
  
    
      
    
  


Дж.К. Роулинг

Гарри Поттер

и Принц-Полукровка

￼[image: Logo  Description automatically generated]

 

Harry Potter and the Half-Blood Prince ©2005 JK Rowling

Перевод и комментарий © 2005  USG

Отредактировано и отформатировано для электронных изданий:

08.02.2023






Маккензи, моей прекрасной дочери, 
я посвящаю эту ее бумажную сестру-близнеца, 
и чернила, которым она написана






Глава 1. Другой министр

Близилась полночь. Премьер-министр сидел один в своем кабинете и читал длинный меморандум, который, однако, проскальзывал сквозь его мозг, не оставляя там ни малейшего следа понимания. Он ждал звонка от президента далекой страны, и понятно, что нетерпение по поводу того, когда этот чертов мерзавец соизволит позвонить, и неприятные воспоминания о долгой, напряженной и трудной неделе, не оставляли в его мозгу места ни для чего другого. Чем больше премьер-министр пытался сосредоточиться на лежащем перед ним документе, тем яснее вставало у него перед глазами торжествующее лицо одного из его политических оппонентов. Этот самый оппонент появился в новостях в тот самый день и не только перечислил все те кошмарные вещи, что случились за прошедшую неделю (как будто кому-то это нужно было напоминать), но и объяснил, почему ровно каждая из них является просчетом правительства.

От одной только мысли об этих обвинениях пульс премьер-министра становился быстрее: ну, не были они ни справедливыми, ни правдивыми. Как вообще, спрашивается, правительство могло не допустить обрушения моста? Утверждать, что на мосты тратится недостаточно средств, просто возмутительно. Мосту было меньше десяти лет, и лучшие эксперты терялись в догадках, пытаясь объяснить, почему он раскололся точно пополам, отправив вместе с собой прямо в реку с десяток машин. И как можно вообще утверждать, что именно нехватка полицейских привела к этим двум жутким убийствам, о которых столько шумели в прессе? Или как могло правительство каким-то образом предсказать этот странный ураган в Западных графствах1, который причинил так много вреда людям и имуществу? И разве его вина в том, что одному из его заместителей Герберту Чорли пришло в голову повести себя настолько странно, что теперь он куда больше времени будет проводить с семьей?

«Страну захлестнуло мрачное настроение», — заключил его оппонент, едва скрывая свою собственную ухмылку.

И, к сожалению, это было правдой. Премьер-министр сам это ощущал: люди, кажется, в самом деле чувствовали себя подавленнее обычного. Даже погода была хуже некуда: этот холодный туман в середине июля… Все это ненормально, совсем ненормально…

Он перевернул страницу меморандума, увидел, сколько там написано, и решил не продолжать. Потянувшись, он с тоской оглядел свой кабинет. Это было красивое помещение, с прекрасным мраморным камином напротив высоких раздвижных окон, глухо закрытых от холода не по сезону. Поеживаясь, премьер-министр встал и подошел к окнам, вглядываясь в туман, который сам пытался проникнуть сквозь стекло. И именно в этот момент, стоя спиной к комнате, он услышал сзади тихое покашливание.

Он замер, нос к носу со своим испуганным отражением в темном стекле. Он узнал этот кашель. Он его слышал раньше. Очень медленно он повернулся и уставился в пустую комнату.

— Кто там? — сказал он, пытаясь звучать смелее, чем на самом деле.

На мгновение он допустил невозможную мысль, что ему никто не ответит. Однако голос ответил тотчас же: резкий, решительный голос, звучавший так, как будто он зачитывал подготовленное заявление. Издавал его — премьер-министр узнал при первом же покашливании — похожий на жабу человечек в длинном серебряном парике, изображенный на маленьком, грязном портрете маслом, висевшем в дальнем углу комнаты.

«Премьер-министру магглов. Требую срочной встречи. Прошу немедленного ответа. Искренне Ваш, Фадж2». Человек на портрете вопросительно посмотрел на премьер-министра.

— Э-э, — протянул премьер-министр, — …послушайте… сейчас мне несовсем удобно…. Я ожидаю телефонного звонка, видите ли,… от президента…

— Это можно перенести, — тут же заявил портрет. 

Сердце премьер-министра упало. Этого-то он и боялся.

— Но я в самом деле хотел поговорить с…

— Президент забудет позвонить. Вместо этого он позвонит завтра вечером, — проинформировал человечек. — Прошу срочно ответить мистеру Фаджу.

— Я… ох… ну ладно, — слабо проговорил премьер-министр. — Ладно, я поговорю с Фаджем.

Он торопливо направился к своему столу, на ходу поправляя галстук. Он едва успел усесться за стол и придать лицу, как он надеялся, расслабленное и равнодушное выражение, когда в его пустом мраморном камине вспыхнуло ярко-зеленое пламя. Он наблюдал, пытаясь не выдать и следа удивления или тревоги; тем временем в пламени, вращаясь быстро, как юла, появился полный мужчина. Несколько секунд спустя он выбрался из камина на весьма изысканный древний коврик, стряхивая пепел с рукавов своего длинного балахона в тонкую полоску и держа в руках ядовито-зеленую шляпу-котелок.

— А-а… премьер-министр, — воскликнул Корнелиус Фадж, делая шаг вперед и протягивая руку. — Рад вас вновь увидеть.

Сказать по-честному, премьер-министр не мог ответить на этот комплимент тем же, а потому ничего не сказал. Он даже отдаленно не был рад видеть Фаджа, чьи редкие появления, помимо того, что сами по себе были весьма волнительными, обычно означали, что он сейчас услышит очень плохие новости. Кроме того, Фадж явно выглядел измученным. Он был худее, лысее и седее, а взгляд его был немного помятым. Премьер-министр наблюдал подобный взгляд у политиков: ничего хорошего это не предвещало.

— Чем могу быть полезным? — осведомился он, едва пожав руку Фаджа и указывая ему на самый жесткий стул из тех, что стояли перед его столом. 

— Даже не знаю, с чего начать, — проговорил Фадж, отодвигая стул, усаживаясь на него и положив свой зеленый котелок на колени. — Что за неделя, что за неделя…

— Значит, и у вас была плохая неделя? — напряженно вопросил премьер-министр, надеясь передать таким образом, что он и так сыт по горло собственными неприятностями; не хватало того, чтобы Фадж добавлял еще и своих.

— Ну конечно, — ответил Фадж, устало потер глаза и угрюмо посмотрел на премьер-министра. — У меня была такая же неделя, что и у вас, премьер-министр. Мост Брокдейл3… убийства Боунс и Вэнс… не говоря уж обо всей этой катавасии в Западных графствах…

— Вы… э-э… я хотел сказать, ваши люди, это… как-то участвовали в этих… этих событиях, да?

Фадж уставился на премьер-министра весьма суровым взглядом.

— Разумеется, — подтвердил он. — Вы же наверняка поняли, что происходит?

— Я…, — протянул премьер-министр.

Именно из-за такого поведения Фаджа он так не любил его визиты. В конце концов, он был премьер-министром и не слишком любил, чтобы его ставили в положение школьника-двоечника. Но, конечно же, именно так он себя и чувствовал после первой встречи с Фаджем в самый первый свой вечер в должности премьер-министра. Он помнил эту встречу, точно она состоялась вчера, и знал, что воспоминания о ней будут преследовать его до конца своих дней.

В тот вечер он стоял вот в этом самом кабинете, наслаждаясь собственным триумфом, пришедшим после стольких лет мечтаний и интриг, когда у себя за спиной он услышал покашливание, точь-в-точь такое, как сегодня вечером, и, повернувшись, увидел, что с ним разговаривает тот самый уродливый маленький портрет, объявляя, что ему собирается нанести визит и представиться министр магии.

Разумеется, он подумал, что долгая предвыборная кампания и связанное с ней напряжение привели к тому, что он помешался. Он донельзя испугался, когда обнаружил, что с ним разговаривает портрет, но это не шло ни в какую с тем, что он почувствовал тогда, когда человек, представившийся колдуном, выпрыгнул из камина и пожал ему руку. Он оставался безмолвным на протяжении всего любезного рассказа Фаджа о том, что колдуны и ведьмы все еще тайно живут по всему миру, и его заверений, что беспокоиться об этом не нужно, что ответственность за колдовское сообщество несет Министерство магии, которое также занимается тем, чтобы немагическое население ничего об этом не узнало. Это была, как сказал Фадж, трудная задача, которая включала в себя все: от правил ответственного использования метел до осуществления контроля над популяцией драконов (премьер-министр хорошо помнил, что в этот момент он схватился за стол, чтобы не упасть). Фадж затем похлопал все еще ошарашенного премьер-министра по спине с отеческим видом.

— Не надо беспокоиться, — проговорил он, — скорее всего, вы меня никогда больше не увидите. Я вас буду беспокоить только в том случае, если у нас произойдет что-то очень серьезное: такое, что, вероятно, затронет маглов4 — то есть, неколдовское население. Если же нет, так живите спокойно и не беспокойтесь о нас. Кстати, должен сказать, вы повели себя куда лучше вашего предшественника. Он попытался выбросить меня из окна: подумаал, что я — злой розыгрыш, провокация, спланированная оппозицией.

При этих словах к премьер-министру наконец-то вернулся голос.

— Вы… значит, вы — не розыгрыш?

Это была его последняя, отчаянная надежда.

— Нет, — вежливо ответил Фадж. — Боюсь, что нет. Смотрите.

И он превратил чайную чашку премьер-министра в мышку-песчанку. 

— Но, — выдохнул премьер-министр, наблюдая, как его чайная чашка жует уголок его речи, — но почему… почему мне никто не сказал…?

— Министр магии открывается только действующему премьер-министру маглов, — объяснил Фадж, засовывая свою палочку в карман пиджака. — Мы считаем, что это наилучший способ сохранить секретность.

— Но тогда, — пролепетал премьер-министр, — почему предыдущий премьер-министр не предупредил меня…

На это Фадж аж рассмеялся.

— Мой дорогой премьер-министр, неужели вы кому-нибудь расскажете?

Все еще смеясь, Фадж бросил в камин какого-то порошка, шагнул в изумрудное пламя и исчез со свистом. Премьер-министр так и остался стоять неподвижно, осознавая, что никогда в жизни он не расскажет ни одной живой душе об этой встрече, да и кто в мире ему бы поверил?

Потребовалось время, чтобы шок как-то уложился. Какое-то время он пытался убедить себя в том, что Фадж был на самом деле галлюцинацией, вызванной недостатком сна во время предвыборной кампании. В слабой попытке избавиться от воспоминаний об этой неприятной встрече, он отдал мышку своей племяннице (она очень обрадовалась) и приказал своему личному секретарю снять портрет уродливого человечка, который объявил о прибытии Фаджа. К смятению премьер-министра, однако, выяснилось, что портрет снять невозможно. После того, как несколько плотников, пара строителей, специалист по истории живописи и Канцлер Казначейства5 не смогли содрать его со стены, премьер-министр оставил попытки и просто решил надеяться, что эта вещь останется неподвижной и беззвучной в течение всего его пребывания в должности. Периодически — он мог в этом поклясться — премьер-министр видел, как обитатель портрета зевает или потирает нос; один или два раза он даже уходил со своего портрета, оставляя вместо себя лишь маленький кусочек коричневого холста грязного вида. Однако он приноровился не смотреть на картину слишком часто и всегда говорил себе, что это глаза его подводят, или чего-то в этом роде.

Однако затем, три года назад, в одну ночь, очень похожую на сегодняшнюю, премьер-министр был один в своем кабинете, когда портрет опять объявил о неминуемом визите Фаджа, который выскочил из камина, мокрый насквозь, в состоянии хорошо заметной паники. Перед тем, как премьер-министр успел спросить, почему он мочит ему ковер, тот начал нести какую-то чушь про тюрьму, о которой премьер-министр и слыхом не слыхивал, про человека по имени «Цирроз» Блэк, про какой-то там Хогвартс6 и про мальчика по имени Гарри Поттер; ничто из этого не имело для премьер-министра ни малейшего смысла.

— Я только что из Азкабана7, — пролепетал Фадж, отправляя изрядную порцию воды с полей своего котелка себе в карман. — Посреди Северного моря, сами понимаете, пришлось лететь… дементоры8 просто взбесились…, — он поежился, — у них до этого никогда побегов не было. В общем, мне пришлось явиться к вам, премьер-министр. Блэк — известный маглоубийца и, возможно, планирует воссоединиться с Сами-знаете-кем… Но, разумеется, вы даже не знаете, кто такой этот Сами-знаете-кто! 

Он в отчаянии обозревал премьер-министра какое-то время, а потом сказал: — Ну, садитесь же, садитесь, мне надо ввести вас в курс дела… Выпейте виски…

Премьер-министр явно возмутился тем, что его приглашали садиться в его собственном кабинете, да еще и предлагали его собственный виски, однако он все-таки сел. Фадж достал палочку, сотворил прямо из ничего два больших бокала, наполненных янтарной жидкостью, сунул один из них премьер-министру в руку и пододвинул стул.

Фадж говорил больше часа. В какой-то момент он отказался вслух называть некое имя и вместо этого написал его на листе пергамента, который он сунул в свободную от виски руку премьер-министра. Когда, наконец, Фадж поднялся, чтобы уйти, премьер-министр встал тоже.

— Значит, вы думаете, что…, — он скосил глаза на имя в своей левой руке, — Лорд Вол…

— Тот, Кто Не Должен Быть Помянут! — рявкнул Фадж.

— Простите… вы считаете, что Тот-Кто-Не-Должен-Быть-Помянут все еще жив?

— Ну, Дамблдор9 считает, что да, — выдохнул Фадж, застегивая свой в тонкую полоску балахон у себя под подбородком, — но мы его так и не нашли. Если вы спросите меня, он неопасен, пока не имеет поддержки, так что именно о Блэке мы и должны беспокоиться. Так вы распространите это предупреждение? Отлично. Что ж, я надеюсь, больше мы не увидимся, премьер-министр! Спокойной ночи.

Но увидеться еще раз им пришлось. Менее чем через год Фадж, раздраженного вида, материализовался прямо в зале заседаний кабинета министров и проинформировал премьер-министра о том, что на кубке мира по кведдичу (или как это там звучало) произошли неприятности, в которые «были вовлечены» несколько маглов, однако премьер-министру беспокоиться не стоит, факт появления знака Сами-знаете-кого опять же ничего не означает: Фадж уверен, что речь идет об изолированном инциденте, и, прямо в эту самую минуту Управление по связи с маглам занимается необходимой модификацией памяти.

— А, чуть не забыл, — добавил Фадж. — Мы импортируем трех зарубежных драконов и сфинкса для Тремудрого турнира10, процедура вполне рутинная, но Департамент по регулированию и контролю за магическими существами сообщил мне, что в соответствии с их правилами в случае ввоза в страну особо опасных существ необходимо проинформировать вас.

— Я... что... драконов? — задохнулся премьер-министр.

— Да, трех, — кивнул Фадж. — И сфинкса11. Ну, все. Всего вам хорошего.

Премьер-министр отчаянно надеялся, что драконы и сфинксы — это худшее, что ему предстоит пережить, но нет. Двух лет не прошло, как Фадж опять извергнулся из камина, на этот раз с новостями о том, что из Азкабана совершен массовый побег.

— Массовый побег? — хрипло повторил премьер-министр.

— Не стоит беспокоиться, не стоит беспокоиться! — прокричал Фадж, уже одной ногой в пламени. — Мы поймаем их — оглянуться не успеете. Просто подумал, что вас стоит проинформировать!

И перед тем, как у премьер-министра прорезалось горло для крика «Ну нет, подождите-ка!», Фадж исчез в снопе зеленых искр.

Что бы там ни утверждали пресса и оппозиция, премьер-министр не был глупцом. От него не укрылось, что, несмотря на заверения Фаджа во время их первой встречи, виделись они теперь все чаще и чаще, а также то, что с каждым визитом Фадж становился все суетливее. Как премьер-министру ни хотелось не думать о министре магии (или, как он всегда называл Фаджа за глаза, «другом министре»), он не мог не опасаться, что, когда Фадж появится в следующий раз, новости будут еще мрачнее. Поэтому вид Фаджа, опять вылезающего из камина, растрепанного, суетящегося, да еще и сурово удивленного тем, что премьер-министр не знает точно, зачем он здесь, был чуть ли не худшим событием, произошедшим за эту чрезвычайно мрачную неделю.

— Как я могу знать, что происходит в… э-э… колдовском сообществе? — взорвался премьер-министр. — Мне страной надо заниматься, в которой сейчас хватает проблем и без…

— Мы беспокоимся об одном и том же, — прервал его Фадж. — Брокдейлский мост не износился. Никакого урагана на самом деле не было. Убийства не были делом рук маглов. А семья Герберта Чорли будет в большей безопасности без него. Сейчас мы занимаемся его переводом в больницу Св. Мунго по лечению магических повреждений и патологий12. Перевод должен осуществиться сегодня ночью.

— Что вы такое… Боюсь, что я… Что?! — выпалил премьер-министр.

Фадж глубоко-глубоко вдохнул и выпалил: — Премьер-министр, мне очень жаль сообщать вам это, но он вернулся. Тот-кто-не-должен-быть-помянут вернулся.

— Вернулся? Когда вы говорите вернулся… Он что, жив? То есть…

Премьер-министр порылся в своей памяти в поисках подробностей того ужасного разговора три года назад, когда Фадж рассказал ему о колдуне, которого боялись больше всего на свете, о колдуне, который совершил тысячи ужасных преступлений перед своим исчезновением за пятнадцать лет до того момента.

— Да, жив, — подтвердил Фадж. — Ну… я не знаю… жив ли он вообще, если его нельзя убить? Я сам этого не понимаю до конца, а Дамблдор толком ничего не объяснил… Но, как бы там ни было, у него теперь точно есть тело, и он ходит, разговаривает и убивает, так что, я полагаю, для целей нашего разговора можно сказать, что он жив.

Премьер-министр не знал, что на это сказать, но устоявшаяся привычка казаться хорошо информированным о любом возникающем вопросе, заставила его копаться в памяти в поисках любых деталей, которые он мог припомнить из их прошлых разговоров.

— Так Цирроз Блэк с… э-э… тем, кто не должен быть помянут?

— Блэк? Блэк? — рассеянно проговорил Фадж, теребя котелок своими пальцами. — Сириус13 Блэк, вы имеете в виду? Мерлин мой, нет. Блэк мертв. Выяснилось, что мы… э-э… ошибались насчет Блэка. Он-таки был невиновен. И в союзе с Тем-Кто-Не-Должен-Быть-Помянут он не состоял. Ну, вы понимаете, — добавил он извиняющимся тоном и еще быстрее вращая котелок, — все улики указывали… было более пятидесяти очевидцев… Но, как бы там ни было, он мертв. Убит, если выражаться точнее. В помещениях Министерства магии. Теперь будет расследование…

К своему большому удивлению, в этот момент премьер-министр почувствовал мимолетную вспышку жалости к Фаджу. Однако эта вспышка тотчас затмилась чувством самодовольства от мысли, что каким бы он ни был некомпетентным в области материализации в каминах, под его руководством ни в одном из департаментов убийств не случалось. Пока, во всяком случае…

Премьер-министр суеверно дотронулся до своего деревянного стола, Фадж, меж тем, продолжал: — Но оставим Блэка в покое. Дело в том, что идет война, премьер-министр, и нужно принять меры.

— Война? — нервно повторил премьер-министр. — А вы не преувеличиваете?

— К тому-кто-не-должен-быть-помянут присоединились теперь те из его последователей, которые в январе бежали из Азкабана, — воскликнул Фадж, говоря все быстрее и быстрее и вращая свой котелок так быстро, что он превратился в ядовито-зеленое пятно. — С того самого момента, как они стали действовать в открытую, они сеют хаос и разрушения. Брокдейлский мост – это он сделал, премьер-министр, он пригрозил совершить массовое маглоубийство, если я не перейду на его сторону и…

— Боже мой, так это вы виноваты в том, что эти люди погибли, а я должен был отвечать на вопросы о ржавом крепеже, коррозии стыков, и не знаю о чем еще! — воскликнул премьер-министр с возмущением.

— Я виноват?! — вскричал Фадж, краснея лицом. — Вы хотите сказать, что поддались бы на такой шантаж?

— Может, и нет, — проговорил премьер-министр, вставая и прохаживаясь по комнате, — но я бы приложил все усилия по розыску этого шантажиста до того, как он совершит подобные зверства!

— Неужели вы думаете, что я ничего такого не делал? — с жаром парировал Фадж. — Каждый аврор14 министерства пытался — и сейчас пытается — найти его, поймать его последователей, но так уж получилось, что мы имеем дело с одним из самых сильных колдунов всех времен, с колдуном, которому удавалось избегать поимки почти три десятилетия!

— И сейчас вы мне скажете, что он вызвал и тот ураган в Западных графствах, да?» — осведомился премьер-министр; его раздражение росло с каждым шагом, который он делал. Возмутительно узнать причину всех этих ужасных катастроф и не иметь возможности поделиться ею с публикой; почти что хуже того, если бы это была вина правительства.

— Это был не ураган, — несчастно проговорил Фадж.

— Нет уж, извините, — рявкнул премьер-министр, аж топая ногой. — Деревья вырваны с корнем, крыши снесены, фонари погнуты, ужасные ранения…

— Это были смертееды15, — выдавил из себя Фадж. — Последователи Того-Кто-Не-Должен-Быть-Помянут. И… мы подозреваем также участие гигантов.

Премьер-министр замер на месте, точно уперся в невидимую стену.

— Чье участие?!

Фадж состроил гримасу. 

— В прошлый раз он использовал гигантов, когда хотел получить больший эффект. Отдел дезинформации работает круглые сутки, наши команды амнезиаторов16 работают над тем, чтобы изменить память тех маглов, кто видел, что случилось на самом деле, большая часть персонала Управления по регулированию и контролю магических существ прочесывает Сомерсет17, но мы не можем найти этого гиганта… Это просто катастрофа.

— Уж не говорите! — воскликнул премьер-министр возмущенно.

— Я не отрицаю, что моральный дух в министерстве сейчас на весьма низком уровне, — проговорил Фадж. — Из-за этого всего, а потом еще и из-за потери Амелии Боунс.

— Чьей потери?

— Амелии Боунс. Главы Департамента Обеспечения Магического Правопорядка. Мы думаем, что Тот-Кто-Не-Должен-Быть-Помянут убил ее лично, потому что она была очень опытной ведьмой, и… есть все улики того, что она отчаянно защищалась.

Фадж прочистил горло и, кажется, с усилием, прекратил крутить свою шляпу-котелок.

— Но об этом убийстве было в газетах, — воскликнул премьер-министр, моментально отвлекшись от своего гнева. — В наших газетах. Амелия Боунс… просто там говорилось, что она была женщиной средних лет, которая жила одна. Но это было… странное убийство, не так ли? Газеты расписали все вдоль и поперек. Полиция, кажется, озадачена.

Фадж вздохнул. 

— Ну, разумеется, озадачена. Убита в комнате, запертой изнутри, так? Мы же знаем точно, кто это сделал, только вот это никак нас не приближает к тому, чтобы его поймать. А потом еще была Эммелин Вэнс: возможно, вы о ней не слышали…

— Как же, слышал! — проговорил премьер-министр. — Собственно говоря, это случилось прямо за углом отсюда. Газеты просто изошлись: Нарушение закона и порядка на заднем дворе премьер-министра…

— И в довершение ко всему, — продолжал Фадж, едва слушая премьер-министра, — вся страна кишит дементорами, которые атакуют людей направо и налево…

В добрые старые времена эта фраза осталась бы премьер-министром не понятой, но теперь он был мудрее.

— Я думал, дементоры охраняют заключенных Азкабана, — осторожно заметил он.

— Охраняли, — устало произнес Фадж. — Уже не охраняют. Они дезертировали из тюрьмы и присоединились к Тому-Кто-Не-Должен-Быть-Помянут. Не буду притворяться: это было неожиданно.

— Но, — сказал премьер-министр с чувством надвигающегося ужаса, — разве вы не говорили мне, что это создания, что высасывают из людей надежду и счастье?

— Именно так. И они размножаются. Из-за этого-то весь этот туман.

У премьер-министра подогнулись колени, и он упал в ближайшее кресло. Мысль о том, что невидимые создания носятся по городам и весям, распространяя отчаяние и безнадежность среди его избирателей, привела его на грань обморока.

— Слушайте, Фадж..., вы должны что-то сделать! Вы за это отвечаете, как министр магии!

— Мой дорогой премьер-министр, неужели вы в самом деле думаете, что после всего этого я все еще министр магии? Меня отставили три дня назад! Все колдовское сообщество две недели вопило, чтобы меня отправили в отставку. Сколько был на своем посту, ни разу не видел такого единодушия! — ответил Фадж, храбро состроив подобие улыбки.

Премьер-министр тут же лишился слов. Несмотря на свое возмущение тем положением, в которое его поставили, он не мог не посочувствовать этому человечку сморщенного вида, сидевшему напротив него. 

— Мне очень жаль, — проговорил он наконец. — Может быть, я могу что-то сделать?

— Очень любезно с вашей стороны, премьер-министр, но сделать ничего нельзя. Сегодня меня послали сюда, чтобы ввести вас в курс дела относительно последних событий, а также чтобы представить вам моего преемника. Вообще-то я думал, что он уже будет здесь, но, разумеется, сейчас он очень занят: слишком много всего происходит.

Фадж оглянулся на портрет уродливого человечка в длинном кудрявом серебряном парике, который теперь ковырял у себя в ухе кончиком пера.

Поймав взгляд Фаджа, портрет сообщил: — Он будет здесь через мгновение, он заканчивает писать письмо Дамблдору.

— Желаю ему удачи, — проговорил Фадж, и впервые в его тоне почувствовалась горечь. — Две недели я писал Дамблдору дважды в день, но он упирается. Если бы он был готов убедить мальчика, я бы все еще был... Ладно, может быть, у Скримджера получится лучше.

Фадж сник и обиженно замолчал, однако его молчание было тотчас же нарушено портретом, который внезапно заговорил резким, официальным голосом.

«Премьер-министру маглов. Прошу о встрече. Срочно. Прошу немедленно ответить. Руфус Скримджер18, министр магии».

— Да-да, хорошо, — рассеянно проговорил премьер-министр, и даже не вздрогнул, когда пламя в камине опять стало изумрудно-зеленым, в самом центре его возник еще один колдун, быстро вращающийся вокруг своей оси, и вот уже тот выходил на старинный коврик. Фадж вскочил на ноги, после минутной задержки премьер-министр сделал то же самое, наблюдая за тем, как вновь прибывший выпрямляется, отряхивает свою длинную черную мантию и оглядывается.

Первой мыслью премьер-министра была та, что Руфус Скримджер чем-то похож на старого льва. В его копне рыжевато-коричневых волос и в кустистых бровях проглядывали седые пряди; у него были желтоватые глаза, спрятанные за очками в тонкой оправе; и, даже несмотря на хромоту, в его походке чувствовалась некоторая стройная грация зверя. Немедленное впечатление о нем: проницательный и жесткий; премьер-министр подумал, что понял, почему в это опасное время колдовское сообщество предпочло Фаджу Скримджера в качестве лидера.

— Здравствуйте, — вежливо произнес премьер-министр, протягивая руку.

Скримджер на мгновение схватил ее, скользя взглядом по комнате, а потом достал из своей мантии палочку.

— Фадж все вам рассказал? — спросил он, подходя к двери и дотрагиваясь палочкой до замочной скважины. Премьер-министр услышал щелчок замка.

— Э-э... да, — выдавил из себя премьер-министр.— И если вы не возражаете, я бы предпочел не запирать дверь.

— Я бы предпочел, чтобы нас не прерывали, — коротко ответил Скримджер, — и не подсматривали, — добавил он, направляя палочку на окна, так что на них немедленно упали шторы. — Ладно, я занятой человек, так что перейдем сразу к делу. Во-первых, необходимо обсудить вашу безопасность.

Премьер-министр вытянулся на всю высоту, на которую мог, и ответил: — Меня вполне устраивает та безопасность, что у меня уже есть, благодарю...

— Ну а нас не устраивает, — перебил Скримджер. — Для маглов будет совсем нерадостная перспектива, если их премьер-министр попадет под действие проклятия подвластия19. Новый секретарь в вашем внешнем секретариате...

— Я не собираюсь увольнять Кингсли Шаклболта20, если вы это имеете в виду! — с жаром воскликнул премьер-министр. — Он чрезвычайно знающий, успевает в два раза больше, чем остальные...»

— Это потому, что он колдун, — сказал Скримджер, без намека на улыбку. — Хорошо тренированный аврор, прикомандированный к вам для вашей защиты.

— Что??? — вскричал премьер-министр. — Вы не имеете права так вот назначать людей ко мне на работу, я сам решаю, кто на меня работает, и...

— Я думал, вы довольны Шаклболтом? — холодно осведомился Скримджер.

— Доволен — то есть, был...

— Тогда какие проблемы? — осведомился Скримджер.

— Я... ну, пока Шаклболт будет работать так же... э-э... отлично, — вяло проговорил премьер-министр, но Скримджер его едва слушал.

— Так, теперь по поводу Герберта Чорли, вашего заместителя, — продолжил он. — Того самого, который развлекал публику, изображая утку.

— Что по его поводу? — спросил премьер-министр.

— Он явно был под действием плохо выполненного проклятия подвластия, — объяснил Скримджер. — Это повредило ему мозги, но он все еще может быть опасным для окружающих.

— Да он всего лишь крякал! — слабо возразил премьер-министр. — Наверняка отдых... может, умеренность в алкоголе...

— Команда лекарей из больницы Св.Мунго по лечению магических повреждений и патологий обследует его в этот самый момент. Пока он попытался задушить троих из них, — проговорил Скримджер. — Я думаю, будет лучше, если мы удалим его из маглового общества на некоторое время.

— Я... ну... с ним все будет в порядке, так? — с волнением спросил премьер-министр. Скримджер лишь пожал плечами, уже двигаясь обратно к камину.

— Что ж, думаю, это все, что мне нужно было сказать. Я буду держать вас в курсе дальнейших событий, премьер-министр — ну, я, вероятно, буду очень занят, чтобы прибыть к вам лично, в этом случае я пошлю к вам Фаджа. Ему позволено остаться в министерстве в качестве советника.

Фадж попробовал улыбнуться, но безуспешно; было впечатление, что у него болит зуб. Скримджер уже доставал из кармана горсть таинственного порошка, делающего пламя зеленым. Премьер-министр какое-то время с надеждой смотрел на них, но потом наружу вырвались-таки те слова, что он подавлял в себе весь вечер.

— Боже мой, но вы же колдуны! Вы умеете колдовать! Наверняка вы можете сделать... ну... все что угодно!

Скримджер медленно повернулся на месте и обменялся изумленным взглядом с Фаджем, которому на этот удалось скривить рот в улыбке и который ответил добродушным тоном: — Неприятность в том, что противник тоже умеет колдовать, премьер-министр.

И с этими словами два колдуна ступили один за другим в ярко-зеленое пламя и исчезли.






Глава 2. Спиннерз-Энд

За много миль от Лондона холодный туман, что пытался проникнуть сквозь окна премьер-министра, струился над грязной рекой, которая извивалась между заросшими и замусоренными берегами. Над ней, темная и зловещая, возвышалась огромная дымовая труба, остаток старого завода,. Не было слышно ни звука, за исключением шепота черной реки; вокруг все было неподвижно, кроме ободранной лисы, которая кралась вдоль берега и с надежной обнюхивала старые обертки от картошки с рыбой, валявшейся там и сям в высокой траве.

Но потом, с очень слабым хлопком, на самом краю реки прямо из воздуха возникла стройная фигура в капюшоне. Лиса замерла, ее глаза настороженно уставились на это странное явление. Фигура, кажется, в течение некоторого времени пыталась сориентироваться, но потом заспешила прочь легким быстрым шагом, ее длинный балахон стелился по траве.

Раздался второй хлопок погромче, и материализовалась еще одна фигура в капюшоне.

— Подожди!

Резкий вскрик испугал лису, которая теперь ползла почти на животе в траве. Лиса выпрыгнула из своего убежища и припустила вдоль берега. Вспышка зеленого света, визг — и лиса повалилась на землю мертвая.

Вторая фигура пнула животное носком ботинка.

— Всего лишь лиса, — пренебрежительно произнес женский голос из-под капюшона. — Я думала, аврор какой-нибудь... Сисси, подожди!

Но вторая фигура, которая замерла и обернулась на вспышку света, уже карабкалась на берег, где лежала лиса.

— Сисси... Нарцисса21... Послушай...

Вторая женщина настигла первую и схватила ее за руку, но та вырвала ее.

— Отойди, Белла!

— Ты должна меня выслушать!

— Я уже выслушала. Я приняла решение. Оставь меня в покое.

Женщина по имени Нарцисса достигла верхушки берега, где старая изгородь отделяла реку от узкой улицы, вымощенной булыжником. Другая женщина, Белла, немедленно последовала за ней. Они стояли бок о бок, глядя через дорогу на многие ряды ветхих кирпичных домов, окна которых в темноте были тусклыми и слепыми.

— Он живет здесь? — спросила Белла с презрением. — Здесь? В этом магловом гадюшнике? Должно быть, мы первые из нас, кто когда-либо появлялся...

Но Нарцисса не слушала: она уже проскользнула в брешь в ржавой изгороди и уже торопилась по дороге.

— Сисси, подожди!

Белла бросилась за ней, хлопая за спиной балахоном, и увидела, как Нарцисса свернула в проем между домами и вышла на вторую, почти такую же улицу. Некоторые фонари не горели, и две женщины бежали между пятен света и кромешной темноты. Преследовательница поравнялась с преследуемой, как только та еще раз свернула за угол; в этот раз ей удалось схватить ее за руку и развернуть ее, так что они оказались лицом к лицу.

— Сисси, ты не должна этого делать, ему нельзя доверять...

— Темный лорд ему доверяет, не так ли?

— Темный лорд... я думаю... ошибается, — запыхавшись, произнесла Белла, и ее глаза на мгновение сверкнули под капюшоном, пока она оглядывалась, чтобы проверить, действительно ли они одни. — Во всяком случае, нам было сказано ни с кем план не обсуждать. Это предательство Темного лорда...

— Отпусти, Белла! — рявкнула Нарцисса, выхватывая из мантии палочку и угрожающе целясь ею в лицо другой. Белла только рассмеялась.

— Сисси, собственную сестру? Ты не станешь...

— Теперь я все что угодно сделаю! — выдохнула Нарцисса с тоном истерики в голосе, и когда она схватила палочку на манер ножа, раздалась еще одна вспышка света. Белла выпустила руку сестры точно от ожога.

— Нарцисса!

Но Нарцисса уже бросилась вперед. Потирая руку, Беллатрикс22 бросилась за ней опять, но на этот раз сохраняя дистанцию; меж тем они погружались все глубже и глубже в лабиринт кирпичных домов. Наконец Нарцисса выбежала на улицу под названием «Спиннерз-Энд», над которой, точно гигантский указующий перст, нависала заводская труба. Звук ее шагов эхом отражался от мостовой; она шла мимо заколоченных и разбитых окон, пока не дошла до самого последнего дома, где за занавесками нижнего этажа виднелся тусклый свет.

Она постучала в дверь еще до того, как Белла, шепотом чертыхаясь, успела с ней поравняться. Вместе они стояли в ожидании, немного запыхавшись, вдыхая запах грязной реки, что доносился до них с ночным ветерком. Через несколько секунд они услышали за дверью движение, а потом она приоткрылась на узкую щель. Через нее виднелись очертания мужчины, глядевшего на них, мужчины с длинными черными космами, обрамлявшими землистого цвета лицо с черными глазами.

Нарцисса скинула капюшон. Она была такой бледной, что, казалось, светится в темноте; длинные белокурые волосы, свешивавшиеся у нее по спине, придавали ей вид утопленницы.

— Нарцисса! — воскликнул мужчина, открывая дверь чуть шире, так что теперь свет попадал на нее и ее сестру. — Какой приятный сюрприз!

— Северус23, — произнесла она напряженным шепотом, — Можно с тобой поговорить? Это срочно!

— Ну разумеется.

Он посторонился, пропуская ее в дом. Ее сестра, все еще с надвинутым капюшоном, последовала за ней, не дожидаясь приглашения.

— Снейп, — бросила она коротко, проходя мимо него.

— Беллатрикс, — ответил тот, и когда он закрывал за ними дверь, его тонкий рот скривился в немного насмешливую улыбку.

Они вошли прямо в крошечную гостиную, которая напоминала темную палату в психбольнице. Стены были полностью заставлены книгами, бóльшая часть в старых переплетах черной или коричневой кожи; тахта, покрытая грубой тканью, старое кресло и шаткий столик стояли уперевшись друг в друга в пятне неяркого света, издаваемого свечной лампой, свешивающейся с потолка. Дом имел несколько заброшенный вид, как будто жили здесь непостоянно.

Снейп указал Нарциссе на тахту. Она сбросила балахон, бросила его сбоку и уселась, глядя на свои белые и дрожащие руки, сжатые в кулаки на коленях. Беллатрикс снимала балахон медленнее. Темноволосая — притом, что ее сестра была светловолосой, — с массивными веками и мощными челюстями, она пошла и встала позади Нарциссы, не сводя глаз со Снейпа. 

— Так что я могу для тебя сделать? — спросил Снейп, усаживаясь в кресло напротив двух сестер.

— Мы… мы одни, не так ли? — тихо спросила Нарцисса.

— Конечно. Вообще-то, здесь еще Червехвост24, но всякую шваль мы в расчет не берем, не так ли?

Он направил палочку на заставленную книгами стену у себя за спиной: с грохотом открылась потайная дверь, открывая узкую лестницу, у которой, замерев, стоял низенький человечек.

— Ты абсолютно прав, Червехвост, у нас гости, — лениво проговорил Снейп.

Человек, согнувшись, преодолел последние ступени и вошел в комнату. У него были маленькие, водянистые глазки, острый нос, на лице — неприятная глупая улыбка. Его левая рука поглаживала правую, которая выглядела так, будто была заключена в блестящую серебряную перчатку.

— Нарцисса! — воскликнул он писклявым голосом. — И Беллатрикс! Как приятно...

— Червехвост сейчас принесет нам выпить, если вы хотите, — изрек Снейп. — А потом он вернется к себе в спальню.

Червехвост вздрогнул, как будто Снейп что-то в него кинул.

— Я тебе не слуга! — пискнул он, стараясь не смотреть Снейпу в глаза.

— Неужели? А я полагал, что Темный лорд поместил тебя сюда для того, чтобы помогать мне.

— Помогать да... но не подносить тебе выпить... и не убираться в твоем доме!

— Я и не знал, Червехвост, что ты мечтаешь о более опасных заданиях, — вкрадчиво произнес Снейп. — Это можно устроить: я поговорю с Темным лордом...

— Я сам с ним могу поговорить, если захочу!

— Ну, конечно, можешь, — презрительно осклабился Снейп, — Но пока все же принеси нам выпить. Эльфовое вино пойдет в самый раз.

Червехвост некоторое время оставался без движения, точно собирался спорить, но потом повернулся и направился к еще одной потайной двери. Они услышали стук и звон стаканов. Через несколько секунд он вернулся, неся на подносе запыленную бутылку и три бокала. Он поставил все это на шаткий столик, а потом засеменил прочь, захлопнув за собой покрытую книгами дверь.

Снейп разлил по бокалам кроваво-красного вина и передал два из них сестрам. Нарцисса пробормотала «Спасибо», но Беллатрикс не сказала ничего, продолжая глядеть на Снейпа. Это, казалось, его не смущало, а, напротив, явно забавляло.

— За Темного лорда, — произнес он, поднимая бокал, а потом осушил его.

Сестры последовали его примеру. Снейп опять наполнил бокалы.

Нарцисса, взяв бокал, поспешно сказала: — Северус, прошу прощения за то, что ворвалась сюда вот так, но мне нужно было тебя увидеть. Я думаю, ты единственный, кто может мне помочь...

Снейп поднял руку, останавливая ее, а потом опять направил палочку на замаскированную дверь, ведущую на лестницу. Раздался громкий стук, а потом визг, за которым последовали семенящие шаги Червехвоста, спешащего вверх по лестнице.

— Прошу прощения, — проговорил Снейп. — Последнее время он взял за моду подслушивать под дверью. Не знаю, зачем ему это нужно... Так что ты говорила, Нарцисса?

Она издала глубокий и судорожный вздох, и начала вновь.

— Северус, я знаю, я не должна была приходить сюда; мне было сказано никому об этом не рассказывать, но...

— Тогда тебе следовало попридержать язык! — рявкнула Беллатрикс. — Особенно в этой компании!

— В этой компании? — сардонически переспросил Снейп. — И как же мне следует это понимать, Беллатрикс?

— Так, что я тебе не верю, Снейп, как тебе отлично известно!

Нарцисса издала звук, напоминающий сухой всхлип, и закрыла лицо руками. Снейп поставил свой бокал обратно на стол, а потом уселся назад в кресло, положив руки на его подлокотники и улыбаясь в разъяренное лицо Беллатрикс.

— Нарцисса, я думаю, нам стоит выслушать, что Беллатрикс так не терпится высказать: это избавит нас от неприятных заминок. Так продолжай, Беллатрикс, — воскликнул Снейп. — Почему же ты мне не веришь?

— Уйма причин! — громко ответила она, выходя из-за тахты и с шумом брякая бокалом о стол. — Даже не знаю, с чего начать! Где ты был, когда Темный лорд пал? Почему ты не сделал ни одной попытки найти его, когда он исчез? Что ты делал все эти годы, живя за пазухой у Дамблдора? Почему ты не дал Темному лорду завладеть философским камнем? Почему ты не вернулся тотчас, как только Темный лорд возродился? Где ты был несколько недель назад, когда мы сражались, чтобы доставить Пророчество Темному лорду? И почему, Снейп, Гарри Поттер все еще жив, когда он был в твоей власти пять лет?

Она остановилась, его грудь быстро вздымалась и опускалась, щеки залила краска. За ее спиной Нарцисса сидела без движения, все еще закрывая лицо руками.

Снейп улыбнулся.

— Перед тем, как я тебе отвечу — о да, Беллатрикс, я отвечу! Ты можешь передать мои слова всем тем, кто шепчет за моей спиной и рассказывает всякую чушь о том, как я предал Темного лорда! Перед тем, как я тебе отвечу, однако, позволь задать встречный вопрос. Неужели ты думаешь, что Темный лорд не задавал мне эти вопросы? И неужели ты думаешь, что, если бы я не смог дать ему удовлетворительных ответов, я бы сидел сейчас перед тобой?

Она помедлила.

— Я знаю, что он верит тебе, но...

— Ты думаешь, что он ошибается. Или же я каким-то образом его одурачил. Обманул Темного лорда, величайшего колдуна, самого сильного легилимента25, которого только знал мир?

Беллатрикс ничего не сказала, но впервые с начала разговора вид у нее стал немного поникшим. Снейп не стал давить. Он опять взял свой бокал, отпил из него и продолжил: — Ты спрашиваешь, где я был, когда Темный лорд пал. Я был там, где он приказал мне находиться, в Хогвартсовской школе чародейства и волшебства, потому что он хотел, чтобы я следил за Дамблдором. Ты ведь знаешь, я полагаю, что именно по приказу Темного лорда я и занял этот пост?

Она едва заметно кивнула, а потом открыла рот, но Снейп опередил ее.

— Ты спрашиваешь, почему я не попытался найти его, когда он исчез. По той же причине, по которой его не пытались разыскать Эйвери, Яксли, Карроу, Грейбэк, Люциус (он чуть наклонил голову в сторону Нарциссы) и многие другие. Я думал, что ему конец. Я не горжусь этим, я ошибался, но что было, то было... Если бы он не простил нас, тех, кто тогда потерял веру, у него осталось бы совсем мало последователей.

— У него была бы я! — со страстью воскликнула Беллатрикс. — Я, кто ради него провел в Азкабане много лет!

— Да, конечно, достойно восхищения, — скучающим голосом проговорил Снейп. — Правда, в тюрьме толку от тебя было немного, но жест был несомненно благородный.

— Жест?! — завопила она: от ярости она выглядела слегка помешавшейся. — Пока я сносила пытки дементоров, ты оставался в «Хогвартсе», в тепле и уюте, разыгрывая цепного песика Дамблдора!

— Несовсем, — спокойно произнес Снейп. — Ты же знаешь, он не позволил мне занять пост преподавателя по защите от темных сил. Думал, кажется, что это может вызвать рецидив... соблазнить меня вернуться к моим прошлым занятиям.

— И это была твоя жертва Темному лорду, невозможность преподавать твой любимый предмет? — она расхохоталась. — Почему ты был там все это время, Снейп? Так и шпионил за Дамблдором для господина, которого считал мертвым?

— Едва ли, — сказал Снейп, — хотя Темный лорд доволен тем, что я не оставил своего поста: когда он вернулся, у меня было для него информации за целых шестнадцать лет — куда более полезный подарок, чем воспоминания о том, как плохо было в Азкабане…

— Но ты оставался...

— Да, Беллатрикс, оставался, — ответил Снейп с нотками нетерпения в голосе. — У меня была приятная работа, которую я предпочел камере в Азкабане. Ты же знаешь, они устроили настоящую облаву на смертеедов. Благодаря защите Дамблдора я оставался вне тюрьмы, это было очень удобно, и я этим воспользовался. Повторяю: Темный лорд не жалуется, что я остался, а потому не вижу причин, почему жалуешься ты.

— Кажется, затем ты хотела знать, — настойчиво продолжал он, на этот раз чуть громче, потому что на лице Беллатрикс просто читалось желание его прервать, — почему я встал между Темным лордом и философским камнем. На это легко ответить. Он не знал, может ли он мне доверять. Он думал, как и ты, что я из верного смертееда сделался осведомителем Дамблдора. Он был в жалком состоянии, очень слаб, вынужденный находиться в теле посредственного колдуна. Он не смел открыться бывшему союзнику, если этот союзник мог выдать его Дамблдору. Я глубоко сожалею, что он мне не доверял. Он бы вернулся на три года раньше. А так я видел лишь алчного и недостойного Квиррелла26, желающего украсть камень, и, я признаю, я сделал все, чтобы остановить его.

Рот Беллатрикс скривился, как будто она выпила горького лекарства.

— Но ты не вернулся, когда он возродился, ты не полетел к нему назад, когда ты почувствовал жжение Темного знака...

— Правильно. Я вернулся два часа спустя. Я вернулся по приказу Дамблдора.

— По... Дамблдора?! — проговорила она, задохнувшись от ярости.

— Подумай! — воскликнул Снейп, опять с нетерпением. — Подумай! Подождав два часа, всего два часа, я получил возможность остаться в «Хогвартсе» в качестве шпиона. Позволив Дамблдору думать, что я возвращаюсь к Темному лорду только потому, что мне так приказали, я получил возможность с того самого момента передавать ему информацию о Дамблдоре и об Ордене Феникса! Подумай, Беллатрикс: Темный знак становился все сильнее в течение многих месяцев, я знал, что он вот-вот вернется, все смертееды знали! У меня было достаточно времени, чтобы обдумать, что делать, чтобы спланировать мои дальнейшие шаги, чтобы бежать, как Каркаров, разве нет?

Первое неудовольствие Темного лорда моим поздним возвращением моментально испарилось, уверяю тебя, как только я объяснил ему, что оставался ему верен, несмотря на уверенность Дамблдора, что я его человек. Да, Темный лорд считал, что я оставил его навсегда, но он был неправ.

— Но какой от тебя был толк? — презрительно усмехнулась Беллатрикс. — Какую полезную информацию мы от тебя получили?

— Моя информация была передана непосредственно Темному лорду, — изрек Снейп. — Если он решил не делиться ею с тобой...

— Он всем со мной делится! — тут же вспыхнула Беллатрикс. — Он называет меня своим самым верным, самым преданным...

— Да ну? — осведомился Снейп; в его голосе читались нотки недоверия. — Так и называет, после фиаско в министерстве?

— Это не моя вина! — покраснела Беллатрикс. — Темный лорд в прошлом доверялся мне в самом важном... Если бы Люциус не...

— Не смей... да как ты смеешь обвинять моего мужа?! — воскликнула Нарцисса низким, мертвым голосом, подняв глаза на сестру.

— Сейчас не время искать виноватых, — спокойно парировал Снейп. — Что сделано, то сделано.

— Но не тобой! — возмущенно воскликнула Беллатрикс. — Нет, ты опять отсутствовал, пока все остальные из нас подвергались опасности, не правда ли, Снейп?

— Мне было приказано оставаться на месте, — ответил Снейп. — Возможно, ты не согласна с Темным лордом, может быть, ты думаешь, что Дамблдор не заметил бы, если бы я примкнул к смертеедам и дрался с Орденом Феникса? И — уж прости меня — ты тут говорила об опасности: против вас были шестеро подростков, так?

— К ним присоединилась, как ты отлично знаешь, половина Ордена Феникса, причем очень быстро! — крикнула Беллатрикс. — И коль уж мы об Ордене, ты все еще утверждаешь, что не можешь сообщить нам местонахождения его штаб-квартиры, да?

— Я не Хранитель секрета, я не могу называть названия места. Ты же знаешь, как действует заклинание, я полагаю? Темный лорд удовлетворен той информацией, которую я передал ему об Ордене. Она привела, как, возможно, ты уже догадалась, к недавней поимке и уничножению Эммелин Вэнс и, вне всякого сомнения, помогла покончить с Сириусом Блэком, хотя заслугу его непосредственной ликвидации я готов признать за тобой.

Он наклонил голову и сделал жест бокалом. Ее выражение не смягчилось.

— Ты не отвечаешь на мой последний вопрос, Снейп. Гарри Поттер. Ты мог убить его в любой момент за последние пять лет. Ты этого не сделал. Почему?

— Ты обсуждала этот вопрос с Темным лордом? — спросил Снейп.

— Он... последнее время мы... Я спрашиваю тебя, Снейп!

— Если бы я убил Гарри Поттера, Темный лорд не смог бы использовать его кровь, чтобы возродиться и стать непобедимым...

— Ты хочешь сказать, что предвидел, что мальчишку так можно использовать?» — прыснула она.

— Я этого не утверждаю; я ничего не знал о его планах; я уже признался, что считал, что Темный лорд мертв. Я просто пытаюсь объяснить, почему Темный лорд не сожалеет, что Поттер выжил; по крайней мере, до событий год назад...

— Но почему ты сохранял ему жизнь?

— Ты что, меня не поняла? Только благодаря защите Дамблдора я не попал в Азкабан! Ты не согласна с тем, что убийство его любимого ученика повернет его против меня? Но это не единственная причина. Я должен напомнить тебе, что, когда Поттер впервые прибыл в «Хогвартс», о нем ходило столько историй, слухов, что он сам является великим темным колдуном, что только поэтому он выжил в результате атаки Темного лорда. В самом деле, многие из прежних последователей Темного лорда считали, что Поттер — это то знамя, вокруг которого мы все можем вновь объединиться. Признаю, мне было любопытно, и я вовсе не горел желанием убивать его в тот момент, когда он появился в замке.

Разумеется, мне очень быстро стало ясно, что у него нет никакого особого таланта. А выпутываться из множества неприятностей ему удавалось благодаря простой комбинации везения и помощи более талантливых друзей. Он — полная посредственность, притом такой же несносный и самодовольный, как и его отец до него. Я сделал все, что от меня зависит, чтобы его выгнали из «Хогвартса», где ему вряд ли место, но убивать его или позволять его убить прямо у меня на глазах? Я был бы глупцом, чтобы так рисковать, почти под носом у Дамблдора.

— И после всего этого мы должны поверить, что Дамблдор никогда тебя не подозревал? — хмыкнула Беллатрикс. — Он не имел никакого представления о том, кому ты предан в действительности, он все еще полностью тебе доверяет?

— Я хорошо играл свою роль, — ответил Снейп. — И ты забываешь о самой большой слабости Дамблдора: в людях он верит в лучшее. Когда сразу после своих дней у смертеедов я был принят в штат, я рассказал ему сказочку о глубоком раскаянии, и он принял меня с распростертыми объятиями — хотя, как я уже сказал, он не подпускал меня к Темным силам, насколько мог. Дамблдор всегда был великим колдуном — о да, именно так. — (Беллатрикс фыркнула) — Темный лорд признает это. Однако я рад констатировать, что Дамблдор стареет. Его дуэль с Темным лордом в прошлом месяце была для него большим испытанием. С тех пор он понес серьезное ранение, потому что его реакция медленее, чем была. Но за все эти годы он никогда не переставал доверять Северусу Снейпу, и именно в этом состоит моя самая главная ценность для Темного лорда.

Беллатрикс все еще выглядела раздраженной, хотя, похоже, уже не знала, чем еще задеть Снейпа. Воспользовавшись ее молчанием, Снейп повернулся к сестре.

— Так... ты пришла попросить меня о помощи, Нарцисса?

Нарцисса взглянула на него. Ее лицо ясно выражало полное отчаяние.

— Да, Северус. Я... я думаю, что ты единственный, кто может мне помочь; больше мне не к кому обратиться. Люциус в тюрьме и...

Она закрыла глаза, и из-под век показались две большие слезы.

— Темный лорд запретил мне говорить об этом, — продолжала Нарцисса, все еще с закрытыми глазами. — Он хочет, чтобы о плане не знал никто. Он... очень секретный. Но...

— Если он запретил это, ты не должна говорить, — тут же проговорил Снейп. — Слово Темного лорда — закон.

Нарцисса ахнула, как будто он окатил ее холодной водой. Беллатрикс же, впервые с того момента, как вошла в дом, выглядела удовлетворенной.

— Вот! — торжествуще крикнула она сестре. — Даже Снейп это говорит: тебе сказали никому не говорить, а потому молчи!

Но Снейп вскочил на ноги и подошел к маленькому окну, распахнул шторы, выглянул на пустынную улицу, а потом резко закрыл их опять. Он повернулся лицом к Нарциссе, нахмурившись.

— Так уж получилось, что я знаю о плане, — произнес он тихим голосом. — Я являюсь одним из немногих, кому Темный лорд рассказал. Несмотря на это, Нарцисса, если бы я не был посвящен в секрет, ты была бы виновна в предательстве Темного лорда.

— Я думала, ты должен об этом знать! — Нарцисса задышала более спокойно. — Он так тебе доверяет, Снейп...

— Ты знаешь о плане? — переспросила Беллатрикс, ее удовлетворенное выражение сменилось возмущением. — Ты знаешь?

— Разумеется, — изрек Снейп. — Но какая помощь тебе нужна, Нарцисса? Если ты воображаешь, что я могу убедить Темного лорда передумать, я боюсь, что надежды нет никакой.

— Северус, — прошептала она, по ее бледным щекам текли слезы. — Мой сын... мой единственный сын...

— Драко должен гордиться, — безразлично сказала Беллатрикс. — Темный лорд оказал ему огромную честь. И я скажу по поводу Драко: он не уходит от своего долга, он рад шансу испытать себя, увлечен перспективой...

Нарцисса начала плакать всерьез, не переставая умоляюще глядеть на Снейпа.

— Это потому, что ему шестнадцать, и он понятия не имеет, что это означает. Почему, Северус? Почему мой сын? Это очень опасно! Это месть за ошибку Люциуса, я знаю!

Снейп ничего не сказал. Он отвел взгляд от ее слез, как от постыдного зрелища, но он не мог притворяться, что не слышал ее.

— Это поэтому он выбрал Драко, да? — настаивала она. — Чтобы наказать Люциуса?

— Если Драко одержит успех, — проговорил Снейп, все еще не глядя на нее, — он будет вознагражден больше всех остальных.

— Но он не сможет! — всхлипнула Нарцисса. — Как он сможет, если сам Темный лорд...

Беллатрикс ахнула; Нарцисса, кажется, потеряла самообладание.

— Я только хотела сказать... что еще никому не удалось... Северус... пожалуйста... ты любимый учитель Драко, ты всегда им был... Прошу тебя... Ты любимец Темного лорда, самый верный его советник... Поговори с ним, убеди его...

— Темного лорда не переубедишь, и я не такой глупец, чтобы пытаться, — отрезал Снейп. — Не могу притворяться: Темный лорд зол на Люциуса. За предприятие отвечал Люциус. Люциус позволил себя поймать, вместе с многими другими, и к тому же не смог достать Пророчество. Да, Темный лорд разозлился, Нарцисса, очень разозлился.

— Значит, я права, он выбрал Драко в качестве мести! — задохнулась Нарцисса. — Он не рассчитывает на успех, он хочет, чтобы мой сын был при этом убит!

Когда Снейп ничего не сказал, Нарцисса, кажется, потеряла всякую долю самообладания, которая у нее еще оставалась. Встав, она нетвердой походкой подошла к Снейпу и схватила его за мантию. Ее лицо почти вплотную прижалось к его лицу, слезы с ее щек падали ему на грудь. Она с трудом произнесла: — Ты бы мог это сделать. Ты вместо Драко, Северус. Ты сможешь, конечно, сможешь, и он наградит тебя больше, чем всех нас...

Снейп ухватил ее за запястья и оторвал от себя ее руки. Опустив взгляд на ее заплаканное лицо, он медленно проговорил: — В конечном счете он хочет, чтобы это сделал я, я полагаю. Но он тверд в своем мнении, что сначала должен попробовать Драко. Видишь ли, если случится невероятное и Драко это сделает, я смогу остаться в «Хогвартсе» чуть дольше, выполняя свою обычную роль шпиона.

— Другими словами, ему не важно, убьют Драко или нет!

— Темный лорд очень зол, — тихо повторил Снейп. — Он так и не услышал пророчества. Ты знаешь так же хорошо, как я, Нарцисса, что Темный лорд так просто не прощает.

Она повалилась на пол, всхлипывая и издавая стоны.

— Мой единственный сын... мой единственный сын...

— Ты должна быть горда! — беспощадно воскликнула Беллатрикс. — Если бы у меня были дети, я бы была счастлива поставить их на службу Темному лорду!

Нарцисса издала отчаянный вскрик и вцепилась себе в волосы. Снейп наклонился вперед, схватил ее за руки, приподнял и усадил ее назад на тахту. Затем он налил ей еще вина и с силой всунул бокал ей в руку.

— Нарцисса, хватит. Выпей. Слушай меня.

Она чуть утихла; расплескивая на себя вино, она сделала небольшой глоток.

— Возможно, я смогу... помочь Драко.

Она выпрямилась: ее лицо было белым, как бумага, глаза широко раскрыты.

— Северус... о, Северус... ты вправду поможешь ему? Ты будешь за ним присматривать, чтобы с ним ничего не случилось?

— Попробую.

Она резко отодвинула стакан, который проехал по всему столу; Нарцисса сползла с софы и встала на колени перед ногами Снейпа, схватила его руку и прижалась к ней губами.

— Если ты собираешься оберегать его... Северус, ты поклянешься в этом? Ты принесешь Нерушимую клятву27?

— Нерушимую клятву? — выражение лица Снейпа было пустым, непроницаемым: Беллатрикс же издала торжествующий гогот.

— Ты что, не слышала, Нарцисса? О, он попробует, конечно... те же пустые слова, то же увиливание... и, разумеется, все по приказу Темного лорда!

Снейп не смотрел на Беллатрикс. Его темные глаза вперились в наполненные слезами глаза Нарциссы, которая продолжала сжимать его руку.

— Конечно, Нарцисса, я принесу Нерушимую клятву, — тихо ответил он. — Возможно, твоя сестра согласится быть нашим свидетелем.

Рот Беллатрикс открылся. Снейп сам опустился в коленопреклоненную позу напротив Нарциссы. Под изумленный взгляд Беллатрикс они соединили правые руки.

— Тебе понадобится палочка, Беллатрикс, — холодно проговорил Снейп.

Она вытащила ее, все еще выглядя изумленной.

— И ты должна подойти чуть ближе, — произнес он.

Она шагнула вперед, так что встала прямо над ними, и оперла кончик своей палочки об их соединенные руки.

Нарцисса заговорила.

— Будешь ли ты, Северус, охранять моего сына Драко, когда он будет пытаться выполнить волю Темного лорда?

— Буду, — проговорил Снейп.

Из палочки показался тонкий язычок блестящего пламени, который обвился вокруг их рук, как раскаленная проволока.

— И ты будешь защищать его от вреда со всем старанием наилучшим образом?

— Буду, — ответил Снейп.

Из палочки выстрелил еще один язычок пламени и соединился с первым, образовав яркую переливающуюся цепочку.

— И, если будет необходимо... если окажется, что Драко может потерпеть неудачу..., — прошептала Нарцисса (рука Снейпа была зажата в его руке, но он не отрывал ее), — ты выполнишь задание, которое Темный лорд возложил на Драко?

На мгновение воцарилась тишина. Беллатрикс пристально смотрела, широко раскрыв глаза, зажав в руках палочку.

— Выполню, — сказал Снейп.

Изумленное лицо Беллатрикс зарделось в свете третьего язычка пламени, который выстрелил из конца палочки, соединился с двумя другими и обвился вокруг их сцепленных рук, как веревка, как огненная змея.






Глава 3. Пойдет – не пойдет

Гарри Поттер громко храпел. Почти четыре часа он сидел в кресле перед окном своей спальни, глядя на темнеющую улицу, и под конец заснул, оперев голову о холодный оконный переплет: его очки съехали набок, а рот был широко открыт. Запотевшее пятно, которое его дыхание оставляло на стекле, искрилось в оранжевом свете фонаря за окном, и искусственный свет лишал его лицо всех красок, так что выглядело оно, под копной непричесанных черных волос, как лицо призрака.

Комната была наполнена самыми разными предметами и изрядным количеством мусора. Пол усеивали совиные перья, яблочные огрызки и конфетные обертки, на кровати среди скомканной одежды валялись груды заклинанников, а на столе в пятне света громоздилась целая кипа газет. Заголовок с одной из них гласил:

ГАРРИ ПОТТЕР: ИЗБРАННЫЙ?

Общественность продолжают бередить слухи о недавних таинственных событиях в Министерстве магии, во время которых Тот-Кто-Не-Должен-Быть-Помянут был замечен вновь.

«Нам не разрешается об этом рассказывать, так что ничего у меня не спрашивайте, — заявил, выходя из Министерства, один раздраженный амнезиатор, отказавшийся представиться.

Тем не менее хорошо информированные источники в Министерстве сообщили, что беспорядки происходили в основном в легендарном Зале Пророчеств.

Хотя официальные представители Министерства до сегодняшнего момента отказывались подтвердить даже само существование такого места, все большее число членов колдовского сообщества считают, что смертееды, которые отбывают теперь наказание в Азкабане за злонамеренное проникновение в помещение и попытку кражи, пытались похитить некое пророчество. Натура этого пророчества неизвестна, однако наиболее распространенной версией является та, что касается оно Гарри Поттера, единственного, насколько известно, человека на настоящий момент, выжившего после применения в отношении него Убийственного проклятия, и который также находился в Министерстве в означенную ночь. Некоторые дошли до того, что стали называть Поттера «Избранным», веря, что пророчество называет его как единственного человека, который способен избавить нас от Того-Кто-Не-Должен-Быть-Помянут.

Настоящее местонахождение пророчества, если оно существует, неизвестно, однако (продолжение стр. 2 столб. 5).

Вторая газета лежала рядом с первой. На ее странице выделялся заголовок:

СКРИМДЖЕР НАЗНАЧЕН ВМЕСТО ФАДЖА

Бóльшую часть первой страницы занимала большая черно-белая фотография человека с копной волос, напоминавшей львиную гриву, и довольно хищным лицом. Фотография двигалась: человек что-то говорил в потолок.

Руфус Скримджер, ранее занимавший пост Главы Отдела Авроров в Департаменте Обеспечения Магического Правопорядка, заменил Корнелиуса Фаджа на посту Министра Магии. Назначение было встречено колдовским сообществом с энтузиазмом, хотя слухи о ссоре между новым министром и Альбусом Дамблдором, восстановленным на посту Верховного Мага Колдогамота28, появились уже через несколько часов после назначения Скримджера. 

Представители Скримджера признали, что он встречался с Дамблдором немедленно после того, как получил свой высокий пост, однако отказались комментировать о предмете разговора. Известно, что Альбус Дамблдор… (продолжение см. стр. 3, столб. 2).

Слева от этой газеты лежала еще одна, сложенная так, чтобы сделать видимой статью под заголовком «МИНИСТЕРСТВО ГАРАНТИРУЕТ БЕЗОПАСНОСТЬ УЧАЩИХСЯ».

Вновь назначенный министр магии Руфус Скримджер рассказал сегодня о новых жестких мерах, направленных на то, чтобы обеспечить безопасность студентов, возвращающихся этой осенью в Хогвартсовскую Школу чародейства и волшебства.

«По понятным причинам Министерство не будет раскрывать подробностей своих новых жестких мер безопасности», — заявил министр, однако источник подтвердил, что новые меры включают защитные заклинания и чары, хитроумный комплекс противопроклятий и небольшой отряд авроров, выделенный специально для защиты школы «Хогвартс».

Многих, кажется, удовлетворила твердая позиция нового министра относительно безопасности студентов. Говорит Аугуста Лонгботтом: «Мой внук Невилл — кстати, близкий друг Гарри Поттера, который в июне вместе с ним сражался со смертеедами и…

Однако остаток статьи был скрыт большой птичьей клеткой, стоявшей поверх. Внутри находилась великолепная белоснежная сова. Ее янтарные глаза надменно обозревали комнату, ее голова периодически поворачивалась, чтобы посмотреть на своего храпящего хозяина. Раз или два она нетерпеливо щелкала клювом, но Гарри слишком крепко спал, чтобы ее услышать.

Посреди комнаты стоял огромный сундук. Его крышка была раскрыта: выглядел он ожидающе, но внутри было почти пусто, если не считать некоторого количества старого белья, конфет, пустых бутылочек из-под чернил и сломанных перьев, которые выстилали самое его дно. Вблизи, на полу, лежала листовка пурпурного цвета со словами:

Выпущено от имени Министерства Магии

ЗАЩИТА ВАШЕГО ДОМА И СЕМЬИ ОТ ТЕМНЫХ СИЛ

Колдовское сообщество в настоящее время подвергается угрозе от организации, члены которой называют себя смертеедами. Защитить вас, вашу семью и ваш дом от нападения поможет соблюдение нижеследующих простых указаний по безопасности.

1. Не покидайте дома в одиночку.

2. Соблюдайте особую осторожность в темное время суток. По возможности заканчивайте свои путешествия до наступления ночи.

3. Проверьте меры безопасности в Вашем доме, убедившись, что все члены семьи знают о таких чрезвычайных мерах, как Заградительная29 и Прозрачаровальная30 чары, а также, в отношении несовершеннолетних членов семьи, Совместное Аппарирование31.

4. Согласуйте проверочные вопросы с близкими друзьями и членами семьи, чтобы выявить смертеедов, маскирующихся в качестве других лиц при помощи Всеэссенции32 (см. стр. 2).

5. Если Вы считаете, что член вашей семьи, коллега, друг или сосед ведет себя странно, немедленно свяжитесь с командой обеспечения магического правопорядка. Они могут находиться под действием Заклятия Подвластия (см. стр. 4).

6. В случае, если над любой жилой постройкой или другим зданием появился Темный знак, НЕ ВХОДИТЕ ВНУТРЬ, а немедленно свяжитесь с Отделом Авроров.

7. Имеются неподтвержденные данные, что теперь смертееды могут использовать Инфериев (см. стр. 10). О любом появлении инферия следует сообщать в Министерство НЕМЕДЛЕННО.

Гарри проворчал что-то во сне, и его лицо съехало вниз по оконному стеклу на дюйм или около того, так что его очки еще более перекосились, но он не проснулся. Будильник, который Гарри починил несколько лет назад, громко тикал на подоконнике; его стрелки показывали без одной минуты одиннадцать. Рядом с ним лежал лист пергамента, который удерживала на месте расслабленная рука Гарри; лист был покрыт текстом, написанным убористым наклонным почерком. С момента получения письма три дня назад Гарри перечитывал его так часто, что оно, несмотря на то, что было доставлено в виде тугого свитка, теперь лежало почти совсем плоско.

Дорогой Гарри,

Если ты не против, я прибуду по адресу Привет Драйв четыре в эту пятницу в одиннадцать вечера, чтобы проводить тебя до «Норы» 33, куда ты приглашен провести оставшуюся часть школьных каникул.

Если ты не возражаешь, я также хотел бы попросить тебя о помощи в одном деле, которое я надеюсь выполнить на пути в Нору. Более подробно я объясню тогда, когда мы увидимся.

Пожалуйста, направь свой ответ этой совой. Надеюсь увидеть тебя в пятницу.

За сим остаюсь искренне твой,

Альбус Дамблдор.

Хотя Гарри уже выучил это послание наизусть, с семи часов этого вечера, когда он занял свой наблюдательный пост перед окном своей спальни — оттуда были довольно хорошо видны оба конца Привет-драйв, — он каждые несколько минут бросал на него взгляд. Он знал, что перечитывать письмо Дамблдора не имеет смысла: Гарри отправил ему свое «да» обратной совой, как и было предложено, и теперь ему не оставалось ничего иного, кроме как ждать: либо Дамблдор появится, либо нет.

Но Гарри все еще не собирал вещи. Просто его спасение от Дерслеев34 через какие-то две недели, проведенные в их компании, было слишком большим везением, чтобы быть правдой. Он не мог отринуть от себя мысль, что что-то обязательно пойдет не так: его ответ на послание Дамблдора мог затеряться, Дамблдору могут не дать забрать его, письмо могло быть вовсе не от Дамблдора, а какой-то шуткой и ловушкой. Гарри просто не мог выдержать укладки вещей, а потом, если что, обратной распаковки. Единственным, что он сделал ради возможного отъезда, было то, что он запер свою белоснежную сову Хедвигу35 в клетку.

Минутная стрелка на будильнике достигла цифры двенадцать, и в этот самый момент уличный фонарь за окном выключился.

Гарри тут же проснулся, как будто внезапная темнота была сигналом тревоги. Поспешно поправив очки и отклеив щеку от оконного стекла, он прижал нос к окну и посмотрел вниз на тротуар. По дорожке через сад шла высокая фигура в длинном развевающемся балахоне.

Гарри подпрыгнул, как будто получил электрический разряд, опрокинул стул, после чего стал хватать все, до чего мог дотянуться, и бросать это все в свой сундук. И в тот момент, когда он швырнул через всю комнату кучу одежды, два учебника и пакет чипсов, раздался звонок в дверь.

Внизу в гостиной заорал его дядя Вернон36: «Какой кретин звонит в такое время?»

Гарри замер, с латунным телескопом в одной руке и парой кроссовок в другой. Он совершенно забыл предупредить Дерслеев, что может появиться Дамблдор. Чувствуя одновременно панику и настойчивое желание расхохотаться, он перелез через сундук и распахнул дверь своей спальни как раз для того, чтобы услышать, как густой голос произносит: «Добрый вечер. Вы, должно быть, мистер Дерслей. Я полагаю, Гарри предупредил Вас, что я прибуду за ним?»

Гарри, перепрыгивая через ступеньки, кинулся вниз, резко останавливаясь за несколько ступенек до самого низа: опыт научил его по возможности держаться подальше от рук дяди. Там, на пороге, стоял высокий, худой человек с седыми волосами и бородой, доходившими ему до талии. На его крючковатом носу сидели очки со стеклами в форме полумесяца; на нем был длинный черный походный балахон и остроконечная шляпа. Вернон Дерслей, чьи усы были почти такими же пышными, как и усы Дамблдора, только черными, и на ком был бордовый халат, глядел на пришедшего, как будто не верил своим крошечным глазам.

— Судя по Вашему ошеломленно-недоверчивому виду, Гарри не предупредил Вас, что я прибуду, — приятным голосом заключил Дамблдор. — Однако позвольте мне допустить, что Вы тепло пригласите меня к себе домой. В это опасное время слишком долго стоять на пороге неразумно.

Он энергично переступил через порог и закрыл за собой переднюю дверь.

— Много же времени прошло с моего последнего визита, — сказал Дамблдор, почти что вперев свой крючковатый нос в дядю Вернона. — Должен сказать, что ваши лилии просто великолепны.

Вернон Дерслей ничего на это не сказал. Гарри не сомневался, что дар речи к нему вернется и скоро — пульсация сосуда на дядином виске приближалась к опасной точке, — но что-то в Дамблдоре, кажется, временно лишило его способности дышать. Возможно, этому виной был откровенно колдовской его вид, но, возможно, дело было в том, что даже дядя Вернон чувствовал: этого человека очень опасно задирать.

— А, добрый вечер, Гарри, — воскликнул Дамблдор, глянув на него вверх сквозь очки-полумесяцы с самым что ни на есть удовлетворенным выражением. — Отлично, просто отлично.

Кажется, эти слова вывели дядю Вернона из ступора. Было понятно, что если уж речь шла о нем, то любой человек, который мог посмотреть на Гарри и произнести «отлично», был человеком, с которым он не мог находиться в одном помещении.

— Не хочу показаться грубым..., — начал он тоном, просто источавшим грубость.

— ...и, тем не менее, случайная грубость наблюдается весьма часто, — суровым тоном закончил предложение Дамблдор. — Лучше вообще ничего не говорить, мой дорогой. Ах, это, должно быть, Петуния37.

Дверь кухни открылась, и за ней показалась Гаррина тетя: в резиновых перчатках и домашнем халате поверх ночной рубашки, явно занимавшаяся своим обычным занятием перед сном, заключавшимся в оттирании-отскребании всех кухонных поверхностей. На ее лице, смахивающем на лошадиное, не читалось ничего, кроме шока.

— Альбус Дамблдор, — проговорил Дамблдор, когда дядя Вернон забыл представиться. — Мы, разумеется, переписывались. — Гарри подумал, что это несколько странный способ напоминать тете Петунии о том, что однажды он послал ей взрывающееся письмо, но тетя Петуния на термин не возражала. — А это, должно быть, ваш сын Дадли38?

Дадли именно в этот момент выглянул из-за двери в гостиную. Его массивная голова со светлыми волосами, высовывавшаяся из полосатого воротника пижамы, выглядела как бы отделенной от тела, его рот был разинут от удивления и страха. Дамблдор подождал несколько мгновений, явно для того, чтобы посмотреть, скажут ли Дерслеи что-то, но поскольку молчание продолжалось, он улыбнулся.

— Могу ли я заключить, что вы пригласили меня к себе в гостиную?

Дадли поспешил увернуться, когда Дамблдор прошел мимо него. Гарри, все еще сжимая телескоп и кроссовки, преодолел последние несколько ступенек и последовал за Дамблдором, который уселся в кресло, ближайшее к камину и теперь рассматривал окружающие предметы с выражением доброжелательного интереса. Он выглядел поразительно не к месту.

— Мы... мы не уходим, сэр? — с волнением спросил Гарри.

— Уходим, Гарри, но вначале мы должны обсудить ряд вопросов, — промолвил Дамблдор. — И я бы предпочел не делать это на улице. Мы злоупотребим гостеприимством твоих дяди и тети еще совсем не надолго.

— Ах вот что? Злоупотребите?

Вернон Дерслей вошел в комнату, Петуния стояла рядом с ним, а Дадли прятался за ними обоими. 

— Именно так, — подтвердил Дамблдор. — Злоупотребим.

Он так быстро вытащил палочку, что Гарри едва это заметил; с ее небрежным взмахом диван скользнул вперед и подрезал всех троих, ударив их сзади по ногам, так что они повалились на него с гулким шумом. Еще один взмах палочки — и диван скользнул назад на свое место.

— Лучше устроиться поудобнее, — приятным голосом заметил Дамблдор.

Когда он убирал палочку назад к себе в карман, Гарри заметил, что его правая рука почернела и сморщилась; она выглядела так, будто плоть ее сгорела.

— Сэр... что случилось с вашей...

— Не сейчас, Гарри, — проговорил Дамблдор. — Пожалуйста, сядь.

Гарри уселся в оставшееся кресло, решив не смотреть на Дерслеев, которые, кажется, оцепенели.

— Я предположил, что вы предложите мне напитки, — сообщил Дамблдор дяде Вернону, — но все говорит в пользу того, что подобное предположение было бы слишком оптимистичным, если не глупым.

Третий взмах палочки — и в воздухе появилась пыльная бутылка и пять стаканов. Бутылка наклонилась и налила изрядную порцию жидкости медового цвета в каждый из стаканов, которые потом полетели в сторону сидевших в комнате.

— Лучший, настоенный в дубовых бочках, мед от мадам Росмерты39, — сказал Дамблдор, поднимая свой стакан по направлению к Гарри, который поймал свой собственный и отпил. До этого он не пробовал ничего подобного, но понравилось ему необычайно. Дерслеи, обменявшись быстрыми испуганными взглядами, попытались игнорировать собственные стаканы, что было затруднительно: стаканы лягали их в уши. Гарри не мог подавить подозрение, что Дамблдор забавляется происходящим.

— Итак, Гарри, — изрек Дамблдор, поворачиваясь к нему, — возникло одно осложнение, которое, я надеюсь, ты поможешь нам разрешить. Под «нами» я имею в виду Орден Феникса. Но прежде всего я должен сообщить тебе, что неделю назад обнаружено завещание Сириуса, по которому он оставил тебе все, чем владел.

На диване голова дяди Вернона повернулась, но Гарри на него не посмотрел: ему ничего не пришло в голову, кроме как сказать: «А, понятно».

— В общем, все достаточно прямо, — продолжал Дамблдор. — К твоему счету в «Гринготтсе» добавится изрядное количество золота, и ты унаследовал все личные вещи Сириуса. Несколько проблематичной частью наследства...

— Его крестный умер? — громко спросил с дивана дядя Вернон. Дамблдор и Гарри одновременно повернулись, чтобы посмотреть на него. Стакан с медом довольно настойчиво ударял дядю Вернона по виску; он попытался отогнать его. — Он мертв? Его крестный?

— Да, — ответил Дамблдор. Он не спросил Гарри, почему тот ничего не рассказал Дерслеям. — Наша проблема, — продолжал он говорить Гарри, как будто их не прерывали, — состоит в том, что Сириус также завещал тебе дом по адресу Гриммолд-плейс40 двенадцать.

— Ему завещали дом? — алчно переспросил дядя Вернон, его глаза сузились, но ему никто не ответил.

— Вы можете продолжать использовать его в качестве штаб-квартиры, — проговорил Гарри. — Мне все равно. Можете забирать его, мне он не нужен. 

Гарри не хотел больше никогда появляться на Гриммолд-плейс двенадцать, если от него это зависело. Он думал, что его там будут преследовать мысли о Сириусе, бродящем в одиночестве по темным, заплесневелым комнатам, заключенным в доме, который он так хотел покинуть.

— Очень великодушно с твоей стороны, — проговорил Дамблдор. — Однако временно мы покинули дом.

— Почему?

— Ну, — изрек Дамблдор, игнорируя бурчание дяди Вернона, которого настойчивый стакан с медом теперь решительно бил по лбу, — традиция семьи Блэков гласит, что дом передается в наследство по прямой линии к потомку мужского пола, носящему фамилию Блэк. Сириус был последним в линии, поскольку его младший брат Регулус41 умер раньше его, и оба они были бездетными. Хотя его завещание говорит четко, что он хочет отдать дом тебе, возможно, тем не менее, что на него было наложено некое заклинание или колдовство, дабы обеспечить, чтобы домом владел только чистокровный колдун.

В мозгу Гарри возникла яркая картина визжащего-плюющегося портрета матери Сириуса, висевшего в холле Гриммолд-плейс двенадцать. — Уж наверняка, — сказал он.

— Вот именно, — проговорил Дамблдор. — И если такое заклинание действительно наложено, тогда дом, скорее всего, должен перейти по наследству старшему из живых родственников Сириуса; в нашем случае – к его кузине Беллатрикс Лестрандж42.

Даже не заметив, что делает, Гарри вскочил на ноги; его телескоп и кроссовки, лежавшие у него на коленях, покатились по полу. Беллатрикс Лестрандж, убийца Сириуса, унаследует его дом?!

— Ни за что, —воскликнул он.

— Ну, разумеется, мы бы тоже предпочли, чтобы он ей не достался, — спокойно ответил Дамблдор. — В общем, ситуация чревата осложнениями. Мы не знаем, будут ли действовать те заклинания, которые мы сами наложили на него; к примеру, ненаносимость, теперь, когда Сириус им больше не владеет. Беллатрикс может появиться на его пороге в любой момент. Разумеется, мы должны были съехать до того момента, пока не проясним ситуацию.

— Но как вы узнаете, имею ли я право владеть им?

— К счастью, — ответил Дамблдор, — существует очень простой способ.

Он поставил пустой стакан на маленький столик перед своим креслом, но прежде чем он смог сделать что-то еще, дядя Вернон заорал: — Да уберите же от нас эти гребаные стаканы!!!

Гарри обернулся: трое Дерслеев обхватили головы руками, потому что стаканы теперь с ожесточением ударяли их по затылку, расплескивая содержимое повсюду.

— Ох, извините, — вежливо проговорил Дамблдор, поднимая палочку. Все три стакана исчезли. — Но, знаете ли, было бы вежливее выпить.

Похоже, дядя Вернон был готов взорваться кучей неприятных возражений, но он просто осел на подушки вместе с тетей Петунией и Дадли и ничего не сказал, не сводя своих поросячьих глаз с палочки Дамблдора.

— Видишь ли, — объяснил Дамблдор, поворачиваясь к Гарри и говоря таким тоном, как будто дядя Вернон и не орал, — если ты на самом деле унаследовал дом, то ты унаследовал и...

Он махнул палочкой в пятый раз. Раздался громкий треск, и появился домовой эльф — с пятачком вместо носа, гигантскими ушами, как у летучей мыши, и огромными, налитыми кровью глазами, скорчившись на четвереньках на ворсовом ковре Дерслеев, в грязных лохмотьях. Тетя Петуния издала визг: за ее память ничего настолько грязного к ней домой не попадало; Дадли поднял свои широкие голые ступни с пола и уселся так, что поднял их почти до своей головы, как будто думал, что существо может взбежать по его пижамным штанам, а дядя Вернон проревел: «Что это за гадость?».

— Кричер43, — ответил Дамблдор.

— Кричер не будет, Кричер не будет, Кричер не будет! — хрипел Кричер почти так же громко, как дядя Вернон, топая своими узловатыми ногами и оттягивая себе уши. — Кричер принадлежит мисс Беллатрикс, о да, Кричер принадлежит Блэкам, Кричер хочет новую хозяйку, Кричер не пойдет к мерзавцу Поттеру, не пойдет, не пойдет, не пойдет...

— Как видишь, Гарри, — громко произнес Дамблдор на фоне продолжающихся хрипов Кричера «не пойдет, не пойдет, не пойдет», — Кричер испытывает некоторое нежелание перейти в твою собственность.

— Мне не важно, — опять проговорил Гарри, с отвращением глядя на извивающегося и топающего ногами домового эльфа. — Он мне не нужен.

«Не пойдет, не пойдет, не пойдет, не пойдет...»

— Ты предпочел бы, чтобы он перешел в собственность Беллатрикс Лестрандж? Притом, что он жил в штаб-квартире Ордена Феникса весь прошедший год?

«Не пойдет, не пойдет, не пойдет, не пойдет...»

Гарри уставился на Дамблдора. Он знал, что Кричеру нельзя разрешить пойти жить к Беллатрикс Лестрандж, но мысль о владении им, об ответственности за существо, которое предало Сириуса, была ему невыносима.

— Отдай ему приказ, — предложил Дамблдор. — Если он перешел в твою собственность, он будет вынужден подчиниться. Если нет, тогда нам придется подумать о других способах держать его подальше от его законной хозяйки.

«Не пойдет, не пойдет, не пойдет, НЕ ПОЙДЕТ...»

Голос Кричера перешел в вопль. Гарри ничего не пришло в голову, кроме: «Кричер, заткнись!»

Какое-то время казалось, что Кричер задыхается. Он схватился за горло, его рот продолжал яростно открываться, глаза выпучились. После нескольких секунд отчаянных глотающих звуков, он упал вперед лицом на ковер (тетя Петуния всхлипнула) и принялся бить по полу руками и ногами, впав в неистовый, но совершенно беззвучный приступ бешенства.

— Что ж, это упрощает дело, — удовлетворенно произнес Дамблдор. — Похоже, Сириус знал, что делает. Ты являешься законным владельцем Гриммолд-плейс двенадцать и Кричера.

— Я... я должен держать его у себя? — ошеломленный, спросил Гарри, пока Кричер бесился у него в ногах.

— Нет, если ты не хочешь, — ответил Дамблдор. — Если ты позволишь дать совет, ты мог бы послать его в «Хогвартс», чтобы он работал там на кухне. Таким образом остальные домовые эльфы смогут за ним приглядывать.

— Да, — проговорил Гарри с облегчением, — да, точно. Э-э... Кричер – Я хочу, чтобы ты отправлялся в «Хогвартс» и работал там на кухне вместе с остальными домовыми эльфами.

Кричер, который лежал теперь на спине, подняв ноги и руки вверх, отвесил Гарри взгляд глубочайшей ненависти и с еще одним громким треском исчез.

— Отлично, — воскликнул Дамблдор. — Остается также вопрос гиппогрифа44 Конькура45. С момента гибели Сириуса за ним приглядывает Хагрид46, но теперь Конькур твой, так что если ты желаешь распорядиться им по-иному...

— Нет, — тут же ответил Гарри, — пусть он остается с Хагридом. Думаю, Конькур этого хочет».

— Хагрид будет очень доволен, — улыбнулся Дамблдор. — Он был вне себя от счастья, когда увидел его опять. Кстати, мы решили, в интересах безопасности Конькура, поменять ему имя, так что теперь его зовут Крылобит47, хотя я и сомневаюсь, что Министерство догадается, что он и есть тот самый гиппогриф, которого оно приговорило к смерти. А сейчас, Гарри, твой сундук упакован?

— Э-э...

— Сомневался, что я появлюсь? — проницательно проговорил Дамблдор.

— Я сейчас пойду и... закончу, — поспешно выпалил Гарри, торопясь подобрать свой телескоп и кроссовки.

Ему понадобилось чуть больше десяти минут, чтобы найти все то, что ему было нужно; под конец ему удалось вытащить из-под кровати свой плащ-невидимку, он плотно завернул крышку на своей банке цветоменяльных чернил и с трудом захлопнул крышку своего сундука поверх котелка. Затем, волоча свой сундук одной рукой и держа в другой клетку с Хедвигой, он пустился в путь вниз по лестнице.

С разочарованием он увидел, что Дамблдор не ожидает его в холле, что означало, что ему придется вернуться в гостиную.

Никто не произносил ни слова. Дамблдор тихо напевал что-то под нос, явно чувствуя себя как дома, но атмосфера была напряженнее некуда. Гарри не посмел посмотреть на Дерслеев, когда сказал: — Профессор... я готов.

— Хорошо, — ответил Дамблдор. — Тогда последний штрих. — И он, повернувшись к Дерслеям, заговорил опять. — Как вы, без сомнения, знаете, через год Гарри становится совершеннолетним...

— Нет, — воскликнула тетя Петуния: это было ее первое слово с момента прихода Дамблдора.

— Прошу прощения? — вежливо переспросил Дамблдор.

— Он не становится совершеннолетним. Он на месяц младше, чем Дадли, а Дадлику исполнится восемнадцать только через два года.

— А, — ответил Дамблдор приятным голосом, — дело в том, что в колдовском мире совершеннолетие наступает в семнадцать лет.

Дядя Вернон пробормотал «абсурд», но Дамблдор не обратил на это внимания.

— Теперь, как вы уже знаете, в страну вернулся колдун по имени Лорд Волдеморт48. Колдовское сообщество находится в состоянии открытых боевых действий. Гарри, которого Лорд Волдеморт уже пытался убить много раз, теперь даже в большей опасности, чем пятнадцать лет назад, когда я оставил его на вашем пороге, с письмом, сообщающим об убийстве его родителей и выражающим надежду, что вы будете заботиться о нем, как если бы это был ваш собственный сын.

Дамблдор сделал паузу, и хотя его голос оставался оживленным и спокойным и он не выказывал никаких признаков гнева, Гарри почувствовал некий холодок, исходящий от него, и заметил, что Дерслеи немного придвинулись друг к другу.

— Вы не сделали так, как я вас просил. Вы никогда не относились к Гарри как к собственному сыну. Он не получал от вас ничего, кроме пренебрежения, а то и откровенной жестокости. Лучшее, что об этом можно сказать, — это то, что он, по крайней мере, избежал того страшного вреда, который вы нанесли тому несчастному мальчику, который сидит между вами.

Тетя Петуния и дядя Вернон инстинктивно обернулись, как будто проверяя, не забился ли между ними кто-то еще, кроме Дадли.

— Мы... плохо обращались с Дадом? Что вы...? — возмущенно начал дядя Вернон, но Дамблдор поднял палец, призывая к тишине, и тишина восстановилась тут же, как будто дядя Вернон онемел.

— Магия, которую я наложил пятнадцать лет назад, дает Гарри надежную защиту, пока он может называть это место своим домом. Как бы плохо ему здесь ни было, как бы плохо к нему здесь ни относились, вы, хотя бы, без желания, ворча, позволили ему здесь жить. Эта магия прекратит действовать в тот момент, когда Гарри исполнится семнадцать; другими словами, когда он станет мужчиной. Я прошу лишь об одном: чтобы Вы позволили Гарри вернуться сюда, в этот дом, еще раз, до его семнадцатилетия: это позволит защите, наложенной на него, действовать вплоть до этого момента.

Никто из Дерслеев ничего не сказал. Дадли слегка хмурился, как будто все еще пытался понять, когда это к нему плохо относились. Дядя Вернон выглядел так, будто что-то застряло у него в горле; тетя Петуния же странно покраснела.

— Ну, Гарри... нам пора, — наконец, проговорил Дамблдор, вставая и поправляя свой длинный черный балахон. — До следующей встречи, — сказал он Дерслеям, которые выглядели так, будто, если бы это зависело от них, этой следующей встречи вообще можно было ждать вечно; а потом, поправив шляпу, он вышел из комнаты.

— Пока, — поспешно сказал Гарри Дерслеям и последовал за Дамблдором, который остановился у гарриного сундука, на который была водружена клетка с Хедвигой.

— Пусть это лучше нам сейчас не мешает, — сказал он, опять вытаскивая палочку. — Я отправлю их в «Нору», они будут ждать нас там. Однако я хочу, чтобы ты взял с собой плащ-невидимку... на всякий случай.

Гарри вытащил плащ из сундука с некоторым усилием, потому что пытался не показать Дамблдору того беспорядка, который был внутри. Когда он засунул его во внутренний карман куртки, Дамблдор махнул палочкой, и сундук, клетка и Хедвига исчезли. Дамблдор затем опять махнул палочкой, и входная дверь открылась прохладной и туманной темноте.

— А теперь, Гарри, выйдем же в ночь и предадимся этой капризной искусительнице: приключению.






Глава 4. Хорас Слизхорн

Несмотря на то, что последние несколько дней он только и делал, что отчаянно надеялся на то, что Дамблдор все-таки появится и заберет его, когда они вместе вышли на Привет-драйв, Гарри явно чувствовал себя не в своей тарелке. Ранее за пределами «Хогвартса» у него с директором никогда не случалось нормального разговора; обычно их разделял стол. К тому же постоянно всплывало воспоминание об их последней встрече лицом к лицу, отчего Гаррино чувство смущения только росло: как он орал во время той встречи, не говоря уж о его усилиях расколотить вдребезги как можно больше Дамблдоровых ценных приборов.

Дамблдор, однако, выглядел совершенно спокойным.

— Держи палочку наготове, Гарри, — проговорил он деловым тоном.

— Но я думал, что мне не разрешается использовать магию за пределами школы, сэр.

— Если на нас нападут, — произнес Дамблдор, — я разрешаю тебе применить любое противозаклятие или защитное заклинание, которое придет тебе в голову. Хотя я не думаю, что тебе стоит бояться нападения.

— Почему нет, сэр?

— Ты ведь со мной, — просто ответил Дамблдор. — Все, достаточно, Гарри.

Он резко остановился в конце Привет-драйв.

— Ты, разумеется, еще не сдал экзамены на аппарирование, — сказал он.

— Нет, — ответил Гарри. — Я думал, что тебе должно исполниться семнадцать.

— Именно так, — подтвердил Дамблдор. — Так что ты должен держаться за мою руку очень крепко. За левую руку, если не возражаешь: как ты заметил, моя рабочая рука пока немного слаба.

Гарри схватил протянутую Дамблдором руку.

— Очень хорошо, — сказал Дамблдор. — Что ж, мы отправляемся.

Гарри почувствовал, как рука Дамблдора выскальзывает из его руки, и схватился за нее еще крепче: следующее, что он понял, — это то, что все вокруг стало черным; на него стало давить во всех направлениях: он не мог дышать, его грудь точно стянули железные обручи; его глазные яблоки вдавились в голову; барабанные перепонки втянулись глубже в череп, а затем...

Он вдохнул несколько раз холодный ночной воздух и открыл слезящиеся глаза. Он чувствовал, как будто его только что пропустили сквозь очень тонкий резиновый шланг. Лишь через несколько секунд он сообразил, что Привет-драйв исчез. Они с Дамблдором теперь, похоже, стояли на пустынной деревенской площади, в центре которой находился старый военный памятник и несколько скамеек. Когда его рассудок догнал вернувшиеся ощущения, Гарри понял, что только что впервые в жизни аппарировал.

— Ты в порядке? — спросил Дамблдор, внимательно глядя на него. — К ощущению нужно привыкнуть.

— В порядке, — ответил Гарри, потирая уши, которые, кажется, покинули Привет-драйв с некоторой неохотой. — Но метла мне нравится больше.

Дамблдор улыбнулся, покрепче затянул свой походный балахон вокруг шеи и сказал: — Сюда.

Он зашагал быстрой походкой, мимо пустого трактира и нескольких домов. Часы на соседской церкви показывали почти полночь.

— Итак, скажи мне, Гарри, — осведомился Дамблдор. — Твой шрам... Он у тебя так и болит?

Машинально Гарри поднес руку ко лбу и пощупал отметку в форме молнии.

— Нет, — проговорил он, — интересно, почему. Я думал, что теперь, когда Волдеморт так силен, он будет болеть все время.

Он глянул на Дамблдора и увидел на его лице удовлетворенную улыбку.

— Я же думал по-другому, — возразил Дамблдор. — Лорд Волдеморт, наконец-то, осознал опасность доступа к его мыслям и чувствам, которым ты пользовался. Похоже, против тебя он теперь использует окклюменцию.

— Ничего, я не жалуюсь, — проговорил Гарри, который не скучал ни по тяжелым снам, ни по внезапным проявлениям доступа к мыслям Волдеморта.

Они свернули за угол, прошли телефонную будку и автобусную остановку. Гарри покосился на Дамблдора.

— Профессор?

— Что, Гарри?

— Э-э... где мы сейчас?

— Мы, Гарри, в прелесной деревеньке под названием Бадли-Бэббертон49.

— И что мы здесь делаем?

— Да, конечно, я тебе не сказал, — молвил Дамблдор. — Ну, я уже сбился со счета, сколько раз я говорил это за последние годы, но нам опять не хватает одного преподавателя. Мы здесь для того, чтобы убедить одного моего старинного коллегу вернуться из отставки в «Хогвартс».

— И как я могу в этом помочь, сэр?

— О, я думаю, мы найдем тебе применение, — туманно проговорил Дамблдор. — Теперь налево, Гарри.

Они свернули на узкую улицу, круто поднимавшуюся вверх и застроенную домами. Все окна были темными. Странный холод, который висел над Привет-драйв две недели, ощущался и здесь. Подумав о дементорах, Гарри обернулся через плечо и с облегчением нащупал в кармане свою палочку.

— Профессор, почему мы не могли аппарировать прямо в дом вашего коллеги?

— Потому что это было бы так же грубо, как если бы мы пинали его входную дверь ногами, — ответил Дамблдор. — Вежливость требует, чтобы мы дали возможность нашим соплеменникам-колдунам отказаться впустить нас. К тому же большинство колдовских домов магически защищены от незваных аппарирующих. В «Хогвартсе», к примеру...

— ... невозможно аппарировать ни в зданиях, ни на территории, — быстро закончил Гарри. — Гермиона50 Грейнджер мне говорила.

— И она абсолютно права. Теперь еще раз налево.

За их спиной церковные часы пробили полночь. Гарри поинтересовался, почему Дамблдор не считает грубым приходить домой к своему коллеге так поздно, но теперь, когда у них завязался разговор, у него были к директору более срочные вопросы.

— Сэр, я видел в «Ежедневном пророке»51, что Фаджа уволили...

— Верно, — подтвердил Дамблдор, теперь поворачивая на крутую боковую улицу. — Его заменил, как, я уверен, ты тоже знаешь, Руфус Скримджер, которого до этого руководил Отделом Авроров.

— А он... вы думаете, он хороший? — спросил Гарри.

— Интересный вопрос, — ответил Дамблдор. — Он, без сомнения, способный. Более решительная и сильная личность, чем Корнелиус.

— Да, но я хотел знать...

— Я знаю, что ты имел в виду. Руфус — человек действия и, коль скоро бóльшую часть своей карьеры он посвятил борьбе с Темными колдунами, он не склонен недооценивать Лорда Волдеморта.

Гарри ждал, но Дамблдор ничего не сказал о своей ссоре со Скримджером, о которой написал «Ежедневный пророк», а у него не хватило решимости продолжать развивать тему, поэтому он перевел разговор на другое.

— И... сэр... я читал про мадам Боунс.

— Да, — тихо проговорил Дамблдор. — Ужасная потеря. Она была великой ведьмой. Теперь сюда, кажется... ай.

Он сделал жест своей раненой рукой.

— Профессор, что случилось с вашей...?

— Прости, у меня сейчас нет времени на объяснения, — изрек Дамблдор. — Впрочем, увлекательная история, надо воздать ей по справедливости.

Он улыбнулся Гарри, который понял, что от него не отмахнулись и ему разрешено задавать дальнейшие вопросы.

— Сэр... я получил совой листовку министерства магии, о мерах безопасности, которые нужно принимать против смертеедов...

— Да, я сам такую получил, — ответил Дамблдор, все еще улыбаясь. — По-твоему, она полезна?

— Не совсем.

— Я так и подумал. Ты, к примеру, не спросил меня, какой именно джем мне нравится, чтобы проверить, на самом ли деле я профессор Дамблдор, а не самозванец.

— Я не..., — начал Гарри, не совсем уверенный, было ли это порицанием или нет.

— На будущее, Гарри: это малиновый... Хотя, конечно, если бы я был смертеедом, я наверняка бы выяснил, какой именно джем мне нравится перед тем, как притворяться самим собой.

— Э-э... да, — выпалил Гарри. — Еще в той листовке что-то говорилось об инфериях. Кто они? В листовке об этом не очень ясно сказано.

— Это мертвые тела, — спокойно объяснил Дамблдор. — Мертвые тела, заколдованные, чтобы выполнять волю Темного колдуна. Инфериев52 не видели уже очень долго, по крайней мере, с того момента, когда Волдеморт был на пике своих сил в прошлый раз... разумеется, он убил стольких людей, что может создать из них армию. Вот здесь, Гарри, сюда...

Они приближались к маленькому и опрятному каменному дому, стоявшему в окружении собственного сада. Гарри был слишком занят ужасными мыслями об инфериях, чтобы обращать пристальное внимание на что-то еще, но как только они дошли до калитки, Дамблдор остановился как вкопанный, так что Гарри впечатался ему в спину.

— О боже, о боже, боже мой.

Гарри проследил за его взглядом вдоль ухоженной дорожки и почувствовал, как его сердце упало: входная дверь была сорвана с петель.

Дамблдор глянул в обе стороны улицы. Она, похоже, была пустой.

— Палочку наизготовку и за мной, Гарри, — тихо проговорил он.

Он открыл калитку, а потом быстро и бесшумно зашагал по ведущей через сад дорожке, Гарри пошел за ним. Затем Дамблдор очень медленно толкнул входную дверь, выставив палочку перед собой.

— Люмос53.

Кончик Дамблдоровой палочки осветился, освещая узкий коридор. Слева была еще одна дверь, распахнутая. Высоко подняв свою зажженную палочку, Дамблдор прошел в гостиную, Гарри – прямо за ним.

Их глазам открылась сцена полнейшего разгрома. У их ног лежали напольные часы с маятником, разбитые; их отлетевший маятник валялся поодаль, напоминая брошенный меч. Пианино лежало на боку, клавиши рассыпались по полу. Неподалеку виднелась куча, оставшаяся от разбитой люстры. Подушки валялись распоротыми, из отверстий в их боках выбивались перья; на всем лежал слой разбитого стекла и фарфора. Дамблдор поднял палочку еще выше, так что ее свет теперь падал на стены: там по обоям было разбрызгано что-то темно-красное и густое. Короткий вздох Гарри заставил Дамблдора обернуться.

— Да, неприятно, — произнес он тяжелым голосом. — Здесь явно случилось что-то ужасное.

Дамблдор осторожно перешел в центр комнаты, осматривая разруху у своих ног. Гарри последовал за ним, оглядываясь вокруг и опасаясь того, что он может увидеть за обломками пианино и за перевернутым диваном, но никаких признаков тела не было.

— Может быть, была схватка, и... его утащили, профессор? — предположил Гарри, пытаясь представить, насколько тяжело раненным мог оказаться человек, который мог оставить брызги крови на стенах на такой высоте от пола.

— Не думаю, — тихо произнес Дамблдор, внимательно разглядывая мягкое пухлое кресло, лежавшее на боку.

— Вы имеете в виду, что он...

— Еще где-то здесь? Да.

И без предупреждения Дамблдор наклонился и погрузил кончик своей палочки в сиденье кресла, которое крикнуло: «Ай!».

— Добрый вечер, Хорас, — воскликнул Дамблдор, выпрямляясь.

Челюсть Гарри отвисла. Где секунду назад лежало кресло, теперь стоял на четвереньках лысый и неимоверно толстый старик: он массировал свой живот и косился на Дамблдора обиженными водянистыми глазами.

— И вовсе незачем было так сильно тыкать палочкой, — пробурчал он, поднимаясь на ноги. — Больно же!

Свет палочки осветил его блестящую макушку, его выступающие глаза, его огромные седые, как у моржа, усы, и тщательно начищенные пуговицы его красно-коричневого пиджака, который у него был надет на лиловую шелковую пижаму. Его голова едва доставала до подбородка Дамблдора.

— Из-за чего же она сработала? — проворчал он, пошатываясь и все еще потирая живот. Он казался удивительно спокойным для человека, которого только что поймали за попыткой притвориться креслом.

— Мой дорогой Хорас, — проговорил Дамблдор: ситуация его, кажется, забавляла, — если бы смертееды действительно надумали зайти к тебе, над домом висел бы Смертный знак.

Колдун хлопнул себя по лбу короткой и толстой рукой.

— Смертный знак, — пробормотал он. — Знал, что что-то обязательно… а, ладно. Все равно времени не было. Я только успел закончить заниматься обивкой, как пожаловали вы.

Он издал глубокий вздох, отчего кончики его усов задрожали.

— Наша помощь в уборке не нужна? — вежливо спросил Дамблдор.

— Сделайте одолжение, — ответил тот.

Они повернулись спиной друг к другу, высокий худой колдун, и низкий и толстый, и сделали синхронный взмах палочкой.

Мебель полетела на свое обычное место; украшения восстановились прямо в воздухе; перья метнулись назад в подушки; порванные книги ремонтировались сами собой, приземляясь на полки; масляные лампы встали на столики и зажглись; изрядное число фотографий в серебряных расколотых рамках пролетели, сверкая, по комнате и выстроились, целые и невредимые, на письменном столе; трещины, прорывы и дырки повсюду затянулись, а стены сами по себе очистились от пятен.

— Кстати, что это была за кровь? — громко спросил Дамблдор на фоне боя вновь невредимых часов с маятником.

— На стене? Драконья, — крикнул колдун по имени Хорас в тот момент, когда люстра, с оглушительным скрипом и звоном, вкрутилась сама собой в потолок.

Раздался финальный звон от пианино — и тишина.

— Да, драконья, — повторил колдун. — Моя последняя бутылка, а цены сейчас сумасшедшие. Но ничего, еще сгодится.

Он подковылял к маленькой хрустальной бутылочке, стоявшей на серванте, взял ее и поднес к свету, рассматривая густую жидкость внутри.

— Хм… немного запылилась.

Он поставил бутылку назад на сервант и вздохнул. Именно тогда его глаза заметили Гарри.

—Ого, — протянул он, когда его большие глаза скользнули по Гарриному лбу и заметили шрам в форме молнии. — Ого!

— Это, — произнес Дамблдор, делая шаг вперед для представления, — Гарри Поттер. Гарри, это мой старый друг и коллега Хорас Слизхорн54.

Слизхорн повернулся к Дамблдору с понимающим выражением.

— Значит, вот как ты хотел меня уговорить, да? Ответ все равно отрицательный, Альбус.

Он протиснулся мимо Гарри, с лицом, решительно повернутым в сторону с выражением человека, пытающегося не поддаться искушению.

— Ну, выпить-то мы мы можем, по крайней мере? — осведомился Дамблдор. — Ради прежних времен?

Слизхорн помедлил.

— Ну ладно, так и быть, выпьем, — ответил он нелюбезно.

Дамблдор улыбнулся Гарри и подвел его к креслу, не очень отличавшемуся от того, которое несколько минут назад было Слизхорном, стоявшему рядом с вновь горящим камином и ярко светящейся масляной лампой. Гарри уселся; у него было впечатление, что Дамблдор по какой-то причине хочет, чтобы его было хорошо видно. Разумеется, когда Слизхорн, занятый графинами и стаканами, опять повернулся лицом к комнате, его глаза тут же увидели Гарри. 

— Хм, — фыркнул он, быстро отведя глаза, как будто боясь повредить зрение. — Вот…. 

Он подал напиток Дамблдору, который уже уселся, не дождавшись приглашения; затем сунул поднос Гарри, а потом упал на подушки отремонтированного дивана и замолчал с раздраженным видом. Его ноги были так коротки, что не доставали до пола.

— Ну, как живешь, Хорас? — осведомился Дамблдор.

— Не очень, — тут же ответил Слизхорн. — Грудь болит. Одышка. Да и ревматизм одолел. Двигаться так, как прежде, уже не могу. Ну, следовало ожидать. Возраст. Переутомление.

— Однако тебе пришлось двигаться довольно быстро, чтобы подготовить для нас такой прием за столь короткое время, — заметил Дамблдор. — Больше трех минут у тебя точно не было.

Слизхорн ответил наполовину с раздражением — наполовину с гордостью: — Двух. Не услышал свою Чару от Незваных гостей: ванну принимал. Но все равно, — добавил он напряженно, кажется, опять беря себя в руки, — факт остается фактом: я старик, Альбус. Усталый старик, который заслужил право на спокойную жизнь и немного земных благ.

Эти у него точно были, подумал Гарри, оглядывая комнату. Она была просто набита предметами, однако никто бы не сказал о ней, что в ней было некомфортно: здесь были мягкие стулья и табуретки для ног, напитки и книги, коробки конфет и пухлые подушки. Если бы Гарри не знал, кто здесь живет, он бы подумал, что она принадлежит богатой и сварливой старой леди.

— Ты не так стар, как я, Хорас, — проговорил Дамблдор.

— Ну тогда, возможно, тебе самому следует подумать об отставке, — резко ответил Слизхорн. Его бледные, цвета крыжовника глаза обнаружили раненую руку Дамблдора. — Реакция, смотрю, уже не та, что была.

— Ты прав, — безмятежно произнес Дамблдор, потрясая рукавом: обнажились кончики обгоревших, почерневших пальцев; от их вида Гарри почувствовал неприятное покалывание сзади шеи. — Вне сомнения, я не так быстр, каким был. Но с другой стороны…

Он пожал плечами и широко расставил руки, как будто говоря, что возраст имеет свои преимущества, и Гарри заметил на его здоровой руке кольцо, которого он никогда раньше на Дамблдоре не видел: оно было большое, довольно неуклюже сделанное, вроде, из золота и украшено тяжелым черным камнем, треснутым посередине. Глаза Слизхорна тоже на короткое время задержались на кольце, и Гарри заметил, что тот на мгновение слегка нахмурился.

— И все эти меры предосторожности против незваных гостей, Хорас… они устроены для смертеедов, или все же для меня? — осведомился Дамблдор.

— А что смертеедам понадобилось бы от бедного, сломленного старого ворчуна вроде меня? — проворчал Слизхорн.

— Представляю, они хотели бы, чтобы ты пустил свои значительные таланты на принуждение, пытки и убийства, — ответил Дамблдор. — Ты что, вправду хочешь мне сказать, что тебя еще не приходили вербовать?

Слизхорн разглядывал Дамблдора какое-то время с раздражением, а потом пробормотал: — Я не дал им такого шанса. Я уже год в бегах. Больше недели в одном месте не задерживаюсь. Из одного маглового дома в другой: владельцы этого отдыхают на Канарах. Очень удобное место, жаль будет съезжать. Это все довольно просто, если знаешь как, одна элементарная Морозочара55 на эту дурацкую сигнализацию, которую они используют вместо горескопов56, ну и еще проследить, чтобы соседи не заметили, как ты втаскиваешь внутрь пианино.

— Гениально, — воскликнул Дамблдор. — Но мне представляется, такое существование слишком уж беспокойное для сломленного старого ворчуна, ищущего тихой жизни. Вот если бы ты вернулся в «Хогвартс»…

— Если ты собираешься сказать мне, что моя жизнь будет куда спокойнее в этой чумной школе, можешь не трудиться, Альбус! Может, я и прячусь, но до меня доходили весьма странные слухи об обстоятельствах ухода Долорес Амбридж57. Так-то ты относишься теперь к учителям…

— Профессор Амбридж повздорила с нашим стадом кентавров, — объяснил Дамблдор. — Думаю, ты, Хорас, вряд ли пошел бы в лес и стал бы называть стадо разъяренных кентавров грязными ублюдками.

— Она вправду их так называла? — спросил Слизхорн. — Вот идиотка. Никогда мне не нравилась.

Гарри хихикнул; Дамблдор и Слизхорн обернулись на него.

— Простите, — поспешно проговорил Гарри. — Просто… мне она тоже не нравилась.

Дамблдор внезапно резко встал.

— Уже уходите? — тут же спросил Слизхорн с надеждой.

— Нет, я просто хотел бы воспользоваться твоей уборной, — ответил Дамблдор.

— А-а, — протянул Слизхорн, явно разочарованный. — Вторая дверь налево по коридору.

Дамблдор пересек комнату. Как только дверь за ним закрылась, воцарилось молчание. Через несколько мгновений Слизхорн поднялся на ноги, но, кажется, так и не решил зачем. Он украдкой посмотрел на Гарри, потом подошел к камину и повернулся к нему задом, чтобы погреть свою широкую спину.

— Не думай, что я не знаю, зачем он взял тебя, — выпалил он ни с того ни с сего.

Гарри посмотрел на него. Водянистые глаза Слизхорна оторвались от Гарриного шрама и стали изучать остальные черты его лица.

— Ты очень похож на своего отца.

— Ага, мне говорили, — подтвердил Гарри.

— Кроме глаз. Они у тебя…

— Мамины, ага, — Гарри слышал это так часто, что находил это утомительным.

— Хм… Ну что ж. Учителям не полагается иметь любимчиков, разумеется, но она такой у меня была. Твоя мать, — добавил Слизхорн, в ответ на вопросительный взгляд Гарри. — Лили Эванс. Одна из одареннейших, кого я когда-либо учил. Живая такая. Очаровательная девочка. Я все ей говорил, что ей следовало быть в моем колледже. А какие дерзкие ответы получал в ответ!

— А какой ваш колледж?

— Я был главой «Слизерина»58, — ответил Слизхорн. — Ну, хватит, — быстро добавил он, увидев выражение на лице Гарри и грозя ему коротким узловатым пальцем, — не надо держать это против меня! Ты, я полагаю, гриффиндорец, как и она? Да, это обычно семейное. Хотя не всегда. Слышал когда-нибудь о Сириусе Блэке? Наверняка слышал: о нем столько писали в газетах последнюю пару лет; погиб несколько недель назад…

Гаррины кишки как будто скрутила невидимая рука и крепко завязала их.

— Он был близким приятелем твоего отца в школе. Вся семья Блэка была в моем колледже, но Сириус оказался в «Гриффиндоре»59. Какая незадача: он был талантливым мальчиком. Я заполучил его брата Регулуса, когда тот поступил, но все равно хотелось бы иметь полный набор.

Он говорил, как увлеченный коллеционер, ставку которого перебили на аукционе. Явно погруженный в воспоминания, он уставился на противоположную стену, слегка поворачиваясь на месте, чтобы равномерно распределить тепло по собственной спине.

— Твоя мать была маглорожденной, разумеется. Не поверил, когда узнал. Думал, что она чистокровная — настолько была способна.

— Одна из моих лучших подруг маглорожденная, — ответил Гарри. — И она лучше всех на потоке.

— Странно, что это иногда бывает, верно? — проговорил Слизхорн.

— Совсем нет, — холодно ответил Гарри.

Слизхорн поглядел на него с удивлением.

— Не думай, пожалуйста, что я предвзят! — воскликнул он. — Нет-нет-нет! Разве я не сказал, что твоя мать была одной из моих любимых учениц? А был еще Дирк Крессвелл, годом позже ее – теперь возглавляет Отдел по связи с гоблинами – тоже маглорожденный, очень одаренный студент, и все еще продолжает снабжать меня подробной информацией о том, что происходит в «Гринготтсе»60!

Некоторое время он раскачивался на носках, улыбаясь самодовольной улыбкой, а потом показал на многочисленные поблескивающие фотографии на комоде, каждую с крошечным движущимся обитателем.

— Все мои бывшие ученики, все с автографами. Можешь заметить Барнабу Каффа, главного редактора «Ежедневного пророка», ему всегда интересно услышать мое мнение по поводу текущих событий. А вот Амброзиус Флюм, из «Рахатлукулла»61: каждый день рождения — корзинка со сладостями, а все потому, что я представил его Цицерону Харкиссу, который дал ему его первую работу. А там сзади — ты ее увидишь, если вытянешь шею – это Гвеног Джонс, капитан «Гологадских гарпий»62, разумеется… Все всегда удивляются, что я с «Гарпиями» на ты, да и бесплатные билеты в любой момент, если захочу!

Это, кажется, его сильно приободрило.

— И все эти люди знают, где вас найти, куда посылать подарки? — поинтересовался Гарри, который не мог не задавать себе вопроса, как это смертееды все еще не вычислили местонахождение Слизхорна, если его могут найти корзины со сладостями, билеты на квиддич и визитеры, жаждущие услышать его советы и мнения.

Улыбка сошла с лица Слизхорна так же быстро, как кровь с его стен.

— Конечно, нет, — выдавил он, глядя на Гарри. — Уже год я ни с кем не поддерживал связь.

У Гарри создалось впечатление, что Слизхорн сам поразился своим словам: некоторое время ему было явно не по себе. Потом он пожал плечами.

— Все равно… Осторожный колдун в такие времена держит голову пониже. Дамблдору легко говорить, но занять сейчас пост в «Хогвартсе» — это все равно что публично объявить о своей преданности Ордену Феникса! Конечно, я уверен, все они – очень благородные, смелые и прочее, но показатель смертности в их среде меня как-то не привлекает…

— Чтобы учить в «Хогвартсе», необязательно вступать в Орден, — возразил Гарри, не сдерживая ноты насмешки в голосе: было очень сложно сочувствовать жизни Слизхорна в тепле и комфорте, когда он вспомнил Сириуса, живущего в пещере и поедающего крыс. — Большинство учителей в нем не состоят, и никого из них еще не убили — ну, если не считать Квиррелла, но он получил, что заслуживал, потому что он работал на Волдеморта.

Гарри был уверен, что Слизхорн – из породы колдунов, которые не могут выдержать произнесения имени Волдеморта вслух, и не был разочарован: Слизхорн содрогнулся, протестующе взвизгнул, но Гарри это проигнорировал.

— Я думаю, что персонал в большей безопасности, чем большинство людей, пока Дамблдор — директор: он единственный, кого Волдеморт когда-либо боялся, не так ли? — продолжал Гарри.

Слизхорн некоторое время смотрел в пространство: кажется, он размышлял над словами Гарри.

— Да, это правда, что Тот-Кто-Не-Должен-Быть-Помянут никогда не стремился к схватке с Дамблдором, — ворчливо проговорил он. — И, думаю, никто не будет спорить с тем, что коль скоро я не присоединился к смертеедам, Тот-Кто-Не-Должен-Быть-Помянут вряд ли может считать меня другом… а в этом случае я буду в большей безопасности, если буду чуть ближе к Альбусу… Не могу притворяться, будто гибель Амелии Боунс меня не потрясла… если она, со всеми ее связями в министерстве и защитой…

В комнату вернулся Дамблдор, и Слизхорн подскочил, как будто забыл, что тот все еще у него дома.

— А, вот ты где, Альбус, — проговорил он. — Что-то тебя долго не было. Расстройство?

— Нет, я всего лишь читал магловые журналы, — ответил Дамблдор. — Обожаю выкройки для вязания. Ну, Гарри, мы слишком долго злоупотребляли гостеприимством Хораса: думаю, нам пора уходить.

Ничуть не сожалея подчиниться, Гарри вскочил на ноги. Слизхорн, кажется, опешил.

— Как, вы уходите?

— Да, именно так. Думаю, что я могу определить случаи, когда уговаривать просто бесполезно.

— Бесполезно?

Слизхорн явно был возбужден. Он крутил своими толстыми пальцами и ерзал, наблюдая за тем, как Дамблдор затягивает свой походный балахон, а Гарри застегивает куртку.

— Что ж, мне очень жаль, что ты не хочешь этой работы, Хорас, — сказал Дамблдор, поднимая свою здоровую руку в прощальном приветствии. — «Хогвартс» очень бы обрадовался твоему возвращению. Но, даже несмотря на наши усиленные меры безопасности, мы всегда будем рады твоему визиту, если тебе того захочется.

— Да… ну… это очень мило с твоей… как я сказал…

— Тогда до свидания.

— До свидания, — проговорил Гарри.

Они были уже у входной двери, когда за их спиной раздался вскрик.

— Ну хорошо, хорошо! Я согласен!

Дамблдор обернулся и увидел, что Слизхорн, чуть дыша, стоит в двери в гостиную.

— Так ты согласен вернуться на работу?

— Да, да, — нетерпеливо выкрикнул Слизхорн. — Должно быть, я сошел с ума, но да.

— Великолепно, — Дамблдор широко улыбнулся. — Тогда, Хорас, мы увидимся с тобой первого сентября.

— Это уж точно, — проворчал Слизхорн.

Когда они уже вышли на дорожку сада, до них долетел голос Слизхорна.

— И я требую повышения жалования, Дамблдор!

Дамблдор усмехнулся. Калитка захлопнулась у них за спиной, и они стали спускаться с холма сквозь темную, крутящуюся мглу.

— Молодец, Гарри, — проговорил Дамблдор.

— Я же ничего не сделал, — удивился Гарри.

— Как это ничего? Ты точно показал Хорасу, какие выгоды он получит, вернувшись в «Хогвартс». Тебе он понравился?

— Э-э…

Гарри не был уверен, понравился ли ему Слизхорн, или нет. Он подумал, что тот, возможно, был по-своему приятным, но также он показался ему тщеславным и, что бы он там ни говорил, слишком удивленным тому, что из маглорожденной могла получиться хорошая ведьма.

— Хорас, — молвил Дамблдор, освобождая Гарри от необходимости высказывать свое мнение, — любит удобства. Ему также нравится быть в компании знаменитых, успешных и влиятельных. Ему нравится ощущать себя оказывающим на этих людей какое-то влияние. Он никогда не хотел занимать трон сам: он предпочитает задние скамейки: больше места развернуться, ты понимаешь. В «Хогвартсе» он подбирал себе любимчиков: иногда за их амбиции, иногда за ум, иногла за обаяние или за талант, при этом у него поразительная способность выбирать тех, кто потом становился выдающимся в своей области. Хорас сформировал своеобразный клуб своих фаворитов, сам будучи в его центре, делая представление, завязывая полезные контакты среди его членов и всегда получая в обмен какую-то выгоду для себя, будь то бесплатная коробка его любимых засахаренных ананасов, или шанс рекомендовать следующего младшего сотрудника в Отдел по связи с гоблинами.

Гарри живо представил себе огромного толстого паука, растянувшего вокруг себя свои сети и дергающего то за одну, то за другую нить, чтобы притянуть крупных и сочных мух еще поближе.

— Я тебе говорю все это, — продолжал Дамблдор, — не для того, чтобы настроить тебя против Хораса – или, как тебе его теперь следует называть, профессора Слизхорна – но чтобы ты был настороже. Он вне сомнения попытается прибрать тебя в свою компанию, Гарри. Ты стал бы бриллиантом его коллекции: мальчик, который остался жив… или, как тебя называют сегодня, Избранный.

При этих словах Гарри овладел холод, не имеющий ничего общего с окружающей промозглостью. Он вспомнил о словах, услышанных несколько месяцев назад, словах, имевших для него ужасное и особое значение:

Ни один не сможет жить, пока жив другой…

Дамблдор остановился, поравнявшись с церковью, которую они прошли до этого.

— Достаточно, Гарри. Теперь возьми меня за руку.

Сосредоточившись, Гарри на этот раз был готов к аппарированию, но все равно нашел его неприятным. Когда давление исчезло, и он обнаружил, что вновь может дышать, он стоял сбоку от Дамблдора на деревенской улице и смотрел вперед на кривой силуэт второго после «Хогвартса» самого любимого здания на Земле: «Норы». Несмотря на чувство ужаса, которое пронзило его мгновение назад, его настроение при виде его не могло не воспрять. Там был Рон… и там была миссис Уизли63, которая готовит лучше, чем кто бы то ни было…

— Если ты не возражаешь, Гарри, — проговорил Дамблдор, когда они прошли сквозь калитку, — я бы хотел переговорить с тобой перед тем, как мы расстанемся. Наедине. Может быть, здесь?

Дамблдор указал на ветхий каменный сарай, где Уизли держали свои метлы. Немного заинтригованный, Гарри проследовал за Дамблдором сквозь скрипящую дверь в помещение немного меньше среднего чулана. Дамблдор осветил кончик своей палочки, который засверкал, как факел, и улыбнулся Гарри:

— Я надеюсь, ты простишь меня за то, что я об этом напоминаю, но я очень доволен и немного горд тем, как отлично ты справляешься после всего того, что случилось в министерстве. Позволь мне сказать, но я думаю, что Сириус бы гордился тобой.

Гарри сглотнул: казалось, его голос оставил его. Вряд ли он сможет обсуждать Сириуса сейчас. Было и так тяжело услышать, как дядя Вернон говорит «Его крестный мертв?»; даже хуже было услышать имя Сириуса, небрежно оброненное Слизхорном.

— Это очень жестоко, — тихо проговорил Дамблдор, — что у вас с Сириусом было так мало времени вместе. Жестокий конец тому, что должно было стать длинным и счастливым знакомством.

Гарри кивнул, его глаза решительно смотрели на паука, ползущего теперь по Дамблдоровой шляпе. Он был уверен: Дамблдор понимает, даже, возможно, знает, что пока его письмо не пришло, Гарри почти все время проводил в своей комнате в доме у Дерслеев, лежа в постели, отказываясь от еды и глядя в затуманенное окно, полное холодной пустоты, которую он связывал с дементорами.

— Просто тяжело, — произнес, наконец, Гарри тихим голосом, — осознавать, что он больше никогда мне не напишет.

Его глаза внезапно защипало, и он моргнул. Он чувствовал себя глупо, признавая это, но тот факт, что у него был кто-то за пределами «Хогвартса», которого интересовало, как он поживает, почти что родителя, было одной из лучших вещей в том, что он узнал о своем крестном… и теперь почтовые совы больше никогда не доставят ему это утешение…

— Сириус был для тебя всем тем, чего ты никогда не знал раньше, — мягко произнес Дамблдор. — Разумеется, эта потеря невыносима…

— Но пока я был у Дерслеев, — прервал его Гарри, его голос становился громче, — я понял, что не могу запираться в себе или… срываться. Сириус бы этого не захотел, правда? А потом… жизнь и так слишком коротка… Смотрите, что стало с мадам Боунс, с Эммелин Вэнс… я могу быть следующим, верно? Но если так будет, — сказал он яростно, теперь глядя прямо в голубые глаза Дамблдора, которые блестели в свете палочки, — я уж позабочусь о том, чтобы взять с собой побольше смертеедов, да и самого Волдеморта, если получится.

— Слова, достойные сына твоих родителей и настоящего крестника Сириуса! — Дамблдор одобрительно похлопал Гарри по спине. — Снимаю перед тобой шляпу – вернее, снял бы, если бы не боялся окатить тебя душем из пауков.

А теперь, Гарри, по поводу близко связанной темы… Как я понимаю, ты последние две недели получал «Ежедневный Пророк»?

— Да, — ответил Гарри, и его сердце забилось чуть быстрее.

— Тогда ты наверняка видел, что о вашем приключении в Зале пророчеств написано очень много.

— Да, — опять сказал Гарри. — И теперь каждый знает, что я тот самый…

— Нет, не знает, — прервал его Дамблдор. — В целом мире есть только два человека, кому известно полное содержание пророчества, сделанного о тебе и Лорде Волдеморте, и оба они сейчас стоят в этом пахучем, кишащем пауками сарае. Однако правда, что многие догадались, верно, что Волдеморт отправил своих смертеедов, чтобы выкрасть пророчество, и что это пророчество касается тебя.

Теперь, я думаю, я прав в своем предположении, что ты никому ничего не рассказал о том, что говорилось в пророчестве?

— Никому, — ответил Гарри.

— В целом, разумное решение, — проговорил Дамблдор. — Но я думаю, тебе следует сделать исключение в отношении твоих друзей, мистера Рональда Уизли и мисс Гермионы Грейнджер. Да, — продолжил он, когда Гарри вздрогнул, — Я думаю, им следует знать. Ты окажешь им плохую услугу, не доверившись им в столь важном.

— Я не хотел…»

— … беспокоить или пугать их? — осведомился Дамблдор, наблюдая за Гарри поверх своих очков-полумесяцев. — Или, возможно, признаться им, что ты сам обеспокоен или испуган? Тебе нужны твои друзья, Гарри. Как ты совершенно справедливо сказал, Сириус не хотел бы, чтобы ты запирался в себе.

Гарри ничего не ответил, но Дамблдор, кажется, не ждал ответа. Он продолжал: — Теперь на другую, хотя и связанную тему: я хочу, чтобы в этом году ты занимался со мною индивидуально.

— Индивидуально… с вами? — переспросил Гарри, изумленный.

— Да. Думаю, пришло время, чтобы я принял более активное участие в твоем образовании.

— А чему вы будете меня учить, сэр?

— О, немного тому — немного сему, — ответил Дамблдор беззаботно.

Гарри с надеждой ждал продолжения, но Дамблдор продолжать не стал, так что он задал другой вопрос, который его слегка беспокоил.

— Если я буду заниматься с вами, я больше не буду заниматься окклюменцией со Снейпом, да?

— Профессором Снейпом, Гарри – нет, не будешь.

— Хорошо, — вздохнул с облегчением Гарри, — потому что они были…

Он остановился, стараясь не выдать, что он на самом деле думает.

— Я думаю, слово «фиаско» подойдет, — кивнул Дамблдор.

Гарри рассмеялся.

— Ну, значит, больше я не буду часто видеться с профессором Снейпом, — проговорил он, — потому что он не позволит мне продолжать заниматься Зельями, если только я не получил «отлично» на СОВах64, а я «отлично» точно не получил.

— Не считай сов, пока они не доставлены, — веско сказал Дамблдор. — Что, как я сейчас припоминаю, должно произойти сегодня. Теперь еще две вещи, Гарри, перед тем как мы расстанемся. Во-первых, я хочу, чтобы с этого момента ты носил свой плащ-невидимку при себе постоянно. Даже внутри самого «Хогвартса». На всякий случай, понятно?

Гарри кивнул.

— И последнее. Пока ты здесь, «Нора» включена в перечень особо охраняемых объектов и охраняется на самом высоком уровне, который может обеспечить министерство магии. Эти меры создали определенные неудобства для Артура и Молли: к примеру, вся их почта обыскивается в министерстве перед доставкой. Они ни в коей мере не возражают, потому что единственное, что их заботит — это твоя безопасность. Однако ты сослужишь им дурную службу, если будешь рисковать своей шеей, пока будешь у них.

— Я понимаю, — быстро ответил Гарри.

— Тогда отлично, — кивнул Дамблдор, открывая дверь сарая и выходя во двор. — Я вижу в кухне свет. Давай-ка больше не будем лишать Молли шанса посокрушаться по поводу твоей худобы.






Глава 5. Избыток флегмы

Гарри и Дамблдор подошли к задней двери «Норы», которая была окружена знакомым мусором в виде старых сапог и ржавых котелков; Гарри мог слышать тихое кудахтанье сонных кур, доносившееся из ближайшего сарая. Дамблдор три раза стукнул в дверь, и Гарри увидел за окном кухни внезапное движение.

— Кто там? — произнес нервный голос: как он узнал, миссис Уизли. — Назовись!

— Это я, Дамблдор, со мной Гарри.

Дверь тут же распахнулась. За ней стояла миссис Уизли: низенькая, полная, в старом зеленом халате.

— Гарри, дорогой! Господи, Альбус, вы меня так испугали, вы же сказали не ждать вас до утра!

— Нам повезло, — проговорил Дамблдор, вводя Гарри через порог. — Слизхорн оказался гораздо более поддающимся на убеждения, чем я ожидал. Благодаря Гарри, разумеется. А, здравствуй, Нимфадора!

Гарри обернулся и увидел, что миссис Уизли не одна. За столом сидела молодая ведьма с бледным лицом в форме сердца и мышино-коричневыми волосами, сжимавшая в руках большую кружку.

— Здравствуйте, профессор! — воскликнула она. — Приветик, Гарри.

— Привет, Тонкс.

Гарри подумал, что она выглядит осунувшейся, даже больной, и в ее улыбке было что-то натянутое. Без сомнения ее внешность была гораздо менее яркой без ее обычных волос цвета розовой жвачки.

— Я, пожалуй, пойду, — быстро проговорила она, вставая и набрасывая себе на плечи балахон. — Спасибо за чай и сочувствие, Молли.

— Пожалуйста, не уходите из-за меня, — галантно произнес Дамблдор. — Я сам не могу остаться: мне нужно обсудить срочные дела с Руфусом Скримджером.

— Нет-нет, мне уже пора, — ответила Тонкс, избегая взгляда Дамблдора. — Спокойной ночи…

— Дорогая, может, ты зайдешь в выходные на ужин? Ремус и Шизоглаз придут…

— Нет, в самом деле, Молли… Все равно спасибо… Ладно, всем спокойной ночи…

Тонкс поспешно проскользнула мимо Дамблдора и Гарри во двор; в нескольких шагах от порога она повернулась на месте и испарилась в воздухе. Гарри заметил, что миссис Уизли выглядит обеспокоенной.

— Что ж, увидимся в «Хогвартсе», Гарри, — вымолвил Дамблдор. — Будь осторожен. Молли, всегда к вашим услугам…

Он поклонился миссис Уизли и последовал за Тонкс, исчезнув точно в том же месте. Миссис Уизли закрыла дверь в пустой двор, а затем, держа Гарри за плечи, повела его к яркому свету свечей, освещавших стол, чтобы осмотреть его.

— Ты как Рон, — вздохнула она, оглядывая его с головы до ног. — По вас обоим точно прошлись растягивающим сглазом65. Могу поклясться: с тех пор, как я последний раз покупала Рону школьную мантию, он вытянулся еще на несколько дюймов. Ты голоден, Гарри?

— Да, — выпалил Гарри, внезапно осознав, как же он хочет есть.

— Тогда садись, дорогой, сейчас что-нибудь соображу.

Когда Гарри сел, к нему на колени прыгнул пушистый рыжий кот со сплющенным лицом, улегся там и замурлыкал.

— Так Гермиона тоже здесь? — радостно воскликнул он, почесывая Косолапсуса66 за ушами.

— О да, она прибыла позавчера, — ответила миссис Уизли, стукнув палочкой по большому металлическому горшку: он со звоном подскочил вверх, встав на плиту и тотчас же начал булькать. — Все уже, конечно, спят: мы не ожидали тебя так скоро. Вот, держи…

Она еще раз стукнула своей палочкой по горшку. Он взмыл в воздух, подлетел к Гарри и наклонился; миссис Уизли как раз успела пододвинуть тарелку под поток густого, дымящегося лукового супа.

— Хлеба, дорогой?

— Да, спасибо, миссис Уизли.

Она махнула палочкой через плечо: на стол грациозно приземлились буханка хлеба и нож. Буханка сама собой нарезалась, горшок с супом улетел назад на плиту, а миссис Уизли уселась напротив него.

— Значит, ты убедил Хораса Слизхорна принять предложение Дамблдора?

Гарри кивнул: его рот был так полон горячего супа, что он не мог говорить.

— Он учил нас с Артуром, — проговорила миссис Уизли. — Он преподавал в «Хогвартсе» очень долго, начал, я думаю, почти в одно время с Дамблдором. Как он тебе?

Со ртом, полным хлеба, Гарри пожал плечами и неопределенно мотнул головой.

— Понимаю, что ты хочешь сказать, — миссис Уизли понимающе кивнула. — Конечно, он может быть очень приятным, если ему того хочется, но Артуру он никогда особенно не нравился. Министерство кишит прежними любимчиками Слизхорна, он всегда умел помочь, если надо, но для Артура у него времени не нашлось: похоже, не думал, что ему светит удачная карьера. Что ж, даже Слизхорн иногда ошибается. Не знаю, успел ли тебе Рон об этом написать — это случилось только что, — но Артура повысили!

Было яснее ясного, что миссис Уизли просто распирало от желания рассказать об этом. Гарри проглотил большое количество очень горячего супа: его горло, казалось, пошло пузырями.

— Отлично! — прохрипел он.

— Спасибо тебе, милый, — широко улыбнулась миссис Уизли, явно подумав, что его слезящиеся глаза — это от радости по поводу новостей. — Да, Руфус Скримджер в связи с нынешней ситуацией открыл несколько новых отделов, и Артур возглавляет теперь Отдел по выявлению и конфискации поддельных защитных заклинаний и предметов. Это высокий пост, в его подчинении теперь десять человек!

— А что точно…?

— Ну, со всей этой паникой по поводу Сам-Знаешь-Кого повсюду продают всякие странные вещи, вещи, которые должны защитить тебя от Сам-Знаешь-Кого и от смертеедов. Ну, ты представляешь, что: так называемые защитные зелья, которые на самом деле оказываются соусом с добавкой буботуберового гноя67, или, там, инструкции защитных заклинаний, от которых отваливаются твои собственные уши… ну, основные нарушители — это такие люди, как Мундунгус Флетчер68, которые в жизни своей честно не трудились, ну, они и пользуются тем, что все напуганы, но периодически объявляется действительно что-то очень мерзкое. Давеча Артур конфисковал коробку прóклятых горескопов, которые явно были подброшены смертеедом. Так что ты видишь, что это очень важная работа, и я ему постоянно твержу, что горевать по всякой ерунде вроде магловых пробок, тостеров и остальных глупостей просто неумно, — закончила миссис Уизли свою речь, посмотрев на него сурово, как будто Гарри считал, что горевать по пробкам вполне естественно.

— Мистер Уизли еще на работе? — спросил Гарри.

— Да, на работе. Вообще-то он уже немного задерживается… Он сказал, что будет в районе полуночи…

Она повернулась, чтобы посмотреть на большие часы, которые криво громоздились сверху кучи белья, лежащего в корзине у конца стола. Гарри узнал их сразу же: у этих часов было девять стрелок, на каждой было написано имя члена семьи; обычно они висели в гостиной Уизли; их теперешнее положение могло означать, что миссис Уизли носила их с собой по дому. Каждая из девяти стрелок указывала на Смертельную опасность.

— Они так уже давно, — заметила миссис Уизли неубедительно легкомысленным тоном, — с того самого времени, как Сам-Знаешь-Кто действует в открытую. Сейчас каждый, наверное, в смертельной опасности… Просто никого больше не знаю, у кого были бы такие часы, чтобы проверить. О!

С внезапным восклицанием она показала на циферблат часов. Стрелка мистера Уизли перескочила на «В дороге».

— Он возвращается!

И в самом деле, через мгновение в дверь черного хода раздался стук. Миссис Уизли подскочила и поспешила к ней; с одной рукой на дверной ручке, прижав лицо к дереву, она тихо позвала: «Артур, это ты?»

— Да, — послышался усталый голос мистера Уизли. — Но я бы сказал это, даже если бы был смертеедом, дорогая. Задай вопрос!

— Ой, в самом деле…

— Молли!

— Хорошо, хорошо… Какое у тебя самое сокровенное желание?

— Узнать, как аэропланам удается летать и не падать.

Миссис Уизли кивнула и повернула дверную ручку, но, похоже, мистер Уизли крепко удерживал ее с другой стороны, потому что дверь решительно оставалась закрытой.

— Молли! Вначале я тебе должен задать вопрос!

— Артур, право же, это просто глупо…

— Как ты любишь, чтобы я тебя называл, когда мы одни?

Даже при слабом свете свечи Гарри заметил, что миссис Уизли густо покраснела; он сам внезапно почувствовал жар у ушей и шеи и поспешно глотнул супу, звякая ложкой о миску как можно громче.

— Молька-бемолька69», — прошептала, сгорая от стыда, миссис Уизли в щель между дверью и косяком.

— Правильно, — подтвердил мистер Уизли. — Теперь можешь меня впустить.

Миссис Уизли открыла дверь, чтобы впустить мужа: худого лысеющего рыжеволосого колдуна, на котором были очки в роговой оправе и длинный и пыльный дорожный балахон.

— Я все равно не понимаю, почему мы должны делать это каждый раз, когда ты возвращаешься домой, — проговорила миссис Уизли, все еще розовая лицом, помогая своеу мужу снять балахон. — Я к тому, что смертеед мог выпытать у тебя эту информацию, а потом притвориться тобой!

— Я знаю, дорогая, но это министерская процедура, и я должен подавать пример. Пахнет вкусно: луковый суп?

Мистер Уизли с предвкушением повернулся в сторону стола.

— Гарри! Мы думали, ты появишься только утром!

Они пожали друг другу руки, и мистер Уизли плюхнулся на стул рядом с Гарри, а миссис Уизли поставила перед ним миску с супом.

— Спасибо, Молли. Ну и ночка была. Какой-то идиот начал продавать медали-метаморфы. Надень ее на шею — и можешь менять свою внешность по желанию. Сто тысяч разных лиц всего за десять галлеонов!

— А что на самом деле происходит, если их надеть?

— В основном ты окрашиваешься в неприятный оранжевый цвет, но у пары людей появились еще и прыщи вроде щупалец по всему телу. Как будто лекарям из Св.Мунго нечего делать.

— Похоже на стиль Фреда с Джорджем, — нерешительно проговорила миссис Уизли. — Ты уверен...?

— Конечно, уверен! — воскликнул мистер Уизли. — Теперь мальчики ничего подобного не сделают, когда все вокруг отчаянно нуждаются в защите!

— Ты поэтому опоздал? Из-за метаморф-медалей?

— Нет, мы получили сведения о мерзкой рикошетирующей порче в Элефант-энд-Касле70, но, к счастью, магназовцы71 уже ликвидировали последствия, когда мы прибыли на место...

Гарри украдкой зевнул.

— Спать! — тут же объявила миссис Уизли: спрятаться от ее взгляда было трудно. — Я приготовила для тебя комнату Фреда с Джорджем, она вся в твоем распоряжении.

— Почему? А они где?

— Ой, они на Диагон-аллее72, в маленькой квартирке над их хохмазином: они страшно заняты, — проговорила миссис Уизли. — Должна признаться, вначале я не одобряла этого, но, похоже, у них способности к бизнесу! Пойдем, дорогой, твой сундук уже наверху.

— Спокойной ночи, миссис Уизли, — пожелал ей Гарри, отодвигая стул. Косолапсус легко спрыгнул с его коленей и скользнул прочь.

— Спокойной ночи, Гарри, — ответила миссис Уизли.

Когда они выходили из кухни, Гарри увидел, что миссис Уизли бросила взгляд на часы в бельевой корзине. Все стрелки на них опять показывали на Смертельную опасность.

Спальня Фреда и Джорджа была на третьем этаже. Миссис Уизли указала палочкой на лампу, стоявшую на прикроватном столике; та тут же зажглась, осветив комнату приятным золотым светом. Хотя на письменный стол, стоявший перед маленьким окном, была водружена большая ваза с цветами, их запах не мог заглушить стойкого запаха чего-то, что Гарри определил как порох. Значительная часть пола была занята изрядным количеством безымянных запакованных картонных коробок, среди которых стоял школьный сундук Гарри. Комната выглядела так, будто ею пользовались как временным складом.

Хедвига радостно ухнула Гарри с верхушки большого гардероба, а затем вылетела из окна. Гарри знал, что она дожидалась его, прежде чем отправиться на охоту. Гарри пожелал миссис Уизли спокойной ночи, надел пижаму и забрался в одну из кроватей. В подушке он почувствовал что-то жесткое. Он запустил руку внутрь и вытащил липкую пурпурно-оранжевую конфету, в которой он узнал Тошнотную Тянучку73. Улыбнувшись про себя, он улегся поудобнее и сразу уснул.

Через секунду — по крайней мере, так показалось Гарри, — он был разбужен чем-то, похожим на пушечный выстрел, когда его дверь распахнулась. Усевшись в постели, он услышал звук отодвигаемых штор: ослепляющий солнечный свет, казалось, ударил его в оба глаза. Заслоняясь от него одной рукой, он беспомощно зашарил другой в поисках своих очков.

— Ччессчилось?

— Мы не знали, что ты уже здесь! — услышал он громкий и возбужденный голос и получил резкий удар по макушке.

— Рон, прекрати! — укоризненно произнес голос девочки.

Рука Гарри, наконец, нащупала очки, он кое-как надел их на нос, но свет был настолько ярким, что он все равно почти ничего не видел. Перед его лицом заколыхалась длинная тень: он мигнул, и глаза сфокусировались на Роне Уизли, который ему улыбался.

— Ну, как ты?

— Лучше не бывает! — воскликнул Гарри, потирая макушку и откидываясь назад на подушку. — А ты?

— Неплохо, — проговорил Рон, пододвигая картонную коробку и усаживаясь на нее. — Когда ты появился? Мама только сейчас нам сказала!

— Около часа ночи.

— Как маглы? Не издевались над тобой?

— Как обычно,— ответил Гарри; Гермиона села на край его кровати. — Они со мной особенно не разговаривали, но так оно лучше. Как ты, Гермиона?

— О, я в порядке, — ответила Гермиона, изучая Гарри таким взглядом, будто тот был болен.

Ему казалось, он знает, что это значило, и поскольку у него не было никакого желания обсуждать сейчас смерть Сириуса или другую неприятную тему, он сказал: — Сколько сейчас? Я опоздал на завтрак?

— Не беспокойся об этом: мама сейчас принесет тебе; ей кажется, что ты недоедаешь, — сказал Рон, закатывая глаза к потолку. — Ну, что происходит?

— Ничего особенного, я же сидел у своих тети и дяди, верно?

— Да ну тебя! — воскликнул Рон. — Ты был с Дамблдором!

— А ничего особо интересного не было. Он просто хотел, чтобы я помог ему убедить одного прежнего учителя вернуться на работу. Его зовут Хорас Слизхорн.

— А-а, — протянул Рон разочарованно. — А мы думали...

Гермиона метнула предупреждающий взгляд на Рона, и он тут же поменял тему.

—... мы думали, что будет что-то в этом роде.

— Да ну? — хохотнул Гарри.

— Ага... Ну, Амбриджихи-то уже нет, так что нам нужен новый учитель по защите от Темных сил, так? Ну, э-э, и как он?

— Немного похож на моржа, потом он был главой «Слизерина», — ответил Гарри. — Что-то не так, Гермиона?

Она смотрела его так, как будто ожидала, что в любой момент на его лице появятся нехорошие симптомы. Она поспешно поменяла выражение лица на неубедительную улыбку.

— Нет, конечно нет! Ну и, э-э, Слизхорн тебе показался хорошим учителем?

— Черт его знает, — проговорил Гарри. — Хуже Амбридж он не будет, верно?

— Я знаю кое-кого, кто хуже Амбридж, — произнес голос из-за двери. В комнату ввалилась младшая сестра Рона, в дурном расположении духа. — Привет, Гарри.

— Что это с тобой? — спросил ее Рон.

— Это все она! — воскликнула Джинни, плюхаясь на Гаррину кровать. — Я скоро от нее чокнусь!

— Что она еще сделала? — с сочувствием спросила Гермиона.

— Да это ее тон, которым она со мной говорит — можно подумать, что мне три года!

— Знаю, — Гермиона понизила голос. — Такая самовлюбленная, что просто….

Гарри удивился тому, что Гермиона так говорит о миссис Уизли, и потому, когда Рон сердито ответил «Может, оставите ее в покое хотя бы секунд на пять?», Гарри не мог его винить.

— Давай, защищай ее, — огрызнулась Джинни. — Мы все знаем, что ты по ней слюной исходишь.

Гарри показалось, что это был очень странный комментарий по поводу матери Рона; понимая, что он что-то не понимает, Гарри спросил: — О ком вы...?

Но ответ на вопрос прибыл раньше, чем он смог закончить его. Дверь спальни опять распахнулась, и Гарри инстинктивно натянул одеяло по самый подбородок, причем так резко, что Гермиона и Джинни сползли с кровати на пол.

В проеме стояла молодая женщина такой захватывающей дыхание красоты, что воздух в комнате, казалось, замер. Она была высокая и стройная, с длинными светлыми волосами и словно испускала слабое серебряное свечение. В довершение этой картины совершенства она несла тесно заставленный поднос с завтраком.

— Арри, — проворковала она гортанным голосом, — Давно нье видьелись!

Когда она шагнула через порог в его сторону, из-за ее спины показалась миссис Уизли, явно раздраженная.

— Зачем было нужно нести сюда поднос? Я сама собиралась его отнести!

— Нишего страшного, — проговорила Флер Делакур, ставя поднос между Гарриных коленей, а потом наклонилась и поцеловала его в обе щеки: он почувствовал, что те места, до которых она дотронулась губами, стало жечь. — Я так хотьеля его увидьеть! Ты помнишь мою сестрю, Габриэль? Оня всьё врьемя говорьит о Арри Поттере. Она так обрадуетсья, когда тебья увьидит!

— О... она тоже здесь? — прохрипел Гарри.

— Нет-нет, глюпий, — Флер звонко рассмеялась. — Следююшим льетом, когда ми... ти што, не знаешь?

Ее огромные голубые глаза расширились, она укоризненно посмотрела на миссис Уизли, которая проговорила: — Мы просто еще не успели ему рассказать.

Флер опять повернулась к Гарри; ее серебряные волосы, сделав вираж, хлестнули миссис Уизли по лицу.

— Билль и я пожьенимсья!

— О, — тупо протянул Гарри. Он не мог не заметить, что миссис Уизли, Гермиона и Джинни решительно избегают взгляда друг друга. — Ух ты. Э-э... поздравляю!

Она наклонилась и поцеловала его еще раз.

— Билль сейшяс ошень заньят, много габотает, а я габотаю в Ггинготтсе только на польставки, из-зя моего английского, поэтому он привьез менья сьюда, штобы я люшше познакомилясь с его семьей. Я обрядовалясь, когда узналя, што ти пгиежаешь: зесь нешьего дьелать, есльи только тебье не нрявисся готовить и сиплята! Ну... пгиятного аппьетита, Арри!

И с этими словами она грациозно повернулась и, казалось, выплыла из комнаты, тихо закрыв за собой дверь.

Миссис Уизли издала звук: что-то типа «чча!».

— Мама ее ненавидит, — тихо заметила Джинни.

— Вовсе нет! — ответила миссис Уизли раздраженным шепотом. — Просто я думаю, что они поторопились обручиться, вот и все!

— Они знакомы уже год, — возразил Рон: он тупо смотрел на закрытую дверь и выглядел так, как будто был под градусом.

— Ну, это совсем мало! Я знаю, конечно, почему это случилось. Это все из-за этой неопределенности из-за возвращения Сами-Знаете-Кого: все вокруг думают, что могут завтра погибнуть, вот и торопятся принять решения, которые обычно обдумывают. Так же было в прошлый раз, когда он был силен: как познакомишься — тут же бежишь замуж.

— Вроде вас с папой, — лукаво заметила Джинни.

— Ну, мы были просто созданы друг для друга, так какой прок был ждать? — выпалила миссис Уизли. — А Билл и Флер... ну... что на самом деле у них общего? Он — трудяга, простой человек, а она...

— Корова, — кивнула Джинни. — Но Билл не такой уж простой. Он же противозаклинатель, ему нравятся приключения, шик... Наверное, поэтому он и втюрился во Флегму.

— Прекрати ее так называть, Джинни, — резко воскликнула миссис Уизли; Гарри и Гермиона засмеялись. — Ладно, я пошла... Ешь яичницу, пока не остыла, Гарри.

И она вышла с озабоченным видом. Рон все еще, кажется, был немного навеселе: он тряс головой вроде собаки, которая пытается вытрясти из ушей воду.

— А разве к ней не привыкаешь, если она с тобой в одном доме живет? — спросил Гарри.

— Привыкаешь, — выдавил из себя Рон, — но если она наскакивает на тебя неожиданно...

— Просто смотреть противно, — воскликнула Гермиона возмущенно; она отошла от Рона как можно дальше, потом повернулась к нему лицом и воззрилась на него, скрестив руки на груди.

— Ты что, хочешь ее здесь навечно? — недоверчиво осведомилась Джинни. Когда он просто пожал плечами, она сказала: — Ну, мама это пресечет: готова поспорить на что угодно.

— И как она это сделает? — осведомился Гарри.

— Она все пытается затащить на ужин Тонкс. Думаю, надеется, что Билл влюбится в Тонкс вместо нее. Надеюсь, что влюбится: я бы предпочла видеть в семье ее.

— Ага, дожидайся, — саркастически ответил Рон. — Слушай, ну ни один парень в здравом уме не западет на Тонкс, если рядом Флер. Нет, Тонкс очень симпатичная, когда она не делает всякие глупости со своим носом, но...

— Да она в миллион раз приятнее Флегмы, — воскликнула Джинни.

— Потом она умнее: она аврор! — добавила из угла Гермиона.

— Флер тоже не глупа: она же была выбрана для тремудрого турнира, — заметил Гарри.

— И ты туда же! — язвительно воскликнула Гермиона.

— Тебе, наверное, нравится то, как она произносит «Арри», да? — презрительно выпалила Джинни.

— Да нет, — ответил Гарри, кляня себя. — Я просто говорил, Флегма... то есть Флер...

— Я бы лучше имела в семье Тонкс, — заключила Джинни. — По крайней мере, с ней весело.

— Последнее время с ней не слишком-то весело, — заметил Рон. — Каждый раз, как я ее вижу, она выглядит точно Меланхольная Миртл74.

— Это несправедливо, — резко воскликнула Гермиона. — Она еще не оправилась от того, что произошло... ты же знаешь... То есть, он был ее кузеном!

Сердце Гарри упало. Все, начали говорить о Сириусе. Он схватил вилку и начал яростно отправлять яичницу себе в рот, надеясь избавить себя от обязанности вступить в разговор.

— Тонкс и Сириус едва знали друг друга! — возразил Рон. — Сириус был в Азкабане пол- ее жизни, а до этого их семьи никогда не встречались...

— Это неважно, — проговорила Гермиона. — Она думает, что это она виновата в его гибели.

— С чего это она взяла? — спросил Гарри, сам того не желая.

— Ну, она же сражалась с Беллатрикс Лестрандж, так? Думаю, она считает, что если бы ей удалось ее прикончить, Беллатрикс не смогла бы убить Сириуса.

— Это глупо, — заметил Рон.

— Чувство вины уцелевшего, — ответила Гермиона. — Я знаю, что Люпин пытался разговорить ее, но она все еще не оправилась. Ей даже антропоморфирование не удается!

— Ее...?

— Она не может менять свою внешность, как раньше, — объяснила Гермиона. — Думаю, на ее способности повлиял шок, или еще что.

— Не знал, что так бывает, — проговорил Гарри.

— Я тоже, — ответила Гермиона, — но, наверное, при сильной депрессии...

Дверь открылась опять, и внутрь заглянула миссис Уизли.

— Джинни, — прошептала она, — пойди вниз и помоги мне с обедом.

— Не видишь — я разговариваю! — воскликнула Джинни, вся в ярости. 

— Быстро! — рявкнула миссис Уизли и удалилась.

— Она позвала меня только потому, что не хочет быть наедине с Флегмой! — раздраженно бросила Джинни. Она тряхнула своими длинными рыжими волосами, отлично сымитировав Флер, и прошлась по комнате с руками наизлете, как балерина.

— А вы чтоб тоже побыстрей спускались, ясно? — воскликнула она и ушла.

Гарри, воспользовавшись временным молчанием, доел почти весь завтрак. Гермиона заглядывала в коробки Фреда с Джорджем, однако бросая то и дело взгляды на Гарри. Рон, который теперь жевал Гаррин тост, все еще задумчиво смотрел на дверь.

— Что это? — через некоторое время спросила Гермиона, поднимая нечто похожее на маленький телескоп.

— Фиг знает, — ответил Рон, — только если Фред и Джордж оставили это здесь, наверное, для хохмазина оно еще не готово, так что будь осторожна.

— Твоя мама говорит, что дела в хохмазине идут отлично, — заметил Гарри. — Говорит, что у Фреда с Джорджем настоящее призвание к бизнесу.

— Это еще мягко сказано, — воскликнул Рон. — Они купаются в галлеонах! Жуть как хочу посмотреть его. Мы с тех пор на Диагон-аллее так и не были, потому что мама говорит, что папа там тоже должен быть для большей безопасности, а он очень сильно занят на работе, но по рассказам это просто нечто!

— А что с Перси? — спросил Гарри. Третий по старшинству сын в семействе Уизли порвал с семьей. — Он уже помирился с твоими мамой и папой?

— Не-а, — протянул Рон.

— Но теперь он знает, что твой папа был прав с самого начала про то, что Волдеморт вернулся…

— Дамблдор говорит, что людям легче прощать других, когда те были неправы, чем тогда, когда они были правы, — заметила Гермиона. — Я слышала, как он разговаривал с твоей мамой, Рон.

— Вполне в духе всяких психологических штучек Дамблдора, — заметил Рон.

— В этом году он будет заниматься со мной индивидуально, — проговорил Гарри как бы между прочим.

Рон подавился тостом, а Гермиона ахнула.

— И ты молчал?! — воскликнул Рон.

— Я только сейчас вспомнил, — честно признался Гарри. — Он мне сказал это этой ночью, в вашем сарае для метел.

— Ни хрена себе… частные уроки с Дамблдором! — проговорил Рон, пораженный. — Интересно, почему это он…?

Он не закончил. Гарри увидел, что он и Гермиона обменялись взглядами. Гарри отложил нож с вилкой; его сердце стучало очень быстро, особенно учитывая то, что он сидел в постели. Дамблдор сказал это сделать… тогда почему бы не сейчас? Он уставился на свою вилку, которая блестела в солнечном свете, лившемся прямо к нему на колени, и изрек: — Я не знаю точно, почему он будет давать мне уроки, но я думаю, что это из-за пророчества.

Ни Рон, ни Гермиона ничего не сказали. Гарри показалось, что они замерли. Он продолжил, все еще говоря со своей вилкой: — Ну, то, которое они пытались украсть из министерства.

— Но никто не знает, что в нем говорилось, — быстро сказала Гермиона. — Оно разбилось.

— Хотя «Пророк» утверждает, что…, — начал Рон, но Гермиона шикнула на него.

— «Пророк» правду написал, — сказал Гарри, с большим усилием поднимая глаза и глядя на них. — Но тот стеклянный шар, который разбился, был не единственной записью пророчества. Я услышал его полностью в кабинете Дамблдора: именно ему пророчество и было сделано, так что он мне мог рассказать. В общем, из того, что в нем говорится, — Гарри глубоко вдохнул, — похоже, что я тот человек, который должен покончить с Волдемортом… по крайней мере, там говорится, что ни один из нас не сможет жить, пока жив другой.

Некоторое время все трое смотрели друг на друга в полной тишине. Потом раздался громкий стук, и Гермиона исчезла за клубами черного дыма.

— Гермиона! — закричали Гарри и Рон; поднос с посудой с грохотом съехал на пол.

Из дыма появилась Гермиона, кашляя, сжимая телескоп, и с великолепным фиолетовым фингалом.

— Я его сжала, а он… он меня ударил! — воскликнула она.

Так и было: из одного из концов телескопа теперь высовывался крошечный кулак на длинной пружине.

— Не боись, — успокоил Рон, явно пытавшийся не засмеяться, — Мама тебя вылечит: она здорово лечит мелкие раны…

— Ой, это сейчас неважно! — поспешно воскликнула Гермиона. — Гарри… о, Гарри…

Она опять уселась на край его кровати.

— Мы как раз думали, после того как вернулись из министерства… Естественно, мы не хотели ничего тебе говорить, но из того, что Люциус Малфой сказал о пророчестве, что оно было о тебе и Волдеморте, ну, мы подумали, что это будет чем-то подобным… Ох, Гарри…. Она уставилась на него, а потом прошептала: — Тебе страшно?

— Уже не так, как было, — проговорил Гарри. — Когда я его услышал, было… Но сейчас… такое чувство, что я всегда знал, что мне придется сойтись с ним в конце…

— Когда мы услышали, что Дамблдор поедет за тобой лично, мы подумали, что он собирается что-то тебе рассказать, или показать, что-то о пророчестве, — встрял Рон. — И мы были правы, точно? Потом он бы не давал тебе уроков, если бы считал, что тебе каюк: не стал бы время терять… Наверное, думает, что у тебя есть шанс!

— Это правда, — согласилась Гермиона. — Интересно, чему он будет тебя учить. Какой-то очень сложной защитной магии, наверное… мощным противозаклятиям… противопорчам…

Гарри почти не слушал. По его телу разливалось тепло, не имевшее никакого отношения к солнцу: жесткий комок в его груди, казалось, рассасывался. Он знал, что Рон и Гермиона были более поражены, чем показывали это, но сам факт, что они все еще были рядом с ним, говорили слова утешения, не кидались от него как от чумного или опасного, стоило дороже, чем он мог это им рассказать. 

— … и всякие заклинания уклонения, — закончила Гермиона. — По крайней мере, ты точно знаешь хотя бы один урок, который у тебя будет: на один больше, чем мы с Роном. Интересно, когда прибудут результаты СОВ?

— Уже скоро: больше месяца прошло, — проговорил Рон.

— Постойте, — воскликнул Гарри: он только что вспомнил еще одну часть его разговора прошедшей ночью. — Кажется, Дамблдор сказал, что результаты СОВ прибудут сегодня!

— Сегодня? — взвизгнула Гермиона. — Сегодня? Но почему ты сразу не… О боже… Мог бы сразу сказать…

Она вскочила на ноги.

— Пойду посмотрю, не прилетали ли совы.

Но когда десять минут спустя Гарри спустился вниз, полностью одетый, неся пустой поднос, он обнаружил Гермиону сидящей за кухонным столом в страшном возбуждении, пока миссис Уизли пыталась сделать ее менее похожей на половину панды.

— Совсем не сходит, — озабоченно проговорила миссис Уизли, стоя над Гермионой с палочкой в правой руке и с экземпляром «Помощника лекаря» в другой, который был открыт на «Синяках, порезах и ссадинах». — Всегда раньше срабатывало, я просто не понимаю!

— Веселая шутка в стиле Фреда с Джорджем: сделать так, чтобы не сошло, — заметила Джинни.

— Но он должен сойти! — пискнула Гермиона. — Я не могу ходить так вечно!

— Не будешь, дорогая, мы найдем тебе противоядие, не беспокойся, — успокоила ее миссис Уизли.

— Билль гассказаль мне, што Фгед и Жорж ошень смешние! — сказала Флер, безмятежно улыбаясь. 

— Ага, сейчас лопну от смеха! — рявкнула Гермиона.

Она вскочила и начала ходить взад-вперед по кухне, сцепив пальцы.

— Миссис Уизли, вы совсем-совсем уверены, что сегодня утром сов не было?

— Да, дорогая, я бы заметила, — терпеливо ответила миссис Уизли. — Но еще только девять часов, еще очень много времени…

— Я наверняка завалила Древние руны, — в ярости пробормотала Гермиона. — В одном месте я точно перевела неправильно. И с практикой Защиты от темных сил тоже ничего хорошего. Я думала, что Превращения прошли нормально, но сейчас, оглядываясь назад…

— Гермион, может, заткнешься? Ты не одна, кто нервничает! — рявкнул Рон. — И когда ты получишь свои одиннадцать отличных СОВ…

— Прекрати, прекрати, прекрати! — крикнула Гермиона, истерически махая руками. — Я точно все провалила!

— А что случится, если мы провалимся? — спросил Гарри кухню, однако ответила Гермиона.

— Мы обсудим варианты с главой колледжа: я узнала у профессора Макгонаголл75 в конце триместра.

У Гарри заболел живот. Он пожалел, что съел так много за завтраком.

— В «Бобатоне», — самодовольно произнесла Флер, — поступают по-дгугому. Я думаю, люшше. Ми сдаем экзамьены шерез шесь льет, а не пьять, а потом…

Слова Флер утонули в вопле. Гермиона показывала пальцем в окно кухни. В небе были ясно видны три черных пятна, с каждой секундой делаясь все больше.

— Точно совы, — хрипло проговорил Рон, подскакивая и присоединяясь к Гермионе.

— Три штуки, — добавил Гарри, вставая с другой стороны от нее.

— По одному на каждого, — выпалила Гермиона испуганным шепотом. — О нет, о нет, о нет…

Она крепко обхватила Гарри и Рона за локти.

Совы летели прямо к ним в «Нору», три рыжевато-коричневых красавицы, каждая из которых — это стало ясно, когда они полетели над дорожкой, ведущей к дому, — несла большой квадратный конверт.

— О нет! — простонала Гермиона.

Миссис Уизли протиснулась мимо них и открыла дверь кухни. Одна, две, три совы влетели внутрь и приземлились на стол стройной шеренгой. Каждая подняла правую лапку.

Гарри рванулся вперед. Письмо, адресованное ему, было привязано к лапке совы, сидевшей в центре. Он отвязал его негнущимися пальцами. Слева от него Рон пытался отвязать собственные результаты; справа, руки Гермионы так тряслись, что вся сова дрожала.

Никто на кухне не говорил ни слова. Наконец, Гарри удалось отвязать конверт. Он быстро надорвал его и развернул лежавший внутри пергамент.

РЕЗУЛЬТАТЫ СОВЕРШЕННО ОБЫЧНОГО ВОЛШЕБНОГО УРОВНЯ
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Гарри прочитал пергамент несколько раз; с каждым прочтением его дыхание все больше успокаивалось. Все хорошо: он всегда знал, что завалит прорицания, и у него не было никаких шансов сдать историю магии, учитывая то, что он свалился в обморок на самой середине экзамена, но все остальное он сдал! Он пробежал пальцем по оценкам… Он хорошо сдал превращения и гербологию, он даже умудрился получить «лучше ожидаемого» по зельям! И, лучше всего, он получил «отлично» по Защите от темных сил.

Он обернулся. Гермиона сидела к нему спиной, низко наклонив голову, но Рон выглядел счастливым.

— Завалил только прорицания и историю магии, а кому они нужны? — воскликнул он счастливым тоном Гарри. — На, посмотри…

Гарри глянул на оценки Рона: отличных оценок среди них не было…

— Так и знал, что ты получишь высший балл по Защите от темных сил, — Рон хлопнул Гарри по плечу. — Неплохо сдали, правда?

— Молодец! — с гордостью сказала миссис Уизли, взъерошивая волосы Рона. — Семь СОВ: это больше, чем Фред с Джорджем получили вместе!

— Гермиона, — нерешительно позвала Джинни, потому что Гермиона все еще не обернулась. — А ты как сдала?

— Я? Э-э… неплохо, — проговорила Гермиона тихим голосом.

— Слушай, хватит, — воскликнул Рон, подходя к ней и вырывая из ее рук лист с результатами. — Ну да: десять «отлично» и одна «лучше ожидаемого» по Защите от темных сил. — Он посмотрел на нее, наполовину насмешливым-наполовину раздраженным взглядом. — И ты недовольна?

Гермиона мотнула головой, но Гарри рассмеялся.

— Ну, теперь мы ПАУКи76! — осклабился Рон. — Мам, а сосиски еще есть?

Гарри посмотрел на свои оценки. Они были именно такими, даже лучше, чем те, на которые он надеялся. Он почувствовал лишь один маленький укол сожаления: это был конец его мечте стать аврором. Он не получил нужную оценку по Зельям. Он с самого начала знал, что не получит, но все равно в животе у него екнуло, когда он опять посмотрел на крошечную черную Е.

Это было странно, с учетом хотя бы того, что первым, кто сказал Гарри, что из него выйдет хороший аврор, был смертеед, но каким-то образом эта идея захватила его, и он не мог придумать, кем же еще ему хочется стать. Кроме того, это ему казалось правильным занятием, с тех самых пор, когда он услышал пророчество… ни один не сможет жить, пока жив другой… Разве он не поступил бы в соответствии с пророчеством и обеспечил бы себе лучший шанс выжить, если бы вступил в ряды этих высокотренированных колдунов, чья работа как раз и состояла в том, чтобы найти и убить Волдеморта?






Глава 6. Драко убежал от мамы

В течение нескольких следующих недель Гарри оставался в пределах «Норы». Большую часть времени он проводил за игрой в квиддич в огороде Уизли (они с Гермионой играли против Рона с Джинни: Гермиона играла ужасно, а Джинни хорошо, так что силы были приблизительно равны), а вечерами он съедал тройные порции всего того, что миссис Уизли ставила перед ним.

Это были бы счастливые и приятные каникулы, если бы не истории об исчезновениях, странных инцидентах, даже смертях, которые почти ежедневно появлялись в «Пророке». Иногда Билл и мистер Уизли приносили домой новости еще до того, как они появлялись в газетах. К неудовольствию миссис Уизли, празднование шестнадцатилетия Гарри было омрачено неприятными новостями, принесенными Ремусом Люпином77: он выглядел мрачным и осунувшимся, его коричневые волосы были обильно припорошены сединой, а одежда была еще более поношенной, чем раньше, и в заплатках.

— Было еще две атаки дементоров, — объявил он, когда миссис Уизли передала ему большой кусок праздничного пирога. — А еще нашли тело Игоря Каркарова, на севере, в какой-то хижине. Сверху выпустили смертный знак... Вообще-то удивительно, что он прожил целый год с тех пор, как ушел от смертеедов; брат Сириуса Регулус протянул всего несколько дней, насколько я помню.

— Вроде бы, — сказала миссис Уизли, нахмурившись, — но, может быть мы поговорим о чем-нибудь...

— Ты слышал о Флориане Фортескью, Ремус? — спросил Билл, которого Флер усердно потчевала вином. — Он заправлял...

—...кафе-мороженым на Диагон-аллее? — перебил Гарри, почувствовав неприятное пустое ощущение внизу живота. — Он давал мне бесплатные порции. Что с ним случилось?

— Похищен, судя по всему.

— Почему? — осведомился Рон, а миссис Уизли многозначительно посмотрела на Билла.

— Кто знает? Наверное, не понравился кому-нибудь. Хороший был человек, Флореан.

— Если уж мы о Диагон-аллее, — добавил мистер Уизли, — похоже, что Олливандер78 тоже того.

— Палочкодел? — воскликнула Джинни, испуганная.

— Он самый. Магазин его пуст. Никаких следов борьбы. Никто не знает, уехал ли он добровольно, или его похитили.

— Но палочки... где же теперь покупать палочки?

— Придется обращаться к другим мастерам, — ответил Люпин. — Но Олливандер был лучшим, и, если другая сторона заполучила его, для нас это совсем не хорошо.

На следующий день после этого довольно грустного праздника ирибыли их письма и списки литературы из «Хогвартса». Гаррин конверт содержал сюрприз: его сделали капитаном квиддичной команды.

— Это дает тебе равный статус с префектами! — радостно вскричала Гермиона. — Теперь ты можешь пользоваться нашей отдельной ванной и прочим!

— Ух ты, я помню, когда такой носил Чарли, — воскликнул Рон, с ликованием осматривая значок. — Гарри, это так круто, ты теперь мой капитан — если, конечно, ты оставишь меня в команде, ха-ха...

— Ну, раз вы получили письма, не думаю, что мы можем дальше откладывать поход на Диагон-аллею, — вздохнула миссис Уизли, проглядывая Ронов список литературы. — Отправимся туда в субботу, если, конечно, вашего отца опять не вызовут на работу. Без него я туда не пойду.

— Мам, ты вправду думаешь, что Сама-Знаешь-Кто будет прятаться за книжной полкой в «Завитуше и Клякце»? — хихикнул Рон.

— Ага. Фортескью и Олливандер просто решили отдохнуть, да? — рявкнула миссис Уизли, тут же краснея лицом. — Если ты считаешь, что вопросы безопасности — это чепуха, можешь оставаться дома, я сама все куплю...

— Нет, я хочу пойти, я хочу увидеть хохмазин Фреда с Джорджем! — запротестовал Рон.

— Тогда хорошенько подумай, молодой человек, прежде чем открывать рот, а то я решу, что ты еще незрел, чтобы идти вместе с нами! — сердито ответила миссис Уизли, хватая свои часы, все девять стрелок которых так и показывали на смертельную опасность, и водружая их на высокую стопку только что выстиранных полотенец. — Это относится и к возвращению в «Хогвартс»!

Рон изумленно уставился на Гарри; его мать обхватила руками корзину с бельем и с часами сверху и вышла из кухни.

— Вот черт... даже пошутить нельзя...

Но Рон в течение нескольких следующих дней больше о Волдеморте не заикался. Пришла суббота, миссис Уизли больше не выходила из себя, хотя и казалась очень напряженной за завтраком. Билл, который собирался остаться дома вместе с Флер, передал мешочек с деньгами через стол Гарри.

— А мои? — тут же осведомился Рон, расширив глаза.

— Это только Гаррины, идиот, — ответил Билл. — Я сам взял деньги из твоего сейфа, Гарри, потому что публике сейчас нужно стоять пять часов, чтобы получить свое золото: гоблины настолько усилили меры безопасности. Два дня назад Арки Филпотту щуп честности79 засунули в... ну, поверь мне, так гораздо проще.

— Спасибо, Билл, — сказал Гарри, засовывая свое золото в карман.

— Он всьегда такой внимательний, — промурлыкала Флер обожающим тоном, поглаживая нос Билла. Джинни за спиной Флер сделала вид, что собирается блевануть в миску с хлопьями. Гарри подавился хлопьями, Рон ударил его по спине.

День был пасмурный и мрачный. Когда они, накинув свои балахоны, вышли из дома, их на переднем дворе ждала одна из особых министерских машин, на которой Гарри один раз уже ездил.

— Классно, что папа смог их заполучить, — одобрительно произнес Рон, разваливаясь на сидении, когда машина плавно отрулила от «Норы», с Биллом и Флер, видневшимся из окна кухни. Он, Гарри, Гермиона и Джинни вчетвером сидели на широченном заднем сиденье в просторе и комфорте.

— Лучше не привыкай: это только из-за Гарри, — воскликнул мистер Уизли через плечо. Он и миссис Уизли сидели на переднем сиденье вместе с министерским водителем: переднее сиденье растянулось до размеров двухместной софы. — Ему присвоен высший охранный статус. А в «Дырявом котле»80 к нам присоединится дополнительная охрана.

Гарри ничего не сказал: ему совсем не хотелось делать покупки в окружении батальона авроров. Его плащ-невидимка лежал у него в рюкзаке: он подумал, что если этого хочет Дамблдор, это должно устраивать и министерство, хотя, как он подумал, министерство вряд ли было в курсе его плаща.

— Приехали, — сказал водитель совсем скоро, впервые заговорив тогда, когда он уже замедлял ход на Чаринг-кросс-роуд, и остановился напротив «Дырявого котла». — Я вас подожду. Не знаете, сколько времени это займет?

— Думаю, пару часов, — ответила миссис Уизли. — О, отлично, он здесь.

Гарри вслед за миссис Уизли высунулся в окно: сердце у него подпрыгнуло. Снаружи «Дырявого котла» их ожидали не авроры, а огромная чернобородая фигура Рубеуса Хагрида, хогвартсовского егеря, в длинном бобровом пальто. При виде Гарри он улыбнулся, не обращая никакого внимания на испуганные лица маглов.

— Гарри! — прогрохотал он, сгребая его в сокрушительное объятие, когда тот вышел из машины. — Конькур-то... то есть, Крылобит... ты б его видел, Гарри, он так рад, так рад опять быть на свежем воздухе...

— Рад, что ему понравилось, — ответил Гарри, улыбаясь и массируя ребра. — Мы не знали, что «охрана» означает тебя!

— Я знаю, точь-в-точь как в прежние времена, а? Вощем, министерство захотело послать кучу авроров, но Дамблдор сказал, шоб я пошел, — гордо ответил Хагрид, выпячивая грудь и засовывая большие пальцы в карманы. — Ладно, пошли... После вас, Молли, Артур...

Впервые на памяти Гарри «Дырявый котел» был совершенно пуст. От прежней толпы остался только хозяин Том, высохший и беззубый. Он с надеждой посмотрел на вошедших, но еще до его первых слов Хагрид многозначительно сказал: — Не, сегодня тока транзитом, Том. Дела «Хогвартса», понимаешь!

Том тоскливо кивнул и вернулся к протирке стаканов; Гарри, Гермиона, Хагрид и семейство Уизли пересекли питейный зал и вышли в холодный тесный двор, где стояли мусорные бачки. Хагрид поднял свой розовый зонтик и ударил определенный кирпич в стене; стена тут же раскрылась, образовав арку, ведущую на кривую мощеную улицу.

Они шагнули на другую сторону прохода и остановились, осматриваясь.

Диагон-аллея изменилась. Разноцветные сверкающие витрины заклинанников, компонентов зелий и котелков были скрыты наклеенными на них огромными постерами Министерства магии. Бóльшая их часть представляла собой увеличенную версию советов по личной безопасности, которые министерство рассылало все лето, но на некоторых были изображены черно-белые фотографии разыскиваемых смертеедов. С ближайшего постера, наклеенного на витрину аптекаря, скалилась Беллатрикс Лестрандж. Некоторые витрины были заколочены, включая витрины кафе-мороженого Флореана Фортескью. С другой стороны, по всей улице появилось изрядное число убогих лотков. На ближайшем из них, поставленном напротив «Завитуша и Клякца»81, под полосатым навесом, всем в пятнах, висело картонное объявление:

Амулеты: эффективны против вервольфов82, дементоров и инфериев

Низенький колдун сомнительной наружности протягивал прохожим полные горсти серебряных символов на цепочках.

— Для дочки амулетик, мадам! — крикнул он миссис Уизли, плотоядно косясь на Джинни, когда они прошли мимо. — Для ее милой шейки, а?

— Если бы только я был на дежурстве… — проговорил мистер Уизли, разъяренно глядя на продавца амулетов.

— Да, но, пожалуйста, не надо никого арестовывать, а то у нас мало времени, — воскликнула миссис Уизли, нервно проглядывая список. — Думаю, нам лучше вначале пойти к мадам Малкин, Гермионе нужна новая парадная мантия, а из-под роновой повседневной мантии уже лодыжки торчат, да и тебе тоже нужна новая мантия, Гарри, ты так вырос… идемте!..

— Молли, всем идти к мадам Малкин глупо, — проговорил мистер Уизли. — Может, вы трое пойдете вместе с Хагридом, а мы пока заглянем в «Завитуш и Клякц» и купим всем заклинанники.

— Не знаю, — протянула миссис Уизли, явно разрываясь между стремлением быстро закончить покупки и желанием ходить тесной гурьбой. — Хагрид, ты что думаешь?

— Не боись, Молли, я за ними присмотрю, — успокоил ее Хагрид, весело помахивая рукой размером с крышку мусорного бачка. Миссис Уизли, кажется, не особенно успокоилась, но все равно позволила всем разделиться и заторопилась по направлению к «Завитушу и Клякцу» вместе с мужем и Джинни, а Гарри, Рон, Гермиона и Хагрид отправились в магазин мадам Малкин.

Гарри замечал, что многие из тех, кто проходил мимо них, имели тот же тревожный, недоверчивый вид, что и миссис Уизли, и что больше уже никто не останавливался поговорить со встречным: покупатели двигались тесными группами, торопясь скорее добраться до цели. Похоже, никто больше не ходил за покупками в одиночку. 

— Пожалуй, будет тесновато, если мы все туда ввалимся, — проговорил Хагрид, останавливаясь напротив магазинчика мадам Малкин и наклоняясь, чтобы заглянуть в окно. — Я буду снаружи, идет?

И Гарри, Рон и Гермиона вошли в магазинчик втроем. С первого взгляда он показался им пустым, однако не позднее, чем за ними закрылась дверь, они услышали из-за стойки с парадными мантиями в зелено-синюю полоску знакомый голос.

— …уже не ребенок, мама, если ты этого еще не заметила. Я вполне в состоянии ходить по магазинам один.

Раздался кудахтающий шум, а потом голос, в котором Гарри узнал мадам Малкин, произнес: — Твоя мама совершенно права: теперь никто не должен ходить по одиночке, это не имеет никакого отношения к тому, ребенок ты или…

— Эй, смотри куда суешь эту булавку!

Из-за стойки появился подросток с бледным, острым лицом и очень светлыми волосами: на нем была красивая мантия темно-зеленого цвета; вдоль нижнего края и на рукавах блестели булавки. Он подошел к зеркалу и осмотрел себя: прошло некоторое время, прежде чем он заметил Гарри, Рона и Гермиону, отражавшихся в зеркале за его спиной. Глаза его сузились.

— Если тебе интересно, откуда эта вонь, мама, это от мугродья83, которое сюда только что вошло, — воскликнул Драко Малфой84.

— Таким словам здесь не место, — укоризненно сказала мадам Малкин, появляясь из-за стойки с одеждой, с сантиметром и палочкой в руках. — И извольте не вытаскивать палочки в моем магазине! — добавила она поспешно, увидев, что Гарри и Рон оба стоят у двери с палочками наизготовку, нацеленными на Малфоя.

Гермиона, стоявшая чуть позади от них, прошептала: — Не надо, не стоит…

— Ну да, как будто ты посмеешь колдовать за пределами школы, — хохотнул Малфой. — Кто подбил тебе глаз, Грейнджер? Я хочу послать ему цветы.

— Ну-ка, хватит! — резко воскликнула мадам Малкин, оглядываясь в поисках поддержки. — Мадам… пожалуйста…

Из-за стойки с одеждой появилась Нарцисса Малфой.

— А ну уберите! — прошипела она ледяным тоном Гарри и Рону. — Если вы посмеете еще раз напасть на моего сына, я позабочусь о том, чтобы это стало последним, что вы сделаете.

— Да ну? — хмыкнул Гарри, делая шаг вперед и глядя в надменное лицо, которое, несмотря на бледность, все равно напоминало лицо ее сестры. Теперь он был одинакового с ней роста. — Что, побежите за своими дружками-смертеедами, чтобы нас прикончить, да?

Мадам Малкин взвизгнула и схватилась за сердце.

— Господи, вы не должны обвинять… Говорить такие вещи… Уберите же палочки!

Но Гарри не опустил свою палочку. Нарцисса Малфой неприятно улыбнулась.

— Вижу, что пребывание в любимчиках Дамблдора дало тебе ложное чувство безопасности, Гарри Поттер. Но Дамблдор не будет защищать тебя вечно.

Гарри с притворным страхом оглядел весь магазин.

— Ой, как страшно… Только вот здесь его нет, правда? Давайте, попробуете, а? Тогда, может, в Азкабане найдут двойную камеру для вас и вашего мужа-неудачника!

Малфой рванулся по направлению к Гарри, но запутался в своей мантии. Рон расхохотался.

— Не смей разговаривать с моей матерью таким тоном, Поттер! — рявкнул он.

— Ничего страшного, Драко, — выдавила Нарцисса, удерживая его за плечо своими тонкими белыми пальцами. — Думаю, что Поттер воссоединится с Сириусом раньше, чем я воссоединюсь с Люциусом.

Гарри поднял палочку повыше.

— Гарри, не надо! — простонала Гермиона, хватая его руку и пытаясь оттолкнуть ее вбок. — Подумай же… тебе нельзя… будут такие неприятности…

Мадам Малкин замерла на месте на некоторое время, решив, кажется, действовать так, как будто ничего не произошло, в надежде, что ничего не произойдет. Она нагнулась перед Малфоем, который все еще разъяренно смотрел на Гарри.

— Думаю, что левый рукав нужно еще немного подвернуть, дай-ка я…

— Ай, — крикнул Малфой, вырывая руку, — смотри, куда суешь свои булавки, тетка! Мама… я больше не хочу ее покупать…

Он сорвал мантию через голову и бросил ее на пол к ногам мадам Малкин.

— Хорошо, Драко, — протянула Нарцисса, бросив высокомерный взгляд на Гермиону, — теперь я знаю, что за сброд сюда ходит… Мы лучше пойдем в «Твилфитт и Таттингс»85.

И с этими словами они вышли из магазина, при этом Малфой приложил все усилия, чтобы посильнее толкнуть Рона по дороге к двери.

— В самом-то деле! — воскликнула мадам Малкин, хватая брошенную мантию и обводя ее палочкой со всех сторон, как пылесосом, чтобы удалить пыль.

Во время примерки новых мантий Рона и Гарри она была рассеяна, потом она попыталась продать Гермионе мужскую парадную мантию вместо женской, и когда она, наконец, попрощалась с ними, сделала она это с таким выражением, как будто была рада их уходу.

— Все купили? — весело спросил Хагрид, когда они появились рядом с ним.

— Вроде, — ответил Гарри. — Малфоев видел?

— Ага, — безмятежно отозвался Хагрид. — Да не посмеют они заваруху устраивать прям на Диагон-аллее, Гарри, будь спок.

Гарри, Рон и Гермиона переглянулись, но перед тем, как они успели лишить Хагрида его уверенности, появились мистер и миссис Уизли с Джинни: все трое с тяжелыми пакетами книг.

— Все в порядке? — спросила миссис Уизли. — Мантии купили? Отлично, теперь мы можем заглянуть к аптекарю и в «Лупоглаз» по пути к Фреду и Джорджу – поближе, поближе держитесь!

Ни Гарри, ни Рон не стали покупать у аптекаря никаких ингредиентов, поскольку зелья они больше учить не собирались, однако оба купили большие пакеты совиных орешков для Хедвиги и Свинринстеля в «Совиной империи Лупоглаза»86. После этого они отправились дальше по улице в поисках хохмазина Фреда и Джорджа, «Удивительные ультрафокусы Уизли»87, при этом миссис Уизли каждую минуту посматривала на часы.

— У нас не так много времени, — заметила миссис Уизли. — Так что мы просто быстро посмотрим, а потом сразу к машине.  Мы уже близко, это номер девяносто два… девяносто четыре…

— Ни фига себе! — воскликнул Рон, остановившись, как вкопанный.

Зажатый среди скучных, покрытых министерскими постерами витрин, магазин Фреда и Джорджа поразил их, точно фейерверк. Случайные прохожие оборачивались, а некоторые просто останавливались от изумления. Левая витрина блестела самыми разными предметами, каждый из которых вращался, шипел, сверкал, подпрыгивал и визжал; от простого взгляда на них Гаррины глаза заслезились. Правая витрина была заклеена огромным плакатом, такого же фиолетового цвета, как и министерские постеры, но на котором сверкающими желтыми буквами было написано:

Боишься так Сам-Знаешь-Кого, что

СРАТЬ-НЕ-ЗНАЕШЬ-КАК!

Запор крепчает,

Нация страдает!

Гарри заржал. Из-за спины он услышал слабый стон, обернулся и увидел, что миссис Уизли, совершенно ошарашенная, смотрит на плакат. Ее губы шевелились, беззвучно повторяя «СРАТЬ-НЕ-ЗНАЕШЬ-КАК».

— Их же убьют за это! — прошептала она.

— Никогда! — выпалил Рон, который, как и Гарри, хохотал в голос. — Это просто блеск!

И они с Гарри первыми вошли в магазин. Он был набит покупателями: Гарри не мог протолкнуться к полкам. Он огляделся: повсюду были коробки, уложенные одна на другую до самого потолка: здесь были наборы «Завтрак прогульщика», которые близнецы доводили до кондиции во время их последнего, незаконченного учебного года в «Хогвартсе». Гарри заметил, что конфеты «Кровь из носу» были самыми популярными: на полке оставалась лишь одна помятая коробка. С другой стороны виднелись ящики с фальшивыми волшебными палочками: самая дешевая модель просто превращалась в резинового цыпленка или пару трусов, когда ею махали, тогда как самые дорогие ударяли ничего не подозревающего владельца по голове и шее; коробки перьев, которые продавались в Самомакающемся, Орфографоисправляющем и Умноотвечающем вариантах. В толпе образовался проем, и Гарри протиснулся к прилавку, где толпа довольных десятилеток следила за маленьким деревянным человечком, который медленно поднимался на самый настоящий эшафот: и то, и другое стояло поверх коробки, на которой было написано: «Висельник многократного пользования: заколдуй, а то повиснет!»

«Патентованные чары «Сон наяву»…»88

Гермионе удалось протиснуться к большой витрине у прилавка, и она теперь читала то, что было написано на боку коробки, на которой была изображена очень красочная картинка красивого юноши и девушки, в полном экстазе, которые стояли на палубе пиратского корабля.

«Одно простое заклинание — и вы входите в высококачественный, совершенно реалистичный тридцатиминутный Сон наяву, идеально укладывающийся в обычный школьный урок и практически незаметный для окружающих (побочные эффекты включают глупое выражение лица и небольшое слюнотечение). Не продается лицам младше шестнадцати лет.

— Знаешь, — сказала Гермиона, поднимая глаза на Гарри, — это совершенно потрясающая магия!

— За это, Гермиона, — произнес голос за их спиной, — можешь взять один бесплатно.

Перед ними стоял широко улыбающийся Фред, в красной мантии, которая отлично подходила к его огненного цвета волосам.

— Как ты, Гарри? — они пожали друг другу руки. — И что с твоим глазом, Гермиона?

— Это ваш драчливый телескоп, — сказала она печальным тоном.

— Вот черт, я и забыл про него, — сказал Фред. — Держи…

Он вытащил из кармана тюбик и подал его ей. Она осторожно отвинтила крышку: внутри была густая желтая мазь.

— Просто намажь синяк, и он исчезнет через час, — сказал Фред. — Нам надо было изготовить приличное средство против синяков, а то мы тестируем почти всю свою продукцию на себе.

Гермиона явно нервничала. — А это точно безопасно?

— Конечно, — успокаивающе ответил Фред. — Пойдем, Гарри, сейчас устроим тебе экскурсию.

Гарри оставил Гермиону мазать свой синяк мазью и пошел за Фредом в заднюю часть магазина, где он увидел витрину с карточными и веревочными фокусами.

— Магловые волшебные трюки! — довольно произнес Фред, показывая на них пальцем. — Для таких чудаков, как папа, обожающих все магловое. Много денег это не приносит, но расходится достаточно стабильно: все-таки новшество… А, вон Джордж идет.

Брат-близнец Фреда энергично пожал Гаррину руку.

— Магазин ему показываешь? Пойдем-ка туда, Гарри: там у нас то, на чем мы делаем настоящие деньги. Эй, только попробуй что-нибудь утащить: будешь расплачиваться не только галлеонами!» — добавил он угрожающе маленькому мальчику, который поспешно вытащил руку из бочки с этикеткой «Съедобные смертные знаки: всех заставят рвать!».

Джордж отодвинул занавеску у витрины с магловыми фокусами, и Гарри увидел зал потемнее и попустее. Упаковки, лежавшие на полках, были более строгими.

— Мы только что разработали более серьезную линию, — сказал Фред. — Даже странно, как это получилось…

— Ты не поверишь, сколько людей, даже тех, кто работает в министерстве, не могут сделать приличную заградительную чару, — проговорил Джордж. — Конечно, если бы ты их учил…

— Это точно… в общем, мы сначала думали, что заградшапки89 — это так, ради смеха. Мол, подговори своего приятеля поразить тебя какой-нибудь порчей, сам будь в шапке и смотри на его лицо, когда порча просто отскочит. Однако министерство купило у нас пятьсот штук для всего своего вспомогательного персонала! И мы получаем огромные заказы!

— Так что мы разработали целую линейку продукции: заградплащи, заградперчатки…

—… Понятно, от непростительных проклятий они не особо помогут, но от сглазов и проклятий в диапазоне от мелких до средних…

— А потом мы подумали, что неплохо развить целую линейку товаров для защиты от темных сил, потому что деньги они приносят просто немеренные, — с энтузиазмом продолжал Джордж. — Это просто классно. Смотри, Порошок Полной Темноты: мы импортируем его из Перу. Очень полезен, когда тебе нужно по-быстрому смыться.

— А наши Детонаторы-обманки90 просто смываются с полок, гляди, — добавил Фред, показывая на странного вида черные штуки, напоминающие сирены, которые в самом деле пытались скрыться из виду. — Просто незаметно брось такой, и он побежит прочь с громким звуком, отвлекая всех от тебя.

— Полезная вещь, — проговорил Гарри, впечатлившись.

— Держи, — воскликнул Джордж, хватая пару и бросая их Гарри.

За занавес просунула голову молодая ведьма с короткими светлыми волосами: Гарри увидел, что на ней тоже красная форменная мантия.

— Там покупатель, которому нужен фальшивый котелок для розыгрыша, мистер Уизли и мистер Уизли, — сообщила она.

Гарри было странно слышать, что Фреда и Джорджа называют «мистер Уизли», но они восприняли это как должное.

— Понял, Верити, сейчас иду, — тут же проговорил Джордж. — Гарри, бери все, что хочешь, понял? Для тебя все бесплатно.

— Я так не могу! — запротестовал Гарри, который уже вытащил свой мешочек с деньгами, чтобы заплатить за детонаторы-обманки.

— Ты здесь не платишь, — твердо сказал Фред, отталкивая от себя Гаррино золото.

— Но…

— Ты дал нам начальный капитал, мы это не забыли, — сурово заявил Джордж. — Бери все, что захочешь, только не забудь говорить, где ты это все взял, если тебя спросят.

Джордж ушел за занавес помогать разбираться с покупателями, а Фред повел Гарри в основную часть магазина: там Гермиона и Джинни все еще отирались у витрины с Патентованными «Снами наяву».

— Вы еще не видели нашу специальную линейку продукции «ЧудоВедьма»91? — спросил Фред. — Нет? Следуйте за мной, дамы!

Вблизи окна стоял стеллаж с коробками, окрашенными в ядовито-розовый цвет, рядом толпилась ватага возбужденных девочек, которые восторженно хихикали. Гермиона и Джинни отпрянули, глядя на них настороженно.

— Прошу любить и жаловать, — с гордостью произнес Фред. — Лучший ассортимент любовных эликсиров, которые только можно сыскать на рынке.

Джинни скептически подняла брови: — И они действуют?

— Разумеется, действуют, до двадцати четырех часов за раз, в зависимости от веса искомого мальчика…

—… и привлекательности девочки, — закончил Джордж, внезапно появившись с другой стороны. — Но нашей сестре мы их не продадим, — добавил он; его взгляд внезапно сделался суровым, — учитывая то, что она уже ведет романы с пятью мальчиками, из того, что мы…

— Что бы вы ни слышали от Рона обо мне, все это грязная ложь, — совершенно спокойно произнесла Джинни, беря с полки маленькую розовую склянку. — Это что?

— Десятисекундный прыщеисчезатель, стопроцентная гарантия, — ответил Фред. — Отлично работает против всего, от прыщей до угрей, но ты не уклоняйся от темы. Говори: поддерживаешь ли ты отношения или нет с парнем по имени Дин Томас?

— Да, поддерживаю, — ответила Джинни. — И, насколько я помню, это точно один парень, а не пять. А это что?

Она показала на пригорошню круглых меховых шаров розового и фиолетового оттенка: они катались по дну клетки и издавали тонкий писк.

— Пуф-пигмеи, — сказал Джордж. — Карликовые пуфскейны92, мы еле успеваем их выращивать. А как же с Майклом Корнером?

— Я его бросила, он козел, — сказала Джинни, просовывая палец между прутьями клетки и наблюдая, как пуф-пигмеи собираются вокруг него. —  Такие милые!

— Да, они очень приятные, — признал Фред, — но ты меняешь своих парней слишком часто, ты не находишь?

Джинни повернулась к нему лицом и уперла руки в бока. В ее разъяренном взгляде было так много от миссис Уизли, что Гарри удивился, как это Фред не бросается наутек.

— Тебя это не касается. А тебя я бы попросила, — сердито добавила она Рону, который только что появился у локтя Джорджа, весь обвешанный товаром. — не рассказывать обо мне всякую брехню этим двоим!

— Это будет три галлеона, девять сиклей и один нут, — сообщил Фред, проверяя коробки в руках Рона. — Давай раскошеливайся!

— Я ваш брат!

— А это все наше. Три галлеона девять сиклей. Нут, так и быть, прощаю.

— Но у меня нет трех галлеонов девяти сиклей!

— Тогда ставь все назад, причем на правильные полки!

Рон уронил несколько коробок, чертыхнулся и сделал неприличный жест рукой, замеченный, на его несчастье, миссис Уизли, которая выбрала именно этот момент, чтобы войти в магазин.

— Еще раз это увижу, склею твои пальцы навсегда, — рявкнула она.

— Мам, можно мне пуф-пигмея? — тут же спросила Джинни.

— Кого? — настороженно спросила миссис Уизли.

— Смотри, они такие хорошенькие…

Миссис Уизли отошла в сторону, чтобы посмотреть на пуф-пигмеев, что дало возможность Гарри, Рону и Гермионе посмотреть в окно. По улице, один-одинешенек, быстро шел Драко Малфой. Когда он проходил мимо «Колдовских трюков Уизли», он украдкой оглянулся. Секунду спустя он вышел за пределы видимости, и они его потеряли.

— Интересно, где это его мамочка? — проговорил Гарри, нахмурившись.

— Улизнул от нее, судя по всему, — ответил Рон.

— Интересно почему? — сказала Гермиона.

Гарри не ответил: он напряженно думал. Нарцисса Малфой ни за что не выпустила бы своего драгоценного сына из поля зрения по своей воле; Малфою наверняка пришлось сильно постараться, чтобы вырваться из ее хватки. Гарри, зная и ненавидя Малфоя, был уверен, что причина этому не могла быть невинной.

Он оглянулся. Миссис Уизли и Джинни склонились над клеткой с пуф-пигмеями, мистер Уизли с восхищением рассматривал колоду магловых игральных карт; Фред и Джордж занимались покупателями. По другую сторону окна стоял Хагрид, спиной к ним, глядя то в один, то в другой конец улицы.

— Ныряйте, быстро, — воскликнул Гарри, вытаскивая свой плащ-невидимку из сумки.

— Ох… я не знаю, Гарри, — проговорила Гермиона, нерешительно глядя в сторону миссис Уизли.

— Давай быстро! — прикрикнул Рон.

Она помедлила еще секунду, а потом нырнула под плащ за Гарри и Роном. Никто не заметил их исчезновения: все были слишком заняты продукцией Фреда и Джорджа. Гарри, Рон и Гермиона выскользнули из двери так быстро, как смогли, но когда они оказались на улице, Малфой уже исчез: так же успешно, как и они.

— Он шел в том направлении, — проговорил Гарри сквозь зубы как можно тише, чтобы Хагрид, мычащий себе под нос какой-то мотив, ничего не услышал. — Быстро.

Они побежали вперед, глядя вправо и влево сквозь витрины и двери магазинов, пока Гермиона не показала вперед.

— Это не он вот там? — прошептала она. — Налево поворачивает?

— Какой сюрприз, — прошептал Рон.

Потому что Малфой, оглянувшись, завернул в Дрянналлею93, скрывшись из вида.

— Быстрее, а то потеряем его, — воскликнул Гарри, набирая скорость.

— Наши ноги будут видны, — взволнованно сказала Гермиона, когда край плаща-невидимки хлестнул ее по лодыжкам: теперь прятаться под ним втроем было куда сложнее, чем раньше.

— Неважно, — с нетерпением бросил Гарри. — пошли быстрее!

Однако Дрянналлея, боковая улочка, специализировавшаяся на Темной магии, выглядела совершенно пустынной. Они заглядывали в витрины, но, кажется, ни в одном из магазинов покупателей вообще не было. Гарри подумал, что это можно объяснить тем, что в нынешние опасные времена покупать артефакты Темной магии — или просто быть замеченным за этим занятием — было бы своеобразным разоблачением.

Гермиона сильно ущипнула его в руку.

— Ай!

— Тихо! Смотри! Он там! — выдохнула она ему в ухо.

Они поравнялись с единственным магазином на Дрянналлее, в котором Гарри когда-либо был: «Боргин и Берк»94, торговавший всякого рода зловещими предметами. Там, среди стеллажей, заставленных черепами и старыми бутылками, спиной к ним, стоял Драко Малфой: его едва было видно за тем самым большим черным шкафом, в котором однажды Гарри прятался, чтобы не попасться на глаза Малфою и его отцу. Судя по движению рук Малфоя, он что-то настойчиво объяснял владельцу магазина мистеру Боргину, сутулому человеку с сальными волосами, который стоял лицом к Малфою. На его лице было выражение обиды, смешанной со страхом.

— Если бы мы смогли услышать, о чем они говорят! — проговорила Гермиона.

— Мы же можем! — воскликнул Рон. — Подождите… вот блин…

Копаясь в одной из коробок, которые он нес, он уронил пару других, поменьше.

— Раздвуши95, держите!

— Блеск, — воскликнула Гермиона, Рон тем временем разматывал длинные веревки телесного цвета и просовывал их под дверь. — Я только надеюсь, что их не сделали Непроницаемыми…

— Нет! — ликующе ответил Рон. — Слушайте!

Они соединили головы вместе и напряженно слушали другой конец веревок, из которых голос Малфоя доносился громко и ясно, как будто из радиоприемника.

—… ты знаешь, как его починить?

— Возможно, — сказал Боргин тоном, из которого было ясно, что он не хочет связывать себя обязательством. — Но мне нужно его осмотреть. Почему бы вам не доставить его сюда, в магазин?

— Я не могу, — ответил Малфой. — Он должен оставаться там, где находится. Мне просто нужно, чтобы ты сказал мне, как это сделать.

Гарри увидел, что Боргин нервно облизал губы.

— Ну, должен сказать, что без осмотра это будет трудной задачей, возможно, невыполнимой. Я ничего не могу гарантировать.

— Не можешь? — осведомился Малфой, и Гарри по его тону понял, что Малфой злобно усмехнулся. — А теперь можешь?

Он пододвинулся ближе к Боргину и теперь полностью был скрыт шкафом. Гарри, Рон и Гермиона подвинулись в сторону, стараясь не терять Малфоя из виду, но единственным, кого они могли видеть, был Боргин, который явно сильно испугался.

— Скажешь кому-нибудь, — угрожающе произнес Малфой, — дорого поплатишься. Знаешь Фенрира Грейбэка96? Он друг семьи, он будет заходить сюда время от времени: чтобы ты уделял задаче все свое внимание.

— Нет никакой необходимости…

— Это я буду решать, — рявкнул Малфой. — Ладно, мне пора. И не забудь хранить вот тот: мне он нужен.

— Может быть, вы хотите забрать его сейчас?

— Естественно, нет, болван: как я понесу его по улице? Просто не продавай его.

— Конечно, нет, … сэр.

Боргин отвесил поклон: такой же глубокий, который он однажды отвесил Люциусу Малфою.

— Никому ни слова, Боргин, в том числе моей матери, понял?

— Разумеется, разумеется, — пробормотал Боргин, опять кланяясь.

В следующее мгновение колокольчик у двери громко звякнул: Малфой быстро вышел из магазина, с чрезвычайно довольным видом. Он прошел так близко от Гарри, Рона и Гермионы, что они опять почувствовали край плаща-невидимки на своих лодыжках. Внутри магазина Боргин стоял не шевелясь, его масленая улыбка исчезла, на лице читалось выражение сильного беспокойства.

— О чем это они? — прошептал Рон, сматывая раздвуши.

— Не знаю, — протянул Гарри, напряженно думая. — Ему нужно что-то починить… и он хочет, чтобы для него отложили что-то здесь… ты не видел, на что он показывал, когда сказал «вот тот»?

— Нет, он был за шкафом.

— Вы двое стойте здесь, — прошептала Гермиона.

— Что ты…?

Но Гермиона уже вынырнула из-под плаща. Она проверила свои волосы в отражении на стекле, а потом вошла прямо в магазин: дверной звонок опять звякнул. Рон поспешно просунул раздвуши назад в щель под дверью и передал одну из веревок Гарри. 

— Привет, ужасная погода сегодня, правда? — весело сказала Гермиона Боргину, который не ответил, но посмотрел на нее подозрительно. Весело напевая себе под нос, Гермиона прошлась мимо различных предметов, выставленных в витринах. 

— Это колье продается? — спросила она, останавливаясь у застекленной витрины.

— Продается, если у тебя есть полторы тысячи галлеонов, — холодно ответил Боргин.

— Ох… э-э… нет, таких денег у меня нет, — проговорила Гермиона, идя дальше. — А этот хорошенький… хм… череп?

— Шестнадцать галлеонов.

— Значит, он продается? Его ни для кого… не оставили?

Боргин нехорошо посмотрел на нее. У Гарри было неприятное чувство, что Боргин знал точно, что Гермиона замышляет. Гермиона явно почувствовала, что выдала себя, потому что внезапно она послала осторожность ко всем чертям.

— Дело в том, что… э-э… тот мальчик, который только что был здесь, Драко Малфой, ну, он мой друг, и я хотела сделать ему подарок на день рождения, но если он уже что-то зарезервировал для себя, я, конечно, не хочу покупать ему то же самое, так что… э-э…

История, по мнению Гарри, была очень неубедительной, и, похоже, Боргин подумал о том же самом.

— Вон отсюда, — выкрикнул он. — Убирайся!

Гермиону не надо было просить дважды. Она тут же кинулась к дверям, Боргин за ней. Когда колокольчик прозвенел опять, Боргин захлопнул дверь за ее спиной, а потом повесил на нее табличку «Закрыто».

— Эх, — вздохнул Рон, набрасывая плащ-невидимку на Гермиону. — Попробовать, конечно, стоило, но по тебе сразу было видно…

— Тогда в следующий раз покажи мне, как это нужно делать правильно, мастер маскировки! — рявкнула она.

Рон и Гермиона пререкались всю дорогу до «Колдовских трюков Уизли», где им пришлось остановиться, чтобы они смогли проскочить мимо очень озабоченных миссис Уизли и Хагрида, которые явно заметили их исчезновение. В магазине Гарри скинул плащ-невидимку, спрятал его в сумку и присоединился к остальным двоим; в ответ на обвинения миссис Уизли они заявили, что все время находились в задней комнате и что она просто их не заметила.






Глава 7. Слиз-клуб

Значительную часть последней недели каникул Гарри провел за размышлениями насчет того, что означало поведение Малфоя на Дрянналлее. Что его больше всего беспокоило — это удовлетворение на лице Малфоя, когда он вышел из магазина. Если Малфой был чем-то так доволен, ничего хорошего это означать не могло. Однако, к его явной досаде, ни Рон, ни Гермиона не проявляли такого интереса к поведению Малфоя; по крайней мере, через несколько дней им явно надоело обсуждать это.

— Да, я уже согласилась с тем, что это что-то подозрительное, Гарри, — воскликнула Гермиона с некоторым нетерпением. Она сидела на подоконнике в комнате Фреда и Джорджа, положив ноги на картонный ящик, и с большой неохотой оторвала глаза от своего нового учебника «Перевод древних рун – продвинутый уровень». — Но мы разве не согласились с тем, что объяснений этому может быть масса?

— Может, он поломал свою Светозаристую руку97, — рассеянно проговорил Рон, пытаясь выпрямить погнутые прутья своей метлы. — Помнишь эту сморщенную руку, которая была у Малфоя?

— Но тогда почему он сказал «Не забудь хранить вот тот»?» — возразил Гарри уже в сотый раз. — Звучало это так, что у Боргина находился еще один такой же предмет, который сломал Малфой, и теперь ему нужны оба.

— Думаешь? — промычал Рон, теперь пытаясь счистить грязь с рукоятки метлы.

— Да, думаю, — воскликнул Гарри. Когда ни Рон, ни Гермиона ничего не ответили, он проговорил: — Отец Малфоя в Азкабане. Не думаете, что он хочет отомстить?

Рон поднял глаза, моргая.

— Малфой, отомстить? Как?!

— Это я и говорю: не знаю! — бросил Гарри раздраженно. — Но он точно что-то задумал, и нам нужно относиться к этому серьезно. Его отец — смертеед и…

Гарри осекся с приоткрытым ртом, его глаза уставились в окно за спиной у Гермионы. Только что ему в голову пришла невероятная мысль.

— Гарри? — позвала Гермиона взволнованным голосом. — Что случилось?

— Опять шрам заболел? — нервно спросил Рон.

— Он — смертеед, — медленно произнес Гарри. — Он стал смертеедом вместо своего отца.

На мгновение возникла тишина, а потом Рон разразился смехом.

— Малфой? Ему шестнадцать, Гарри! Ты думаешь, Сам-Знаешь-Кто позволил бы стать им Малфою?

— Это очень маловероятно, Гарри, — проговорила Гермиона слишком безапелляционно. — Что заставляет тебя думать…?

— То, что случилось у мадам Малкин. Она еще не дотронулась до него, а он уже вопил как резаный и вырвал свою руку, когда она хотела закатать ему рукав. Это была его левая рука. Ему на нее поставили Смертный знак.

Рон и Гермиона переглянулись.

— Ну…, — протянул Рон, явно не убежденный.

— Я думаю, он просто хотел уйти оттуда, Гарри, — возразила Гермиона.

— Он показал Боргину что-то, чего мы не увидели! — упрямо стоял на своем Гарри. — Что-то, что серьезно напугало Боргина. Это был Знак, это точно: он показывал Боргину, с кем тот имеет дело, вы же видели, насколько серьезно Боргин его воспринял!

Рон и Гермиона опять переглянулись.

— Я не думаю, Гарри…

— Ага, я не верю, что Сам-Знаешь-Кто позволил бы Малфою вступить…

Раздраженный, но совершенно уверенный в своей правоте, Гарри схватил кипу грязной квиддичной одежды и вышел из комнаты: миссис Уизли уже давно говорила им, чтобы они не оставляли стирку и сборы на самый последний момент. На лестничной площадке он столкнулся с Джинни, которая возвращалась в свою комнату со стопкой свежевыглаженной одежды.

— Я бы на твоем месте на кухню пока не ходила. — предупредила она его. — Слишком много Флегмы.

— Попытаюсь не вляпаться, — улыбнулся Гарри. 

И действительно: когда он вошел в кухню, он обнаружил там Флер, которая сидела за кухонным столом и была вовсю поглощена изложением своих планов свадьбы с Биллом, а миссис Уизли присматривала за самоочищающейся брюссельской капустой, пребывая в дурном расположении духа.

—… Мы с Биллём уже пошти гешили, кто будет подгужки невести: Жинни и Габгиель будут ошень мило смотресся вместе. Я хошю, шёби они одьелись в бльедно-зольетие плятья: розовий не подойдьет к волосам Жинни…

— А, Гарри! — громко воскликнула миссис Уизли, прервав монолог Флер. — Отлично, я как раз хотела рассказать об охране во время завтрашнего путешествия в «Хогвартс». Нам опять вызваны министерские машины, а на вокзале нас будут ждать авроры…

— А Тонкс там будет? — спросил Гарри, отдавая свою квиддичную форму.

— Нет, не думаю: из того, что сказал Артур, ее отправили в другое место.

— Она потьерьяла контроль над собой, эта Тонкс, — промурлыкала Флер, исследуя свое собственное неотразимое отражение в чайной ложке. — Большая ошьибка, если спросьите мьеня…

— Да, благодарю вас, — резко ответила миссис Уизли, опять прерывая Флер на полуслове. — Тебе лучше начинать собираться, Гарри: я хочу, чтобы все сундуки были готовы по возможности сегодня вечером, чтобы опять не устраивать неразберихи в последний момент.

И в самом деле, их отъезд на следующее утро прошел гораздо организованнее, чем обычно. Когда министерские машины подкатили к фасаду «Норы», их уже все ждали: сундуки собраны, Гермионин кот Косолапсус надежно закрыт в своей корзине, а Гаррина сова Хедвига, Ронов Свинринстель98 и свежекупленный пуф-пигмей Арнольд, принадлежащий Джинни — в своих клетках.

— Au revoir99, ‘Арри, — проворковала Флер гортанным голосом, поцеловав его на прощание. Рон поспешил вперед с надеждой, но Джинни подставила ему ножку, и он упал, растянувшись в пыли прямо у ног Флер. Разъяренный, с красным лицом, он поспешно пошел к машине, не попрощавшись.

На Кингс-Кроссе никакого веселого Хагрида их не ждало. Вместо этого, как только машины остановились, вперед вышли два бородатых аврора с суровыми лицами, встали по обе стороны от них и ввели их в здание вокзала, так и не произнеся ни единого слова.

— Быстро-быстро, через барьер, — воскликнула миссис Уизли, которая, кажется, была несколько обеспокоена такой безмолвной эффективностью. — Гарри лучше пойти первому, с…

Она вопросительно посмотрела на одного из авроров, который коротко кивнул, схватил Гарри за предплечье и попытался подтолкнуть его к барьеру между платформами девять и десять. 

— Я сам могу идти, — раздраженно бросил Гарри, вырывая свою руку из хватки аврора. Он подтолкнул свою тележку прямо на твердый барьер, игнорируя своего молчаливого спутника, и секундой спустя был уже на платформе девять и три четверти, у которой стоял, извергая пар над толпой, ярко-красный «Хогвартс-экспресс».

Гермиона и Уизли догнали их через несколько секунд. Не спрашивая разрешения у хмурого аврора, Гарри поманил Рона и Гермиону, чтобы они следовали за ним в поисках свободного купе.

— Мы не можем, Гарри, — сказала Гермиона извиняющимся тоном. — Мы с Роном вначале должны пойти в вагон для префектов, а потом еще патрулировать коридоры.

— Да, точно. Я и забыл, — ответил Гарри.

— Вам всем следует садиться в поезд: до отправления осталось несколько минут, — воскликнула миссис Уизли, сверяясь со своими часами. — Ну, удачного тебе учебного года, Рон…

— Мистер Уизли, можно вас на пару слов? — позвал Гарри, внезапно решившись.

— Конечно, — ответил мистер Уизли, немного удивленным тоном, однако он тем не менее проследовал за Гарри, который отошел подальше, чтобы их никто не слышал.

Гарри тщательно все обдумал и пришел к выводу, что, если он кому-нибудь скажет, этим человеком должен быть мистер Уизли: во-первых, потому что он работал в министерстве и поэтому был как раз в том положении, чтобы провести дальнейшие проверки, и, во-вторых, потому что риск, что мистер Уизли взорвется от гнева, был невелик.

Когда они отходили в сторону, Гарри увидел, что миссис Уизли и хмурый аврор смотрят им вслед с подозрением.

— Когда мы были на Диагон-аллее…, — начал Гарри, но мистер Уизли прервал его гримасой.

— Я так понимаю, мне предстоит узнать, куда ты, Рон и Гермиона исчезли, когда вы якобы находились в задней комнате магазина Фреда и Джорджа?

— Откуда вы…?

— Гарри, я тебя умоляю. Ты говоришь с человеком, вырастившим Фреда и Джорджа.

— Э-э… ну да, мы были не в задней комнате.

— Отлично, давай услышим худшее.

— Ну, мы пошли за Драко Малфоем. Под моим плащом-невидимкой.

— Была ли у вас какая-то особая причина сделать это, либо вам просто так захотелось?

— Потому что я подумал, что Малфой что-то замышляет, — проговорил Гарри, не обращая внимания на взгляд мистера Уизли, в котором читалось недовольство, смешанное с насмешкой. — Он сбежал от своей матери, и я хотел знать почему.

— Ну, разумеется, — изрек мистер Уизли покорным тоном. — И что? Ты узнал почему?

— Он пошел в «Боргин и Берк», — ответил Гарри, — и стал приставать там к тамошнему типу, Боргину, чтобы он помог ему что-то починить. И еще он хотел, чтобы Боргин что-то оставил для него. Что-то другое, но звучало так, будто это была такая же вещь, как та, что нужно починить. Как будто их пара. И…

Гарри сделал глубокий вдох.

— Еще кое-то. Мы видели, как Малфой подпрыгнул аж до потолка, когда мадам Малкин попыталась дотронуться до его левой руки. Я думаю, что у него там свежий Смертный знак. Я думаю, что он стал смертеедом вместо своего отца.

Мистера Уизли, похоже, это застало врасплох. Через некоторое время он сказал: — Гарри, я сомневаюсь, что Сам-Знаешь-Кто позволил бы шестнадцатилетнему…

— А откуда мы знаем, что Сами-Знаете-Кто сделает или не сделает? — сердито перебил Гарри. — Мистер Уизли, простите меня, но разве не стоит это проверить? Если Малфою нужно что-то починить, и для этого он угрожает Боргину, чтобы тот ему помог, вероятно, это что-то Темное и опасное, разве нет?

— Честно — сомневаюсь, Гарри, — медленно проговорил мистер Уизли. — Видишь ли, когда Люциуса Малфоя арестовали, мы перевернули весь его дом. Мы конфисковали все, что могло представлять хоть какую-то опасность.

— Вы могли что-то пропустить, — упрямо возразил Гарри.

— Ну, может быть, — ответил мистер Уизли, но Гарри видел, что он говорит это только для того, чтобы отвязаться от него.

За их спиной раздался свисток: почти все отъезжавшие уже заняли места, двери поезда закрывались.

— Тебе лучше поторопиться, — воскликнул мистер Уизли в тот момент, когда миссис Уизли закричала: — Гарри, да быстрей же!

Он побежал назад к поезду, мистер и миссис Уизли помогли ему погрузить сундук в вагон.

— Гарри, на Рождество ты приедешь к нам, с Дамблдором мы уже договорились, так что скоро увидимся, — крикнула миссис Уизли через окно, когда Гарри уже захлопнул дверь за своей спиной, а поезд начал двигаться. — Только не теряй головы,…

Поезд набирал скорость.

— … веди себя хорошо и…

Она бежала рядом с поездом, чтобы не отстать.

—… и береги себя!

Гарри махал, пока поезд не свернул за поворот, и миссис и мистер Уизли пропали из виду; тогда Гарри развернулся и отправился на поиски остальных. Он предполагал, что Рон с Гермионой были в вагоне для префектов, но Джинни была недалеко от него в коридоре, болтая с подругами. Он пошел по направлению к ней, волоча за собой сундук.

При его приближении все бесстыдно пялились на него, даже прижимали лица к окнам своих купе, чтобы рассмотреть его. Он подозревал, что со всеми этими слухами об «Избранном», распространяемыми «Ежедневным Пророком», на него опять начнут пялиться и таращиться, и находиться все равно что на перекрестье ярких прожекторов ему никак не нравилось. Он хлопнул Джинни по плечу.

— Пошли найдем себе купе.

— Я не могу, Гарри, я договорилась с Дином, — весело ответила Джинни. — Потом увидимся.

— А, ладно, — ответил Гарри. Видя ее, уходящую прочь, с колыхающимися за ее спиной длинными рыжими волосами, он почувствовал странную досаду. Он за лето так привык к ее присутствию, что почти забыл, что в школе Джинни уже не будет постоянно с ним, Роном и Гермионой. Потом он моргнул и оглянулся: его целая окружала толпа девочек: они глядели на него, вытаращив глаза.

— Привет, Гарри! — раздался знакомый голос у него из-за спины.

— Невилл! — с облегчением воскликнул Гарри, обернулся и увидел спешащего к нему круглолицего мальчика.

— Привет, Гарри, — проговорила девочка с длинными волосами, большими глазами и туманным взглядом, которая шла за Невиллом.

— Луна100, привет, как ты?

— Спасибо, очень хорошо, — ответила Луна; к груди она прижимала журнал: крупные буквы на передней обложке извещали, что внутри находится бесплатная пара Призрочков101.

— «Софист»102, стало быть, пользуется успехом? — спросил Гарри: он испытывал некоторое неравнодушие к журналу, поскольку в прошлом учебном году дал ему эксклюзивное интервью.

— О да, тираж сильно вырос, — ответила Луна довольно.

— Пойдем куда-нибудь сядем, — предложил Невилл, и все трое отправились по вагонам сквозь толпы студентов, каждый из которых молча таращился им вслед. Наконец им удалось найти пустое купе, и Гарри с облегчением нырнул внутрь.

— Они даже на нас глазели, — заметил Невилл, показывая на себя и Луну, — потому что мы были с тобой!

— Они смотрели на вас, потому что вы тоже были тогда в министерстве, — ответил Гарри, укладывая свой сундук на багажную полку. — Наше маленькое приключение «Пророк» расписал вдоль и поперек: ты наверняка читал.

— Да. Вначале я подумал, что ба рассердится по поводу всей этой публичности, — проговорил Невилл, — но она была очень довольна. Сказала, что я наконец-то начинаю быть достойным моего папы. Она купила мне новую палочку: гляди!

Он вытащил ее и показал Гарри.

— Вишня и волос единорога, — сказал он с гордостью. — Похоже, это одна из последних палочек, проданных Олливандером: он исчез на следующий день… Эй, Тревор, а ну вернись!

И он нырнул под сидение, чтобы достать свою жабу, которая в очередной раз решила вырваться на свободу.

— А встречи А.Д. у нас будут в этом году? — поинтересовалась Луна, которая занималась тем, что вырывала из середины «Софиста» пару психоделических очков.

— Смысла нет: от Амбридж мы избавились, — ответил Гарри, усаживаясь. Невилл, вылезая, ударился головой об полку. Выглядел он расстроенным.

— Мне А.Д. нравилась! Я стольким вещам у тебя научился!

— Мне тоже очень нравились занятия, — безмятежно отозвалась Луна. — Это были все равно что встречи друзей.

Это было очередное неудобное высказывание из тех, которые Луна часто произносила и которые заставляли Гарри чувствовать жалость и смущение. Однако перед тем, как он смог ответить, за дверью их купе послышалась возня: по другую сторону стекла перешептывалась и хихикала группа девочек-четверокурсниц.

— Ты его спроси!

— Нет, ты!

— Я спрошу!

И одна из них, девочка решительного вида, с большими темными глазами, выступающим подбородком и длинными черными волосами, протиснулась в купе.

— Привет, Гарри. Меня зовут Ромильда, Ромильда Вейн103, — выпалила она громко и уверенно. — Не хочешь пойти в наше купе? Тебе вовсе не нужно сидеть с ними, — добавила она театральным шепотом, указывая на задницу Невилла, торчавшую из-под сидения, где он пытался удержать вырывающегося Тревора, и на Луну, на которой теперь была бесплатная пара призрочков, которые делали ее похожей на сумасшедшую разноцветную сову.

— Они мои друзья, — холодно ответил Гарри.

— А-а, — протянула девочка, явно очень удивившись. — Ну тогда ладно.

Она выскользнула из купе, закрыв за собой дверь.

— Все ожидают, что у тебя должны быть друзья покруче, чем мы, — заметила Луна, еще раз демонстрируя свою способность к обезоруживающей искренности.

— Вы крутые, — коротко ответил Гарри. — Их в министерстве не было. Они не сражались вместе со мной.

— Это очень мило с твоей стороны, — широко улыбнулась Луна; она надвинула призрочки поглубже на нос и углубилась в чтение «Софиста».

— Но мы не сражались с ним, — проговорил Невилл, появляясь из-под сидения: на его волосах была пыль и пух, в руке – смирившийся со своей судьбой Тревор. — А ты сражался. Ты бы слышал, что моя ба говорит. «У этого Гарри Поттера отваги больше, чем у всех министерских, вместе взятых!» Она бы все отдала, чтобы ты был ее внуком…

Гарри издал смущенный смешок и, как только смог, поменял тему разговора, заговорив о результатах СОВу. Пока Невилл перечислял свои оценки и вслух размышлял о том, разрешат ли ему продолжать заниматься превращениями на уровне ПАУКа с оценкой «удовлетворительно» на экзаменах, Гарри глядел на него, почти и не слушая.

Детство Невилла было разрушено Волдемортом почти в той же степени, что и детство Гарри, но Невилл понятия не имел, насколько он был близок к тому, чтобы заполучить себе судьбу Гарри. Пророчество могло относиться к ним обоим, но по какой-то своей необъяснимой причине Волдеморт решил увериться в том, что оно касалось Гарри. 

Если бы Волдеморт выбрал Невилла, тогда именно Невилл сидел бы напротив Гарри со шрамом в форме молнии… Сидел бы? Отдала бы мать Невилла свою жизнь, чтобы спасти его, как погибла Лили, чтобы спасти Гарри? Наверняка… но что если она оказалась бы неспособна встать между своим сыном и Волдемортом? Получается, тогда никакого Избранного не было бы вообще? Там, где сидит сейчас Невилл, было бы пустое место, а Гарри, без шрама, провожала бы на вокзале его собственная мать, а не мать Рона?

— Ты в порядке, Гарри? Ты какой-то странный, — проговорил Невилл.

Гарри вздрогнул.

— Прости, я…

— Тебя атаковал крушизрак104? — с участием спросила Луна, глядя на Гарри сквозь свои огромные многоцветные очки.

— Меня… что?

— Крушизрак… они невидимые, они влетают через ухо, и твой рассудок от этого мутнеет. Мне кажется, я почувствовала, что один такой здесь летает.

Она несколько раз хлестнула воздух ладонями, точно разгоняя больших невидимых мух. Гарри и Невилл глянули друг на друга и поспешно начали разговаривать о квиддиче.

Погода за окнами поезда была такой же неустойчивой, как и все лето: они проезжали сквозь участки ледяного тумана, ненадолго выскакивали под слабое солнце. Во время одних из таких периодов солнечного света, когда солнце светило почти что прямо над их головами, в купе наконец-то вошли Рон и Гермиона.

— Скорей бы тележка со жратвой приехала: а то я сейчас умру, — голодно сообщил Рон, плюхаясь на сиденье рядом с Гарри и потирая живот. — Привет, Невилл, привет, Луна. Представляешь, — добавил он, поворачиваясь к Гарри, — Малфой игнорирует обязанности префекта. Он просто сидит в своем купе с другими слизеринцами: мы его видели, когда мимо проходили.

Гарри сел прямо: его это заинтересовало. Чтобы Малфой не воспользовался шансом продемонстрировать свою власть префекта, которой он с успехом злоупотреблял весь прошлый год, было совсем на него не похоже.

— Что он сделал, когда тебя увидел?

— Что обычно, — безразлично ответил Рон, демонстрируя неприличный жест рукой. — На него не похоже, верно? Ну, это как раз похоже — он опять сделал неприличный жест — но почему он не задирает первокурсников?

— Не знаю, — отозвался Гарри, но его мозг принялся лихорадочно работать. Не означало ли это, что у Малфоя на уме гораздо более важные вещи, чем задирание более молодых студентов?

— Может, ему хочется опять в инспекторскую бригаду, — предположила Гермиона. — Может, префект — для него мелковато после нее.

— Не думаю, — проговорил Гарри. — Думаю, что он…

Но перед тем, как он успел развить свою теорию, дверь купе опять отодвинулась, и внутрь протиснулась запыхавшаяся третьекурсница.

— Мне сказали доставить их Невиллу Лонгботтому105 и Гарри П-поттеру, — она запнулась, встретившись взглядом с Гарри, и покраснела. У нее в руках было два свитка пергамента, оба обвязанных фиолетовой ленточкой. Недоуменные, Гарри и Невилл взяли адресованные им послания, а девочка вышла из купе.

— Что там? — спросил Рон, когда Гарри развернул свою записку.

— Приглашение, — ответил Гарри.

Гарри,

я буду рад, если ты сможешь подойти в купе С, чтобы перекусить.

Искренне твой,

профессор Х.Э.Ф. Слизхорн.

— Кто такой профессор Слизхорн? — спросил Невилл, с недоумением глядя на свое собственное приглашение.

— Новый учитель,— ответил Гарри. — Ну, похоже, нам надо идти.

— Но зачем я ему нужен? — нервно спросил Невилл, как будто ожидал получить взыскание.

— Понятия не имею, — проговорил Гарри, что было несовсем правдой, хотя у него пока не было доказательств, что его предположение верно. — Послушай, — добавил он, осененный внезапной идеей, — давай накинем плащ-невидимку: так мы можем по дороге пойти посмотреть, что там делает Малфой.

Эта идея, однако, оказалась неосуществимой: по коридорам, заполненным народом, высматривавшим тележку с едой, было невозможно идти в плаще-невидимке. Гарри с сожалением убрал плащ в сумку, подумав о том, что было бы неплохо надеть его хотя бы для того, чтобы на него не пялились, что, кажется, только возросло с того момента, когда он последний раз шел по коридору поезда. То и дело студенты высовывали головы из дверей купе, чтобы получше его рассмотреть. Исключением оказалась Чо Чанг, которая скрылась в своем купе, как только заметила приближение Гарри. Когда Гарри проходил мимо ее окна, он увидел, что она поглощена разговором со своей подругой Мариеттой; лицо последней было покрыто очень толстым слоем косметики, которая все равно не скрывала странного вида прыщей, все еще красующихся у нее на лице. Хмыкнув, Гарри стал проталкиваться дальше.

Когда они дошли до купе С, они тут же увидели, что не являются единственными, кого пригласил Слизхорн, хотя по воодушевлению, с которым Слизхорн его поприветствовал, можно было сказать, что Гарри был самым желанным гостем.

— Гарри, мальчик мой! — воскликнул Слизхорн, увидев его, подскакивая так, что его огромный, скрытый бархатом живот, казалось, заполнил собой все оставшееся пространство купе. Его блестящая лысая голова и роскошные седые усы блестели на солнечном свете так же, как и пуговицы на его жилете. — Здравствуй-здравствуй! Рад тебя видеть! А вы, должно быть, мистер Лонгботтом!

Невилл с испуганным видом кивнул. Повинуясь жесту Слизхорна, они сели друг напротив друга на единственные свободные места у двери. Гарри посмотрел на остальных приглашенных. Он узнал слизеринца с их потока, высокого чернокожего парня с очень большими скулами и продолговатыми узкими глазами; еще там были два семикурсника, которых Гарри не знал, и, зажатая в угол Слизхорном и, кажется, несовсем понимающая, что она здесь делает, Джинни.

— Итак, вы всех здесь знаете? — осведомился Слизхорн у Гарри и Невилла. — Блэз Забини, разумеется, с твоего курса...

Забини не подал никакого знака приветствия, не сделали этого и Гарри с Невиллом: гриффиндорцы и слизеринцы ненавидели друг друга из принципа.

— Это Кормак Маклагген, возможно, вы сталкивались друг с другом... Нет?

Маклагген, крупный юноша со светлыми волосами, помахал рукой, Гарри и Невилл кивнули ему.

—... а это Маркус Белби, не знаю, знакомы ли...?

Белби, худой и нервный, состроил напряженную улыбку.

— ... а эта молодая леди говорит мне, что знакома с вами! — закончил Слизхорн.

Джинни из-за спины Слизхорна состроила Гарри и Невиллу рожицу.

— Что ж, это очень приятно, — пророкотал Слизхорн участливо. — Отличный шанс для всех нас познакомиться поближе. Берите салфетки. Я взял с собой собственный обед: со здешней тележки, насколько я помню, можно купить всяких там солодковых палочек и прочее, с чем пищеварительная система бедного старика не справится... Фазана не хотите, Белби?

Белби вздрогнул и взял, кажется, целую половину холодного фазана.

— Я как раз говорил юному Маркусу, что имел удовольствие учить его дяду Дамокла, — сообщил Слизхорн, обращаясь к Гарри и Невиллу и передавая корзину с булочками. — Блестящий колдун, удивительный, и его Орден Мерлина вполне заслужен. Ты часто видишься со своим дядей, Маркус?

К несчастью, Белби как раз откусил большой кусок фазана: в спешке ответить Слизхорну он глотнул слишком быстро, подавился и начал задыхаться.

— Анапнео106 — невозмутимо произнес Слизхорн, направив палочку на Белби, чьи дыхательные пути прочистились моментально.

— Нет... не часто, — выдохнул Белби: глаза его слезились.

— Ну, разумеется: он наверняка занят, — проговорил Слизхорн, вопросительно глядя на Белби. — Чтобы изобрести Волкодавное Зелье107, ему наверняка потребовался упорный труд!

— Наверное..., — согласился Белби, который, кажется, теперь опасался откусывать от фазана, пока не будет уверен, что Слизхорн закончил его расспрашивать. — Э-э... он и мой папа не очень ладят, так что на самом деле я не знаю...

Голос у него пропал, когда Слизхорн отвесил ему холодную улыбку и повернулся вместо этого к Маклаггену.

— Теперь вы, Кормак, — вопросил Слизхорн. — Я полагаю, вы часто видитесь со своим дядей Тибериусом, поскольку я видел у него фотографию вас двоих, охотящихся на стосуков108 в, если я не ошибаюсь, Норфолке109.

— О да, это было весело, — сообщил Маклагген. — Мы там были с Берти Хиггс и Руфусом Скримджером — конечно, это было еще до того, как он стал министром...

— Ах, ты знаешь Берти и Руфуса? — широко улыбнулся Слизхорн, передавая теперь небольшой поднос с пирожками: каким-то образом Белби пропустили. — Теперь скажите мне...

Это было как раз то, что Гарри подозревал. Все присутствующие, похоже, были приглашены потому, что были как-то связаны с важными или влиятельными людьми — все, кроме Джинни. Забини, которого допрашивали после Маклаггена, оказался сыном знаменитой красавицы-ведьмы (из того, что Гарри удалось понять, она была замужем семь раз, причем каждый раз мужья таинственным образом умирали и оставляли ей в наследство горы золота). Следующим был Невилл: ему пришлось выдержать десять очень неприятных минут, потому что родителей Невилла, хорошо известных авроров, замучила до сумасшествия Беллатрикс Лестранж с парой своих дружков. По окончании расспросов Невилла Гарри подумал, что Слизхорн решил пока не высказываться по поводу Невилла, дабы посмотреть, есть ли в нем что-то от его родителей.

— Ну а теперь, — провозгласил Слизхорн, ерзая на своем сидении и с видом конферансье, представляющего свой главный номер. — Гарри Поттер! Даже не знаю, с чего начать! Когда мы встретились летом, я едва лишь начал узнавать его!

Он созерцал Гарри некоторое время так, как будто тот был особенно большим и аппетитным куском фазана, а потом сказал: — «Избранный», так тебя теперь называют!

Гарри ничего не сказал. Белби, Маклагген и Забини глядели на него.

— Разумеется, — проговорил Слизхорн, внимательно глядя на Гарри, — слухи ходили уже многие годы... Я вспоминаю, когда... после той ужасной ночи... Лили... Джеймс... и ты выжил... ходили слухи, что ты обладаешь невероятной силой...

Забини кашлянул, что явно должно было обозначать насмешливый скептицизм. Из-за спины Слизхорна раздался сердитый голос.

— Естественно, Забини: ты-то у нас такой талантливый... в том, чтобы щеки надувать…

— Ой-ой! — хихикнул Слизхорн участливо, оборачиваясь лицом к Джинни, которая разъяренно смотрела на Забини из-за огромного живота Слизхорна. — Поосторожнее, Блэз! Я видел, что эта юная леди сотворила такое потрясающее проклятие «Летающие сопли», когда проходил мимо! Так что я бы на твоем месте ее не сердил!

Забини высокомерно посмотрел на нее.

— В общем, — сказал Слизхорн, опять поворачиваясь к Гарри, — эдакие слухи все лето. Не знаешь, чему верить, одним словом: «Пророк» часто печатал неточности, делал ошибки — но сомневаться не приходится, учитывая число свидетелей, что в министерстве в ту ночь были самые настоящие беспорядки и что ты был в самом центре этого.

Гарри, не видя, как он сможет выпутаться из всего этого без откровенной лжи, кивнул, но ничего не сказал. Слизхорн опять улыбнулся ему во весь рот.

— Сама скромность! Не мудрено, что Дамблдор так любит тебя — стало быть, ты был там? Но остальная часть слухов… она настолько сенсационна, просто не знаешь, чему верить… это легендарное пророчество, к примеру…

— Мы не слышали пророчества, — встрял Невилл, сделавшись гераниево-розового цвета.

— Это правда, — твердо проговорила Джинни. — Невилл и я там тоже были, и все эти бредни про «Избранного» — это опять выдумки «Пророка».

— Так вы двое там тоже были? — осведомился Слизхорн, заинтересованно переводя взгляд с Джинни на Невилла, однако оба в ответ на его ободряющую улыбку молчали, как рыбы. — Ну, да… в общем, верно: «Пророк» часто преувеличивает, разумеется…, — продолжал Слизхорн немного разочарованным тоном. — Помню, как дорогая Гвеног говорила мне… о, я, конечно же, имею в виду Гвеног Джонс, капитана «Гологадских Гарпий»…

И он пустился в длинное воспоминание, но у Гарри было явное впечатление, что Слизхорн с ним не закончил и что Невилл и Джинни его не убедили.

День продолжался под многочисленные рассказы о всевозможных знаменитых колдунах, которых Слизхорну выпало учить, причем каждый из них, по его словам, был ужасно рад быть членом какого-то «Слиз-клуба» в «Хогвартсе». Гарри нетерпелось уйти, но он не видел, как это сделать вежливо. Наконец, поезд вынырнул еще из одного пятна тумана на красный закат, Слизхорн обернулся и заморгал, глядя на заходящее солнце.

— Господи, уже темнеет! Я и не заметил, как зажгли лампы. Вам всем лучше идти переодеваться. Маклагген, ты должен зайти и взять у меня ту книжку о стосуках. Гарри, Блэз, будете поблизости — всегда буду рад. Это же касается и вас, мисс, — он подмигнул Джинни. — Ну, а теперь идите!

Протискиваясь мимо Гарри в темнеющий коридор, Забини метнул в него неприязненный взгляд, на что Гарри ответил заинтересованностью. Он, Джинни и Невилл пошли вслед за Забини вдоль поезда.

— Наконец-то закончилось, — проговорил Невилл. — Странный старикашка, правда?

— Да, немного, — проговорил Гарри, все еще вперившись в Забини. — А ты как там оказалась, Джинни?

— Он увидел, как я сделала Закариаса Смита, — ответила Джинни. — Помнишь, тот придурок из «Хаффлпаффа»110, который был в А.Д.? Он все допрашивал меня, что случилось в министерстве и под конец так меня заколебал, что я ему сделала «Летающие сопли». Когда Слизхорн вошел, я думала, что схлопотала штрафные работы, но он просто подумал, что проклятие было очень классным, и пригласил меня на обед! Бред, правда?

— А что, хорошая причина для приглашения. Лучше, чем просто за то, что твоя мать знаменитость, — заметил Гарри, скалясь затылку Забини, — или за то, что твой дядя…

Он осекся. Ему в голову пришла идея: безрассудная, но великолепная идея… Через минуту Забини вернется к себе в купе к слизеринцам-шестикурсникам, Малфой будет там, абсолютно уверенный в том, что его никто не слышит, кроме его слизеринских дружков… Если бы Гарри только удалось невидимым войти туда вслед за ним… Сколько же тогда он сможет увидеть и услышать! Конечно, дорога подходила к концу, станция Хогсмид111 была не более чем в получасе езды, судя по дикому пейзажу за окном, но, кажется, никто не принимал подозрения Гарри всерьез, а потому он должен был им доказать.

— Увидимся потом, — воскликнул Гарри еле слышно, вытаскивая свой плащ-невидимку и набрасывая его на себя.

— Но куда ты…? — спросил Невилл.

— Потом! — прошептал Гарри, бросаясь вслед за Забини. Он старался бежать как можно беззвучнее, хотя громыхание поезда по рельсам делало его осторожность почти не нужной.

Теперь коридоры были почти совсем пусты. Практически все разошлись по своим купе переодеваться в школьную форму и укладывать вещи. Хотя Гарри был так близко от Забини, что мог дотронуться до него, он не был достаточно быстр, чтобы проскользнуть вслед за ним в купе, когда тот открыл дверь. Забини уже закрывал дверь, когда Гарри поспешно подставил ногу, чтобы не позволить ей закрыться.

— Чего это с ней? — раздраженно бросил Забини, ударяя дверью по Гарриной ноге.

Гарри ухватил дверь и изо всех сил раскрыл ее; Забини, все еще вцепившись в ручку, боком свалился прямо на колени к Грегори Гойлу112, и в создавшейся суматохе Гарри проскочил в купе, прыгнул на пока свободное сиденье Забини, подтянулся и забрался на багажную полку. К счастью, Гойл и Забини рычали друг на друга, не сводя друг с друга глаз, потому что Гарри был практически уверен, что его ноги и щиколотки были видны из-под плаща, когда тот съехал; в самом деле, на одно ужасное мгновение ему показалось, что глаза Малфоя следили за его кроссовкой, пока она не пропала из виду; но потом Гойл захлопнул дверь и сбросил с себя Забини, который плюхнулся на свое место, в сильном раздражении, Винсент Крабб113 опять занялся своим комиксом, а Малфой, ухмыляясь, улегся поперек двух сидений, положив голову на колени к Панси Паркинсон. Гарри съежился в неудобной позе под плащом, стараясь, чтобы каждый дюйм его тела был скрыт, и наблюдал за тем, как Панси отвела прилизанные светлые волосы Малфоя с его лба, как обычно ухмыляясь, как будто кому-то это могло понравиться. Фонари, свешивавшиеся с потолка, ярко освещали всю сцену: Гарри мог прочесть каждое слово в комиксах Крабба, который сидел прямо под ним.

— Ну, Забини, — осведомился Малфой, — чего Слизхорну было нужно?

— Пытался познакомиться с людьми со связями, — ответил Забини, все еще раздраженно глядя на Гойла. — Не то чтобы он многих нашел.

Малфоя эта новость, кажется, не обрадовала.

— Кого он еще пригласил? — спросил он.

— Маклаггена из «Гриффиндора», — сказал Забини.

— А, да, его дядя — большая шишка в Министерстве, — проговорил Малфой.

—… какого-то Белби из «Равенкло»114…

— Этого идиота? — отозвалась Панси.

— … ну и Лонгботтома, Поттера и эту Уизли, — закончил Забини.

Малфой внезапно сел, оттолкнув в сторону руку Панси.

— Он пригласил Лонгботтома?

— Ну, я так думаю, потому что Лонгботтом там был, — равнодушно ответил Забини.

— И чем же Лонгботтом заинтересовал Слизхорна?

Забини пожал плечами.

— Поттер, сокровище Поттер, ну естественно он хотел посмотреть на Избранного, — хмыкнул Малфой, — но эта девчонка Уизли: что в ней такого особенного?

— Многим парням она нравится, — проговорила Панси, покосившись на Малфоя, словно ожидая его реакции. — Даже ты думаешь, что она хорошенькая, правда, Блэз? А мы все знаем, как трудно тебя удовлетворить!

— Да я пальцем не дотронусь до этой кровной предательницы, как бы она там ни выглядела, — холодно отозвался Забини; Панси, похоже, это понравилось. Малфой опять положил голову ей на колени и позволил ей продолжать гладить ему волосы.

— Ну и вкус у Слизхорна. Старческий маразм, наверное. Стыд какой, мой отец всегда говорил, что он в его годы был отличным колдуном. Мой отец был вроде его любимчика. Слизхорн, наверное, не знал, что я тоже в поезде, а то...

— Я бы на твоем месте на приглашение не рассчитывал, — возразил Забини. — Он спросил меня об отце Нотта, как только я туда пришел. Кажется, они были старыми друзьями, но, когда Слизхорн услышал, что его арестовали в министерстве, ему это не понравилось, и Нотт приглашения не получил. Не думаю, что Слизхорна интересуют смертееды.

Малфой явно рассердился, но выдавил из себя особенно хмурую улыбку.

— Ладно, кому вообще интересно, что его интересует? В конце концов, кто он такой? Всего лишь дурацкий учитель. — Малфой многозначительно зевнул. — Я к тому, что в следующем году меня, возможно, в «Хогвартсе» вообще не будет, так что какая разница, нравлюсь ли я какому-то там жирному старперу.

— Что значит ты не будешь в «Хогвартсе» в следующем году? — с негодованием воскликнула Панси, тут же прекратив расчесывать Малфоя.

— Ну, кто его знает, что будет, — ответил Малфой, хмыкнув. — Возможно, я буду заниматься чем-то более крупным и серьезным.

Съежившись на багажной полке под своим плащом-невидимкой, Гарри почувствовал, что его сердце бешено забилось. Ну, что теперь скажут Рон и Гермиона, когда это услышат? Крабб и Гойл вылупились на Малфоя; похоже, они не имели никакого представления о его планах заниматься чем-то более крупным и серьезным. Даже Забини позволил себе с удивлением посмотреть на Малфоя и на мгновение утратить свой заносчивый вид. Панси возобновила поглаживание волос Малфоя, явно ошарашенная.

— Ты имеешь в виду... Его?

Малфой пожал плечами.

— Мать хочет, чтобы я завершил образование, но лично мне кажется, что это в нынешнее время не важно. То есть, если подумать... когда Темный лорд возьмет власть, его что, будет интересовать, сколько ты получил СОВ и ПАУКОВ? Конечно, нет... Будет важно, какую службу ему сослужишь, какую преданность ему покажешь.

— И ты думаешь, что сможешь что-то сделать для него? — язвительно отозвался Забини. — В шестнадцать лет и без законченного образования?

— Я уже сказал, кажется: может быть, его не волнует, есть у меня законченное образование или нет. Может быть, то, что он хочет от меня, не требует специальной квалификации, — тихо ответил Малфой.

Крабб и Гойл оба сидели с открытыми ртами, точно горгульи. Панси смотрела на Малфоя так, как будто никогда до этого не видела ничего более впечатляющего.

— Я уже вижу «Хогвартс», — проговорил Малфой, показывая в темное окно и явно наслаждаясь эффектом, который он произвел. — Пора переодеваться.

Гарри был настолько занят наблюдением за Малфоем, что не заметил, что Гойл потянулся за своим сундуком; когда он стаскивал его вниз, сундук больно ударил Гарри в скулу. Гарри невольно вскрикнул, Малфой, нахмурившись, посмотрел на багажную полку.

Гарри не боялся Малфоя, но ему все равно не нравилось быть обнаруженным под своим плащом-невидимкой группой враждебных слизеринцев. Со слезящимися глазами и ноющей головой, он вытащил палочку, стараясь не уронить плащ, и ждал, затаив дыхание. К его облегчению Малфой, кажется, решил, что ему почудилось: он, как и остальные, достал свою форму, запер свой сундук, и когда поезд замедлил ход, застегнул у шеи свой новый толстый походный балахон.

Гарри видел, что коридор вагона наполнился опять, надеясь, что Гермиона и Рон вынесут его вещи на платформу: ему придется оставаться здесь, пока купе не опустеет. Наконец, качнувшись последний раз, поезд остановился. Гойл открыл дверь и стал пробиваться сквозь толпу первокурсников, расталкивая их в стороны. За ним следовали Крабб и Забини.

— Ты иди, — сказал Малфой Панси, которая ждала его с вытянутой рукой, явно ожидая, что он возьмет ее в свою. — Мне нужно кое-что проверить.

Панси вышла. Теперь Малфой и Гарри были в купе одни. Народ шел мимо, выходя из поезда на темную платформу. Малфой подошел к двери купе и опустил шторы, так чтобы люди в коридоре не могли увидеть, чем он занимается. Затем он склонился над сундуком и поднял его крышку.

Гарри, с бешено бьющимся сердцем, пытался разглядеть с багажной полки, что происходит. Что именно Малфою нужно было прятать от Панси? Может быть, он сейчас увидит тот таинственный сломаный предмет, который было так важно починить?

«Петрификус Тоталус115!»

Без предупреждения Малфой направил свою палочку на Гарри, которого тут же парализовало. Как будто в замедленном воспроизведении он перекатился через край багажной полки и упал, с ужасным ударом, от которого затрясся пол, прямо к ногам Малфоя; плащ-невидимка был зажат под ним; теперь весь он был виден, а его ноги все еще были согнуты в коленях. Он не мог двинуть и мускулом; ему оставалось только смотреть на Малфоя, который широко улыбался.

— Я так и подумал, — проговорил он торжествующе. — Я слышал, как сундук Гойла тебя ударил. И, вроде, я увидел, как в воздухе что-то мелькнуло, когда вернулся Забини... — Его глаза на мгновение задержались на Гарриных кроссовках. — Наверное, ты подставил ногу, когда Забини вернулся?

Некоторое время он оценивающе глядел на Гарри.

— И ничего такого важного ты не услышал, Поттер. Но раз уж ты здесь...

И он изо всей силы наступил на Гаррино лицо. Гарри почувствовал, что его нос сломался; во все стороны брызнула кровь.

— Это тебе за моего отца. Так, а теперь...

Малфой вытащил плащ-невидимку из-под неподвижного тела Гарри и набросил его на него.

— Вряд ли тебя найдут до того, как поезд вернется в Лондон, — тихо сказал он. — Увидимся, Поттер,... а, может, нет.

И Малфой вышел из купе, постаравшись, уходя, наступить на Гаррины пальцы.






Глава 8. Снейп торжествует

Гарри не мог двинуть даже мускулом. Он лежал там, под плащом-невидимкой, чувствуя горячую и влажную кровь, льющуюся у него из носа, слыша голоса и шаги в коридоре. Его немедленной мыслью была та, что наверняка кто-нибудь проверит купе перед тем, как поезд уйдет со станции. Однако тут же ему в голову пришло неприятное осознание того, что даже если кто-то заглянет к нему в купе, его не будет ни видно, ни слышно. Единственное, на что ему оставалось надеяться — это что кто-то войдет в купе и наступит на него. 

Никогда еще Гарри так ненавидел Малфоя, как сейчас: лежа здесь, на спине, как какая-нибудь беспомощная черепаха, с кровью, текущей прямо в его открытый рот. Ну и в идиотской же ситуации он оказался… вот уже шаги в коридоре смолкли; все уже были на платформе: он мог слышать шум перетаскиваемых сундуков и гомон. 

Рон и Гермиона наверняка подумают, что он сошел с поезда без них. Как только они прибудут в «Хогвартс» и займут свои места в Большом зале, рассмотрят весь гриффиндорский стол несколько раз и наконец-то поймут, что его там нет, он, без сомнения, уже будет на полпути назад в Лондон.

Он попытался издать какой-нибудь звук, хотя бы ворчание, но это было невозможно. Потом он вспомнил, что некоторые колдуны, как Дамблдор, умели выполнять заклинания без слов, потому он попытался вызвать к себе свою палочку, которая выпала у него из руки, произнося про себя слова Акцио палочку! снова и снова, но ничего не происходило.

Ему показалось, что он услышал шелест деревьев, окружающих озеро, и далекое уханье совы, но никакого намека на поиски, ни даже (он почти что возненавидел себя за надежду на это) панических криков по поводу того, куда же запропастился Гарри Поттер. Когда он представил себе кавалькаду карет, запряженных тестралами116, которая катится по направлению к школе, и приглушенный смех, доносящийся из той кареты, где сидел Малфой, где он рассказывал своим дружкам-слизеринцам о том, что он с ним сделал, его охватило отчаяние.

Поезд вздрогнул, отчего Гарри перевернулся набок. Теперь он смотрел не в потолок, а в пыльное пространство под сиденьями. От ожившего вновь паровоза пол начал вибрировать. «Экспресс» уезжал прочь, и никто не знал, что он все еще на нем…

Потом он почувствовал, что его плащ-невидимка слетел с него, и он услышал над собой голос: — Приветик, Гарри.

Вспышка красного света — и Гаррино тело обрело подвижность; он постарался привести себя в более достойное сидячее положение, поспешно вытер кровь со своего покрытого ссадинами лица тыльной стороной ладони и посмотрел вверх на Тонкс, которая держала в руках его плащ-невидимку.

— Нам нужно быстро отсюда выбираться, — проговорила она, когда окна поезда затуманил пар, и поезд начал отъезжать со станции. — Пошли, придется прыгать.

Гарри поспешил за ней по коридору. Тонкс открыла дверь наружу и прыгнула на платформу, которая, казалось, скользила под ними, пока поезд набирал скорость. Гарри последовал за ней, споткнулся при приземлении, но выпрямился точно вовремя, чтобы увидеть сверкающий красный паровоз, набиравший скорость; поезд завернул за поворот и исчез из виду.

На холодном ночном воздухе его сломанному носу стало легче. Тонкс смотрела на него. Он чувствовал раздражение и смущение от того, что его обнаружили в таком идиотском положении. Не говоря ни слова, она подала ему его плащ-невидимку.

— Кто это сделал?

— Драко Малфой, — ожесточенно ответил Гарри. — Спасибо за… ну…

— Не за что, — ответила Тонкс без улыбки. Насколько Гарри было видно в темноте, она была с теми же мышиного цвета волосами, что и в последний раз, когда он ее видел в «Норе», и выглядела она столь же жалко. — Я сейчас починю тебе нос, только ты не шевелись.

Гарри не слишком понравилась эта идея: он собирался зайти к мадам Помфри, матроне, которой он больше доверял в том, что касается лечебных заклинаний, но говорить это ему показалось грубым, а потому он встал неподвижно и закрыл глаза.

— Эпискей117 — произнесла Тонкс.

Нос Гарри стал очень горячим, а потом очень холодным. Он поднял руку и осторожно пощупал его. Кажется, он исправился.

— Спасибо огромное!

— Ты лучше накинь свой плащ, и мы пойдем к школе, — ответила Тонкс, так и не улыбнувшись. Гарри набросил на себя плащ-невидимку, а она махнула палочкой: из нее появилось огромное серебряное создание на четырех лапах, которое унеслось в темноту.

— Это был патронус? — спросил Гарри, который уже видел, как Дамблдор посылал так сообщения.

— Да, я сообщила в замок, что ты со мной, а то там будут беспокоиться. Пошли, нам лучше поторапливаться.

Они пошли по дорожке, ведущей к замку.

— Как ты меня нашла?

— Я заметила, что ты не сошел с поезда, и я знала, что у тебя есть плащ-невидимка. Подумала, что ты по какой-то причине прячешься. Когда я увидела, что на одном из купе опущены шторы, я подумала, что стоит проверить.

— А что ты здесь вообще делаешь? — спросил Гарри.

— Я откомандирована в Хогсмид, чтобы обеспечить школе дополнительную защиту, — ответила Тонкс.

— Только ты или…?

— Нет, Праудфут, Сэвидж и Давлиш118 тоже здесь.

— Давлиш? Тот аврор, которого Дамблдор атаковал в прошлом году?

— Тот самый.

Они тащились по темной пустынной дороге, идя по свежей колее, проложенной каретами. Гарри из-под плаща покосился на Тонкс. В прошлом году она была любопытной (порой до степени надоедливости), ее легко можно было рассмешить, она часто шутила. Теперь она казалась старше, гораздо более серьезной и целеустремленной. Было ли это из-за того, что случилось в министерстве? Он, смущаясь, подумал о том, что Гермиона, наверное, посоветовала бы ему сказать слова утешения по поводу Сириуса, что она вовсе не виновата, но у него не было на это решимости. Ему и в голову не приходило винить ее в гибели Сириуса: в этом ее вины было не больше, чем вины кого бы то ни было еще (она была виновата гораздо меньше, чем он), но говорить о Сириусе Гарри совершенно не хотел. И поэтому они тащились вперед, сквозь холодную ночь, не говоря ни слова, лишь длинный балахон Тонкс что-то шептал, волочась по дороге за ее спиной.

Со станции до замка Гарри всегда добирался в карете, а потому никогда себе раньше не представлял, насколько далеко «Хогвартс» находится от станции Хогсмид. С большим облегчением он, наконец, увидел высокие колонны, стоявшие по обеим сторонам ворот, каждая из которых была увенчана крылатым вепрем. Он замерз, проголодался и, сказать по правде, хотел поскорее расстаться с этой новой версией Тонкс, хмурой и неразговорчивой. Но когда он протянул руку, чтобы открыть ворота, он обнаружил их закрытыми на цепь.

— Аллохомора119, — уверенно произнес он, направив палочку на висячий замок, но ничего не произошло.

— Это здесь не сработает, — проговорила Тонкс. — Дамблдор лично их заколдовал.

Гарри осмотрелся.

— Я смогу забраться на стену, — предложил он.

— Нет, не сможешь, — ответила Тонкс категорическим тоном. — Заклинания против нарушителей по всей стене. Меры безопасности летом усилены в сотню раз.

— Ну, тогда, — изрек Гарри, чувствуя некоторое раздражение по поводу отсутствия помощи с ее стороны, — мне, наверное, придется спать здесь до утра.

— Вон уже идут, чтобы тебя впустить, — воскликнула Тонкс. — Гляди.

На дорожке, ведущей к замку, по ту сторону ворот показался качающийся фонарь. Гарри так этому обрадовался, что почувствовал, что сможет выдержать даже сиплую ругань Филча по поводу своего опоздания и его тирады по поводу того, что случаи опоздания лучше всего лечить регулярным применением пыточных тисков. Так продолжалось до тех пор, пока желтое мерцающее пятно света не приблизилось на расстояние футов десяти от него и когда Гарри, сняв с себя плащ-невидимку, чтобы стать видимым, не узнал, с приливом ненависти, освещенный крючковатый нос и длинные черные сальные волосы Северуса Снейпа.

— Так-так-так, — осклабился Снейп, вынимая палочку и стукнув раз по висячему замку, так что цепи скользнули в стороны и ворота со скрипом открылись. — Мило с вашей стороны все-таки появиться, Поттер, хотя вы явно решили, что школьная форма отвлечет всеобщее внимание от вас.

— Я не мог переодеться, у меня не было моего… — начал Гарри, но Снейп его оборвал.

— Тебе незачем ждать, Нимфадора. Со мной Поттер будет… в относительной безопасности.

— Сообщение должен был получить Хагрид, — нахмурилась Тонкс.

— Хагрид опаздывал на начало банкета, прямо как Поттер, так что его принял я. И, кстати, — добавил Снейп, отходя в сторону и пропуская Гарри вперед себя, — твой новый патронус очень любопытный.

Он захлопнул ворота прямо перед ее лицом с громким лязгом, еще раз стукнул по цепям своей палочкой, так что они, извиваясь и звеня, встали на свое место.

— Все-таки мне кажется, старый был лучше, — заметил Снейп: злобная усмешка в голосе чувствовалась безошибочно. — Новый выглядит слабовато.

Когда Снейп качнул фонарем, Гарри заметил на лице Тонкс выражение испуга и гнева. Через мгновение ее поглотил мрак.

— Спокойной ночи, — крикнул Гарри через плечо, уже идя к школе вместе со Снейпом. — Спасибо за… за все.

— Увидимся, Гарри.

Минуту-другую Снейп ничего не говорил. Гарри чувствовал, что как будто его тело испускало потоки ненависти такой жгучей, что он был удивлен, что Снейп не чувствует их жара. Он ненавидел Снейпа с самой их первой встречи, но Снейп сам себя лишил навсегда всякой возможности прощения Гарри своим поведением по отношению к Сириусу. Что бы там Дамблдор ни говорил, у Гарри было время подумать над этим за лето, и он пришел к выводу, что язвительные замечания по поводу того, что Сириус прячется в безопасности, тогда как остальные члены Ордена сражаются с Волдемортом, и были основной причиной того, что Сириус в ночь своей гибели бросился в министерство. Гарри уцепился за эту мысль, потому что она давала ему возможность обвинять Снейпа, что давало удовлетворение; но также и потому, что он знал: если кто-то и не сожалеет о гибели Сириуса, так это как раз тот человек, что идет рядом с ним в темноте.

— Пятьдесят очков с «Гриффиндора» за опоздание, я думаю, — проговорил Снейп. — И, дайте-ка подумать, еще двадцать за ваше магловое облачение. Даже не думаю, что какой-то колледж еще когда-то оказывался в минусе по очкам так скоро после начала учебного года: еще даже десерт не подали. Это настоящий рекорд, Поттер.

Ярость и ненависть, бурлившие внутри Гарри, казалось, накалились докрасна, но он скорее оставался бы обездвиженным в поезде, ехавшем в Лондон, чем сказал бы Снейпу, почему он опоздал.

— Вы, наверное, хотели устроить торжественное появление, не правда ли? — продолжал Снейп. — И коль скоро летающей машины под рукой не оказалось, вы решили, что вломиться в Большой зал в самой середине банкета должно создать нужный драматический эффект.

Гарри все молчал, хотя чувствовал, что его грудь готова взорваться. Он знал, что Снейп пошел встретить его именно ради этого: ради этих нескольких минут, в течение которых он сможет изводить и мучить Гарри, не опасаясь, что кто-то его услышит.

Они наконец-то достигли ступенек замка, и как только огромные дубовые входные двери распахнулись, открывая проход в широкий вестибюль, их приветствовали возгласы, смех и звон тарелок и стаканов, доносившиеся из распахнутых дверей в Большой зал. Гарри подумал, сможет ли он опять надеть свой плащ-невидимку и таким образом занять свое место за гриффиндорским столом (который, к несчастью, был дальше всего от вестибюля) незамеченным.

Однако Снейп, как будто прочитав мысли Гарри, сказал: — Никакого плаща. Вы войдете так, чтобы все вас видели: я уверен, именно этого вы и хотели.

Гарри развернулся и зашагал прямо к открытым дверям: он сделал бы что угодно, лишь бы поскорее оказаться подальше от Снейпа. Большой зал, с его четырьмя длинными столами колледжей и столом для преподавателей, установленным по самому центру, был, как обычно, украшен парящими в воздухе свечками, которые заставляли стоявшие внизу тарелки блестеть и переливаться. Но Гарри это показалось лишь расплывчатым пятном, потому что шел он так быстро, что когда его заметили и начали таращиться, он уже был у хаффлпаффского стола, а к тому времени, когда все стали вставать, чтобы получше его рассмотреть, он уже заметил Рона и Гермиону, быстро пронесся вдоль скамеек и втиснулся между ними.

— Где ты… ни фига себе, что ты сотворил себе с лицом? — спросил Рон, вылупившись на него вместе со всеми остальными, кто был поблизости.

— А что, что с ним? — спросил Гарри, хватая ложку и пытаясь разглядеть свое искривленное отражение.

— Ты весь в крови! — воскликнула Гермиона. — Дай-ка…

Она подняла палочку, произнесла «Тергео!120», и вся засохшая кровь с него исчезла.

— Спасибо, — поблагодарил ее Гарри, ощупывая свое теперь чистое лицо. — Как мой нос выглядит?

— Нормально, — с тревогой ответила Гермиона. — А что? Гарри, что вообще случилось, мы все так перепугались!

— Потом расскажу, — коротко ответил Гарри. Он чувствовал, что Джинни, Невилл, Дин и Шеймус явно слушают: даже Почти-Безголовый-Ник, гриффиндорское привидение, подплыл поближе, чтобы подслушать.

— Но…, — начала Гермиона.

— Потом, Гермиона, — отрезал Гарри, сурово-многозначительным голосом. Он очень надеялся, что они все решат, что он участвовал в чем-то героическом, предпочтительно с участием пары смертеедов и дементора. Конечно, Малфой постарается растрезвонить историю по всей школе, но все равно оставался шанс, что до многих ушей в «Гриффиндоре» она не дойдет. 

Он потянулся через Рона к паре куриных лапок и жареному картофелю, но перед тем, как он успел взять их, они исчезли, а вместо них появился десерт.

— В общем, ты пропустил сортировку, — сообщила Гермиона, Рон же рванулся за большим куском шоколадного торта.

— Шляпа говорила что-нибудь интересное? — спросил Гарри, беря кусок пирога с патокой.

— Примерно что и в прошлый раз… Мол, будьте едины перед лицом своих врагов.

— Дамблдор Волдеморта не упоминал совсем?

— Нет еще, но он ведь произносит свою настоящую речь после банкета, верно? Уже скоро.

— Снейп сказал, что Хагрид опоздал на банкет…

— Ты видел Снейпа? Как ты умудрился? — спросил Рон, с остервенением жуя свой торт.

— Столкнулся с ним, — уклончиво ответил Гарри.

— Хагрид всего на несколько минут опоздал. Вон, он тебе машет, Гарри.

Гарри посмотрел на преподавательский стол и улыбнулся Хагриду, который в самом деле махал ему рукой. Хагриду никогда не удавалось вести себя с достоинством профессора Макгонаголл, главы колледжа «Гриффиндор», чья остроконечная шляпа была где-то между локтем и плечом Хагрида, сидевшего рядом, и которая с неодобрением глядела на его энергичное приветствие. Гарри был удивлен увидеть учителя по прорицаниям профессора Трелони, которая сидела по другую сторону Хагрида: она редко покидала свою комнату в башне, и Гарри никогда до этого не видел ее на банкете в честь начала учебного года. Она выглядела так же странно, как обычно: вся в бусах, волочащихся шалях, с глазами, увеличенными ее огромного размера очками. Всегда считая ее просто обманщицей, Гарри был шокирован, когда узнал в конце прошлого учебного года, что именно она и сделала то предсказание, которое заставило Лорда Волдеморта убить Гарриных родителей и попытаться убить самого Гарри. Это знание сделало его еще менее желающим находиться в ее компании, но, к счастью, в этом году заниматься прорицаниями он больше не будет. Ее огромные, как маяки, глаза повернулись в его направлении: он поспешно отвел их в сторону, по направлению к слизеринскому столу. Драко Малфой изображал ломание носа под громовые раскаты смеха и аплодисменты. Гарри опустил глаза на свой пирог с патокой: его внутренности опять исходили огнем. Все бы отдал, только бы сойтись с Драко Малфоем один на один…

— Ну и что хотел профессор Слизхорн? — спросила Гермиона.

— Хотел знать, что на самом деле случилось в министерстве, — ответил Гарри.

— Он и все остальные, — хмыкнула Гермиона. — В поезде нас расспрашивал об этом каждый встречный и поперечный, точно, Рон?

— Ага, — ответил Рон. — Все хотели знать, на самом ли деле ты Избранный…

— Много разговоров об этом велось и среди привидений, — прервал его Почти-Безголовый-Ник, наклоняя свою едва держащуюся голову так, что она опасно закачалась на воротнике. — Меня считают своеобразным авторитетом в том, что касается информации о Поттере: хорошо известно, что мы поддерживаем дружеские отношения. Однако я заверил бестелесное сообщество, что не буду досаждать тебе расспросами. «Гарри Поттер знает, что он всегда может довериться мне, — сказал я им. — Я скорее умру, чем предам его доверие».

— Не густо, если учесть, что ты уже умер, — заметил Рон.

— И вновь ты демонстрируешь чуткость тупого топора, — проговорил Почти-Безголовый-Ник оскорбленным тоном, взмыл в воздух и поплыл к дальнему концу гриффиндорского стола как раз в тот момент, когда за преподавательским столом Дамблдор поднялся на ноги. Разговоры и смех в Большом зале тотчас прекратились.

— Приятного всем вам вечера! — воскликнул он, широко улыбаясь и расставив руки в стороны, как будто желая обнять их всех.

— Что случилось с его рукой? — ахнула Гермиона.

Она была не единственной, кто заметил. Правая рука Дамблдора была такой же почерневшей и мертвой, какой она была в ту ночь, когда он пришел забирать Гарри от Дерслеев.

По залу пробежал шепоток. Дамблдор, верно интерпретировав его, просто улыбнулся и подтянул пурпурно-золотой рукав так, чтобы он закрывал руку.

— Не стоит беспокоиться, — беззаботно проговорил он. — А сейчас… всем нашим новым студентам — добро пожаловать! Всем нашим старым студентам — с возвращением! Вас ждет новый год магического образования…

— Его рука была такой, когда я видел его летом, — прошептал Гарри Гермионе. — Но я думал, что она у него уже зажила… или мадам Помфри ее уже вылечила.

— Похоже, что она мертвая, — сказала Гермиона с выражением отвращения на лице. — Есть такие раны, которые вылечить невозможно… старые проклятия… и бывают яды, от которых нет противоядий…

—… а мистер Филч, наш смотритель, просил меня сообщить вам, что в школе введен абсолютный запрет на любые предметы розыгрыша, приобретенные в магазине «Колдовские трюки Уизли».

Те из вас, кто желает играть в квиддич за свои колледжи, сообщите ваши имена главам ваших колледжей. Нам также нужны новые квиддичные комментаторы, кандидаты должны сделать то же самое.

В этом году мы рады приветствовать среди нас нового члена педагогического коллектива. Профессор Слизхорн, — Слизхорн встал, его лысая голова блестела в свете свечей, а его огромный, стянутый жилетом живот отбрасывал на стол густую тень, — мой бывший коллега, и он согласился вернуться на свой пост преподавателя Зелий.

— Зелий?

— Зелий?

Слово эхом прокатилось по всему залу, точно люди переспрашивали себя, правильно ли поняли.

— Зелий? — хором спросили Рон и Гермиона, повернувшись лицом к Гарри.— Но ты сказал…

— Профессор же Снейп, — продолжил Дамблдор, повышая голос так, что он заглушил все разговоры, — займет пост преподавателя Защиты от темных сил.

— Что?! — воскликнул Гарри так громко, что много голов повернулись в его направлении. Его не волновало: он в абсолютной ярости смотрел на преподавательский стол. Как это после стольких лет Снейпу удалось заполучить пост преподавателя защиты от темных сил?! Разве не было общеизвестно, что Дамблдор не доверяет ему этого поста?

— Но, Гарри, ты сказал, что Слизхорн будет учить Защиту от темных сил! — воскликнула Гермиона.

— Я так думал! — выпалил Гарри, напрягая мозги и пытаясь вспомнить, когда именно Дамблдор сказал ему это, но теперь, когда он подумал об этом, он не мог вспомнить, чтобы Дамблдор вообще говорил ему, что именно Слизхорн будет преподавать.

Снейп, который сидел по правую руку от Дамблдора, при упоминании своего имени не встал, а просто поднял руку, лениво отвечая на аплодисменты со слизеринского стола, однако Гарри был уверен, что заметил торжествующий взгляд на его лице, которое он так ненавидел.

— Ну, одно хорошо, — произнес он хищным голосом. — Через год Снейпа здесь не будет.

— Что ты имеешь в виду? — спросил его Рон.

— Пост проклят. Никто еще не преподавал больше одного года… Квиррелл даже погиб на посту. Лично я скрещу пальцы ради еще одной смерти…

— Гарри! — воскликнула Гермиона с возмущением и упреком.

— Он может всего лишь вернуться к преподаванию Зелий, — рассудительно проговорил Рон. — Этот Слизхорн может не захотеть остаться на долгий срок. Муди не захотел.

Дамблдор прочистил горло. Гарри, Рон и Гермиона были не единственными, кто разговаривал: весь Большой зал просто взорвался ропотом в ответ на новость, что тайное желание Снейпа наконец-то исполнилось. Как будто не замечая сенсационного характера новости, которую он только что сообщил, Дамблдор больше ничего не сказал о назначениях, а просто подождал несколько секунд абсолютной тишины, а потом продолжил говорить.

— Далее, как все присутствующие уже знают, Лорд Волдеморт и его последователи вновь на свободе и набирают силу.

С речью Дамблдора тишина в зале, казалось, натянулась и напряглась. Гарри посмотрел на Малфоя. Малфой не смотрел на Дамблдора, а заставлял свою вилку парить над столом, как будто считал слова директора не стоящими его внимания.

— Невозможно недооценивать, насколько опасным является нынешнее положение и сколько труда приложил каждый из нас в «Хогвартсе» ради того, чтобы все оставались в безопасности. За лето магические укрепления вокруг замка были усилены, мы защищены новыми и более мощными способами, но мы все равно должны предохраняться от необдуманного поведения любого учащегося и сотрудника. А потому я призываю вас исполнять все меры безопасности, которые могут применить к вам учителя, какими бы неприятными они вам ни казались; особенно это касается правила в ночные часы находиться в постели. Я прошу вас: если вы заметите что-то странное или подозрительное внутри или за пределами замка, сообщить об этом любому члену персонала немедленно. Верю, что вы будете всегда относиться с максимальным вниманием к своей безопасности и безопасности тех, кто рядом с вами.

Голубые глаза Дамблдора проехались по всем студентам, прежде чем он улыбнулся опять.

— Ну а сейчас вас ждет кровать, теплая и удобная, о которой вы давно мечтаете, и я знаю, что приоритетом для вас будет хорошо отдохнуть и приготовиться к завтрашним урокам. Давайте тогда пожелаем друг другу спокойной ночи. Бип-бип!

С обычным оглушающим скрежетом скамейки были отодвинуты назад, и сотни студентов начали выходить из Большого зала, направляясь в свои спальни. Гарри, который совсем не торопился уходить вместе с глазеющей толпой, и не желал оказаться слишком близко от Малфоя и тем самым позволить ему пересказать историю про то, как он ему раздавил нос, задержался, притворившись, что завязывает шнурок, и пропустил вперед себя бóльшую часть гриффиндорцев. Гермиона кинулась вперед, чтобы исполнять свои обязанности префекта, состоявшие в том, чтобы отвести первокурсников по своим спальням, но Рон остался вместе с Гарри.

— Так что случилось с твоим носом? — спросил он, как только они оказались самыми последними в длинной веренице студентов, выходящих из Большого зала, и за пределами слышимости кого бы то ни было.

Гарри рассказал ему. Рон не засмеялся: такова была сила дружбы между ними.

— Я видел, как Малфой показывал что-то про нос, — мрачно проговорил он.

— Ладно, это неважно, — резко ответил Гарри. — Послушай, что он говорил до того, как обнаружил меня там…

Гарри ожидал, что Рон будет поражен похвальбой Малфоя. Но Рона, по причине, как Гарри подумал, его невероятной тупости, это не поразило.

— Да ладно тебе, Гарри, он всего лишь рисовался перед Паркинсон… Да и какое задание ему мог дать Сам-Знаешь-Кто?

— Откуда ты знаешь, что Волдеморту не нужен свой человек в «Хогвартсе»? Он будет не первый, кто…

— Хоть бы ты прекратил звать его по имени, Гарри, — укоризненно произнес голос за его спиной. Гарри повернулся через плечо и увидел Хагрида, качающего головой.

— Дамблдор называет его по имени, — упрямо возразил Гарри.

— Ну, так то Дамблдор, да? — таинственным голосом проговорил Хагрид. — Ты че так поздно, Гарри? Я волновался!

— В поезде застрял, — сказал Гарри. — А ты чего опоздал?

— Я был с Гропом, — ответил Хагрид довольным голосом. — Прям не заметил, как быстро время пролетело. Сейчас у него новый дом в горах, Дамблдор устроил… хорошая большая пещера. Ему там гораздо больше нравится, чем в лесу. Мы с ним болтали.

— Правда? — осведомился Гарри, стараясь не встретиться взглядом с Роном: в последний раз, когда он встретил Хагридова единокровного брата, жуткого гиганта, имевшего особую страсть к вырыванию деревьев с корнем, в его словаре было пять слов, два из которых он был не в состоянии произнести правильно. 

— Ага, у него гораздо лучше получается, — с гордостью проговорил Хагрид. — Ты прям удивишься. Я подумываю, чтоб поучить его и сделать своим помощником.

Рон громко фыркнул, но смог превратить это в сильный чих. Теперь они стояли у дубовых входных дверей.

— Ладно, увидимся завтра: у нас с вами первый урок аккурат после обеда. Приходите пораньше: сможете поздороваться с Конь… то есть с Крылобитом!

И, подняв руку в радостном приветствии, он вышел через передние двери в темноту.

Гарри и Рон переглянулись. Гарри мог сказать, что на душе Рона то же самое неприятное чувство, что и у него самого.

— Ты не записался на Уход за магическими существами, нет?

Рон помотал головой.

— И ты нет?

Гарри тоже помотал головой.

— И Гермиона тоже нет, да? — спросил Рон.

Гарри опять помотал головой. Что именно скажет Хагрид, когда обнаружит, что три его любимых ученика отказались от его предмета, Гарри не хотел и думать.






Глава 9. Принц-полукровка

На следующее утро Гарри и Рон встретили Гермиону в общей гостиной перед тем, как идти на завтрак. Надеясь получить поддержку своей теории, Гарри не стал терять времени и рассказал Гермионе то, что услышал от Малфоя в «Хогвартс-экспрессе».

— Да он просто рисовался перед Паркинсон, точно! — тут же встрял Рон еще до того, как Гермиона смогла ответить.

— Ну…, — с сомнением протянула она, — я не знаю… строить из себя человека более важного, чем он есть на самом деле, — вполне в духе Малфоя… только вот не слишком ли большое это вранье?..

— Именно, — воскликнул Гарри, но нажимать не стал, поскольку слишком многие пытались подслушать их разговор, не говоря уж о том, что все на них смотрели и шептались.

— Показывать пальцем неприлично! — рявкнул Рон на особенно миниатюрного первокурсника, когда они присоединились к очереди на выход через отверстие за портретом. Мальчик, который явно что-то шептал о Гарри на ухо своему другу, тут же сделался красным и повалился через отверстие с испугом. Рон захихикал.

— Классно быть шестикурсником! К тому же в этом году у нас будет свободное время. Целые пустые уроки, можно будет просто сидеть и расслабляться.

— Время нам будет нужно, чтобы заниматься, Рон! — возразила Гермиона, пока они шли по коридору.

— Да, но только не сегодня, — заявил Рон, — сегодня, думаю, мы просто будем балдеть.

— А ну стой! — рявкнула Гермиона, выставляя руку и хватая проходящего мимо четверокурсника, который попытался протолкнуться мимо нее: в его руке был зажат диск ядовито-зеленого цвета. — Клыкастые фрисби121 запрещены, сдать! — сказала она ему сурово. Четверокурсник, сердито посмотрев на нее, отдал рычащую тарелку-фрисби, поднырнул под руку Гермионы и поспешил за своими друзьями. Рон подождал, пока тот исчезнет из виду, а потом вырвал фрисби из Гермиониной хватки.

— Отлично, всегда хотел заполучить такую…

Протест Гермионы потонул во взрыве громкого хихиканья: Лавендер Браун122, кажется, нашла реплику Рона необычайно смешной. Она продолжала смеяться, когда обогнала их, а потом обернулась в сторону Рона через плечо. Рон выглядел довольным собой.

Потолок Большого зала был ярко-голубого цвета, с полосками слабых облаков, повторяя квадраты неба, видневшиеся сквозь высокие окна. Когда они занялись овсянкой и яичницей с беконом, Гарри и Рон рассказали Гермионе об их неприятном разговоре с Хагридом прошлым вечером. 

— Но он же не может всерьез думать, что мы будем продолжать учить Уход за магическими существами! — расстроилась она. — Я к тому… кто из нас когда-то проявлял… ну… какой-то энтузиазм?

— То-то и оно, — проговорил Рон, проглотив целое жареное яйцо. — Мы-то как раз и старались больше всех, потому что нам нравится Хагрид. А он думает, что нам нравился предмет! Думаешь, хотя бы кто-нибудь будет заниматься им на ПАУКа?

Ни Гарри, ни Гермиона не ответили: нужды в этом не было. Они прекрасно знали, что никто с их потока не захочет продолжать заниматься Уходом за магическими существами. Они старались не встречаться с Хагридом взглядом, а когда десять минут спустя он встал из-за преподавательского стола, они ответили на его радостный жест приветствия без особого энтузиазма.

После завтрака они остались на своих местах, ожидая, когда к ним подойдет профессор Макгонаголл. Раздача расписаний в этом году была более сложным делом, чем обычно, поскольку Макгонаголл должна была вначале проверить, получил ли каждый из них требуемую оценку на экзаменах на СОВу, чтобы продолжать учить выбранные им предметы на ПАУКа.

Гермионе тут же разрешили продолжать учить чары, защиту от темных сил, превращения, гербологию, арифмантику, древние руны и зелья, и она без дальнейших разговоров побежала на первый урок по древним рунам. С Невиллом пришлось заниматься дольше: на его круглом лице читалось сильное беспокойство, пока профессор Макгонаголл просматривала его заявку и сверялась с результатами его экзаменов.

— Гербология, прекрасно. — проговорила она. — Профессор Спраут будет рада продолжать заниматься с вами, после вашей отличной оценки. По защите от темных сил вы также проходите: у вас «лучше ожидаемого». Но вот с превращениями у вас проблема. Вы меня простите, Лонгботтом, но оценки «удовлетворительно» совсем не достаточно, чтобы продолжать заниматься предметом на уровне ПАУКа. Я просто не думаю, что вы справитесь с материалом курса.

Невилл повесил голову. Профессор Макгонаголл уставилась на него сквозь свои квадратные очки.

— А почему вы хотите продолжать заниматься превращениями? Я никогда не думала, что предмет вам нравится.

Невилл, с несчастным видом, пробормотал что-то типа «моя бабушка хочет».

— Хм, — фыркнула профессор Макгонаголл. — Пора вашей бабушке научиться гордиться тем внуком, который у нее есть, а не тем, которого, как она считает, ей стоило бы иметь: особенно после того, что произошло в министерстве.

Невилл сильно покраснел и смущенно заморгал: профессор Макгонаголл еще никогда не хвалила его.

— Простите, Лонгботтом, но я не могу принять вас в свой класс ПАУК. Однако я вижу, что у вас «лучше ожидаемого» по чарам: почему бы вам не заниматься чарами на ПАУКа?

— Моя бабушка считает, что чары — это для лентяев, — промямлил Невилл.

— Займитесь чарами, — сказала профессор Макгонаголл, — а я черкну Аугусте пару строк: напомню ей, что если она сама провалила свою СОВу по чарам, это еще не значит, что предмет бесполезен. — Еле заметно улыбнувшись в ответ на радостное изумление на лице Невилла, профессор Макгонаголл коснулась пустого расписания кончиком своей палочки и вручила его, уже заполненное, Невиллу.

Профессор Макгонаголл затем подошла к Парвати123 Патил, чей первый вопрос был о том, будет ли Фиренце124, очень красивый кентавр, все еще преподавать прорицания.

— В этом году предмет поделили между собой он и профессор Трелони, — ответила профессор Макгонаголл с легким неодобрением в голосе: было общеизвестно, что к прорицаниям она относилась с презрением. — Занятия на шестом курсе будет вести профессор Трелони.

Пять минут спустя Парвати отправилась на прорицания, несколько упавшая духом.

— Так, Поттер, Поттер…, — проговорила профессор Макгонаголл, сверяясь со своими записями, когда очередь дошла до Гарри. — чары, защита от темных сил, гербология, превращения… все прекрасно. Должна сказать, я очень довольна вашей оценкой по превращениям, Поттер, очень довольна. Так, а почему вы не подали заявку на зелья? Я думала, что вы твердо решили стать аврором.

— Решил, но вы мне говорили, что по зельям я должен получить отличную СОВу, профессор.

— Это было так, пока предмет преподавал профессор Снейп. А профессор Слизхорн будет очень рад принять в свой класс ПАУК студентов с оценкой СОВу «лучше ожидаемого». Так что, вы хотите продолжать заниматься зельями?

— Да, — ответил Гарри, — но я не купил ни книг, ни ингредиентов…

— Я уверена, профессор Слизхорн будет рад одолжить вам свои, — проговорила профессор Макгонаголл. — Очень хорошо, Поттер, вот ваше расписание. И, кстати, уже человек двадцать кандидатов подали заявки в гриффиндорскую квиддичную команду. Я вам передам список, и вы тогда назначите пробы в удобное для вас время.

Через двадцать минут Рону разрешили заниматься теми же предметами, что и Гарри, и они оба встали из-за стола вместе.

— Смотри, — счастливо воскликнул Рон, глядя на свое расписание, — у нас свободный урок сейчас… потом свободный урок после перерыва… и еще после обеда… классно!

Они вернулись в общую гостиную, которая была пуста, за исключением полудюжины семикурсников, включая Кэти Белл, единственного члена гриффиндорской квиддичной команды с самого года, когда Гарри туда вступил.

— Я так и подумала, что ты им станешь, отлично, — крикнула она ему, показывая на капитанский значок на его груди. — Когда назначишь пробы, скажешь мне.

— Не говори ерунды, — запротестовал Гарри, — тебе не нужны пробы, я видел, как ты играешь, пять лет…

— Эй, так начинать нельзя, — воскликнула она. — А что если ты найдешь кого-то, кто будет лучше меня? Отличные команды шли ко дну только потому, что их капитаны просто привыкли видеть старые лица или приглашали своих друзей…

Рон немного смутился и принялся играть с зубастой фрисби, которую Гермиона конфисковала у четверокурсника. Тарелка летала по общей гостиной, рыча и пытаясь укусить гобелен. Зеленые глаза Косолапсуса следили за ней, и он шипел, когда фрисби подлетала слишком близко.

Час спустя они нехотя покинули освещенную солнцем общую гостиную и отправились на защиту от темных сил четырьмя этажами ниже. Гермиона уже ждала у дверей класса, с охапкой тяжеленных книг и понурым видом.

— Нам по рунам столько задали, — проворчала она уныло, когда Гарри и Рон присоединились к ней. — Сочинение в пятнадцать дюймов, два перевода, и еще прочитать все это к среде!

— Жуть, — зевнул Рон.

— Подождите, — сказала она обиженно. — Могу поспорить, что Снейп задаст нам уйму.

В этот момент дверь кабинета открылась, и в коридор вышел Снейп: его желтоватого цвета лицо было как обычно обрамлено двумя прядями сальных черных волос. В толпе ожидающих тут же возникла тишина.

— Внутрь, — бросил он.

Когда они вошли, Гарри огляделся. Снейп уже наложил свою личность на убранство помещения: оно было мрачнее, чем обычно: на окнах висели темные шторы, класс был освещен свечами. Картины на стенах тоже были другими: многие из них изображали людей, которые, кажется, корчились от боли, были покрыты ужасными ранами или имели странно скрюченные части тела. Все рассаживались молча, с опаской посматривая на них.

— Я не просил вас доставать книги, — бросил Снейп, закрыв дверь и встав лицом к ним за своим столом: Гермиона поспешно бросила свой заклинанник «Противостояние неизвестному» назад в сумку и задвинула ее под стул. — Прежде всего я хочу кое-что сказать вам и требую вашего абсолютного внимания.

Его черные глаза скользнули по поднятым головам, задержавшись на Гаррином лице на секунду больше, чем на лицах остальных.

— Мне кажется, по этому предмету у вас доселе было пять преподавателей.

Тебе кажется… как будто ты не видел, как они приходили и уходили, Снейп. Надеюсь, ты отправишься за ними, злобно подумал Гарри.

— Разумеется, каждый из этих преподавателей имел свой собственный метод и свои приоритеты. Учитывая такой разнобой, я еще удивляюсь, что так много из вас смогло получить положительную оценку по этому предмету. Я буду еще более удивлен, если вы сможете справляться с работой уровня ПАУК, которая будет гораздо более сложной.

Снейп пошел вкруг по классу, теперь говоря более тихим голосом: присутствующие вытянули шеи, чтобы не терять его из виду.

— Темные силы, — проговорил Снейп, — многочисленны, разнообразны, всегда меняющиеся и вечные. Сражаться с ними — все равно что сражаться с многоголовым монстром, у которого, если ему отрубить голову, на ее месте выростает голова еще более свирепая и умная, чем предыдущая. Вы сражаетесь с явлением, которое непостоянно, изменяется и непобедимо.

Гарри смотрел на Снейпа. Одно дело уважать Темные силы как опасного врага, другое же говорить о них так, как говорит Снейп, с любовной лаской в голосе.

— Ваша защита, — повысил голос Снейп, — посему должна быть столь же гибкой и изобретательной, как и силы, которые вы хотите победить. Эти иллюстрации, — он указал на некоторые из висевших на стене картин, проходя мимо, — показывают, что случается с теми, кто, например, был подвергнут воздействию пыточного проклятия125 (он махнул рукой в сторону ведьмы, которая, явно, визжала от нестерпимой боли), кто испытал на себе поцелуй дементора (колдун, съежившийся, с пустым взглядом, полулежал, точно пригвожденный к стене), или спровоцировал нападение инферия (кровавая куча на земле).

— Значит, инфериев уже видели? — спросила Парвати Патил тонким голосом. — Это уже точно, что он их использует?

— Темный лорд использовал инфериев в прошлом, — ответил Снейп, — а это значит, что вы не будете далеки от истины, предположив, что он использует их вновь. Теперь…

Он пошел вдоль другой стены класса к своему столу, и опять весь класс смотрел на него, как он шел, а его темная мантия развевалась за его спиной.

—… вы, я полагаю, совсем не имеете опыта в том, что касается использования невербальных заклинаний. В чем преимущество невербального заклинания?

Рука Гермионы выстрелила в воздух. Снейп вначале долго смотрел на всех остальных, а потом, убедившись, что выбора у него нет, он коротко сказал: — Хорошо… мисс Грейнджер?

— Ваш противник не предполагает, какое именно заклинание вы собираетесь использовать, что дает вам преимущество на долю секунды.

— Ответ слово в слово считан из «Стандартного руководства по заклинаниям, 6 курс», — небрежно проговорил Снейп (сидящий в углу Малфой хмыкнул), — но в целом верен. Да, те, кто овладел способностью использовать магию, не выкрикивая заклинания вслух, получают в свое распоряжение элемент неожиданности. Конечно, не все колдуны умеют это: это вопрос концентрации, которой у некоторых, — его глаза еще раз зловеще посмотрели на Гарри, — нет.

Гарри знал, что Снейп имеет в виду их уроки окклюменции в прошлом году. Он не отвел взгляд, а смотрел на Снейпа разъяренным взглядом, пока тот не отвел глаза. 

— Сейчас вы разделитесь на пары, — продолжал Снейп. — Один из вас попытается использовать проклятие против другого молча. Другой же попробует отразить проклятие, также не говоря ни слова. Приступайте.

Хотя Снейп этого не знал, но в прошлом году Гарри научил по меньшей мере полкласса (всех, кто состоял в А.Д.) тому, как выполнять заградительную чару. Однако никто из них ни разу не применял чару молча. Разумеется, многие попытались жульничать, просто произнося заклинания шепотом, вместо того, чтобы выкрикивать их. Разумеется, через десять минут Гермионе удалось отразить Невиллову ноговатную порчу126 без единого слова: любой нормальный учитель присудил бы за это двадцать очков «Гриффиндору», но Снейп это проигнорировал. Пока все тренировались, он ходил между рядами, более чем когда-либо напоминая переросшую летучую мышь, часто задерживаясь у стола Гарри и Рона.

Рон, который должен был поразить порчей Гарри, был красен лицом, его губы были плотно сжаты, дабы сохранить себя от искушения произнести заклинание; Гарри держал палочку наизготовку, с волнением ожидая момента, когда нужно будет отразить порчу, которая, кажется, и не собиралась его поражать.

— Ужасно, Уизли, — через некоторое время сказал Снейп. — Дайте-ка я вам покажу…

Он направил свою палочку на Гарри так быстро, что тот среагировал инстинктивно: напрочь позабыв о невербальных заклинаниях, он крикнул: — Прóтего127!

Его заградительная чара была так сильна, что Снейп потерял равновесие и ударился о стол. Весь класс обернулся и теперь наблюдал за Снейпом, который выпрямился, оскалившись.

— Вы помните, как я сказал вам, что мы тренируем невербальные заклинания, Поттер?

— Да, — напряженно ответил Гарри.

— Да, сэр.

— Нет никакой необходимости называть меня «сэр», профессор.

Слова сорвались с его уст еще до того, как он понял, что делает. Несколько человек ахнули, включая Гермиону, однако за спиной Снейпа Рон, Дин и Шеймус одобрительно хмыкнули.

— Штрафные работы, в субботу вечером в моем кабинете, — прошипел Снейп. — Дерзость я не прощаю никому, Поттер… даже Избранному.

— Крутейше, Гарри! — расхохотался Рон, когда они были в безопасности: далеко от Снейпа, идя на перерыв.

— Тебе не стоило этого делать, — укоризненно произнесла Гермиона, хмурясь на Рона. — Как тебя угораздило?

— К твоему сведению, он пытался проклясть меня, если ты не заметила! — воскликнул Гарри, разъяренный. — Мне вполне хватило его уроков по окклюменции! Почему бы ему ради разнообразия не найти себе другого подопытного кролика? Хотел бы я знать, во что играет Дамблдор, что позволил ему преподавать Защиту. Слышала, как он говорил о Темных силах? Прямо с любовью! Непостоянно, изменяется и непобедимо…

— Вообще-то, — ответила Гермиона, — мне показалось, что это похоже на то, что говорил ты.

— Я?

— Да, когда ты говорил нам, что значит сражаться с Волдемортом. Ты сказал, что это не просто запомнить кучу заклинаний, ты сказал, что это ты, твои мозги и твоя смелость… Разве не это говорил Снейп? Про то, что нужно быть смелым и быстро соображать?

Гарри был настолько поражен тем, что она сочла, что его слова стоит выучить так же, как и «Стандартную книгу заклинаний», что он не стал спорить. 

— Гарри! Эй, Гарри!

Гарри обернулся: к нему со свитком пергамента в руке бежал Джек Слопер, один из отбивал в прошлогодней гриффиндорской квиддичной команде.

— Тебе, — выпалил Слопер. — Слушай, я слышал, ты теперь капитан. Когда будут пробы?

— Еще не знаю, — ответил Гарри, про себя думая, что Слоперу очень повезет, если он сможет вернуться в команду. — Я тебе скажу.

— А, хорошо. Надеюсь, что в эти выходные…

Но Гарри не слушал: он только что узнал убористый, наклонный почерк на пергаменте. Оставив Слопера на полуфразе, он бросился прочь, вслед за Роном и Гермионой, на ходу разворачивая пергамент.

Дорогой Гарри,

Я хотел бы начать наши с тобой индивидуальные занятия в эту субботу. Прошу тебя быть в моем кабинете в восемь часов вечера. Надеюсь, что твой первый день учебного года прошел хорошо.

Искренне твой,

Альбус Дамблдор.

P.S. Мне нравятся кислотные леденцы128

— Ему нравятся кислотные леденцы? — спросил Рон, который прочитал записку через Гаррино плечо и теперь выглядел недоуменным.

— Это пароль, чтобы пройти мимо горгульи у его кабинета, — тихо объяснил Гарри. — Ха! Снейпу это не понравится… Штрафных работ с ним не будет!

Они с Роном и Гермионой провели весь перерыв, рассуждая о том, чему Дамблдор будет учить Гарри. Рон считал, что это, скорее всего, будут какие-то особенно крутые порчи и проклятия из тех, что неизвестны смертеедам. Гермиона возразила, что подобные вещи незаконны и предположила, что, вероятнее всего, Дамблдор будет учить Гарри высшей защитной магии. После перерыва она отправилась на арифмантику, а Гарри с Роном вернулись в общую гостиную, где они, ворча, принялись делать Снейпову домашнюю работу. Задание оказалось настолько сложным, что к тому моменту, когда Гермиона присоединилась к ним на их послеобеденный свободный урок, они не успели закончить ее (так что Гермиона значительно ускорила их работу). Они только-только успели завершить ее, когда прозвенел звонок на двойной урок по Зельям, и они отправились знакомым путем вниз по лестнице в подвальный кабинет Зелий, который до сего момента принадлежал Снейпу.

Когда они подошли к дверям класса, там собралась лишь дюжина человек, которые смогли дойти до уровня ПАУКа. Крабб и Гойл, разумеется, не смогли получить нужную оценку СОВу, но четыре слизеринца сделать это смогли, включая Малфоя. Там были четверо равенкловцев а также один хаффлпаффец Эрни Макмиллан, который нравился Гарри, несмотря на его напыщенные манеры.

— Гарри, — проговорил Эрни важно, протягивая руку, когда Гарри приблизился, — не успел поговорить с тобой сегодня утром после Защиты от темных сил. Думаю, интересный урок, хотя заградительная чара, конечно, старье для всех нас из А.Д.… А как вы, Рон, Гермиона?

Едва они успели ответить «Хорошо», дверь в подземелье раскрылась, и оттуда показалось пузо Слизхорна. Пока все заходили в класс, его моржовые усы изогнулись над его улыбающимся ртом, когда он поприветствовал Гарри и Забини с особым энтузиазмом.

Подземелье, что было необычно, уже наполнял пар и странные запахи. Гарри, Рон и Гермиона с интересом принюхались, проходя мимо больших бурлящих котелков. Четыре слизеринца уселись за один стол, то же сделали и четверо равенкловцев. Гарри, Рону и Гермионе ничего не оставалось, кроме как усесться за один стол с Эрни. Они выбрали тот, что был ближе всего к котелку с варевом золотого цвета, которое издавало один из самых соблазнительных запахов, которые Гарри слышал в своей жизни: каким-то образом он напоминал ему одновременно запах торта с патокой, древесный аромат рукоятки метлы и что-то цветочное, что, ему казалось, он слышал в «Норе». Он обнаружил, что дышит медленно и глубоко и что дым из котелка наполняет его, как какой-то напиток. Его охватило чувство несказанного удовольствия: он осклабился, повернувшись к Рону, который лениво улыбнулся ему в ответ.

— Так-так-так, — проговорил Слизхорн, чья массивная фигура просвечивала сквозь густые клубы пара. — Все доставайте весы, ингредиенты, не забудьте также ваши заклинанники «Зельеделие – продвинутый уровень»…

— Сэр? — воскликнул Гарри, поднимая руку.

— Гарри, мальчик мой?

— У меня нет ни заклинанника, ни весов, ничего — и у Рона тоже — мы не знали, что сможем учиться на ПАУКе…

— Ах, да, профессор Макгонаголл мне сказала… не беспокойся, мой мальчик, не беспокойся. Сегодня ты можешь пользоваться ингредиентами из школьного запаса, и я уверен, что мы найдем для тебя весы, и, к тому же, у нас здесь есть небольшой запас старых заклинанников, они вполне подойдут, пока вы не напишете в «Завитуш и Клякц»…».

Слизхорн прошел к угловому шкафу и, после минутного копания в нем, появился с двумя видавшими виды экземплярами «Зельеделия – продвинутый уровень» Либатуса Бораго129, которые он вручил Гарри и Рону, вместе с двумя парами потускневших весов.

— Так, а теперь, — изрек Слизхорн, возвратившись к своему столу и выпячивая свою и так вздувшуюся грудь, так что пуговицы на его жилете были готовы оторваться, — я приготовил для вас несколько зелий, ради интереса, чтобы вы на них посмотрели. Эти зелья вы должны суметь приготовить после завершения уровня ПАУК. Вы должны были слышать о них, пусть даже вы их еще не готовили. Кто-нибудь может мне сказать, что вот это за зелье?

Он показал на котелок, стоявший ближе всех к слизеринскому столу. Гарри слегка приподнялся на своем стуле и увидел нечто похожее на простую воду, бурлившую там.

Хорошо натренированная рука Гермионы взмыла в воздух раньше других. Слизхорн указал на нее.

— Это сыворотка правды130, бесцветная жидкость, не имеющая запаха, которая заставляет выпившего говорить правду, — протараторила Гермиона.

— Очень хорошо, очень хорошо! — довольным тоном проговорил Слизхорн. — Теперь, — он продолжал, показывая на котелок, стоящий рядом с равенкловским столом, — это зелье хорошо известно… о нем недавно упоминалось в нескольких листовках министерства… кто может…?

Рука Гермионы опять поднялась быстрее всех.

— Это всеэссенция131, сэр, — выпалила она.

Гарри тоже узнал во втором котелке медленно булькающую субстанцию, напоминавшую грязь, но он не обиделся за то, что на вопрос опять ответила Гермиона: в конце-концов, именно она и приготовила его на втором курсе.

— Отлично, просто отлично! Теперь это… да, моя дорогая? — воскликнул Слизхорн, с некоторым удивлением поглядев на Гермиону, чья рука опять взметнулась в воздух.

— Это амортенция132!

— Совершенно верно. Глупо даже спрашивать, — проговорил Слизхорн, на лице которого читалось изумление, — но я так полагаю, что вы знаете, какова функция этого зелья?

— Это самое сильное любовное зелье на земле! — ответила Гермиона.

— Верно! Ты узнала его, я полагаю, по отличительному перламутровому блеску?

— И еще по пару, поднимающемуся характерными спиралями, — с энтузиазмом воскликнула Гермиона, — а еще оно для каждого должно пахнуть по-разному, в зависимости от того, что нас привлекает, и я чувствую запах свежескошенной травы, нового пергамента и…

Тут она порозовела и продолжать не стала.

— Можно узнать, как вас зовут, дорогая? — осведомился Слизхорн, не обращая внимание на смущение Гермионы.

— Гермиона Грейнджер, сэр.

— Грейнджер? Грейнджер? Вы, случайно, не родственница Гектору Дагуорту-Грейнджеру, основателю Самого Экстраординарного Общества Зельеделов?

— Нет, не думаю, сэр. Видите ли, я маглорожденная.

Гарри увидел, что Малфой наклонился к Нотту и что-то прошептал; оба фыркнули, однако Слизхорн нисколько не смутился: напротив, он широко улыбнулся и перевел взгляд на Гарри, который сидел рядом с ней.

— Ого! «Одна из моих лучших подруг маглорожденная, и она лучше всех на потоке!» Я так понимаю, это и есть та самая подруга, о которой ты говорил, Гарри?

— Да, сэр, — подтвердил Гарри.

— Ну что ж, тогда получите вполне заслуженные двадцать очков для «Гриффиндора», мисс Грейнджер, — добродушно сказал Слизхорн.

У Малфоя был точно такой вид, какой у него был, когда Гермиона врезала ему кулаком в лицо. Гермиона, сияя, повернулась к Гарри и прошептала: — Ты правда сказал ему, что я лучшая на потоке? О, Гарри!

— Ну, и чего по этому поводу удивляться? — прошептал Рон, который, непонятно почему, выглядел раздраженным. — Ты на самом деле лучшая на потоке: я бы ему сказал то же самое, если бы он спросил!

Гермиона улыбнулась, но зашикала, чтобы они могли слышать то, о чем говорит Слизхорн. Рон выглядел немного рассерженным.

— Разумеется, амортенция не создает любовь. Создать или имитировать любовь невозможно. Нет, она лишь вызывает сильную страсть или одержимость. Вероятно, это самое опасное и сильное зелье в этой комнате – о да, — проговорил он, важно кивая Малфою и Нотту: они оба скептически ухмылялись. — Когда вы познаете жизнь так, как я, вы не будете недооценивать силу одержимой любви…

— А сейчас, — воскликнул Слизхорн, — пора приниматься за работу.

— Сэр, вы не сказали нам, что здесь, — сказал Эрни Макмиллан, показывая на маленький черный котелок, стоящий на столе у Слизхорна. Находящееся в нем зелье весело булькало; оно было цвета расплавленного золота; над его поверхностью поднимались большие капли, наподобие летучих рыб, однако ни капли не падало на стол.

— О-о, — протянул Слизхорн. Гарри был уверен, что Слизхорн вовсе не забыл об этом зелье, а просто ждал, когда его спросят — для драматического эффекта. — Да. Это. Это, леди и джентльмены, самое любопытное зелье из всех, и называется оно Феликс-Фелицис133. Я так полагаю, — он, улыбаясь, обратился к Гермионе, которая издала хорошо слышное аханье, — вы знаете, что делает Феликс-Фелицис, мисс Грейнджер?

— Это жидкое везение, — с воодушевлением ответила Гермиона. — Оно приносит тебе удачу!

Весь класс, похоже, уселся чуть прямее. Теперь Гарри мог видеть только затылок Малфоя с прилизанными светлыми волосами, потому что тот наконец-то уделил Слизхорну свое полное и пристальное внимание.

— Совершенно верно, еще десять очков «Гриффиндору». Да, любопытное зелье, этот Феликс-Фелицис, — проговорил Слизхорн. — Невероятно сложное в приготовлении и очень опасное, если его сделать неправильно. Однако если оно приготовлено как следует, вы обнаружите, что что все ваши начинания закончатся успешно… по крайней мере пока действие зелья не прекратится.

— А почему его не пьют все время? — нетерпеливо спросил Терри Бут.

— Потому что, если его принимать слишком много, оно вызывает легкомыслие, безрассудство и опасную самонадеянность, — ответил Слизхорн. — Слишком много хорошего, знаете ли… в больших количествах это яд. Но если принимать его помалу и очень редко…

— А вы когда-нибудь его принимали, сэр? — спросил Майкл Корнер с большим интересом.

— Дважды за всю жизнь, — проговорил Слизхорн. — Первый раз, когда мне было двадцать четыре, второй — когда мне было пятьдесят семь. Две столовых ложки за завтраком. Два потрясающих дня.

Он мечтательно уставился вдаль. Наиграно это было или нет, подумал Гарри, эффект был что надо.

— А это, — проговорил Слизхорн, похоже, вернувшись на Землю, — я предлагаю в качестве приза за этот урок.

Воцарилась тишина, в которой каждый всплеск и вспенивание окружающих их зелий, казалось, усиливались в десять раз.

— Один маленький пузырек Феликса-Фелициса, — Слизхорн вынул из кармана миниатюрный стеклянный пузырек, закрытый пробкой, и показал его всем. — Достаточно на двенадцать часов удачи. От рассвета до заката вам повезет во всем, что вы будете делать.

— Но я должен предупредить вас, что Феликс-Фелицис — запрещенная субстанция в организованных соревнованиях… спортивных мероприятиях, к примеру, экзаменах или выборах. Так что победитель должен использовать его только в самый обычный день… и почувствовать, как этот обычный день становится необычным!

— А теперь, — воскликнул Слизхорн, внезапно деловым тоном, — как же вы сможете выиграть этот мой сказочный приз? Очень просто: открыв страницу десять «Продвинутого зельеделия». У нас остается чуть больше часа, и за это время вы попытаетесь приготовить мне Настойку Живой Смерти. Я знаю, что это зелье сложнее, чем все то, что вы делали до этого, и я ни от кого не ожидаю безупречного результата. Однако тот, кто сделает настойку лучше всех, получит моего маленького Феликса. Приступайте!

Раздался шум: все придвигали свои котелки поближе; позвякивали весы, когда учащиеся клали на них гирьки, при этом все молчали. Сосредоточенность в классе можно было потрогать руками. Гарри увидел, что Малфой лихорадочно листает свое «Зельеделие». Не было никаких сомнений: Малфою был нужен этот удачный день. Гарри поспешно склонился над своим ветхим заклинанником, полученным от Слизхорна.

К своему раздражению он увидел, что его предыдущий владелец исписал все страницы так, что поля его были так же черны, как и отпечатанный текст. Низко наклонившись, чтобы разглядеть состав зелья (даже здесь предыдущий владелец что-то дописал и вычеркнул), Гарри затем встал и заспешил к шкафу, чтобы достать оттуда то, что ему было нужно. Когда он возвращался к своему котелку, Малфой уже с огромной скоростью нарезал валериановый корень.

Все оглядывались на соседей, пытаясь разглядеть, что они делают: в этом было как преимущество, так и недостаток Зелий: было очень сложно сохранять приватность своей работы. Уже через десять минут весь класс был наполнен голубоватым паром. Гермионе, конечно, удалось продвинуться дальше остальных. Ее зелье уже напоминало «однородную жидкость цвета черной смородины» — состояние, идеальное для середины приготовления.

Закончив нарезать корни, Гарри опять низко склонился над книгой. Его очень раздражало, что приходилось буквально расшифровывать инструкции, которые были едва видны за всеми этими дурацкими надписями, оставленными предыдущим владельцем: его почему-то не устроила инструкция нарезать сопофорный боб и который написал другую инструкцию:

Раздавить плоской стороной серебряного кинжала: выпустит сок лучше, чем при нарезке.

— Сэр, я думаю, вы знали моего дедушку, Абраксаса Малфоя?

Гарри поднял глаза: Слизхорн как раз проходил мимо слизеринского стола.

— Да, — подтвердил Слизхорн, не глядя на Малфоя. — Я очень расстроился, когда он умер, хотя, конечно, неожиданностью это не стало: драконья оспа в его возрасте…

И он пошел прочь. Гарри опять склонился над своим котелком, ухмыляясь. Ясно, что Малфой ожидал, что к нему будут относиться так же, как к Гарри и Забини; возможно, даже надеялся на привилегированное отношение вроде того, которым он пользовался у Снейпа. Похоже, однако, что Малфою, для того чтобы выиграть пузырек с Феликосом-Фелицисом, придется рассчитывать только на собственный талант.

Разрезать сопофорный боб оказалось очень сложной задачей. Гарри повернулся к Гермионе.

— Можно взять твой серебряный нож?

Она нетерпеливо кивнула, не сводя глаз со своего зелья, которое все еще было густо пурпурным, хотя, если верить книге, уже должно было приобрести легкий сиреневый оттенок.

Гарри раздавил свой боб плоской стороной ножа. К его удивлению боб тут же выпустил такое большое количество сока, что он удивился, как это в этот сморщенный плод его столько поместилось. Поспешно вылив его в свой котелок, он, к своему изумлению, увидел, что его зелье тут же окрасилось в тот самый светло-сиреневый цвет, который был описан в книге.

Его раздражение к предыдущему владельцу тут же испарилось, и Гарри теперь стал читать следующую строку инструкций. В соответствии с заклинанником нужно было мешать зелье против часовой стрелки, пока оно не станет прозрачным, как вода. В соответствии же с допиской, оставленной предыдущим владельцем, на каждые семь помешиваний против часовой стрелки следовало добавлять одно по часовой стрелке. Вдруг и здесь предыдущий владелец был прав?

Гарри семь раз крутанул пестик против часовой стрелки, а потом, затаив дыхание, крутанул один раз по часовой стрелке. Результат проявился моментально. Зелье окрасилось в бледно-розовый цвет.

— Как у тебя получилось? — воскликнула Гермиона: ее лицо раскраснелось, а волосы становились все пышнее и пышнее в парах, испускаемых ее котелком; ее зелье все еще было явно пурпурным.

— Мешани раз по часовой стрелке…

— Нет-нет, в книге сказано мешать против часовой стрелки! — оборвала она.

Гарри пожал плечами и продолжал делать то, что делает. Семь оборотов против часовой стрелки, один по часовой стрелке, пауза… семь против часовой стрелки, один по часовой стрелке…

По другую сторону стола Рон чертыхался себе под нос: его зелье было похоже на жидкую лакрицу. Гарри обернулся. Насколько он мог видеть, ни у кого зелье не стало таким светлым, как у него. Он почувствовал ликование: что-то, что доселе в этом подземелье никогда с ним не происходило.

— И… время! — воскликнул Слизхорн. — Будьте добры, прекратите мешать!

Слизхорн медленно двигался между столами, заглядывая в котелки. Комментариев он не делал, лишь иногда пробовал зелье пестиком или нюхал. Наконец, он дошел до стола, за которым сидели Гарри, Рон, Гермиона и Эрни. Он страдальчески улыбнулся при виде похожей на смолу субстанции в котелке Рона. Он прошел мимо темно-синего раствора в котелке Эрни. При виде Гермиониного зелья он одобрительно кивнул. А когда он увидел Гаррино, по его лицу разлилась изумленная улыбка.

— Чистый победитель! — прокричал он на все подземелье. — Великолепно, великолепно, Гарри! Боже мой, ты явно унаследовал талант своей матери: Лили была просто мастерицей в зельях! Вот, держи: пузырек Феликса-Фелициса, как обещал, и не трать его попусту!

Гарри засунул крошечный пузырек с золотой жидкостью в свой внутренний карман, чувствуя странную комбинацию удовлетворения при виде разъяренных лиц слизеринцев и вины при виде расстроенного выражения на лице Гермионы. Рон, кажется, просто лишился дара речи.

— Как ты это сделал? — прошептал он Гарри, когда они выходили из подземелья.

— Повезло, наверное, — ответил Гарри, потому что Малфой был недалеко.

Однако, как только они оказались в безопасности за гриффиндорским столом, чтобы ужинать, он почувствовал, что теперь им можно все рассказать. Однако, пока он рассказывал, лицо Гермионы становилось все более каменным.

— Думаешь, это нечестно? — закончил он, нахмурившись при виде выражения ее лица.

— Ну, вообще-то, это несовсем твоя работа, правда? — проговорила она сухо.

— Просто он выполнял не те инструкции, что мы, — возразил Рон. — Могла бы случиться катастрофа, верно? Но он пошел на риск, который окупился. — Он вздохнул. — Слизхорн мог дать эту книгу мне, но нет: в той, что я получил, никто ничего не писал. Блеванул — да, судя по странице пятьдесят два, но…

— А ну стой, — произнес голос рядом с Гарриным левым ухом, и он почувствовал внезапное дуновение того самого цветочного запаха, который он ощутил в подземелье у Слизхорна. Он обернулся и увидел, что к ним подошла Джинни. — Я правильно поняла? Ты выполняешь чьи-то инструкции, написанные в книге, Гарри?

Она выглядела обеспокоенной и сердитой. Гарри знал, что у нее на уме.

— Ничего страшного, — попытался успокоить он ее, понижая голос. — Это не какой-нибудь там дневник Риддла134. Просто старый заклинанник, в котором кто-то начеркал всякого.

— Но ты делал то, что там было написано?

— Я просто испытал несколько подсказок, которые были там на полях: честно, Джинни, ничего страшного…

— Джинни права, — поддержала ее Гермиона, тут же оживившись. — Нам нужно проверить, все ли с ним в порядке. Все эти инструкции, кто знает?

— Эй! — возмутился Гарри, когда она вытащила его «Зельеделие – Продвинутый уровень» из его сумки и направила на него палочку.

— Специалис ревелио!135 — произнесла она, энергично ударив книгу по обложке.

Ничего такого не случилось. Книга как была, так и осталась такой же старой и зачитанной.

— Кончила? — раздраженно осведомился Гарри. — Или надо подождать, пока она не перекувырнется несколько раз?

— Кажется, в порядке, — проговорила Гермиона, все еще глядя на книгу с подозрением. — То есть, она действительно кажется просто… заклинанником.

— Это хорошо. Тогда можно мне ее забрать? — осведомился Гарри, хватая ее со стола; книга, однако, выскользнула у него из руки и, открытая, упала на пол.

Никто не обратил на нее никакого внимания. Гарри низко наклонился, чтобы подобрать книгу, и когда он это сделал, он увидел, что в самом низу задней обложки что-то написано тем же мелким, неровным почерком, которым были написаны инструкции, благодаря которым он получил бутылку Феликса Фелициса, теперь завернутую в пару носков и надежно спрятанную у него в сундуке в спальне.

Эта книга принадлежит принцу-полукровке.






Глава 10. Дом Гонтов

На оставшихся на неделе Зельях Гарри продолжал следовать советам Принца-полукровки во всех случаях, когда они отступали от инструкций Либатуса Бораго, и в результате к их четвертому уроку Слизхорн уже неистовствовал по поводу способностей Гарри, говоря, что никогда еще не встречал такой талант. Ни Рон, ни Гермиона не были от этого в восторге. Хотя Гарри предложил им обоим пользоваться книгой, Рон испытывал больше трудностей, чем Гарри, в расшифровке каракулей Принца, и не мог постоянно просить Гарри прочитать ему инструкции вслух: это выглядело бы подозрительно. Гермиона же принципиально пользовалась только, как она называла их, «официальными» инструкциями, но становилась все более и более раздражительной, когда они приводили к худшим результатам, чем инструкции Принца.

Гарри спрашивал себя, кем был этот Принц-полукровка. Хотя то количество домашних заданий, которое им задавали, не позволяло ему полностью прочесть свой экземпляр «Продвинутого Зельеделия», он уже достаточно хорошо изучил книгу, чтобы понять, что в ней едва ли найдется страница, на которой Принц не оставил своих заметок, причем не все из них касались зелий. Тут и там встречались инструкции чего-то, что выглядело как заклинания, которые Принц изобрел сам.

— Или сама, — раздраженно бросила Гермиона, услышав то, как Гарри говорил это Рону в общей гостиной в субботу вечером. — Это могла быть и девочка. Мне кажется, почерк больше похож на женский, чем на мужской.

— Его звали Принц-полукровка, — ответил Гарри. — Ты знаешь хоть одну девочку, которая была бы принцем?

На это Гермионе ответить, похоже, было нечего. Она просто нахмурилась и отодвинула свое сочинение по «Принципам рематериализации» подальше от Рона, который пытался прочитать его вверх ногами.

Гарри посмотрел на свои часы и поспешно убрал свой старый экземпляр «Продвинутого зельеделия» в сумку.

— Без пяти восемь, мне пора, а то опоздаю к Дамблдору.

— О-о-о! — ахнула Гермиона, тут же поднимая взгляд. — Удачи! Мы будем ждать: хочется узнать, чему он тебя будет учить!

— Надеюсь, все пройдет о-кей, — проговорил Рон; они двое посмотрели вслед Гарри, пролезающему сквозь дыру за портретом.

Коридоры, по которым Гарри шел, были пусты, хотя ему и пришлось поспешно спрятаться за какой-то статуей, когда из-за угла появилась профессор Трелони: она что-то бормотала себе под нос и перебирала колоду засаленных игральных карт, вглядываясь в них на ходу.

— Двойка пик: конфликт, — бормотала она, проходя мимо того места, где, стоя на четвереньках, затаился Гарри. — Семерка пик: плохое предзнаменование. Десятка пик: насилие. Валет пик: темноволосый молодой человек, возможно, беспокойный, который недолюбливает спрашивающего…

Она внезапно остановилась, прямо напротив статуи, за которой был Гарри.

— Что-то здесь не то, — пробормотала она раздраженно, и Гарри услышал, как она опять тасует карты, уходя прочь и оставляя за собой запах кухонного шерри. Гарри подождал, пока не удостоверился, что она действительно ушла, а потом заторопился дальше, пока не дошел до того места в коридоре восьмого этажа, где напротив стены стояла одинокая каменная горгулья.

— Кислотные леденцы, — произнес Гарри. Горгулья отпрыгнула в сторону; стена за ней раздвинулась, открывая доступ на движущуюся каменную спиральную лестницу; Гарри ступил на нее и был вознесен наверх к двери с бронзовым молотком, ведущей в кабинет Дамблдора.

Гарри постучал.

— Войдите, — раздался голос Дамблдора.

— Добрый вечер, сэр, — воскликнул Гарри, входя в кабинет директора.

— А, добрый вечер, Гарри. Садись, — улыбнулся Дамблдор. — Надеюсь, твоя первая неделя занятий прошла увлекательно.

— Да, спасибо, сэр.

— Я смотрю, времени ты не терял: успел получить штрафные работы!

— Э-э, — смущенно начал Гарри, но выражение лица Дамблдора не было слишком строгим.

— Я договорился с профессором Снейпом, чтобы ты отработал свое наказание в следующую субботу.

— Хорошо, — проговорил Гарри, у которого на уме были куда более срочные вещи, чем наказание у Снейпа: он украдкой оглянулся в поисках чего-то, что указывало бы на то, чем Дамблдор планирует заняться с ним этим вечером. Круглый кабинет выглядел так, как всегда: на тонконогих столиках стояли хрупкие серебряные инструменты, испуская пар и жужжа; портреты предыдущих директоров спали в своих рамах, а принадлежащий Дамблдору красавец-феникс Фоукс136 сидел на своем насесте у двери, наблюдая за Гарри с большим интересом. Дамблдор явно не очистил свой кабинет, чтобы заняться дуэлированием.

— Итак, Гарри, — проговорил Дамблдор деловым тоном. — Тебя наверняка интересует, чем я планирую заняться с тобой во время этих… назовем их уроками, за неимением лучшего слова.

— Да, сэр.

— Что ж, я решил, что теперь, когда ты знаешь, что заставило Лорда Волдеморта попытаться убить тебя пятнадцать лет назад, пришло время дать тебе кое-какую информацию.

Возникла пауза.

— Вы сказали, в конце прошлого триместра, что вы собираетесь рассказать мне все, — напомнил Гарри. Было трудно не пропустить обвинительную ноту в его голос. — Сэр, — добавил он.

— И я это сделал, — спокойно ответил Дамблдор. — Я рассказал тебе все, что знаю. С этого момента мы оставим в покое твердые факты и отправимся вместе сквозь топкие болота памяти в чащу самых сумасбродных предположений. С этого момента, Гарри, я могу оказаться так же ужасно неправ, как и Хамфри Белчер137, которому показалось, что пришло время сделать котелок из сыра.

— Но вы думаете, что правы? — спросил Гарри.

— Конечно, но я уже доказал тебе, что могу ошибаться, как и всякий человек. Более того, поскольку я – уж прости меня – умнее, чем большинство людей, мои ошибки имеют тенденцию быть относительно более крупными.

— Сэр, — нерешительно проговорил Гарри, — то, о чем вы собираетесь рассказать мне, имеет какое-то отношение к пророчеству? Это поможет мне… выжить?

— Это имеет очень тесную связь с пророчеством, — произнес Дамблдор таким тоном, как будто Гарри спросил его о прогнозе погоды на завтра, — и я, разумеется, надеюсь, что это поможет тебе остаться в живых.

Дамблдор встал на ноги; Гарри повернулся на стуле, наблюдая за тем, как директор прошел мимо него, а потом склонился над шкафом, стоявшим у двери. Когда Дамблдор выпрямился, у него в руках была знакомая каменная чаша, исписанная по краю странными символами. Он поставил дубльдум138 на стол перед Гарри.

— Ты, кажется, чем-то обеспокоен.

Гарри в самом деле опасливо впился в дубльдум глазами. Его предыдущее общение с этим странным устройством, в котором можно было хранить и показывать мысли и воспоминания, хотя и очень познавательное, также было неприятным. Последний раз, когда он вторгся в его содержимое, он увидел гораздо больше, чем хотел. Но Дамблдор улыбался. 

— В этот раз ты войдешь в дубльдум вместе со мной… и, что еще необычнее, с моего разрешения.

— Куда мы отправляемся, сэр?

— В путешествие по воспоминаниям Боба Огдена, — ответил Дамблдор, доставая из кармана хрустальную бутылочку, внутри которой крутилась серебряно-белая субстанция.

— Кто такой Боб Огден?

— Он служил в Департаменте обеспечения магического правопорядка, — объяснил Дамблдор. — Он умер некоторое время назад, но до того, как это случилось, я нашел его и убедил поделиться этими своими воспоминаниями со мной. Мы будем сопровождать его в визите, который он нанес по делам службы. Будь добр, встань, Гарри…

Но Дамблдору было трудно вытащить пробку из хрустальной бутылочки: его раненая рука явно не действовала.

— Позвольте… позвольте мне, сэр.

— Ничего страшного, Гарри…

Дамблдор направил на бутылку свою палочку, и пробка вылетела.

— Сэр… как вы поранили руку? — опять спросил Гарри, глядя на почерневшие пальцы со смешанным чувством отвращения и жалости.

— Сейчас не время говорить об этом, Гарри. Пока нет. Нас ждет встреча с Бобом Огденом.

Дамблдор вылил серебряное содержимое бутылочки в дубльдум, где оно, не жидкость – не газ, завертелось и замерцало.

— После тебя, — указал Дамблдор на чашу.

Гарри наклонился, глубоко вдохнул и опустил лицо в серебряную субстанцию. Он почувствовал, как его ноги оторвались от пола: он падал, падал, сквозь крутящуюся темноту — и вот он уже щурился на слепящий солнечный свет. Еще до того, как его глаза смогли привыкнуть, рядом с ним приземлился Дамблдор. 

Они стояли на деревенской дорожке, которую окаймлял высокий и густой кустарник; небо сверху было таким же ярко-голубым, как незабудки. Футах в десяти от них стоял низенький полный человек: он был в очках с такими толстыми стеклами, что они уменьшали его глаза до размеров кротовых. Он читал деревянный указатель, высовывавшийся из ветвей по левую сторону дороги. Гарри знал, что это наверняка Огден: он был единственным человеком вокруг, к тому же одет он был в странный набор одежды, который часто можно встретить на неопытных колдунах, желающих сойти за маглов: в этом случае это был сюртук и гетры поверх полосатого купального костюма. Однако едва Гарри успел отметить его странный наряд, Огден решительным шагом направился по дорожке.

Дамблдор и Гарри пошли за ним. Когда они проходили мимо деревянного указателя, Гарри посмотрел на две его стрелки. На той, что показывала туда, откуда они пришли, было написано «Грейт-Хэнглтон – 5 миль». Стрелка, показывавшая в том направлении, куда шел Огден, имела надпись «Литтл-Хэнглтон139 – 1 миля».

Некоторое время они шли, не видя вокруг ничего, кроме кустов, голубого неба над головой и быстро идущей фигуры в сюртуке перед ними, однако потом дорожка повернула влево и стало круто спускаться вниз с холма, так что внезапно перед ними открылся вид на всю долину. Гарри мог видеть деревню, без сомнения Литтл-Хэнглтон, втиснутую между двух крутых холмов, ее церковь и кладбище. По другую сторону долины на склоне холма виднелся красивый особняк, окруженный широкими зелеными лужайками.

Из-за крутизны спуска Огден оставил свой широкий шаг и засеменил вперед мелкими шажками. Дамблдор прибавил шаг, и Гарри поспешил, чтобы догнать его. Он подумал, что Литтл-Хэнглтон, должно быть, является пунктом их назначения, недоумевая, как и в ту ночь, когда они были у Слизхорна, почему им приходится приближаться к деревне с такого расстояния. Однако вскоре он обнаружил, что ошибся в том, что они идут в деревню. Дорожка поворачивала вправо, и когда они повернули за угол, они увидели, как сюртук Огдена исчез в бреши, открывавшейся в кустарнике.

Дамблдор и Гарри пошли за ним по узкой грязной тропинке, по обе стороны от которой росли кусты еще выше и гуще, чем те, что они оставили позади. Тропинка была извилистой, каменистой и неровной; она тоже спускалась с холма вниз и, кажется, вела в заросли темных деревьев чуть ниже. Так и получилось: совсем скоро тропинка кончилась в рощице, и Дамблдор с Гарри замерли прямо за спиной у Огдена, который остановился и вытащил из кармана палочку.

Несмотря на безоблачное небо, старые деревья над их головами отбрасывали густые, темные и холодные тени, и потребовалось несколько секунд, чтобы Гаррины глаза заметили в переплетении стволов дом. Он подумал, что это было очень странное место, чтобы выбрать его для строительство дома, либо же странное решение оставить близлежащие деревья так и расти, пока они не закрыли солнечный свет и вид на долину внизу. Ему было интересно, живет ли там вообще кто-нибудь: стены дома были покрыты мхом, а с крыши попадало так много черепицы, что были видны стропила. Повсюду вокруг росла крапива, ее верхушки доходили до окон, которые были крошечными и покрыты сажей. Но как только он решил, что никто здесь жить не может, одно из окон со стуком раскрылось, и оттуда потянула тоненькая струйка то ли пара – то ли дыма: как будто кто-то занимался готовкой.

Огден двинулся вперед тихо и, как показалось Гарри, осторожно. Когда над его головой сомкнулись темные тени деревьев, он остановился опять, глядя на переднюю дверь, к которой кто-то прибил гвоздями мертвую змею.

Раздался шелест и треск, и с ближайшего дерева на землю спрыгнул человек в лохмотьях: он приземлился на ноги прямо перед Огденом, который отскочил так поспешно, что наступил на полы своего сюртука и споткнулся.

«Тебя сюда не звали».

У человека, стоявшего перед ним, были густые волосы, так замазанные грязью, что могли быть любого цвета. Несколько зубов в его рту были выбиты. Его глаза были маленькими и темными, и смотрели в разных направлениях. Он мог бы выглядеть смешно, но он таким не выглядел: впечатление было устрашающим, и Гарри не мог винить Огдена за то, что тот попятился еще на несколько шагов, прежде чем заговорил.

— Э-э… доброе утро. Я из министерства магии…

«Тебя сюда не звали».

— Э-э… Простите… Я вас не понимаю, — нервно проговорил Огден.

Гарри подумал, что Огден, должно быть, тупой: по мнению Гарри, незнакомец вполне ясно все объяснил, особенно с учетом того, что он размахивал палочкой в одной руке и коротким и явно заляпанным кровью ножом в другой.

— Ты понял, что он сказал, Гарри? — тихо проговорил Дамблдор.

— Да, конечно, — ответил Гарри в некотором замешательстве. — Почему Огден…?

Но тут его глаза опять заметили мертвую змею на двери, и он внезапно понял.

— Он говорил на Серпентарго140?»

— Молодец, — кивнул Дамблдор, улыбаясь.

Человек в лохмотьях теперь надвигался на Огдена: с ножом в одной руке и с палочкой в другой.

— Послушайте..., — начал Огден, но было поздно: послышался удар, и Огден оказался лежащим на земле, сжимая нос, а сквозь его пальцы текла отвратительного вида желтоватая жидкость.

— Морфин! — раздался громкий голос.

Из дома выбежал пожилой мужчина, хлопнув за собой дверью с такой силой, что мертвая змея бессильно закачалась. Этот человек был ниже, чем первый, и со странными пропорциями: его плечи были очень широки, а руки очень длинны, которые, вместе с его блестящими карими глазами, короткими редкими волосами и морщинистым лицом, придавали ему вид сильной старой обезьяны. Он остановился перед человеком с ножом, который заливался смехом при виде Огдена, лежащего на земле.

— Министерский, значит? — проворчал старик, глядя на Огдена.

— Именно так! — сердито ответил Огден, вытирая лицо. — А вы, я так понимаю, мистер Гонт?

— Он самый, — ответил Гонт. — Что, в лицо вас саданул?

— Да, саданул! — рявкнул Огден.

— Мог бы и предупредить заранее, — вызывающе рявкнул Гонт. — Это частная собственность. Заявился сюда без приглашения и хочешь, чтобы мой сын не защищал себя.

— Защищал себя от чего, а?! — проговорил Огден, вставая на ноги.

— От всяких там назойливых субьектов. Незваных гостей. Маглов и прочей грязи.

Огден прицелился палочкой себе в нос, который все еще испускал щедрые порции чего-то похожего на желтый гной, и поток тут же прекратился. Мистер Гонт сквозь зубы прошипел Морфину:

«Иди в дом. Не спорь».

В этот раз, готовый к этому, Гарри узнал серпентарго: хотя он и мог понять, что было сказано, он различил странный шипящий звук: это было все, что мог слышать Огден. Морфин явно был настроен на то, чтобы не согласиться, но когда его отец бросил на него угрожающий взгляд, тот передумал и странной качающейся походкой потащился в дом, захлопнув за собой дверь, так что дохлая змея на ней опять грустно закачалась.

— Я здесь по поводу вашего сына, мистер Гонт, — повторил Огден, вытирая остатки гноя с груди своего сюртука.— Это был Морфин, так?

— Ну, Морфин, — с безразличием ответил старик. — А ты чистокровный? — спросил он внезапно агрессивным тоном.

— Это не имеет к делу никакого отношения, — холодно ответил Огден, и Гарри почувствовал к нему уважение.

Похоже, Гонт думал по-другому. Он скосил глаза на лицо Огдена и забормотал тоном, который явно должен был сойти за агрессивный: — Так ты такой же стукачок, как и деревенские.

— Не сомневаюсь, если ваш сын постоянно их задирает, — ответил Огден. — Может быть, нам продолжить разговор в доме?

— В доме?

— Да, мистер Гонт. Я уже сказал вам. Я здесь по поводу Морфина. Мы послали сову...

— На черта мне твои совы, — пробурчал Гонт. — Я не вскрываю писем.

— Тогда вы вряд ли можете возмущаться, что мы не предупреждали вас о визите, — едко заметил Огден. — Я расследую серьезный случай нарушения колдовского закона, имевший место здесь сегодня утром...

— Ладно-ладно-ладно! — заорал Гонт. — Хрен с тобой, заходи, коли так приспичило!

В доме, кажется, было три маленьких комнаты. Из главной комнаты, служившей и кухней, и гостиной, открывались две двери. Морфин сидел в грязном кресле рядом с очагом и вертел в своих толстых пальцах живую гадюку, которой он тихо напевал на серпентарго:

Змейка, змейка, ты шипи

По полу ползи

К Морфину добра ты будь

Не то Морфин к двери тебя прибьет.

В углу у окна раздалось шарканье, и Гарри заметил, что в комнате находился еще один человек: девочка, чье грубое серое платье было одного цвета с грязной каменной стеной за ее спиной. Она стояла у кастрюли, дымящейся на покрытой сажей черной плите, и возилась под полкой, заставленной убогого вида кастрюлями и сковородками. Ее волосы были гладкими и тусклыми, а лицо было плоским, бледным, с довольно крупными чертами. Ее глаза, как и глаза ее брата, смотрели в разных направлениях. Она выглядела чуть чище, чем двое мужчин, но Гарри подумал, что еще никогда не видел человека с такой печатью безнадежности на лице.

— Это моя дочь Меропа, — проворчал Гонт, когда Огден вопросительно посмотрел на него.

— Доброе утро, — воскликнул Огден.

Она не ответила, но бросила испуганный взгляд на своего отца, потом повернулась к ним спиной и опять стала двигать кастрюли на полке у нее над головой.

— Значит, так, мистер Гонт, — проговорил Огден, — перейдем прямо к делу. Есть основания предполагать, что ваш сын Морфин вчера вечером учинил магический акт в присутствии магла.

Раздался оглушительный лязг: Меропа уронила одну из кастрюль.

— Подбери! — зарычал на нее Гонт. — Давай, ползай по полу, как какой-то грязный магл! Шавка ты грязная, палочка тебе на что, а?

— Мистер Гонт, прошу вас! — воскликнул Огден шокированно, когда Меропа, которая уже подобрала кастрюлю, зарделась пятнами, опять выронила ее, дрожащей рукой вытащила палочку из кармана, направила ее на кастрюлю и поспешно пробормотала заклинание, под действием которого та шваркнула по полу прочь, ударилась о противоположную стену и раскололась надвое.

Морфин заревел безумным смехом. Гонт заорал: — А ну почини, дубина бесполезная, почини!

Меропа споткнулась на середине комнаты, но прежде чем она успела поднять свою палочку, Огден прицелился своей собственной и твердо произнес: «Репаро» 141. Кастрюля тут же склеилась.

На мгновение показалось, что Гонт хотел заорать на Огдена, но потом передумал: вместо этого он с презрением бросил дочери: — Что, повезло, что добрый дядя из министерства оказался поблизости? Может, он избавит меня от тебя, может, ему не противны грязные швахи142...

Не глядя ни на кого и не поблагодарив Огдена, Меропа подобрала кастрюлю и дрожащими руками поставила ее обратно на полку. Затем она встала практически не шевелясь, прислонившись спиной к стене между грязным окном и плитой, как будто ей хотелось лишь одного: просочиться сквозь камень и исчезнуть.

— Мистер Гонт, — опять начал Огден, — как я уже сказал, причина моего визита...

— Я тебя и в первый раз услышал! — гаркнул Гонт. — И что? Морфин чуток объяснил маглу, что ему грозит — что с того?

— Морфин нарушил колдовской закон, — сурово ответил Огден.

— Морфин нарушил колдовской закон, — передразнил Гонт голос Огдена, произнеся это торжественно и нараспев. — Всего-то проучил немножко грязного магла. Уже незаконно, что ли?

— Да, — подтвердил Огден. — Боюсь, что так.

Он достал из внутреннего кармана маленький свиток пергамента и развернул его. 

— Это что, приговор ему? — осведомился Гонт, повышая голос.

— Это вызов в министерство на разбирательство...

— Вызов? Вызов? Да кто ты такой, чтобы вызывать куда-то моего сына?

— Я глава Командования по обеспечению магического правопорядка143, — проговорил Огден.

— А мы что, по-твоему, шваль? — завопил Гонт, надвигаясь на Огдена и прижав к его груди грязный палец с желтым ногтем. — Шваль, которая тут же прибежит, махая хвостом, если министерство прикажет? Да ты знаешь, с кем говоришь, ты, грязное маленькое мугродье, а?

— До сего момента полагал, что говорю с мистером Гонтом, — изрек Огден: на его лице было написано беспокойство, но с места он не сошел.

— Вот именно! — проревел Гонт. На какое-то мгновение Гарри подумал, что Гонт собирается показать неприличный жест рукой, но потом понял, что тот показывает Огдену уродливое кольцо с черным камнем, которое у него было надето на средний палец, и которым Гонт водил перед глазами Огдена. — Это видел? Видел? Знаешь, что это такое? Знаешь, откуда это у нас? Оно много веков в нашей семье хранится: вот какая у нас родословная, и все чистокровные! Гляди: герб Певереллов, высеченный в камне! Знаешь, сколько мне за него предложили?

— Понятия не имею, — выпалил Огден, моргнув, когда кольцо проплыло в дюйме от его носа. — к тому же это не относится к делу, мистер Гонт. Ваш сын совершил…

Издав разъяренный вой, Гонт рванулся к дочери. На долю секунды Гарри подумал, что тот собирается ее задушить, когда его рука впилась ей в горло; в следующее мгновение он уже тащил ее к Огдену за золотую цепочку, висевшую у нее на шее.

— А это видел? — гаркнул он, потрясая перед носом Огдена тяжелым золотым медальоном; Меропа же что-то лепетала и задыхалась.

— Да вижу я, вижу! — поспешно бросил Огден.

— Слизерина! — провопил Гонт. — Салазара Слизерина! Мы его последние живые потомки! Ну, что ты на это скажешь, а?

— Мистер Гонт, это же ваша дочь! — в тревоге воскликнул Огден, но Гонт уже выпустил Меропу; она, пошатываясь, пошла от него прочь, в свой угол, потирая шею и хватая ртом воздух.

— Ну? — проверещал Гонт торжественно, как будто только что доказал сложный вопрос так, что больше не оставалось никаких сомнений. — Так что нечего тут разговаривать с нами, как будто мы грязь какая у тебя под ногами! Многие поколения чистокровных колдунов, все до единого: ты этим похвастаться уж точно не сможешь!

И он сплюнул на пол под ноги Огдена. Морфин опять захохотал. Меропа, съежившись у своего окна, с наклоненной головой и лицом, погребенным в ее волосах, не сказала ничего.

— Мистер Гонт, — упрямо повторил Огден.— Я боюсь, что ни ваши предки, ни мои не имеют никакого отношения к нашему вопросу. Я здесь из-за Морфина: из-за Морфина и магла, на которого он напал вчера вечером. По нашей информации, — он сверился со свитком пергамента в руках, — Морфин учинил проклятие или сглаз в отношении означенного магла, из-за чего на его теле высыпала весьма болезненная крапивница.

Морфин захихикал.

— Потише, мальчик, — рявкнул Гонт на серпентарго, и Морфин опять замолчал.

— Ну и что он такого сделал? — вызывающе бросил Гонт Огдену. — Ты ж наверняка личико ему почистил, этому маглу, да и память в придачу…

— Это вряд ли имеет какое-то значение, мистер Гонт, — возразил Огден. — Налицо неспровоцированное нападение на беззащитного…

— Точно, я сразу унюхал в тебе маглолюба, как только увидел, — фыркнул Гонт и опять сплюнул на пол.

— Этот спор нас ни к чему не приведет, — твердо сказал Огден. — По поведению вашего сына видно, что он не испытывает никаких угрызений совести по поводу своих поступков. — Он опять опустил взгляд на свиток пергамента. — Морфин вызывается на судебное заседание четырнадцатого сентября по обвинению его в использовании магии перед маглом и причинении вреда и физических страданий означенному маг…

Огден осекся. Через открытое окно доносился цокот копыт и ржание, а также громкий смех. Похоже, что дорога в деревню проходила совсем рядом с рощей, в которой стоял дом. Гонт замер, прислушиваясь; глаза его расширились. Морфин зашипел и повернул лицо в сторону звука с голодным выражением лица. Меропа подняла голову. Гарри заметил, что ее лицо было застывшим и побелевшим.

— Боже мой, какая гадость! — раздался молодой женский голос, ясно различимый сквозь открытое окно, как будто его обладательница стояла в комнате рядом с ними. — Неужели твой отец не может распорядиться снести эту хибару, Том?

— Она чужая, — раздался голос молодого человека. — Все то, что с той стороны долины, принадлежит нам, но этим коттеджем владеет старый бродяга Гонт с детьми. Сын его рехнулся: ты бы послушала, что о нем рассказывают в деревне...

Девушка рассмеялась. Цокот копыт становился все громче и громче. Морфин сделал попытку подняться с кресла.

— Сиди где сидишь! — предостерегающе сказал его отец на серпентарго.

— Том, — опять раздался голос девушки: он звучал так близко, что было ясно, что они уже у самого дома. — Может, я ошибаюсь, но... похоже, там к двери кто-то прибил змею.

— Бог ты мой, ты права! — раздался мужской голос. — Наверняка сын: говорю тебе, он помешался. — Не смотри на это, Сесилия, дорогая.

Цокот копыт на этот раз становился все слабее и слабее.

— «Дорогая», — прошептал Морфин на серпентарго, глядя на свою сестру. — Он ее назвал «Дорогая». Так что ты ему не нужна.

Меропа так побледнела, что Гарри подумал, что она сейчас потеряет сознание. 

— В чем дело? — резко спросил Гонт, тоже на серпентарго, переводя взгляд со своего сына на дочь. — Что ты сказал, Морфин?

— Ей нравится заглядываться на того магла, — прошипел Морфин с хищным выражением лица, глядя на сестру, на лице которой читался ужас. — Каждый раз, когда он проходит мимо, она на него зырит из кустов. А вчера вечером...

Меропа судорожно потрясла головой, как бы умоляя, но Морфин безжалостно продолжал: — Из окна высовывается и ждет, пока он мимо проедет.

— Высовывается из окна, чтобы посмотреть на магла? — тихо повторил Гонт.

Все трое Гонтов, кажется, позабыли про Огдена, который выглядел одновременно удивленным и раздраженным этим новым всплеском непонятного шипения и скрежета. 

— Это правда? — рявкнул Гонт страшным голосом, делая шаг или два в сторону испуганной девочки. — Моя дочь, чистокровный потомок Салазара Слизерина, якшается с паршивым грязнокровым маглом?

Меропа отчаянно затрясла головой, прижимаясь к стене и, похоже, лишившись дара речи.

— Но я врезал ему, отец! — загоготал Морфин. — Я врезал ему, когда он проходил мимо, и со всеми этими прыщами видок у него был не очень, правда, Меропа?

— Ты, мерзкая маленькая швашка, грязная кровная предательница! — проревел Гонт, потеряв самообладание, и его руки сомкнулись вокруг горла ее дочери.

И Гарри, и Огден одновременно заорали «Нет!»; Огден прицелился палочкой и крикнул «Релашио144!»: Гонта отбросило назад прочь от дочери; он споткнулся о стул и упал на спину. С разъяренным воплем Морфин спрыгнул со своего кресла и стал надвигаться на Огдена, потрясая своим ножом в пятнах крови и извергая из своей палочки потоки проклятий.

Огден бросился наутек. Дамблдор жестом показал, что им нужно следовать за ним, и Гарри повиновался; вопли Меропы все еще отдавались у него в ушах.

Огден вскарабкался вверх по тропе и выбежал на главную дорогу, обхватив голову руками; там он столкнулся с лоснящейся гнедой лошадью, на которой сидел очень красивый темноволосый молодой человек. Он и красивая девушка, ехавшая рядом на серой лошади, громко расхохотались при виде Огдена, которого отбросило от бока лошади и который, в развевающемся во все стороны сюртуке, опять пустился бежать изо всех сил, с головы до ног покрытый пылью.

— Я думаю, этого достаточно, Гарри, — проговорил Дамблдор. Он взял Гарри под локоть и потянул. В следующий момент они уже невесомо неслись сквозь темноту, пока не приземлились на ноги прямо в кабинете Дамблдора, освещенном теперь сумеречным светом.

— Что случилось с той девочкой из коттеджа? — тут же спросил Гарри, пока Дамблдор зажигал дополнительные лампы взмахом своей палочки. — Меропой, или как ее там звали?

— О, она выжила, — ответил Дамблдор, усаживаясь назад за свой стол и жестом приглашая Гарри тоже садиться. — Огден аппарировал назад в Министерство и вернулся с подкреплением через пятнадцать минут. Морфин и его отец попытались бежать, но были схвачены, их забрали из коттеджа и после этого судили колдогамотом. Морфин, за которым уже числились нападения на маглов, был осужден на три года заключения в Азкабане. Марволо, который ранил нескольких сотрудников Министерства помимо Огдена, получил шесть месяцев.

— Марволо? — вопросительно повторил Гарри.

— Именно так, — Дамблдор одобрительно улыбнулся. — Рад, что ты следишь за ходом моей мысли.

— Этот старик был...?

— Дедушкой Волдеморта, — закончил Дамблдор. — Марволо, его сын Морфин и его дочь Меропа были последними из Гонтов, очень древнего колдовского рода, известного своей неуравновешенностью и склонностью к насилию, которая расцвела у них из-за их привычки бракосочетаться с родственниками. Недостаток здравого смысла, плюс обожание роскоши привели к тому, что фамильные деньги были растрачены за несколько поколений до рождения Марволо. Он, как ты видел, остался в грязи и нищете, с очень плохим характером, невероятной заносчивостью и гордостью, а также парой фамильных драгоценностей, которые он ценил в такой же степени, что и своего сына, и гораздо больше, чем собственную дочь.

— Значит, Меропа, — проговорил Гарри, наклоняясь на своем стуле и уставившись на Дамблдора, — значит, Меропа была... сэр, это означает, что она была... матерью Волдеморта?

— Да, — подтвердил Дамблдор. — И так получилось, что нам удалось увидеть и отца Волдеморта. Ты обратил на это внимание?

— Тот магл, которого атаковал Морфин? Человек на лошади?

— Именно так, — улыбнулся Дамблдор. — Да, это был Том Риддл-старший, красивый магл, который обычно проезжал мимо коттеджа Гонтов и к которому Меропа Гонт питала тайную жгучую страсть.

— И они поженились? — изумленно воскликнул Гарри, не в состоянии себе представить двух людей, менее подходящих друг другу.

— Ты забываешь, — проговорил Дамблдор, — что Меропа была ведьмой. Я не думаю, что ее магические способности вполне проявлялись, пока ее терроризировал отец. Но как только Марволо и Морфин оказались в Азкабане, как только она осталась одна, впервые в своей жизни свободная, я уверен, что она смогла полностью воспользоваться своими способностями и спланировать свой побег от того безысходного существования, которое она вела восемнадцать лет.

Разве есть на свете средство, к которому Меропа не прибегла бы, чтобы заставить Тома Риддла забыть свою магловую подругу и не влюбиться в нее?

— Проклятие подвластия? — предположил Гарри. — Или любовное зелье?

— Совершенно верно. Лично я склонен думать, что она воспользовалась любовным зельем. Я уверен, что это показалось ей более романтичным, и врял ли ей было трудно, в какой-нибудь жаркий день, убедить Риддла принять от нее стакан воды, когда он проезжал мимо, Как бы там ни было, через несколько месяцев после той сцены, свидетелями которой мы оказались, вся деревня Литтл-Хэнглтон с увлечением следила за ужасным скандалом. Ты можешь себе представить, какие слухи вызвала новость о том, что сын сквайра влюбился в дочь бродяги Меропу.

Но шок, который испытали жители деревни, не шел ни в какое сравнение с тем, что испытал Марволо. Он вернулся из Азкабана, ожидая, что его дочь ждет его, как подобает, с горячей едой на столе. Вместо этого он обнаружил в доме толстый слой пыли и ее прощальную записку, в которой она объясняла, что совершила.

Из того, что мне удалось обнаружить, с того момента он больше ни разу не упоминал ее имени, и даже не заикался о ее существовании. Шок по поводу ее побега, возможно, привел к его преждевременной смерти — впрочем, возможно, что он просто не выучился содержать себя. Азкабан сильно подорвал силы Марволо, и он не дожил до возвращения домой Морфина.

— А Меропа? Она... она умерла, ведь так? Волдеморт ведь вырос в приюте?

— Да, это так, — подтвердил Дамблдор. — Конечно, нам придется заняться весьма смелыми предположениями, хотя я думаю, что догадаться о том, что произошло потом, достаточно просто. Видишь ли, через несколько месяцев после своей скоропалительной женитьбы Том Ридд вновь появился в своем поместье в Литтл-Хэнглтоне без своей жены. Среди соседей ходили слухи о том, что он утверждал, что был «одурачен» и «обманут». Это означало, я уверен, что он находился под действием чары, которая была снята, хотя, осмелюсь предположить, он вряд ли использовал именно эти слова из страха показаться сумасшедшим. Его слова, однако, жители деревни интерпретировали так, что Меропа солгала Тому Риддлу, притворившись, что ждет от него ребенка, и что он женился на ней именно по этой причине.

— Но у нее был его ребенок.

— Да, но лишь через год после того, как они поженились. Том Риддл оставил ее еще до рождения сына.

— Что случилось? — спросил Гарри. — Почему любовное зелье перестало действовать?

— Опять же это лишь мое предположение, — проговорил Дамблдор, — но я думаю, что Меропа, по-настоящему влюбленная в своего мужа, больше не могла продолжать удерживать его рядом с собой магическими средствами. Я думаю, что она осознанно прекратила давать ему любовное зелье. Возможно, будучи влюбленной до безумия, она убедила себя, что он сам полюбит ее в ответ. Возможно, она думала, что он останется ради ребенка. Если это так, она ошиблась и в том, и в другом. Он ушел от нее, никогда ее больше не видел и ни разу не попытался узнать, что стало с его сыном.

Небо за окном было чернильно-черного цвета, а лампы в кабинете Дамблдора, казалось, горели ярче прежнего.

— Я думаю, на сегодня все, Гарри, — объявил Дамблдор через мгновение. 

— Да, сэр, — проговорил Гарри.

Он поднялся на ноги, но не ушел.

— Сэр... скажите, а это важно — знать все это о прошлом Волдеморта?

— Думаю, что очень важно, — сказал Дамблдор.

— И это... это имеет какое-то отношение к пророчеству?

— Это имеет самое прямое отношение к пророчеству.

— Понятно,— выпалил Гарри, немного озадаченный, но все равно обнадеженный.

Он повернулся, чтобы уходить, но потом ему пришел на ум еще один вопрос, и он опять обернулся.

— Сэр, можно ли мне рассказать все, что вы мне сказали, Рону и Гермионе?

Дамблдор задумчиво глядел на него некоторое время, а потом проговорил: — Да, я думаю, что мистер Уизли и мисс Грейнджер показали себя надежными людьми. Но, Гарри, ты должен попросить их не повторять эту историю больше никому. Будет нехорошо, если пойдут разговоры о том, сколько я знаю или подозреваю относительно секретов Волдеморта.

— Нет, сэр, я прослежу, чтобы это были только Рон и Гермиона. Спокойной ночи.

Он опять повернулся, и уже почти у самой двери увидел это. Устроившись на одном из тонконогих столиков, что служили опорой многочисленным серебряным приборам Дамблдора, лежало уродливое золотое кольцо, украшенное крупным черным камнем с трещиной.

— Сэр, — воскликнул Гарри, уставившись на него. — Это кольцо...

— Да? — осведомился Дамблдор.

— Оно было на вас в ту ночь, когда мы были у профессора Слизхорна.

— Совершенно верно, — согласился Дамблдор.

— Но это... сэр, разве это не то самое кольцо, которое Марволо Гонт показывал Огдену?

Дамблдор наклонил голову.

— То самое.

— Но как...? Оно всегда было у вас?

— Нет, я приобрел его совсем недавно, — ответил Дамблдор. — Если быть точным, за несколько дней до того, как я пришел, чтобы забрать тебя от твоих дяди и тети.

— Тогда это было примерно в то же время, когда вы ранили руку, сэр?

— Да, приблизительно в то же самое время, Гарри.

Гарри помедлил. Дамблдор улыбался.

— Сэр, как именно вы...?

— Сейчас очень поздно, Гарри! Ты услышишь рассказ об этом как-нибудь в другой раз. Спокойной ночи.

— Спокойной ночи, сэр.






Глава 11. Щедрая рука Гермионы

Как Гермиона и предсказывала, свободные уроки шестикурсников не были временем блаженного отдыха, на что рассчитывал Рон, а временем, которое следовало тратить на то, чтобы поспеть за огромным объемом домашней работы, которую им задавали. Они не только учились так, как будто у них каждый день были экзамены, но и сами уроки стали гораздо сложнее, чем раньше. Гарри едва понимал половину того, что говорила им профессор Макгонаголл; даже Гермионе раз или два пришлось просить ее повторить инструкции. Что невероятно, и ко все возрастающей обиде Гермионы, лучшим предметом Гарри внезапно стали Зелья: благодаря Принцу-полукровке.

Выполнение невербальных заклинаний теперь ожидалось не только на Защите от темных сил, но и на Чарах и Превращениях. Гарри часто видел, в общей гостиной или за едой, своих товарищей с красными лицами и с таким напряженным выражением на них, как будто они наглотались СРАТЬ-НЕ-ЗНАЕШЬ-КАКа; он прекрасно знал, что они отчаянно старались отрабатывать заклинания, не произнося их вслух. Заниматься в теплицах было большим облегчением: даже на гербологии они изучали растения опаснее прежнего, но хотя бы им все еще разрешалось громко выругаться, если вдруг ядовитые щупальца145 неожиданно хватали их из-за спины.

Одним результатом их невероятной загрузки и долгих и изнурительных часов тренировки невербальных заклинаний стал тот, что Гарри, Рон и Гермиона пока не смогли найти времени на то, чтобы навестить Хагрида. Сам же Хагрид перестал приходить есть за преподавательский стол, что уже было зловещим знаком, и в те редкие разы, что они проходили мимо него в коридорах или на территории, он таинственным образом не замечал их и не слышал их приветствий.

— Нам нужно пойти к нему и все объяснить, — воскликнула Гермиона в следующую субботу за завтраком, глядя на стоявший пустым огромный стул Хагрида за преподавательским столом.

— У нас пробы по квиддичу сегодня утром! — простонал Рон. — А еще мы должны тренировать чару Агуаменти146 для Флитвика147! Да и что объяснять-то? Как мы ему скажем, что мы ненавидели его дурацкий предмет?

— Ничего мы не ненавидели! — возразила Гермиона.

— Ты за себя говори, а лично я драклов148 еще не забыл, — мрачно ответил Рон. — И еще раз тебе говорю: еще бы немного — и нам была бы крышка. Ты не слышала, что он нес про своего тупого братца: мы бы сейчас учили Гропа, как завязывать шнурки, если бы остались.

— Я терпеть не могу не разговаривать с Хагридом! — вскричалаГермиона, вконец расстроенная. 

— Мы сходим к нему после квиддича, — заверил ее Гарри. Он тоже скучал по Хагриду, хотя, как и Рон, считал, что без Гропа им куда лучше. — Но пробы могут продлиться все утро: там уйма заявлений. — Думая о предстоящем своем первом столкновении с капитанством, он слегка нервничал. — Не знаю, чего это вдруг команда стала такой популярной.

— Очнись, Гарри, — воскликнула Гермиона, внезапно теряя терпение. — Это не квиддич стал популярным, а ты! Ты никогда не был таким интересным и, если быть честным, таким привлекательным, как сейчас.

Рон подавился большим куском копченой селедки. Гермиона отвесила ему уничижительный взгляд, а потом опять повернулась к Гарри.

— Теперь все знают, что ты говорил правду, так? Весь колдовской мир был вынужден признать, что ты был прав в том, что Волдеморт вернулся и что ты за последние два года на самом деле дважды сражался с ним и оба раза тебе удалось уйти. А теперь еще тебя называют «Избранным» — так чего ты удивляешься, что тобой восхищаются?

Гарри внезапно почувствовал, что в Большом зале стало очень жарко — даже несмотря на то, что потолок выглядел таким же холодным и дождливым, как и минуту назад.

— И ты выдержал всю эту министерскую кампанию преследования, когда они пытались изобразить тебя сумасшедшим и лгуном. У тебя на руке до сих пор видны следы того, что эта тварь заставляла тебя писать, но ты все равно стоял на своем…

— Гляди, у меня все еще можно видеть следы, куда мне впились те мозги в Министерстве, — объявил Рон, закатывая рукава.

— И то, что ты за лето вырос почти на фут, тебе тоже не вредит, — добавила Гермиона, проигнорировав Рона.

— Я тоже высокий, — выпалил Рон непонятно зачем.

Прибыли почтовые совы, пролетев сквозь забрызганные дождем окна, орошая всех каплями воды. Большинство людей получало больше почты, чем обычно: взволнованным родителям не терпелось получить весточку от своих детей и, в свою очередь, заверить их, что дома все в порядке. Гарри с начала учебного года не получил ни одного письма: его единственный корреспондент был теперь мертв, и хотя он надеялся, что иногда ему будет писать Люпин, пока что ему пришлось разочароваться. Поэтому он был очень удивлен, увидев среди всей серо-коричневой стаи свою белоснежную Хедвигу. Она приземлилась перед ним, неся большой квадратный пакет. Через мгновение идентичный пакет приземлился перед Роном, придавив собой миниатюрного, вконец измученного Свинринстеля.

— Ха! — воскликнул Гарри, развернув посылку: внутри лежал новый экземпляр «Продвинутого Зельеделия»: прямо из «Завитуша и Клякца».

— Отлично, — обрадовалась Гермиона. — Теперь ты можешь отдать назад эту исписанную книгу.

— Ты с ума сошла? — воскликнул Гарри. — Я ее оставлю себе. Я уже все продумал...

Он вытащил из сумки старый экземпляр «Продвинутого зельеделия» и стукнул по обложке своей палочкой, пробормотав «Диффиндо149!». Обложка оторвалась. Он сделал то же самое со своей новой книгой (под возмущенный взгляд Гермионы). Потом он поменял обложки и стукнул палочкой по каждой, произнеся: «Репаро150!»

В результате у него оказался старый экземпляр Принца, замаскированный под новую книгу, и новый экземпляр, полученный из «Завитуша и Клякца», который во всем выглядел уже бывшим в употреблении.

— Я отдам Слизхорну новый. Он не сможет возражать: он стоит девять галлеонов.

Гермиона неодобрительно сжала губы, выглядя рассерженной, но тут ее отвлекла третья сова, которая приземлилась прямо перед ней с ее ежедневным экземпляром «Ежедневного пророка». Она поспешно развернула его и пробежала глазами первую страницу.

— Кто-нибудь из тех, кого мы знаем, погиб? — спросил Рон наигранно безразличным тоном: он задавал этот вопрос каждый раз, когда Гермиона открывала свою газету.

— Нет, но были новые атаки дементоров, — ответила Гермиона. — И один арест.

— Отлично. Кто арестован? — спросил Гарри, думая о Беллатрикс Лестрандж.

— Стэн Стражер151, — сказала Гермиона.

— Что?! — воскликнул Гарри, пораженный.

— Стэнли Стражер, кондуктор популярного колдовского транспортного средства, Гранд-Улета152, был арестован по подозрению в соучастии в деятельности смертеедов. Мистер Стражер, 21 год, был взят под стражу вчера поздним вечером после обыска у него дома в Клэпэме153...

— Стэн Стражер — смертеед? — проговорил Гарри, вспоминая прыщавого парня, которого он встретил три года назад. — Бред!

— Может, он был под действием проклятия подвластия, — предположил Рон. — Вполне могло быть.

— Не похоже, — возразила Гермиона, которая все еще читала заметку. — Здесь говорится, что его арестовали после того, как услышали, как он в пабе распространялся о тайных планах смертеедов. — Она подняла взгляд, с обеспокоенным выражением на лице. — Если он был под действием Проклятия подвластия, он вряд ли бы сплетничал по поводу их секретных планов, верно?

— Похоже, что он пытался казаться более важным, чем на самом деле, — проговорил Рон. — Это не он утверждал, что вот-вот станет новым министром магии, когда пытался разговориться с вейлой154?

— Да, он самый, — подтвердил Гарри. — Не знаю, что они там себе думают, если принимают Стэна всерьез.

— Вероятно, хотят показать вид, что делают что-то, — нахмурилась Гермиона. — Люди испуганы. Знаете, что родители близнецов Патил хотят забрать их домой? А Элоизу Миджен уже забрали. Ее отец приезжал за ней вчера вечером.

— Что?! — вскричал Рон, уставившись на Гермиону. — Но в «Хогвартсе» безопаснее, чем у них дома, это же аксиома! У нас здесь авроры, все эти защитные заклинания, а еще у нас есть Дамблдор!

— Не думаю, что он находится здесь постоянно, — очень тихо произнесла Гермиона, глянув на преподавательский стол поверх своего «Пророка». — Вы не заметили? Всю эту неделю его место пустовало так же часто, как и место Хагрида.

Гарри и Рон посмотрели на преподавательский стол. Стул директора действительно был пустым. Теперь, когда Гарри подумал об этом, он вспомнил, что не видел Дамблдора с самого их индивидуального занятия неделю назад.

— Думаю, он уехал из школы, чтобы делать что-то для Ордена, — тихим голосом произнесла Гермиона. — То есть... это все кажется очень серьезным, правда?

Гарри и Рон не ответили, но Гарри знал, что все они думают об одном и том же. Днем раньше произошел ужасный случай: Ханну Эбботт забрали прямо с гербологии и сообщили, что ее мать была найдена мертвой. С тех пор они Ханну не видели.

Когда пять минут спустя они встали из-за гриффиндорского стола, чтобы отправляться на квиддичную площадку, они прошли мимо Лавендер Браун и Парвати Патил. Вспомнив слова Гермионы о том, что близнецы Патил хотят покинуть «Хогвартс», Гарри не удивился, обнаружив, что две лучшие подруги шепчутся о чем-то, с подавленными лицами. Что его удивило, это то, что когда Рон поравнялся с ними, Парвати внезапно пнула локтем Лавендер, которая обернулась  и подарила Рону широченную улыбку. Рон заморгал и ответил ей неуверенной. Внезапно его походка стала напоминать страусиную. Гарри поборол желание расхохотаться, вспомнив, что Рон поступил также после того, как Малфой сломал Гарри нос; Гермиона, однако, вела себя холодно и отстраненно всю дорогу до стадиона, куда им пришлось идти под мелким холодным дождем, а потом отправилась, чтобы найти себе место на трибунах, не пожелав Рону удачи.

Как Гарри и ожидал, пробы продлились почти до самого обеда. Кажется, заявление на прием в команду подала половина Гриффиндорского колледжа: от первокурсников, которые нервно прижимали к себе жуткого вида школьные метлы, до семикурсников, которые угрожающе возвышались над всеми остальными. Среди последних был и громила с жесткими волосами, которого Гарри запомнил еще по «Хогвартс-экспрессу».

— Мы встречались в поезде, в купе старины Слиззи, — заявил он доверительно, выходя из толпы, чтобы пожать Гарри руку. — Кормак Маклагген, вратарь.

— Ты в прошлом году не пробовался? — осведомился Гарри, отметив про себя ширину Маклаггена и подумав, что он, возможно, будет в состоянии прикрыть собой все три кольца, даже не сдвинувшись с места.

— Я был в медпункте, когда проходили пробы, — ответил Маклагген немного развязным тоном. — Слопал на спор фунт доксиных яиц.

— Понятно, — проговорил Гарри. — Ладно... подожди тогда вот там...

Он показал на край площадки, примерно в то место, где сидела Гермиона. Ему показалось, что на лице Маклаггена мелькнуло раздражение, и он спросил себя, не рассчитывает ли Маклагген на привилегированное к себе отношение только по той причине, что они оба оказались любимчиками «старины Слиззи».

Гарри решил начать с основ, попросив всех кандидатов в команду разделиться на группы по десять человек и пролететь вместе вокруг площадки. Это оказалось правильным решением:  первая десятка состояла из первокурсников, и было яснее ясного, что они вряд ли когда-либо до этого летали на метле. Лишь одному мальчику удалось продержаться в воздухе дольше десяти секунд, и он был настолько этим удивлен, что немедленно врезался в один из столбов с кольцами.

Вторая группа состояла из десяти самых глупых девочек, которых Гарри только видел: когда он свистнул, они тут же стали хихикать, вцепившись друг в друга. Среди них была Ромильда Вейн. Когда он велел им покинуть площадку, они сделали это довольно весело и отправились на трибуны насмехаться над остальными.

Третья группа устроила свалку посреди площадки. Бóльшая часть четвертой группы явилась без метел. Пятая группа состояла из хаффлпаффцев.

— Все те, кто не из «Гриффиндора», — проорал Гарри, начиная серьезно терять терпение, — уйдите немедленно!

Возникла пауза, а потом пара миниатюрных равенкловцев рысью кинулись с площадки, фыркая со смеху.

Через два часа, полного многочисленных жалоб и нескольких драк, итогом одной из которых стала поломанная «Комета Двести Шестьдесят» и несколько выбитых зубов, Гарри нашел себе трех охотников: Кэти Белл, которая вернулась в команду после потрясающей пробы, новичка по имени Демельза Робинс155, которой особенно хорошо удавалось уклоняться от бладжеров, и Джинни Уизли, которая с легкостью обогнала всех соперников и в довершение всего забила семнадцать голов. Удовлетворенный своим  выбором, Гарри, однако, сорвал голос от того, что был вынужден орать на многих жалобщиков, и теперь ожидал аналогичную битву с отвергнутыми отбивалами.

— Это мое окончательное решение, и если вы не уберетесь отсюда и не дадите место отбивалам, я вас заколдую, — рявкнул он.

Ни первый, ни второй отбивала, выбранные Гарри, не достигали блеска Фреда с Джорджем, но Гарри был вполне ими доволен: Джимми Пикс, низкорослый, но широкоплечий третьекурсник, которому удалось посадить на затылке Гарри шишку размером с яйцо запущенным им бладжером, и Ричи Кут, который выглядел слабым, но целился точно. Они теперь присоединились к сидящим на трибунах Кэти, Демельзе и Джинни, чтобы наблюдать за отбором его последнего члена команды.

Гарри нарочно оставил пробы вратарей на последнее, надеясь на более пустой стадион и меньшее давление со стороны присутствующих. К сожалению, однако, к толпе присоединились все отвергнутые игроки и еще изрядное число людей, пришедших поглазеть после долгого завтрака, так что народу было больше, чем когда бы то ни было. Когда каждый из вратарей летел к кольцам, толпа внизу начинала орать и хохотать в одинаковой степени. Гарри глянул на Рона, у которого всегда были проблемы с нервами; Гарри надеялся, что победа в их финальном матче излечила его, но, судя по всему, нет: Рон был бледно-зеленого цвета. 

Ни один из пяти первых претендентов не смог отразить больше двух голов. К большому разочарованию Гарри Кормак Маклагген отбил четыре пенальти из пяти. Однако при последнем ударе он бросился совсем в другом направлении; толпа на трибунах хохотала и свистела, и Маклагген возвратился на землю, скрипя зубами.

Рон, седлая свою «Чистую победу-11», был близок к потере сознания.

— Ни пуха!, — раздался голос с трибун. Гарри обернулся, ожидая увидеть Гермиону, но это была Лавендер Браун. Ему сильно захотелось закрыть лицо руками, как сделала она мгновением раньше, но он подумал, что, будучи капитаном, он должен показывать больше твердости, так что он повернулся, чтобы наблюдать за тем, как Рон проходит испытание.

Оказалось, что беспокоиться было не нужно: Рон отбил первое, второе, третье, четвертое и пятое пенальти подряд. Счастливый, и едва сопротивляясь тому, чтобы самому присоединиться к воплям зрителей, Гарри повернулся к Маклаггену, чтобы сказать, что, к сожалению, Рон его обошел, но обнаружил его красное лицо в паре дюймов от своего собственного. Он поспешно сделал шаг назад.

— Его сестра даже не пыталась бить как следует! — угрожающе пробурчал Маклагген. На его виске пульсировала вена: та самая, которую Гарри имел счастье наблюдать на виске дяди Вернона. — Она ему подыгрывала!

— Ерунды не говори, — холодно ответил Гарри. — Именно ее пенальти он чуть не пропустил.

Маклагген сделал шаг по направлению к Гарри, который на этот раз остался на месте.

— Дай мне попробоваться еще раз!

— Нет, — отрезал Гарри. — Ты уже попробовался. Ты отбил четыре. Рон отбил пять. Вратарь — Рон, он победил честно. С дороги!

На минуту он подумал, что Маклагген его ударит, но тот ограничился свирепой гримасой, а потом потопал прочь, бурча себе под нос что-то, что напоминало угрозы.

Гарри обернулся и обнаружил, что вся его новая команда ему улыбается.

— Молодцы, — прохрипел он. — Вы все отлично летали…

— Ты был великолепен, Рон!

На этот раз это была Гермиона, кто бежал к ним с трибун. Гарри увидел Лавендер: она уходила с трибуны, рука об руку с Парвати, с сердитым выражением лица. Рон был очень доволен собой и даже казался выше, чем обычно, когда он улыбался всей команде и Гермионе.

После того, как Гарри назначил своей команде первую настоящую тренировку на следующий четверг, Гарри, Рон и Гермиона попрощались со всеми и направились к Хагриду. Дождь наконец-то кончился, и сквозь облака пыталось пробиться слабое солнце. Гарри чувствовал сильный голод: он надеялся, что у Хагрида будет что поесть.

— Я думал, что пропущу четвертый пенальти, — воскликнул Рон счастливым голосом. — Демельза такой удар зафигачила, ты видел? Пришлось крутануться…

— Да-да, у тебя потрясающе вышло, — ответила Гермиона со смехом в голосе.

— В общем, я был лучше Маклаггена, — подвел итог Рон глубоко удовлетворенным голосом. — Ты видел, как на пятом пенальти его понесло совсем не туда? Такое впечатление, будто в него дурильной чарой156 заехали…

К удивлению Гарри, Гермиона при этих словах густо покраснела. Рон ничего не заметил: он был слишком занят живописанием каждого отбитого им пенальти во всех подробностях.

Огромный серый гиппогриф Конькур был привязан спереди хижины Хагрида. При их приближении он щелкнул острым, как бритва, клювом и повернул свою огромную голову в их направлении. 

— О боже, — нервно проговорила Гермиона. — Он все еще немного жутковат, да?

— Да ладно тебе, ты же на нем летала, забыла, что ли? — сказал Рон.

Гарри шагнул вперед и низко поклонился гиппогрифу, не спуская с него глаз и не мигая. Через несколько секунд гиппогриф тоже склонился в поклоне.

— Ну, как ты? — спросил его Гарри тихим голосом, подходя поближе, чтобы погладить его оперенную голову. — Скучаешь по нему? Но с Хагридом тебе хорошо, правда?

— Эй! — раздался громкий голос.

Из-за угла хижины показался Хагрид. На нем был фартук, в руках он нес мешок с картошкой. Его огромный волкодав Клык семенил следом за ним. Клык громко гавкнул и бросился вперед.

— А ну кыш отсюда! Он вам пальцы оттяпает в момент… а, это вы.

Клык скакал перед Гермионой и Роном, пытаясь лизнуть их в уши. Хагрид мгновение стоял и смотрел на них, а потом повернулся и скрылся в своей хижине, захлопнув за собой дверь.

— О боже, — проговорила Гермиона убитым голосом.

— Не волнуйся, — твердо сказал Гарри. Он подошел к двери и громко постучал.

— Хагрид! Открой, нам надо с тобой поговорить!

Изнутри не раздавалось ни единого звука.

— Если ты не откроешь дверь, мы ее вышибем! — крикнул Гарри, вынимая палочку.

— Гарри! —воскликнула Гермиона. — Ты же не собираешься на самом деле…

— Еще как собираюсь, — воскликнул Гарри. — Отойдите назад…

Но, прежде чем он успел произнести что-то еще, дверь, как и рассчитывал Гарри, опять распахнулась, и на пороге показался Хагрид, глядя на них всех с разъяренным видом и выглядя, несмотря на его фартук в цветочек, просто угрожающе.

— Я учитель! — заорал он на Гарри. — Учитель, Поттер! Как ты смеешь грозить мне вышибить дверь?

— Простите меня, сэр! — изрек Гарри, делая ударение на последнее слово, засовывая палочку назад к себе в карман.

Хагрид, казалось, был поражен.

— С каких это пор ты стал называть меня «сэр»?

— С каких это пор ты стал называть меня «Поттер»?

— О, очень умно, — проворчал Хагрид. — Очень смешно. Перехитрил меня, да? Ну ладно, заходите, неблагодарные маленькие...

Бормоча под нос, он посторонился, давая им войти. Гермиона прошмыгнула вслед за Гарри, с довольно испуганным видом.

— Ну? — осведомился Хагрид угрюмо, когда Гарри, Рон и Гермиона расселись за его огромным деревянным столом; Клык немедленно положил свою огромную голову на колени Гарри, измазав всю его мантию слюной. — Чего? Решили меня пожалеть? Подумали, что мне одиноко, или еще чего?

— Нет, — немедленно ответил Гарри. — Мы хотели тебя увидеть.

— Мы скучали по тебе, — робко добавила Гермиона.

— Скучали, да ну? — фыркнул Хагрид. — Ну да.

Он тяжело развернулся и занялся приготовлением чая в своем огромном медном чайнике, все бормоча под нос. Наконец он брякнул об стол три кружки размером с ведерко, полные красно-коричневого чая и тарелку сухих пирожных с изюмом157. Гарри был так голоден, что был готов мириться даже с кулинарными способностями Хагрида, а потому тут же взял одно.

— Хагрид, — робко сказала Гермиона, когда он тоже уселся за стол и стал чистить картошку с таким остервенением, как будто каждый клубень нанес ему личное оскорбление, — мы правда хотели продолжать изучать Уход за магическими существами, серьезно!

Хагрид опять громко фыркнул. Гарри показалось, что какая-то часть хагридовых соплей приземлилась прямиком на картошку, а потому порадовался про себя, что на обед они не останутся.

— Правда, — сказала Гермиона. — Но мы просто не смогли найти места в нашем расписании!

— Ну да, — опять пробурчал Хагрид.

Раздался странный хлюпающий звук, и все они обернулись: Гермиона издала слабый визг, а Рон спрыгнул со стула и бросился подальше от стоявшей в углу большой бочки, которую они только сейчас заметили. Она была полна чем-то, что напоминало личинок мух, но в фут длиной: склизких, белых, извивающихся.

— Что это, Хагрид? — спросил Гарри, пытаясь придать своему голосу заинтересованное выражение, но все равно кладя на стол свое пирожное.

— Да просто гигантские личинки, — проворчал Хагрид.

— И они вырастут в...? — пролепетал Рон нерешительно.

— Ни в кого они не вырастут, — ответил Хагрид. — Это для Арагога158.

И без предупреждения он залился слезами.

— Хагрид! — вскричала Гермиона, вскакивая, обегая вокруг стола длинным путем, чтобы не оказаться поблизости от бочки с личинками, и кладя руку на его трясущиеся плечи. — Что случилось?

— Это... он..., — всхлипнул Хагрид; из его черных глаз текли слезы, он промакнул их своим фартуком. — ...Арагог... Кажется, он умирает... Болел все лето, и лучше ему не становится... Не знаю, что буду делать, если он... если он... мы были вместе так долго...

Гермиона похлопала Хагрида по плечу, совершенно не представляя, что сказать. Гарри представлял себе, что она чувствовала. Он знал, что Хагрид подарил злобному новорожденному дракону плюшевого мишку, видел, как он напевал гигантским скорпионам, вооруженным присосками и жалами, пытался договориться со своим зверским полубратом-гигантом, но венцом его увлечения монстрами был именно он: гигантский говорящий паук Арагог, который жил в чаще Запретного леса, и от которого они с Роном едва сбежали четыре года назад.

— Мы... мы можем чем-нибудь помочь? — спросила Гермиона, игнорируя безумные гримасы и жесты Рона.

— Вряд ли, Гермиона, — сдавленным голосом произнес Хагрид, пытаясь остановить поток слез. — Просто остальная стая... семья Арагога... она теперь ведет себя странно, когда он болен... немного своенравные...

— Ну да, кажется, мы уже знакомы с этой их чертой характера, — проговорил Рон вполголоса.

— ... Не думаю, что кому-то, кроме меня, будет безопасно приближаться к колонии, — закончил Хагрид, с силой высморкавшись в фартук и подняв глаза. — Но спасибо за предложение, Гермиона... оно много для меня значит...

После этого атмосфера значительно разрядилась, и несмотря на то, что ни Гарри, ни Рон не выказывали ни малейшего желания идти скармливать гигантских личинок смертельному и прожорливому пауку, Хагрид, кажется, уверился в том, что они действительно хотели бы продолжать заниматься его предметом, и опять стал таким, как всегда.

— Да я знал, что вам будет трудно засунуть мой предмет в свои расписания, — ворчливо произнес он, наливая им еще чаю. — Разве что с времяворотом159...

— Этого бы не вышло, — возразила Гермиона. — Мы разбили весь запас министерских времяворотов, когда мы были там летом; об этом было в «Ежедневном Пророке».

— А, ну тогда тем более, — сказал Хагрид. — Тогда бы вы меня точно не вставили... Извиняюсь, что был... это... ну знаете... я просто об Арагоге беспокоюсь… и еще подумал, что, может, вас учит профессор Граббли-Планк...

На это все трое категорически — и неправдиво — заявили, что профессор Граббли-Планк, которая заменяла Хагрида несколько раз, — ужасный учитель, но в результате к тому моменту, когда вечером Хагрид провожал их, он выглядел вполне веселым.

— Жрать охота, — проговорил Гарри в тот момент, когда дверь закрылась за их спиной и они быстро шли через темный и пустынный двор замка; он оставил свое пирожное после угрожающего треска, раздавшегося из одного из его зубов. — И мне еще сегодня у Снейпа вкалывать; времени на ужин остается мало...

Когда они пришли в замок, они заметили Кормака Маклаггена, входившего в Большой зал. Ему потребовалось две попытки, чтобы пройти сквозь двери; в первый раз он врезался в дверной косяк. Рон просто мстительно загоготал и вошел в Большой зал вслед за ним, но Гарри поймал Гермиону за руку и задержал ее.

— Ну что? — раздраженно бросила Гермиона.

— Если ты спросишь меня, — тихо проговорил Гарри, — Маклагген в самом деле выглядит так, будто его обработали дурильной чарой. А он стоял прямо перед той трибуной, где была ты.

Гермиона покраснела.

— Ох, ну ладно, я это сделала, — прошептала она. — Но ты бы слышал, в каком тоне он говорил про Рона и Джинни! А потом у него ужасный характер: ты видел, как он среагировал, когда не стал вратарем: такой тебе в команде не нужен.

— Нет, — ответил Гарри. — Наверное, не нужен. Но разве это было не бесчестно, Гермиона? Ты ведь, вроде, префект?

— Кто бы говорил, — рявкнула Гермиона, и он усмехнулся.

— Чего вы тут делаете? — осведомился Рон, появляясь в двери, ведущей в Большой зал, и глядя на них с подозрением.

— Ничего, — хором ответили Гарри и Гермиона и пошли вслед за Роном. Запах ростбифа заставил желудок Гарри съежиться от боли, но едва они успели сделать три шага по направлению к гриффиндорскому столу, перед ними возник профессор Слизхорн, преграждая путь.

— Гарри, Гарри, как раз тот человек, который мне нужен! — радушно пророкотал он, покачивая кончиками своих моржовых усов и выставляя вперед свое огромное пузо. — Я надеялся поймать тебя до ужина! Что ты скажешь насчет того, чтобы поужинать у меня? Мы устраиваем небольшую вечеринку, несколько восходящих звезд. Я позвал Маклаггена, Забини, потом очаровательную Мелинду Боббин... Не знаю, знаком ли ты с ней? Ее семье принадлежит большая сеть аптек... Ну и, конечно, мне бы хотелось, чтобы мисс Грейнджер также порадовала бы меня своим присутствием.

Закончив говорить, Слизхорн отвесил Гермионе короткий поклон. Рон как будто не существовал: Слизхорн даже не посмотрел в его сторону.

— Я не могу, профессор, — тут же ответил Гарри. — У меня штрафные работы с профессором Снейпом.

— О боже, — ахнул Слизхорн; его лицо комично опало. — Боже мой, я так рассчитывал на тебя, Гарри! Что ж, придется тогда переговорить с Северусом и объяснить ему ситуацию. Я уверен, что смогу уговорить его перенести твое наказание на более поздний срок. Да, так что с вами двоими я не прощаюсь!

И он энергично пошел прочь.

— У него нет никаких шансов уговорить Снейпа, — сказал Гарри, как только Слизхорн отошел подальше. — Штрафняк один раз уже переносили; Снейп сделал это для Дамблдора, но ради кого-то еще он этого не сделает.

— Ох, хоть бы ты смог пойти: я не хочу отправляться туда одна, — с тоской проговорила Гермиона: Гарри знал, что она думает о Маклаггене.

— Вряд ли ты будешь одна: Джинни, наверное, тоже пригласят, — бросил Рон, которому, судя по всему, не слишком понравилось то, что Слизхорн его проигнорировал.

После ужина они отправились назад в Гриффиндорскую башню. В общей гостиной было полно народу, поскольку большинство уже поужинали, но им удалось найти свободный стол и усесться за него; Рон, который с момента встречи со Слизхорном пребывал в скверном настроении, скрестил руки и с мрачным видом уставился в потолок. Гермиона потянулась за экземпляром «Вечернего пророка», который кто-то оставил на стуле.

— Что-нибудь нового? — спросил Гарри.

— Вроде нет…, — протянула Гермиона, разворачивая газету и просматривая внутренние полосы. — Ой, смотри, фотография твоего отца, Рон… Нет, с ним все в порядке! — поспешно добавила она, потому что Рон повернулся к ней в тревоге. — Здесь просто сказано, что он был в доме Малфоев. «Второй обыск в резиденции смертееда, судя по всему, не принес результатов. Артур Уизли из Отдела по обнаружению и конфискации поддельных защитных заклинаний и предметов заявил, что его группа действовала по конфиденциальной информации».

— Ага, моей! — воскликнул Гарри. — Я на Кингс-Кроссе рассказал ему о Малфое и о том, что он пытался что-то починить у Боргина! Ладно, если эта штука у него не дома, значит он притащил ее с собой в «Хогвартс»…

— Но как он мог это сделать, Гарри? — возразила Гермиона, откладывая в сторону газету и глядя на него с удивлением. — Нас же всех обыскали при прибытии, так?

— Обыскали? — переспросил Гарри, недоуменный. — Меня нет!

— А, да, тебя нет, конечно, я забыла, что ты опоздал… Ну, в общем, Филч просканировал всех нас сенсором секретности, когда мы вошли в вестибюль. Любой Темный предмет нашли бы, я это точно знаю, потому что у Крабба конфисковали сушеную голову. Так что ты видишь, что Малфой не смог бы пронести ничего опасного!

Немного обескураженный, Гарри некоторое время наблюдал за Джинни Уизли, которая играла со своим пуфф-пигмеем Арнольдом, прежде чем придумал, как обойти это возражение.

— Тогда, наверное, кто-то послал ему его совой, — предположил он. — Его мать или еще кто.

— Всех сов тоже обыскивают, — ответила Гермиона. — Филч сказал, что сует этот сенсор секретности во все места, до которых может дотянуться.

На это Гарри не нашел, что возразить. Кажется, не было никакого способа, которым Малфой мог пронести в школу какой-нибудь опасный или Темный предмет. Он с надеждой посмотрел на Рона, но тот сидел сложа руки и глядел в сторону Лавендер Браун.

— Не знаешь, каким образом Малфой…

— Заколебал ты со своим Малфоем, — проворчал Рон.

— Слушай, я не виноват, что Слизхорн пригласил Гермиону и меня на свою дурацкую вечеринку: ты прекрасно знаешь, никто из нас не хотел туда идти! — вспылил Гарри.

— Ну, поскольку меня ни на какую вечеринку не пригласили, — изрек Рон, поднимаясь на ноги, — я иду спать.

И он, топая ногами, пошел к двери, ведущей в мужские спальни, оставив Гарри и Гермиону смотреть ему в спину. 

— Гарри, — воскликнула их новый охотник Демельза Роббинс, внезапно появившись у его плеча.— У меня для тебя записка.

— От профессора Слизхорна? — спросил Гарри, с надеждой усаживаясь прямее.

— Нет… от профессора Снейпа, — проговорила Демельза. Сердце у Гарри упало. — Он сказал, что ты должен прибыть к нему в кабинет сегодня в полдевятого вечера на штрафные работы… э-э… невзирая на то, сколько приглашений на вечеринки ты получил. И он хотел сообщить, что ты должен будешь отделить гнилых скучечервей160 от хороших, для их использования на Зельях, и еще… еще он сказал, что защитные перчатки тебе не понадобятся.

— Ясно, — проворчал Гарри. — Большое спасибо, Демельза.






Глава 12. Серебро и опалы

Где все-таки был Дамблдор и чем он занимался? За несколько прошедших недель Гарри видел директора всего дважды. Он теперь редко появлялся за преподавательским столом, и Гарри был уверен, что Гермиона права, говоря, что тот периодически уезжает из школы на несколько дней. Неужели Дамблдор позабыл об уроках, которые должен был давать Гарри? Дамблдор сказал, что уроки имеют отношение к пророчеству. Когда Гарри узнал об этом, его это приободрило, успокоило, а теперь он чувствовал себя в некотором роде брошенным.

На середину октября был запланирован их первый в триместре визит в Хогсмид. Гарри спрашивал себя, не отменят ли вообще эти походы, учитывая значительно более суровые меры безопасности вокруг школы, но был рад узнать, что он все-таки состоится: всегда приятно на несколько часов покинуть территорию замка.

В назначенный день, выдавшийся довольно ненастным, Гарри проснулся рано утром и протянул время до завтрака, перечитывая свой экземпляр «Продвинутого зельеделия». Обычно он не читал свои заклинанники в постели: такое поведение, как Рон совершенно правильно говорил, было недостойно никого, кроме Гермионы, ну, а она просто была такой. Но Гарри думал, что «Продвинутое зельеделие» Принца-полукровки вряд ли можно считать заклинанником. Чем больше Гарри вчитывался в книгу, тем больше он осознавал, сколько всего там есть: не просто полезные подсказки и советы по изготовлению зелий, которые принесли ему такую блестящую репутацию в глазах Слизхорна, но и всякие оригинальные порчи и проклятия, записанные на полях, которые, Гарри был уверен — судя по многочисленным зачеркиваниям и исправлениям, — Принц изобрел сам.

Гарри уже попробовал несколько заклинаний, изобретенных Принцем. Там, к примеру, была порча, из-за которой ногти на ногах начинали расти невероятно быстро (он испробовал ее на Краббе в коридоре, со сногсшибательным результатом); проклятие, которое приклеивало язык к нёбу (его он использовал два раза, к всеобщему ликованию, против ничего не подозревающего Аргуса Филча) и — возможно, самое полезное из них — Муффлиато161, заклинание, наполнявшее уши всех, находившихся поблизости, нечленораздельным гудением, так что в классе можно было вести долгие разговоры без риска быть подслушанным. Единственным человеком, который не находил эти заклинания веселыми, была Гермиона, которая состраивала непреступно-осуждающее выражение лица и вообще отказывалась разговаривать, если Гарри против кого-то поблизости использовал Муффлиато.

Сидя в кровати, Гарри перевернул книгу боком, чтобы разобрать написанные инструкции к заклинанию, над которым, Принц, кажется, работал особенно упорно. Там было множество перечеркиваний и исправлений, но, наконец, в углу страницы было накарябано:

Левикорпус162 (неверб.)

Ветер и капли безудержно молотили в окна, Невилл громко храпел, а Гарри сидел, уставившись, на слово в скобках. Неверб. … Это должно означать «невербальное». Гарри сомневался, что сможет сотворить именно это заклинание: невербальные заклинания ему все еще давались с трудом, о чем Снейп не уставал напоминать ему на каждом занятии по Защите от темных сил. С другой стороны, пока Принц показал себя гораздо более эффективным учителем, чем Снейп.

Особенно ни в кого не прицеливаясь палочкой, Гарри сделал ей резкий взмах вверх и произнес про себя Левикорпус!

— А-а-а-а-а-а!!!

Вспышка света — и комната наполнилась голосами: все проснулись от вопля Рона. Гарри в панике отшвырнул «Продвинутое зельеделие»: Рон висел в воздухе вверх тормашками, как будто невидимый крючок поднял его за щиколотки.

— Прости! — завопил Гарри; Дин и Шеймус покатились со смеху, а Невилл, упавший с кровати, поднялся с пола. — Подожди… я тебя сейчас спущу…

Он нащупал заклинанник зелий и в панике стал перелистывать страницы, пытаясь найти нужную. Наконец, он нашел ее и разглядел под заклинанием еще одно написанное узким почерком слово. Молясь про себя, чтобы это было контрзаклинание, он изо всей силы подумал: «Либеракорпус163!»

Еще одна вспышка света — и Рон мешком упал на свой матрас. 

— Прости, пожалуйста, — слабым голосом повторил Гарри; Дин и Шеймус все еще хохотали.

— Завтра, — выдавил из себя Рон, — поставь лучше будильник: я возражать не буду.

Впрочем, к тому моменту, когда они оделись, надев на себя несколько свитеров домашней вязки от миссис Уизли, и захватив с собой балахоны, шарфы и перчатки, Рон оправился от шока и решил, что новое заклинание Гарри очень прикольное: такое прикольное, что он, не теряя времени, рассказал Гермионе всю историю за завтраком.

—… а потом опять вспышка света, и я приземляюсь обратно на кровать! — с хохотом закончил Рон, накладывая себе сосисок.

Гермиона в течение всего веселого рассказа не улыбнулась ни разу, а теперь повернулась к Гарри с осуждающим выражением лица.

— Это заклинание, случайно, не из этого твоего заклинанника по зельям? — осведомилась она.

Гарри нахмурился.

— Тут же начинаешь подозревать худшее, да?

— Я права?

— Ну… да, оттуда, ну и что?

— Значит, ты решил испытать неизвестное, написанное от руки заклинание и посмотреть, что будет?

— Какая разница, что оно было написано от руки? — огрызнулся Гарри, решив не отвечать на остальную часть вопроса.

— Потому что, вероятно, оно не было одобрено министерством магии, — ответила Гермиона. — И еще, — добавила она, когда Гарри и Рон закатили глаза к потолку, — потому что я начинаю думать, что этот Принц — не очень приятный тип.

И Гарри, и Рон тут же заорали на нее.

— Это была просто шутка! — воскликнул Рон, переворачивая бутылку с кетчупом над своими сосисками. — Обычная шутка, Гермиона, больше ничего!

— Поднимать человека за щиколотки вверх тормашками? — осведомилась Гермиона. — Кому придет в голову тратить время и усилия на то, чтобы изобретать такие заклинания?

— Фреду и Джорджу, — пожал плечами Рон, — вполне в их духе. И еще…

— Моему папе, — добавил Гарри. Он только сейчас вспомнил.

— Что? — спросили Рон и Гермиона хором.

— Мой папа использовал это заклинание, — объяснил Гарри. — Я… Люпин мне рассказывал.

Последнее утверждение было неправдой: на самом деле Гарри сам видел, как его отец использовал это заклинание против Снейпа, но он ни разу не рассказывал Рону и Гермионе о том путешествии в дубльдум. Теперь, однако, ему открылась удивительная возможность. Что если Принц-полукровка — это…?

— Может, твой папа и использовал его, Гарри, — проговорила Гермиона, — но он не был единственным. Мы видели целую толпу людей, которые этим занимались — на тот случай, если ты позабыл. Поднимали людей в воздух вверх тормашками. Заставляли их летать там, беспомощных.

Гарри уставился на нее, почувствовав внезапную слабость. Он тоже вспомнил поведение смертеедов на Кубке мира по квиддичу. Рон пришел ему на выручку.

— Это было другое, — сказал он решительно. — Они им злоупотребляли. А Гарри и его папа просто хотели посмеяться. Тебе не нравится Принц, Гермиона, — добавил он, сурово показывая на нее сосиской, — потому что он лучше тебя в Зельях…

— Ничего подобного! — воскликнула Гермиона, ее щеки порозовели. — Просто я думаю, что исполнять неизвестно что делающие заклинания очень безответственно, да и хватит говорить о «принце» так, будто это его титул: наверняка это просто глупое прозвище, и вообще он мне кажется не очень приятным человеком!

— Не знаю, с чего ты это взяла, — с жаром воскликнул Гарри. — Если бы он был каким-нибудь подающим надежды смертеедом, он бы не хвалился тем, что является полукровкой, да?

Еще при этих словах Гарри вспомнил, что его отец был чистокровным, но он отринул от себя эту мысль: об этом он будет беспокоиться потом.

— Смертееды не могут быть все чистокровными: чистокровных колдунов осталось не так много, — упрямо парировала Гермиона. — Я думаю, большинство из них полукровки и только притворяются, что чистокровные. Они ненавидят только маглорожденных, вас с Роном они бы приняли с радостью.

— Да они ни за что не разрешили бы мне стать смертеедом! — с возмущением ответил Рон; с его вилки, которой тот махал перед лицом Гермионы, слетел кусок сосиски и ударил Эрни Макмиллану в голову. — Вся моя семья — кровные предатели! Для смертеедов это так же плохо, как маглорожденные.

— А уж меня бы они приняли с распростертыми объятиями, — саркастически заметил Гарри. — Мы бы стали лучшими друзьями, только вот чего они все время пытаются меня кокнуть?

На это Рон засмеялся; даже Гермиона нехотя состроила улыбку; отвлек всех приход Джинни.

— Эй, Гарри, я должна передать тебе вот это.

Это был свиток пергамента, Гаррино имя было написано на нем знакомым убористым, наклонным почерком.

— Спасибо, Джинни… это следующий урок с Дамблдором! — сказал Гарри Рону и Гермионе, развернув пергамент и быстро прочитав текст. — В понедельник вечером! — Он внезапно почувствовал легкость и удовольствие. — Хочешь пойти с нами в Хогсмид, Джинни? — спросил он.

— Я иду с Дином… может быть, там увидимся, — ответила она, помахав им рукой, уходя.

У дубовых входных дверей как обычно стоял Филч, проверяя имена людей, которым разрешено ходить в Хогсмид. Процесс занял даже дольше времени, чем обычно, потому что Филч трижды проверял каждого своим сенсором секретности.

— Кого волнует, если мы захотим что-то ВЫНЕСТИ? — задал вопрос Рон, с опаской глядя на длинный и тонкий сенсор секретности. — Может, вам стоит проверять, не хотим ли мы что-то ВНЕСТИ?

Его дерзость стоила ему нескольких уколов сенсором, и когда они выходили наружу, под ветер и дождь, он все еще морщился.

Поход в Хогсмид не был приятным. Гарри обмотал шарфом всю нижнюю половину лица; открытая часть вскоре стала мокрой и онемела. Дорога в деревню была заполнена студентами, которые шли, согнувшись в три погибели против жестокого ветра. Несколько раз Гарри подумывал о том, что им было бы куда лучше остаться в теплой общей гостиной, и когда они, наконец, добрались до Хогсмида и увидели, что хохмазин Зонко164 заколочен, Гарри воспринял это как подтверждение того, что их поход веселым не будет. Рон рукой в толстой перчатке показал в сторону «Рахатлукулла»165, который, к счастью, был открыт, и Гарри с Гермионой, пошатываясь, пошли вслед за ним в полный народу магазин.

— Слава богу, — трясясь, произнес Рон, когда их охватил теплый, полный запаха ирисок воздух. — Давайте останемся здесь на весь день!

— Гарри, мальчик мой! — произнес рокочущий голос за их спиной.

— О нет, — пробормотал Гарри. Все трое обернулись и увидели профессора Слизхорна, на котором была огромная меховая шапка и пальто с воротником из такого же меха; в руках он сжимал большой пакет засахаренных ананасов, и занимал по меньшей мере четверть магазина.

— Гарри, ты пропустил уже три ужина в нашей компании! — пророкотал Слизхорн, добродушно тыкая его в грудь. — Так не пойдет, мой мальчик, я решительно настроен на то, чтобы тебя заполучить! Мисс Грейнджер они нравятся, правда?

— Да, — беспомощно проговорила Гермиона, — они вправду…

— Так почему же ты не приходишь, Гарри? — вопросил Слизхорн.

— Ну, у меня тренировки по квиддичу, профессор, — проговорил Гарри: он на самом деле назначал тренировку каждый раз, когда Слизхорн посылал ему свое приглашение, перевязанное фиолетовой ленточкой. Эта стратегия означала, что Рон не оставался один и обычно смеялся вместе с Джинни, представляя, как Гермиона сидит зажатая в компании Маклаггена и Забини.

— Ну, я, разумеется, ожидаю, что ты выиграешь свой первый матч после такого упорного труда! — ответил Слизхорн. — Но немного отдыха никому еще не мешало. Так как насчет вечера в понедельник? Ты же не будешь тренироваться в такую погоду…

— Я не могу, профессор, у меня будет… э-э… встреча с профессором Дамблдором.

— Опять не повезло! — тоном трагика вскричал Слизхорн. — Ах, ну что ж… ты не сможешь избегать меня вечно, Гарри!

И, величественно махнув рукой, он вразвалочку вышел из магазина; Рону он уделил столько же внимания, сколь и витрине с тараканьими гроздьями166.

— Поверить не могу, что тебе удалось отвертеться и в этот раз, — покачала головой Гермиона. — Знаешь, там не так уж плохо… Иногда бывает даже весело… — Тут она поймала взгляд Рона. — Ой, смотри, у них появились Сахарные перья делюкс: их можно сосать несколько часов!

Обрадовавшись, что Гермиона переменила тему, Гарри проявил гораздо больше интереса к новым суперогромным сахарным перьям, чем он проявил бы при обычных обстоятельствах, но Рон все еще выглядел хмурым и лишь пожал плечами, когда Гермиона спросила его, куда он хочет пойти потом.

— Пошли в «Три метлы», — предложил Гарри. — Там тоже тепло.

Они опять обмотали шарфами лица и вышли из кондитерской. После сахарной теплоты «Рахатлукулла» жестокий ветер резал их лица, точно острый нож. Народу на улице было немного: никто не останавливался поболтать, все спешили добраться до места назначения. Исключение составляли два человека чуть впереди их, стоявшие снаружи «Трех метел». Один был высокий и худой; выглядывая поверх забрызганных дождем очков, Гарри узнал в нем бармена, работавшего в другом хогсмидовском пабе, «Башке борова». Когда Гарри, Рон и Гермиона подошли поближе, бармен потуже затянул плащ-накидку вокруг своей шеи и заспешил прочь, оставив своего собеседника одного; ниже ростом, он что-то теребил у себя в руках. Они были в нескольких футах от него, когда Гарри узнал, кто этот человек.

— Мундунгус!

Низенький, кривоногий человек с длинными всклокоченными рыжими волосами подпрыгнул и уронил старый-престарый чемодан, который раскрылся, извергая из своих недр содержимое, кажется, целого магазина старьевщика.

— Ой, приветик, ‘Арри! — вскричал Мундунгус Флетчер, совершенно неубедительно пытаясь придать голосу легкость. — Я, эта, не буду тебя задерживать…

И он бросился на землю собирать содержимое чемодана с видом человека, желающего поскорее улизнуть.

— Ты чего, все это продаешь? — спросил Гарри, наблюдая за тем, как Мундунгус подбирает с земли самые разные предметы грязного вида.

— Ну да, на жисть зарабатываем, — выпалил Мундунгус. — А ну, дай сюда!

Это Рон нагнулся и подобрал что-то серебряное.

— Постой-ка, — медленно проговорил Рон. — Где-то я это видел…

— Спасибочки! — пробормотал Мундунгус, вырывая кубок из руки Рона и засовывая его обратно в чемодан. — Лады, увидимся по… АЙ!

Гарри схватил Мундунгуса за горло и прижал его к стене паба. Крепко держа его одной рукой, второй он вытащил свою палочку.

— Гарри! — взвизгнула Гермиона.

— Ты вынес это из дома Сириуса, — рявкнул Гарри, который был почти нос к носу с Мундунгусом, и теперь ощущал неприятный запах старого табака и алкоголя. — На нем фамильный герб Блэков.

— Я… нет… что…?» — выдавил Мундунгус, медленно окрашиваясь в лиловый цвет.

— Что, вернулся туда в ту же ночь, когда он погиб, и обчистил весь дом? — рявкнул Гарри.

— Я… нет…

— Давай сюда!

— Гарри, прекрати! — вскрикнула Гермиона, поскольку Мундунгус уже начал синеть.

Раздался хлопок, и Гарри почувствовал, что его руки слетели с горла Мундунгуса. Глотая воздух и отплевываясь, Мундунгус подхватил упавший чемодан, а потом — ЩЕЛК — дезаппарировал.

Выругавшись во весь голос, Гарри завертел головой, пытаясь определить, куда подевался Мундунгус. 

— А НУ ВЕРНИСЬ, ВОРЮГА ГРЕ…»

— Бесполезно, Гарри.

Откуда ни возьмись появилась Тонкс, ее мышиного цвета волосы были мокрыми от дождя.

— Мундунгус сейчас уже, вероятно, в Лондоне. Нет смысла орать.

— Он спер вещи Сириуса! Спер!

— Да, но все равно, — возразила Тонкс, которая, казалось, совсем не была поражена этой новостью, — вам не стоит торчать здесь на холоде.

Она проследила, чтобы они вошли в дверь «Трех метел». Оказавшись внутри, Гарри тут же взорвался: — Он таскает вещи Сириуса!

— Я знаю, Гарри, но, пожалуйста, не кричи: на нас оборачиваются, — прошептала Гермиона. — Иди садись, я сейчас схожу за напитками.

Гарри все еще кипел от злости, когда Гермиона вернулась к их столу, неся три бутылки с усладэлем167.

— Неужели Орден не может контролировать Мундунгуса? —  осведомился Гарри у двух остальных возмущенным шепотом. — Неужели им сложно хотя бы сделать так, чтобы он не тащил все то, что не привинчено к полу, пока он в Штаб-квартире?

— Тихо, — в отчаянии воскликнула Гермиона, оборачиваясь и проверяя, не подслушивает ли кто: за ближайшим столом сидела пара престарелых колдунов, которые поглядывали на Гарри с большим интересом, не так далеко стоял и Забини, прислонившись к колонне. — Гарри, я бы тоже возмутилась: ведь это он твои вещи таскает…

Гарри подавился своим усладэлем: на мгновение он позабыл о том, что является владельцем дома номер двенадцать по Гриммолд-плейс. 

— Да, это мои вещи! — выпалил он. — Ничего удивительного, что он не обрадовался, когда меня увидел! Ладно, я все расскажу Дамблдору: он единственный, кого Мундунгус боится.

— Отличная идея, — прошептала Гермиона, явно обрадовавшись, что Гарри успокоился. — Рон, что ты там высматриваешь?

— Ничего особенного, — ответил Рон, поспешно отводя глаза от барной стойки, но Гарри знал, что тот пытался поймать взгляд пышной и привлекательной барменши, мадам Росмерты, к которой он испытывал слабость.

— Я полагаю, это ничего особенного пошло в заднюю комнату за огневиски, — проговорила Гермиона с ядом в голосе.

Рон проигнорировал этот укол, потягивая свой напиток с — как он явно думал — молчаливым достоинством. Гарри думал о Сириусе и о том, как он все равно ненавидел эти серебряные кубки. Гермиона барабанила пальцами по столу, ее глаза перескакивали с Рона на барную стойку.

В тот момент, когда Гарри допил последние капли из своей бутылки, она сказала: — Может, нам закруглиться и вернуться в школу?

Двое других кивнули: веселым этот поход назвать было нельзя, а погода становилась все хуже, чем больше они сидели. Поэтому они вновь покрепче завернулись в свои балахоны, повязали шарфы и надели перчатки; а потом вышли вслед за Кэти Белл и ее подругой наружу и пошли назад по главной улице. Мысли Гарри, пока они с трудом шли по холодной слякоти по направлению к Хогвартсу, перешли на Джинни. Они не встретили ее наверняка потому, подумал Гарри, что она вместе с Дином уютно устроилась в чайной мадам Паддифут, прибежище счастливых парочек. Состроив гримасу, он наклонил голову пониже против ледяного дождя и пошел дальше.

Прошло некоторое время, прежде чем Гарри заметил, что голоса Кэти Белл и ее подруги, доносившиеся до него с ветром, стали более резкими и громкими. Гарри покосился на их размытые фигуры. Две девочки явно спорили по поводу чего-то, что Кэти Белл держала в руке.

— Тебя это не касается, Леанна! — услышал Гарри голос Кэти.

Они повернули за угол на дорогу; здесь дождь стал гуще и чаще, совершенно затуманив Гаррины очки. Как раз в тот момент, когда он снял их, чтобы протереть, Леанна попыталась ухватить сверток, который держала Кэти. Кэти потянула его на себя, и сверток упал на землю.

Тут же Кэти взлетела в воздух: не так, как Рон, как будто его подвесили за щиколотку, а грациозно, с вытянутыми в стороны руками, как будто собираясь улететь. Тем не менее в этом было что-то не так, что-то зловещее. Ее волосы обвились вокруг нее на жестоком ветру, но ее глаза были закрыты, а ее лицо лишено какого-либо выражения. Гарри, Рон, Гермиона и Леанна замерли на месте, наблюдая.

Затем, в шести футах над землей, Кэти издала жуткий вопль. Ее глаза открылись, но то, что она видела, или же то, что она чувствовала, явно доставляло ей ужасную муку. Она кричала и кричала; Леанна тоже стала кричать и схватилась за щиколотки Кэти, пытаясь притянуть ее к земле. Гарри, Рон и Гермиона бросились вперед на помощь, но именно в тот момент, когда они схватились за ее ноги, она упала прямо на них. Гарри и Рону удалось ее подхватить, но она так извивалась, что они едва могли ее удерживать. Вместо этого они опустили ее на землю, где она принялась биться головой и вопить, явно никого не узнавая.

Гарри обернулся: вокруг, похоже, не было ни души.

— Стойте здесь, — крикнул он остальным, перекрывая завывающий ветер. — Я побежал за помощью.

Он бросился по направлению к школе: он никогда не видел, чтобы кто-то вел себя так, как Кэти, и не мог придумать, что могло вызвать такое поведение. Преодолев поворот, он столкнулся с чем-то, напоминавшем огромную бороду, вставшую на дыбы.

— Хагрид, — выговорил он, задыхаясь, выпутываясь из куста, в который он упал.

— Гарри! — воскликнул Хагрид: его брови и борода были мокрыми, одет он был в свое огромную лохматую бобровую шубу. — Только что был у Гропа: он такой милый стал, ты его прям не…

— Хагрид, там кое-кому стало плохо: проклятие или еще что…

— Что? — переспросил Хагрид, наклоняясь ниже, чтобы услышать то, что сказал Гарри против свирепого ветра.

— Человека прокляли! — заорал Гарри.

— Прокляли? Кого? Не Рона или Гермиону?

— Нет, не их, Кэти Белл… сюда…

Вместе они побежали назад по дороге. Им не потребовалось много времени, чтобы обнаружить маленькую группу людей, сгрудившуюся вокруг лежавшей на земле Кэти, которая все еще извивалась и кричала: Рон, Гермиона и Леанна пытались ее успокоить.

— Назад! — крикнул Хагрид. — Дайте посмотреть!

— Что-то с ней случилось! — всхлипнула Леанна. — Я не знаю что…

Хагрид с секунду глядел на Кэти, а потом, не говоря ни слова, наклонился, взял ее на руки и побежал вместе с ней по направлению к замку. Через несколько секунд пронзительные крики Кэти растворились в реве ветра.

Гермиона подошла к плачущей подруге Кэти и обняла ее рукой.

— Тебя Леанна зовут, да?

Девочка кивнула.

— Все произошло ни с того-ни с сего, или…?

— Когда сверток порвался, — всхлипнула Леанна, показывая на лежавший на земле размокший сверток из коричневой бумаги, который был надорван и откуда поблескивало что-то зеленое. Рон наклонился, протянув руку, но Гарри схватил его за руку и оттащил назад.

— Не трогай!

Он присел на корточки. Из разрыва в бумаге высовывалось украшенное опалами колье.

— Я видел его раньше, — проговорил Гарри, показывая на него. — Давным-давно в витрине в «Боргине и Берке». На этикетке было написано, что оно проклято. Кэти, наверное, до него дотронулась. — Он посмотрел вверх на Леанну, которая начала неудержимо трястись. — Откуда Кэти его взяла?

— Мы как раз об этом и спорили. Она пошла в туалет в «Трех метлах», а когда вернулась, у нее в руках был этот пакет, она сказала, что это сюрприз для кого-то в «Хогвартсе», и что она должна его доставить. Когда она все это говорила, она была какая-то странная… ох нет, ох нет, это было проклятие подвластия, я сразу не поняла!

Леанна опять стала всхлипывать. Гермиона успокаивающе похлопала ее по плечу.

— Она не сказала, кто ей его дал, Леанна?

— Нет… не сказала… я ей сказала, чтобы она не глупила и не проносила это в школу, но она не слушала и… а потом я хотела его вырвать и… и…— Леанна издала отчаянный вопль.

— Надо вернуться в школу, — проговорила Гермиона, все еще обнимая одной рукой Леанну, — узнаем, как она. Пошли…

Гарри помедлил мгновение, а потом снял с шеи свой шарф и, игнорируя аханье Рона, тщательно обернул его вокруг колье и поднял его. 

— Нужно показать это мадам Помфри, — сказал он.

Пока они шли вслед за Гермионой и Леанной по дороге, Гарри напряженно думал. Они как раз входили в ворота, когда он заговорил, больше не в силах хранить в себе свои мысли.

— Малфой знает об этом колье. Оно было выставлено в «Боргине и Берке» четыре года назад, я видел, что он его хорошо рассмотрел, когда я прятался там от него и его отца. Именно это он и покупал в тот день, когда мы следили за ним! Он вспомнил о нем и вернулся за ним!

— Я… я не знаю, Гарри, — нерешительно проговорил Рон. — В «Боргин и Берк» ходит куча народу… и разве та девочка не сказала, что Кэти взяла это в женском туалете?

— Она сказала, что та пришла с ним из туалета, она необязательно взяла его в самом туалете…

— Макгонаголл! — предупреждающе воскликнул Рон.

Гарри посмотрел вверх. Действительно, вниз по каменным ступеням, сквозь ледяной вихрь, к ним спешила профессор Макгонаголл.

— Хагрид говорит, что вы четверо видели, что произошло с Кэти Белл… пожалуйста, немедленно в мой кабинет! Что у вас в руках, Поттер?

— Это то, до чего она дотронулась, — объяснил Гарри.

— Господи, — воскликнула профессор Макгонаголл встревоженно, забирая колье у Гарри. — Нет-нет, Филч, они со мной! — поспешно добавила она, поскольку к ним, шаркая ногами, заспешил Филч, выставив вперед свой сенсор секретности. — Немедленно отнесите это профессору Снейпу, но ни в коем случае не дотрагивайтесь до него, держите завернутым в шарф!

Гарри и остальные последовали за профессором Макгонаголл вверх по лестнице в ее кабинет. Забрызганные дождем окна дрожали в рамах, а в комнате было холодно, несмотря на то, что в камине трещало пламя. Профессор Макгонаголл закрыла дверь, обошла свой стол и уставилась на Гарри, Рона, Гермиону и все еще всхлипывающую Леанну.

— Рассказывайте, — воскликнула она резко. — Что случилось?

Сбивчиво, с многочисленными остановками, чтобы унять плач, Леанна рассказала профессору Макгонаголл, что Кэти пошла в туалет в «Трех метлах», и вернулась оттуда со свертком без надписи, что Кэти показалась ей немного странной, а также о том, как они спорили, стоит ли соглашаться приносить в школу неизвестные предметы, и про то, как спор закончился борьбой за сверток, который порвался. В этот момент Леанна была настолько переполнена чувствами, что больше не произнесла ни одного слова.

— Хорошо, — проговорила профессор Макгонаголл, не без участия в голосе, — пожалуйста, ступайте в медпункт, Леанна, и попросите мадам Помфри дать вам что-нибудь от шока.

Когда Леанна вышла из кабинета, профессор Макгонаголл повернулась к Гарри, Рону и Гермионе.

— Что случилось, когда Кэти дотронулась до колье?

— Она поднялась в воздух, — ответил Гарри до того, как Рон или Гермиона успели произнести хоть слово. — Потом начала кричать, а потом упала на землю. Профессор, можно мне увидеть профессора Дамблдора, пожалуйста?

— Директора не будет до понедельника, Поттер, — воскликнула профессор Макгонаголл с удивлением на лице.

— Не будет? — сердито переспросил Гарри.

— Да, Поттер, он отсутствует! — рявкнула профессор Макгонаголл. — Однако все то, что вы можете рассказать об этом ужасном событии, можно рассказать мне, я в этом уверена!

На мгновение Гарри колебался. Профессор Макгонаголл не любила доносов; Дамблдор, хотя и во многих отношениях гораздо более грозный, казался менее склонным отвергнуть какую-то теорию, какой бы невероятной она ни казалась. Но это был вопрос жизни и смерти, и времени беспокоиться о том, будут ли над тобой смеяться, не было.

— Я думаю, это колье дал Кэти Драко Малфой, профессор.

Сбоку от него Рон потер нос в явном смущении; по другую сторону от него Гермиона зашаркала ногами по полу, как будто желая немного отодвинуться от Гарри.

— Это очень серьезное обвинение, Поттер, — проговорила профессор Макгонаголл, после потрясенной паузы. — У вас есть доказательства?

— Нет, — ответил Гарри, — но… — И он рассказал ей о том, как они проследили Малфоя до «Боргина и Берка», и о разговоре, который состоялся между ним и Боргином.

Когда он закончил говорить, профессор Макгонаголл выглядела немного озадаченной.

— Малфой принес что-то в «Боргин и Берк» для ремонта?

— Нет, профессор, он просто хотел, чтобы Боргин объяснил ему, как починить какую-то вещь, с собой он ее не принес. Но дело не в этом, а в том, что он одновременно купил что-то, и я думаю, что это было это колье…

— Вы видели, как Малфой выходил из магазина с похожим свертком?

— Нет, профессор, он сказал Боргину оставить его для него в магазине…

— Но, Гарри, — прервала его Гермиона, — Боргин спросил его, хочет ли Малфой забрать эту вещь с собой, и Малфой ответил «нет»…

— Потому, естественно, что не хотел до нее дотрагиваться! — сердито ответил Гарри.

— На самом деле он сказал: «Как я понесу его по улице?», — возразила Гермиона.

— Так он и выглядел бы идиотом, если бы нес это колье, — встрял в разговор Рон.

— Ох, Рон, — в раздражении воскликнула Гермиона, — оно бы было завернуто, ему и дотрагиваться-то до него не пришлось бы, а унести его под балахоном было проще простого, и никто бы ничего не увидел! Я думаю, что то, что он зарезервировал в «Боргине и Берке», было или шумными, или громоздким — что-то, к чему он бы привлек внимание, если бы потащил это по улице. И в любом случае, — громко воскликнула она, прежде чем Гарри смог возразить, — я же спрашивала Боргина о колье, ты забыл? Когда я вошла туда, пытаясь выяснить, что Малфой просил зарезервировать, я его там видела. И Боргин просто назвал мне цену, он же не сказал, что оно уже продано или еще чего…

— Да любому было понятно, зачем ты туда пришла: он все понял секунд через пять, естественно, он не собирался тебе говорить… И потом Малфой мог послать кого-нибудь за ним с тех…

— Ну, хватит! — воскликнула профессор Макгонаголл, когда Гермиона возмущенно открыла рот, чтобы возразить. — Поттер, я благодарю вас за то, что вы мне это рассказали, но мы не можем обвинять мистера Малфоя только за то, что он был в том магазине, где могло быть куплено это колье. То же самое можно сказать о сотнях людей…

— … я так и сказал…, — промямлил Рон.

— … и в любом случае в этом году мы ввели очень жесткие меры безопасности, и я не думаю, что колье могло попасть в школу в тайне от нас…

— Но…

— … и что больше, — добавила профессор Макгонаголл ужасно-безапелляционным тоном, — мистера Малфоя сегодня в Хогсмиде не было.

Гарри уставился на нее, оседая.

— Откуда вы знаете, профессор?

— Потому что он был у меня на штрафных работах. Он уже второй раз подряд не выполнил своего домашнего задания по Превращениям. Так что спасибо за то, что высказали ваши подозрения, Поттер, — изрекла она, обходя их, — но мне нужно идти в медпункт, чтобы узнать, как там Кэти Белл. Всего вам хорошего.

Она открыла перед ними дверь своего кабинета. Не оставалось ничего другого, кроме как выйти, не сказав ни слова.

Гарри был рассержен на двух других за то, что они солидаризировались с Макгонаголл. Тем не менее, когда они начали обсуждать, что случилось, он почувствовал, что должен присоединиться к разговору.

— Так кому, вы думаете, Кэти должна была отдать это колье, — спросил Рон, когда они поднимались по лестнице по дороге в общую гостиную.

— Бог знает, — сказала Гермиона. — Но кто бы это ни был, ему крупно повезло. Никто бы не смог открыть пакет, не дотронувшись до колье.

— Оно могло предназначаться куче народу, —  сказал Гарри. — Дамблдору, к примеру: смертееды очень бы хотели от него избавиться, он наверняка одна из их главных целей. Или Слизхорну: Дамблдор считает, что Волдеморт сильно хотел заполучить его на свою сторону, и смертееды вряд ли обрадовались, когда он встал на сторону Дамблдора. Или…

— Или тебе, — предположила Гермиона, со встревоженным взглядом.

— Только не мне, — возразил Гарри. — Тогда Кэти просто подошла бы ко мне по дороге и отдала бы. Я же шел прямо за ней с самых «Трех метел». Было бы гораздо умнее передать посылку за пределами Хогвартса, раз Филч обыскивает всех на выходе и входе. Интересно, почему Малфой велел ей, чтобы она отнесла его в замок?

— Гарри, Малфоя в Хогсмиде не было! — воскликнула Гермиона, аж топнув ногой от нетерпения.

— Тогда он, должно быть, использовал сообщника, — предположил Гарри. — Крабба или Гойла… или, если подумать, другого смертееда: у него сейчас приятели куда надежнее, чем Крабб и Гойл, раз он сам вступил…

Рон и Гермиона обменялись взглядами, красноречиво говорившими: мол, нет смысла с ним спорить.

— Смолукроп168, — твердо произнесла Гермиона, когда они дошли до портрета Толстой Леди.

Портрет откинулся в сторону, пропуская их в общую гостиную. Там было довольно много народу и пахло мокрой одеждой: похоже, многие вернулись из Хогсмида раньше из-за плохой погоды. Но никакого гула разговоров пока не было: явно новость о Кэти еще не распространилась.

— Это нападение прошло не так уж и гладко, если подумать, — проговорил Рон, как бы невзначай вытолкнув одного первокурсника из очень удобного кресла, стоявшего у камина, чтобы сесть туда самому. — Это проклятие даже в замок-то не попало. Не очень-то элементарно.

— Ты прав, — сказала Гермиона, ногой выпихнув Рона из кресла и предлагая его прежнему первокурснику. — Продумано было не очень хорошо.

— А с каких это пор Малфой ходит у нас в великих мыслителях? — осведомился Гарри.

Ни Рон, ни Гермиона ему не ответили.






Глава 13. Неизвестный Риддл

Кэти была отправлена в больницу Св. Мунго по лечению магических повреждений и патологий на следующий день, и к этому времени новость о том, что против нее было использовано проклятие, распространилась по всей школе, хотя и с противоречивыми подробностями, и никто, кроме Гарри, Рона, Гермионы и Леанны, кажется, не знал, что сама Кэти не являлась предполагаемой целью этого нападения.

— Да, об этом знает и Малфой, разумеется, — сказал Гарри Рону и Гермионе, которые продолжали вести свою политику притворной глухоты каждый раз, когда Гарри упоминал свою теорию о том, что Малфой является смертеедом.

Гарри задавал себе вопрос, успеет ли вернуться Дамблдор оттуда, где он был, к их занятию в понедельник вечером, но, не получив никаких инструкций, противоречащих ранее данной, он прибыл к кабинету Дамблдора в восемь часов, постучал и получил приглашение войти. Дамблдор был там, выглядел он необычно усталым, его рука была такой же черной и обожженной, что и раньше, но он улыбнулся, жестом приглашая Гарри садиться. Дубльдум опять стоял на столе, отбрасывая серебряные отсветы на потолок.

— Смотрю, ты не сидел без дела, пока меня не было, — заметил Дамблдор. — Как я понимаю, ты был свидетелем того, что случилось с Кэти.

— Да, сэр. Как она?

— Все еще плохо, хотя ей относительно повезло. Кажется, она задела колье лишь незначительным участком кожи: в ее перчатке была маленькая дыра. Если бы она надела его на себя, если бы даже взяла его голой рукой, она бы умерла, возможно, мгновенно. К счастью, профессор Снейп смог предотвратить быстрое распространение проклятия…

— Почему он? — быстро спросил Гарри. — Почему не мадам Помфри?

— Каков наглец, — произнес тихий голос с одного из портретов на стене: Финеас Нигеллус Блэк169, прапрадед Сириуса, за мгновение до этого выглядевший спящим, приподнял голову. — В свое время я не позволял студенту ставить под сомнение то, как управляется «Хогвартс».

— Да, благодарю вас, Финеас, — произнес Дамблдор успокаивающе. — Профессор Снейп знает о Темных силах гораздо больше, чем мадам Помфри, Гарри. Но как бы там ни было, персонал больницы Св. Мунго направляет мне ежечасные отчеты, и я надеюсь, что Кэти со временем поправится.

— Где вы были эти выходные, сэр? — спросил Гарри, не обращая внимание на сильное чувство, что, возможно, на этот раз он играет с судьбой — чувство, явно разделяемое Финеасом Нигеллусом, который тихо присвистнул.

— Я бы предпочел не говорить об этом сейчас, — проговорил Дамблдор. — Однако я расскажу тебе в свое время.

— Расскажете? — спросил Гарри, пораженный.

— Да, думаю, что расскажу, — ответил Дамблдор, вынимая из своей мантии свежую бутылочку серебряных воспоминаний и открывая пробку прикосновением своей палочки.

— Сэр, — нерешительно проговорил Гарри, — в Хогсмиде я встретил Мундунгуса.

— А, да, я уже знаю, что Мундунгус относится к унаследованному тобой имуществу с определенным неуважением, — сказал Дамблдор, слегка нахмурившись. — С тех пор, как ты поймал его у «Трех метел», он залег на дно: я подозреваю, что он смертельно боится попадаться мне на глаза. Тем не менее, будь уверен, что ничего из прежней собственности Сириуса он больше не унесет.

— Этот старый шелудивый полукровка крадет фамильные ценности Блэков? — воскликнул Финеас Нигеллус, разъяренный; затем он скрылся за рамой — без сомнения, чтобы посетить свой портрет, висевший в номере двенадцать по Гриммолд-плейс.

— Профессор, — спросил Гарри после короткой паузы, — профессор Макгонаголл передала вам, что я сказал ей после нападения на Кэти? О Драко Малфое?

— Да, она рассказала мне о твоих подозрениях, — сказал Дамблдор.

— И что вы...?

— Я приму все необходимые меры, чтобы проверить любого, кто мог иметь отношение к инциденту с Кэти, — заявил Дамблдор. — Но сейчас меня заботит наше с тобой занятие, Гарри.

Гарри почувствовал некоторую обиду: если их занятия так важны, то почему между первым и вторым был такой перерыв? Однако он больше ничего не сказал о Драко Малфое, а стал смотреть, как Дамблдор выливает порцию воспоминаний в дубльдум и вращает каменную чашу в своих руках с длинными пальцами.

— Ты, я полагаю, помнишь, что мы оставили рассказ о начале пути Лорда Волдеморта в тот момент, когда красивый магл Том Риддл оставил свою жену-ведьму, Меропу, и вернулся к своей семье в Литтл-Хэнглтон. Меропа осталась в Лондоне, ожидая ребенка, который в один прекрасный день станет Лордом Волдемортом.

— Откуда вы знаете, что она жила в Лондоне, сэр?

— Благодаря свидетельству некоего Карактакуса Берка, — ответил Дамблдор, — который, по странному совпадению, был одним из основателей того самого магазина, откуда и появилось то колье, которое мы только что обсуждали.

Он стал вращать содержимое дубльдума точно так же, как уже делал при Гарри — как золотоискатель промывает песок в поисках частиц золота. Из вращающейся серебряной массы поднялась фигура маленького старика: она медленно вращалась в дубльдуме, серебристая, как привидение, но более осязаемая, с соломенными волосами, полностью покрывавшими его глаза.

— Да, мы приобрели его при любопытных обстоятельствах. Его принесла нам молодая ведьма, прямо перед Рождеством, уже много лет назад. Ей ужасно нужны были деньги... ну, это было ясно. Вся в тряпье, пришла издалека... ждала ребенка. Сказала, что медальон принадлежал Слизерину. Ну, мы это слышим постоянно: «Ой, это принадлежало Мерлину: его любимый чайник», но, когда я увидел его, на нем было его клеймо, ну и нескольких простых заклинаний было достаточно, чтобы понять правду. Разумеется, это делало его почти что бесценным. Похоже, она не представляла себе, сколько он может стоить. Была счастлива, когда получила за него десять галлеонов. Лучшая сделка, которую мы провернули.

Дамблдор энергично тряхнул дубльдум, и Карактакус Берк растворился во вращающейся массе воспоминаний, из которых появился.

— Он дал ей всего десять галлеонов? — с негодованием воскликнул Гарри.

— Карактакус Берк не отличался щедростью, — проговорил Дамблдор. — Так что мы знаем, что к окончанию своей беременности Меропа жила одна в Лондоне и отчаянно нуждалась в деньгах, настолько отчаянно, что решилась продать свою единственную драгоценность: медальон, являвшийся одной из самых почитаемых фамильных ценностей Марволо.

— Но она умела колдовать! — с нетерпением воскликнул Гарри. — Она могла достать себе и еду, и все что угодно колдовством, разве нет?

— Возможно, и так, — промолвил Дамблдор. — Но я считаю — опять же, это только мое предположение, но я уверен, что прав, — что, когда ее муж оставил ее, Меропа прекратила использовать магию. Я думаю, что она больше не хотела быть ведьмой. Конечно, возможно также, что ее неразделенная любовь и связанное с ней отчаяние лишили ее магических сил: так иногда бывает. Во всяком случае, как ты увидишь, Меропа отказалась применять свою палочку даже ради того, чтобы спасти свою жизнь.

— Она не захотела остаться в живых даже ради собственного сына?

Дамблдор поднял брови.

— Ты, случайно, не испытываешь жалости к Лорду Волдеморту?

— Нет, — быстро ответил Гарри, — но у нее был выбор, разве нет? Не то, что у моей матери...

— У твоей матери тоже был выбор, — мягко проговорил Дамблдор. — Да, Меропа Риддл выбрала смерть вместо своего сына, который нуждался в ней, но не суди ее слишком строго, Гарри. Она была сильно ослаблена долгими страданиями, и в ней совсем не было смелости твоей матери. А теперь, пожалуйста, встань...

— Куда мы отправляемся? — спросил Гарри, когда Дамблдор встал у стола рядом с ним.

— На этот раз, — ответил Дамблдор, — мы отправимся в мою память. Я думаю, ты найдешь ее богатой подробностями и достаточно точной. После тебя, Гарри...

Гарри наклонился над дубльдумом; его лицо погрузилось в прохладную поверхность памяти, а затем он опять летел сквозь темноту... Через несколько секунд его ноги ударились о твердую землю, он открыл глаза и обнаружил, что они с Дамблдором стоят на запруженной народом улице старого Лондона.

— Вот это я, — воскликнул Дамблдор весело, показывая вперед на высокую фигуру, переходившую улицу перед запряженной лошадьми телегой молочника.

Длинные волосы и борода молодого Альбуса Дамблдора были золотисто-каштановыми. Оказавшись на их стороне улицы, он быстро пошел вперед по тротуару, притягивая к себе взгляды зевак благодаря своему яркому костюму из темно-фиолетового бархата.

— Классный костюм, сэр, — заметил Гарри, не в силах сдержаться, но Дамблдор только усмехнулся; они пошли вперед, держась на небольшом расстоянии от молодого Дамблдора, который, наконец, прошел через железные ворота в голый двор, находившийся перед довольно тоскливым квадратным зданием, окруженным высоким забором. Он преодолел несколько ступенек, ведущих к входной двери, и стукнул в нее один раз. Через некоторое время дверь открыла неопрятная девочка в фартуке.

— Добрый день. Мне назначена встреча с некоей миссис Коул, которая, если я не ошибаюсь, является здесь смотрительницей.

— А-а, — протянула девочка, заинтригованная эксцентричным видом Дамблдора. — Э-э... сейчас... МИССИС КОУЛ! — заорала она, обернувшись через плечо.

Гарри услышал, как далекий голос прокричал что-то в ответ. Девочка повернулась к Дамблдору.

— Проходите, она сейчас подойдет.

Дамблдор вошел в прихожую, отделанную черной и белой плиткой; помещение было бедным, но безукоризненно чистым. Гарри и нынешний Дамблдор пошли следом. Перед тем, как передняя дверь закрылась за их спиной, к ним торопливо вышла худая, выглядевшая усталой женщина. У нее были острые черты лица, придававшие ей скорее беспокойный, чем сварливый вид: двигаясь по направлению к Дамблдору, она через плечо разговаривала с еще одной помощницей в фартуке.

— ... и отнеси йод наверх Марте: Билли Стаббс опять сдирает свои ссадины, а у Эрика Уэлли они уже все простыни промочили: только ветрянки ему и не хватало, — пожаловалась в пространство, а потом ее глаза заметили Дамблдора, и она замерла на месте, выглядев такой удивленной, как будто только что через ее порог переступил жираф.

— Добрый день, — воскликнул Дамблдор, протягивая руку.

Миссис Коул в ответ вытаращила глаза.

— Меня зовут Альбус Дамблдор. Я послал вам письмо, прося о встрече, и сегодня вы крайне любезно мне ответили.

Миссис Коул моргнула. Явно решив, что Дамблдор — не галлюцинация, она произнесла слабым голосом: — А, да... Ну... ну ладно, вам лучше пройти в мой кабинет. Именно так.

Она провела Дамблдора в маленькую комнату, которая, кажется, служила и гостиной, и кабинетом. Она была такой же убогой, как и прихожая, мебель в ней была старой и разнокалиберной. Она пригласила Дамблдора сесть на шаткий стул, а потом села сама за захламленный стол, нервно глядя на него.

— Я здесь, как я уже объяснил в своем письме, чтобы поговорить о Томе Риддле и о его будущем, — проговорил Дамблдор.

— Вы его родственник? — спросила миссис Коул.

— Нет, я учитель, — ответил Дамблдор. — Я пришел сюда, чтобы предложить Тому место в своей школе.

— И что это за школа?

— Она называется «Хогвартс», — ответил Дамблдор.

— А почему вас интересует Том?

— Мы считаем, что у него есть задатки, которые нас интересуют.

— То есть, он что, выиграл стипендию? Как он умудрился? Он никуда не обращался!

— Вообще-то его имя фигурирует в списке нашей школы с самого его рождения...

— Кто зарегистрировал его? Его родители?

Без сомнения, миссис Коул была чересчур проницательной особой. Похоже, что Дамблдор тоже так подумал, поскольку Гарри увидел, что он вытащил палочку из кармана своего бархатного пиджака, одновременно подбирая совершенно чистый лист бумаги со стола миссис Коул.

— Вот, — воскликнул Дамблдор, взмахнув палочкой и протягивая ей лист бумаги. — Я думаю, это все вам разъяснит.

Глаза миссис Коул ненадолго слегка расфокусировались, когда она со всем вниманием начала изучать чистый лист бумаги.

— Кажется, все в порядке, — безмятежно отозвалась она, возвращая ему бумагу. Потом ее глаза заметили бутылку с джином и два стакана, которых еще несколько секунд назад там не стояло.

— Э-э... не хотите ли джина? — осведомилась она необычайно вежливым тоном.

— С удовольствием, — отозвался Дамблдор, широко улыбнувшись.

Вскоре стало ясно, что миссис Коул — не новичок в том, что касается употребления джина. Налив обоим изрядную порцию, она осушила свой стакан за раз. Причмокнув губами, она впервые улыбнулась Дамблдору, а он поспешил воспользоваться завоеванным преимуществом.

— А не могли бы вы рассказать мне что-нибудь о Томе Риддле. Я так понимаю, он родился здесь, в приюте?

— Верно, — подтвердила миссис Коул, подливая себе джина. — Помню как сейчас: я сама только-только сюда поступила на работу. Канун Рождества, холод там, снег... Жуткая ночка. И вот приходит эта девчушка, ненамного старше меня; вся шатается, поднимается к нам на крыльцо. Ну, не она первая. Мы ее впустили, и через час она родила ребенка. А еще через час умерла.

Миссис Коул многозначительно кивнула и сделала еще один большой глоток джина.

— Она что-нибудь говорила, прежде чем умереть? — спросил Дамблдор. — Например, что-нибудь об отце ребенка?

— Вообще-то говорила, как я помню, — проговорила миссис Коул, которая, казалось, была весьма довольна собой, со стаканом джина в руке и с благодарным слушателем ее рассказа.

— Помню, она мне сказала: «Надеюсь, он будет похож на своего папу», и тут я лгать не буду: правильно, что надеялась, потому что сама она красоткой совсем не была — а потом она мне сказала, что его нужно назвать Томом, в честь отца, и Марволо, в честь ее отца — да, странное имя, правда? Мы все интересовались, не из цирка ли она пожаловала — и еще она сказала, что фамилия мальчика Риддл. И больше ничего не сказала, а вскорости умерла.

Ну, мы назвали его прямо так, как она хотела: для бедной девочки это, кажется, было очень важно, но ни Том, ни Марволо, никто из семьи Риддлов ни разу не пришел разыскивать его, да и вообще никто, так что он так и остался в приюте и с тех пор тут и живет.

Миссис Коул рассеянно налила себе еще изрядную порцию джина. На ее скулах появилось два розовых пятна. Затем она выпалила: — Необычный мальчик.

— Да, — протянул Дамблдор. — Я так и думал.

— Он и младенцем был необычный. Представляете, почти никогда не плакал. А потом, когда стал постарше, он вообще стал… странным.

— Странным… в каком смысле? — вежливо спросил Дамблдор.

— Ну, он…

Но тут миссис Коул осеклась, и в том испытывающем взгляде, который она бросила на Дамблдора поверх своего стакана, не было и следа опьянения.

— Вы сказали, он точно записан в вашу школу?

— Определенно, — подтвердил Дамблдор.

— И ничто из того, что я вам скажу, этого не изменит?

— Ничто, — ответил Дамблдор.

— Вы его все равно заберете, несмотря ни на что?

— Несмотря ни на что, — серьезно повторил Дамблдор.

Она искоса посмотрела на него, как будто решала, можно ли ему доверять. Кажется, она решила, что можно, потому что она поспешила добавить: — Он пугает других детей.

— То есть он задирает их? — спросил Дамблдор.

— Думаю, что да, — ответила миссис Коул, слегка хмурясь, — но поймать его за этим очень трудно. Просто были происшествия… очень неприятные случаи…

Дамблдор не стал настаивать, хотя Гарри видел, что ему интересно. Она еще глотнула джина, и ее уже розовые щеки порозовели еще.

— Кролик Билли Стаббса… ну, Том сказал, что он этого не делал, да я и сама не знаю, как бы он это сделал, но все равно вряд ли бы кролик сам повесился на стропилах, правда?

— Нет, не думаю, — тихо проговорил Дамблдор.

— Но будь я проклята, если знаю, как он туда вообще забрался. Все, что я знаю — что они с Билли за день до этого поссорились. И потом… (миссис Коул еще раз приложилась к своему стакану, на этот раз немного пролив на подбородок) … в летней поездке — ну, вы знаете, мы их вывозим раз в год в деревню или на море… Ну, в общем, Эми Бенсон и Деннис Бишоп так и не оправились после этого, и все, что нам удалось из них выудить, это то, что они залезли в пещеру вместе с Томом Риддлом. Он клянется, что они просто полезли ее обследовать, но что-то там внутри случилось, я в этом уверена. Ну, было много других случаев, странных случаев…

Она опять посмотрела на Дамблдора, и, хотя ее щеки блестели, взгляд был твердым.

— Не думаю, что многие огорчатся, если его отсюда заберут.

— Вы, я уверен, понимаете, что мы не будем держать его у себя постоянно? — осведомился Дамблдор. — Ему придется возвращаться сюда как минимум каждое лето.

— Ну, это лучше, чем удар по носу ржавой кочергой, — выпалила миссис Коул, икнув. Она поднялась на ноги, и Гарри поразился, как ей удается держаться прямо несмотря на то, что бутылка с джином была пуста на две трети. — Полагаю, вы хотите его увидеть?

— Очень хочу, — ответил Дамблдор, тоже поднимаясь.

Она вывела его из своего кабинета и повела вверх по каменной лестнице, на ходу раздавая инструкции и предупреждения помощникам и детям. Все воспитанники, заметил Гарри, были одеты в сероватые рубашки. О них явно неплохо заботились, но, без сомнения, жить здесь было невесело.

— Пришли, — объявила миссис Коул, когда они повернули с площадки третьего этажа и остановились у первой двери в длинном коридоре. Она дважды постучала, и они вошли.

— Том? К тебе посетитель. Это мистер Дупельпонт… простите, Дубельврот170. Он пришел сказать тебе… ну, сейчас он тебе сам скажет.

Гарри и два Дамблдора зашли в комнату; миссис Коул вышла и закрыла за собой дверь. Это была маленькая голая комната, и в ней ничего не было, кроме старого гардероба и железной кровати. Поверх серого одеяла сидел мальчик: он скрестил перед собой ноги и держал в руках книгу. 

В чертах лица Тома Риддла не было и следа Гонтов. Предсмертное желание Меропы исполнилось: он был копией своего красивого отца в миниатюре — высок для своих одиннадцати лет, темноволос и бледен. Когда он заметил эксцентричный облик Дамблдора, его глаза слегка сузились. На мгновение воцарилась тишина.

— Здравствуй, Том, — воскликнул профессор Дамблдор, делая шаг вперед и протягивая руку.

Мальчик помедлил, а потом протянул свою, и они обменялись рукопожатием. Дамблдор придвинул поближе к Риддлу деревянный жесткий стул и уселся на него: они вдвоем были похожи на обитателя больничной палаты и посетителя.

— Я профессор Дамблдор.

— Профессор? — повторил Риддл. Он выглядел обеспокоенно. — Это что-то вроде доктора? Зачем вы пришли? Это она велела вам обследовать меня?

Он показал на дверь, через которую только что вышла миссис Коул.

— Нет-нет, — улыбнулся Дамблдор.

— Я вам не верю, — проговорил Риддл. — Она хочет, чтобы меня осмотрели, так? Говорите правду!

Последние два слова он произнес со звенящей силой, которая была почти шокирующей. Это была команда, и звучала она так, как будто он давал ее много раз до этого. Его глаза расширились, и он вперил их в Дамблдора, который никак не отреагировал, а продолжал вежливо улыбаться. Через несколько секунд Риддл отвел глаза, но беспокойство в нем, кажется, только усилилось.

— Кто вы?

— Я уже сказал тебе. Меня зовут профессор Дамблдор, и я работаю в школе, которая называется «Хогвартс». Я пришел пригласить себя к себе в школу — в твою новую школу, если ты захочешь.

Реакция Риддла была в высшей степени удивительной. Он спрыгнул с кровати и попятился от Дамблдора с разъяренным видом.

— Вы меня не надуете! Вы из дурдома, точно! «Профессор», ну естественно… Так я не поеду, понятно? Пусть эта старая крыса сама туда отправляется, ей там самое место. Я ничего не делал Эми Бенсон и Деннису Бишопу, спросите у них: они вам скажут!

— Я не из дурдома, — терпеливо ответил Дамблдор. — Я учитель и, если ты посидишь спокойно, я расскажу тебе о «Хогвартсе». Разумеется, если ты не захочешь поступить в мою школу, никто тебя заставлять не будет.

— Пусть только попробуют, — осклабился Риддл.

— «Хогвартс», — продолжал Дамблдор, как будто не услышал последних слов Риддла, — это школа для людей с особыми способностями…

— Я не сумасшедший!

— Я знаю, что ты не сумасшедший. «Хогвартс» — не школа для сумасшедших. Это школа магии.

Тишина. Риддл замер, его лицо было лишено выражения, но его глаза прыгали с одного глаза Дамблдора на другой, как будто пытаясь понять, какой из них врет.

— Магии? — повторил он шепотом.

— Совершенно верно, — подтвердил Дамблдор.

— Значит, то… то, что я умею, это магия?

— А что ты умеешь?

— Много чего, — выдохнул Риддл. По его шее вплоть до его впалых щек поднималось возбуждение: похоже было, что его лихорадит. — Я могу передвигать вещи, не дотрагиваясь до них. Я могу заставлять животных делать то, что я хочу, не приручая их. Я могу делать так, что с теми, кто мне надоедает, случаются плохие вещи. Я могу делать им больно, если захочу.

Его ноги дрожали. Пошатываясь, он сделал несколько шагов вперед и опять уселся на кровать, глядя на свои руки, с опущенной головой — как будто в молитве.

— Я знал, что не такой, как все, — прошептал он своим дрожащим пальцам. — Я знал, что особенный. Всегда знал, что это что-то значит.

— Что ж, ты был прав, — ответил Дамблдор, который больше не улыбался, а пристально смотрел на Риддла. — Ты колдун.

Риддл поднял голову. Его лицо преобразилось: на нем читалось безумное счастье, но по какой-то причине это не делало его более привлекательным: наоборот, его правильные черты лица стали более грубыми, а выражение почти что звериным.

— Вы тоже колдун?

— Да.

— Докажите! — немедленно произнес Риддл — тем же командным тоном, которым он произнес приказ сказать правду.

Дамблдор поднял брови.

— Если, я так понял, ты согласен поступить в «Хогвартс»…

— Естественно, согласен!

— Тогда будь добр обращайся ко мне «профессор» или «сэр».

Выражение лица Риддла на какое-то мгновение стало жестоким, но потом он сказал совершенно неузнаваемым вежливым голосом: — Простите, сэр. То есть… профессор, не могли бы вы мне показать…?

Гарри был уверен, что Дамблдор откажется, что он скажет Риддлу, что у того будет куча времени для практических демонстраций в «Хогвартсе», что они находятся в здании, полном маглов и поэтому должны соблюдать осторожность. Однако к его большому удивлению Дамблдор вытащил палочку из внутреннего кармана пиджака, направил ее на ветхий гардероб в углу и сделал легкий взмах.

Гардероб объяло пламя.

Риддл вскочил на ноги. Гарри не мог винить его за то, что тот завыл от ужаса и ярости: там, наверное, были все его пожитки, но в тот момент, когда Риддл обернулся с искаженным лицом к Дамблдору, пламя исчезло, оставив гардероб совершенно невредимым.

Риддл посмотрел сначала на гардероб, потом на Дамблдора, а потом, с алчным выражением лица, показал на его палочку.

— Где я могу взять такую же?

— Всему свое время, — ответил Дамблдор. — Кажется, что-то пытается выбраться из твоего гардероба.

В самом деле, из его недр доносился слабый треск. Впервые за все время Риддл выглядел испуганным.

— Открой дверцу, — приказал Дамблдор.

Риддл помедлил, а потом пересек комнату и распахнул дверцу гардероба. На самой верхней полке, над вешалкой с его изношенной одеждой, стояла маленькая картонная коробка: она тряслась и гремела, как будто в ней были пойманы несколько обезумевших от страха мышей.

— Вынь ее, — велел Дамблдор.

Риддл снял с полки шумящую коробку. Он явно нервничал.

— Есть ли в этой коробке что-то, что тебе иметь не полагается? — спросил Дамблдор.

Риддл метнул в Дамблдора продолжительный, немигающий, оценивающий взгляд.

— Да, думаю, что так, сэр, — проговорил он наконец — голосом, лишенным выражения.

— Открой, — приказал Дамблдор.

Риддл снял крышку и высыпал содержимое коробки себе на кровать, не глядя. Гарри, который ожидал чего-то более интересного, увидел груду самых обыкновенных предметов: маленький обруч, серебряный наперсток, тусклую губную гармошку… Освободившись из коробки, предметы перестали шуметь и теперь спокойно лежали на тонком одеяле.

— Ты вернешь все это владельцам и попросишь у них прощения, — спокойно проговорил Дамблдор, убирая свою палочку назад в карман пиджака. — Я буду знать, сделал ты это или нет. И предупреждаю: воровства в «Хогвартсе» не терпят.

Риддл, кажется, совершенно не смутился: он все еще холодно и оценивающе рассматривал Дамблдора. Наконец, он произнес бесцветным голосом: — Да, сэр.

— В «Хогвартсе», — продолжал Дамблдор, — мы учим не только использовать магию, но и контролировать ее. Ты — я уверен, неосознанно — использовал свои способности так, как в нашей школе не только не учат, но и не допускают. Ты не первый и не последний, кто позволял своей магии вырваться из-под своего контроля. Но ты должен знать, что «Хогвартс» может исключать студентов, а министерство магии — о да, есть такое министерство — наказывает нарушителей закона еще более сурово. Все новые колдуны должны принимать, что входя в наш мир, они должны подчиняться нашим законам.

— Да, сэр, — опять повторил Риддл.

Было невозможно определить, что он думает: пока он засовывал небольшую коллекцию украденных вещей назад в картонную коробку, его лицо было почти пустым. Когда он закончил, он повернулся к Дамблдору и сказал прямо: — У меня нет денег.

— Ничего страшного, — ответил Дамблдор, доставая из кармана кожаный мешочек. — В «Хогвартсе» есть фонд для тех, кому нужна помощь на покупку книг и одежды. Возможно, тебе придется приобрести некоторые наши заклинанники и прочее подержанными, но…

— А где покупают заклинанники? — перебил Риддл, который забрал тяжелый мешочек с деньгами, не поблагодарив Дамблдора, и теперь рассматривал большой золотой галлеон.

— На Диагон-аллее, — сообщил Дамблдор. — Перечень книг и других учебных материалов у меня с собой. Я могу помочь тебе найти все, что…

— Вы пойдете со мной? — спросил Риддл, поднимая глаза.

— Разумеется, если ты…

— Вы мне не нужны, — помотал головой Риддл. — Я привык все покупать сам, я все время гуляю по Лондону один. Как я попаду на эту Диагон-аллею… сэр? — добавил он, ловя взгляд Дамблдора.

Гарри подумал, что Дамблдор будет настаивать на том, чтобы сопровождать Риддла, но опять он был удивлен. Дамблдор вручил Риддлу конверт, содержавший перечень учебных пособий, и, рассказав Риддлу, как точно дойти до «Дырявого котла» из его приюта, сказал: — Ты сможешь увидеть его несмотря на то, что маглы вокруг тебя — то есть не-маги  — не смогут. Спроси Тома, бармена: запомнить просто, коль скоро его зовут так же, как и тебя…

Риддл раздраженно дернулся, как будто пытаясь отогнать надоевшую муху.

— Тебе не нравится имя «Том»?

— Томов много, — буркнул Риддл. Потом, как будто не в силах сдерживать вопрос, как будто он вырывался из него несмотря на его собственные усилия, он спросил: — Мой отец был колдуном? Его тоже звали Том Риддл, мне так сказали.

— К сожалению, я не знаю, — ответил Дамблдор мягко.

— Моя мать не могла быть колдуньей, а то она бы не умерла, — проговорил Риддл, обращаясь больше к себе, чем к Дамблдору. — Наверняка это он. Так… когда я куплю все это… как я поеду в этот самый «Хогвартс»?

— Все подробности изложены на втором листе пергамента, который ты найдешь в своем конверте, — объяснил Дамблдор. — Отправление с вокзала «Кингс-Кросс» первого сентября. В конверте находится также билет на поезд.

Риддл кивнул. Дамблдор встал на ноги и опять протянул руку. Принимая ее, Риддл проговорил: — Я могу говорить со змеями. Я обнаружил это, когда мы были в деревне: они меня находят, они шепчутся со мной. Это нормально для колдуна?

Гарри мог сказать, что Риддл специально не упомянул о своей странной способности до этого момента, желая произвести впечатление.

— Это необычно, — ответил Дамблдор, минуту помедлив, — но это встречается.

Его тон был ровным, но его глаза с любопытством уставились в лицо Риддла. Некоторое время они так и стояли, мужчина и мальчик, глядя друг на друга. Потом рукопожатие разорвалось, Дамблдор подошел к двери.

— До свидания, Том. Увидимся в «Хогвартсе».

— Думаю, что этого достаточно,— сказал седовласый Дамблдор, стоявший сбоку от Гарри, и секундой спустя они опять невесомо летели сквозь темноту, чтобы приземлиться прямо на пол сегодняшнего кабинета.

— Садись, — предложил Дамблдор, приземляясь рядом с Гарри.

Гарри повиновался; его голова была полна того, что он только что увидел.

— Он поверил гораздо быстрее, чем я… то есть, когда вы сказали ему, что он колдун, — проговорил Гарри. — Когда Хагрид мне сказал, я сначала ему не поверил.

— Да, Риддл был совершенно готов к тому, чтобы поверить, что он, как он сам сказал, особенный, — подтвердил Дамблдор.

— Вы знали… тогда? — спросил Гарри.

— Знал ли я, что только что встретил самого опасного Темного колдуна всех времен? — проговорил Дамблдор. — Нет, я понятия не имел, что он вырастет в того, в кого вырос. Однако я был им заинтригован. Я вернулся в «Хогвартс» с твердым намерением приглядывать за ним — что-то, что я должен был сделать в любом случае, с учетом того, что он был одинок и у него не было друзей, но что, я чувствовал, я должен был делать ради других, а не только ради него самого.

Его способности, как ты видел, для такого юного колдуна были необычайно развиты, но самым интересным и зловещим было то, что он обнаружил, что умеет в какой-то степени контролировать свои способности, и стал использовать их сознательно. И, как ты видел, это были не какие-то там случайные эксперименты, типичные для молодых колдунов: он уже пользовался своей магией против других людей: чтобы пугать, наказывать, контролировать их. Рассказы о задушенном кролике и о маленьких девочке и мальчике, которых он заманил в пещеру, весьма впечатляют… «Я могу делать им больно, если захочу…»

— И он был змееустом, — перебил Гарри.

— Да, верно: редкая способность, причем связанная, согласно всеобщему убеждению, с Темными силами, хотя, как мы знаем, змееусты встречаются и среди великих и добрых тоже. Фактически, его способность разговаривать со змеями обеспокоила меня не так сильно, как его явное стремление к жестокости, тайне и власти.

— Время опять нас обмануло, — заметил Дамблдор, показав на темное небо за окном. — Но перед тем, как мы расстанемся, я хотел бы обратить твое внимание на некоторые обстоятельства того, что мы видели, поскольку они имеют самое прямое отношение к тому, что мы будем обсуждать на наших следующих встречах.

— Во-первых, я надеюсь, ты обратил внимание на реакцию Риддла, когда я упомянул, что кто-то еще носит имя «Том»?

Гарри кивнул.

— Этим он показал свое презрение ко всему, что связывало его с другими людьми, ко всему, что делало его обычным человеком. Даже тогда он стремился быть не таким, как все, особым, знаменитым. Как мы знаем, он отказался от своего имени через несколько лет после этого разговора и создал себе маску «Лорда Волдеморта», за которой он прятался так долго.

Я полагаю, ты также заметил, что Том Риддл уже был очень самостоятельным, скрытным и, судя по всему, лишенным друзей? Он не хотел помощи или сопровождения во время своего похода на Диагон-аллею. Он предпочел действовать один. Взрослый Волдеморт такой же самый. Ты слышал от очень многих смертеедов, что им одним он доверяет, что только они близки к нему, или даже могут понять его. Они заблуждаются. У Лорда Волдеморта никогда не было друзей, да и, к тому же, я полагаю, он никогда их и не хотел.

И наконец — надеюсь, что ты еще не окончательно уснул, чтобы обратить внимание на это, Гарри — молодой Том Риддл любил собирать трофеи. Ты видел коробку украденных вещей, которую он хранил в своей комнате. Они были отняты у жертв его поступков: сувениры, если можно так выразиться, особенно неприятных магических воздействий с его стороны. Не забудь об этой его сорочьей привычке, потому что она будет очень важна в будущем.

А теперь время спать.

Гарри встал. Когда он шел к двери из кабинета, его взгляд упал на маленький столик, на котором в прошлый раз он видел кольцо Марволо Гонта, однако в этот раз кольца там не было.

— Да, Гарри? — осведомился Дамблдор, когда Гарри остановился.

— Кольцо исчезло, — проговорил Гарри, обернувшись, — но я думал, у вас может быть его губная гармошка или еще что-то.

Дамблдор улыбнулся ему, глядя из-за своих очков-полумесяцев.

— Очень проницательно, Гарри, но гармошка всегда была всего лишь гармошкой.

И с этой таинственной фразой он помахал Гарри, и он понял, что нужно уходить.






Глава 14. Феликс-фелицис

Первым уроком на следующее утро у Гарри была гербология. Из опасения, что его подслушают, за завтраком он не смог рассказать Рону и Гермионе о своем занятии с Дамблдором, но он все им рассказал за то время, пока они пересекали огород, двигаясь по направлению к теплицам. Жестокий ветер, мучивший их все выходные, наконец, унялся, вернулся обычный туман, и, чтобы найти нужную теплицу, у них заняло чуть больше времени, чем обычно.

— Да, маленький Сам-знаешь-кто еще тот фрукт был, — тихо проговорил Рон, когда они занимали свои места вокруг кривых обрезанных деревьев рыкошата171, которые были темой их курсового проекта, и надевали свои защитные перчатки. — Только я не пойму, зачем Дамблдор показывает тебе все это. То есть, это все интересно, конечно, но какой смысл?

— Не знаю, — проговорил Гарри, надевая на лицо резиновую защитную маску. — Но он говорит, что это важно и поможет мне остаться в живых.

— Я думаю, это чрезвычайно полезно, — с серьезным видом возразила Гермиона. — Знать как можно больше о Волдеморте имеет прямой смысл: как еще можно узнать о его слабых сторонах?

— А как вечеринка у Слизхорна? — спросил Гарри рассеянно из-под резиновой маски.

— О, было довольно весело, — ответила Гермиона, надевая защитные очки. — Ну, он, конечно, замучил своими рассказами о своих ныне знаменитых учениках, а перед Маклаггеном он вообще на задних лапках ходит, потому что у него такие связи, но он нам дал кучу всего вкусного, и, к тому же, он представил нас Гвеног Джонс.

— Гвеног Джонс? — переспросил Рон; его глаза за защитными очками расширились. — Той самой Гвеног Джонс? Капитану «Гологадских гарпий»?

— Той самой, — сказала Гермиона. — Лично я думаю, что она немного заносчивая, но...

— Ну-ка прекратили разговорчики! — резко воскликнула профессор Спраут, подходя к ним с суровым видом. — Вы отстаете, все уже давно начали, а Невилл уже добыл свой первый стручок!

Они обернулись: действительно, у Невилла была окровавлена губа, на щеке было несколько глубоких царапин, но в руке он сжимал неприятного вида пульсирующий зеленый предмет размером с грейпфрут.

— О-кей, профессор, мы начинаем! — заявил Рон, а потом тихо добавил, когда она отвернулась, — Надо было использовать муффлиато, Гарри.

— Нет, не надо было! — тут же воскликнула Гермиона своим обычным тоном, который она использовала против Принца-полукровки и его заклинаний. — Ладно, давайте... пора приниматься за дело...

Она нерешительно посмотрела на двух других: Гарри и Рон глубоко вздохнули, а потом наклонились к кривому деревцу перед ними.

Оно тут же ожило: из верхушки вылетели длинные, колючие, напоминающие ежевичные, побеги и стегнули воздух. Один прицепился к волосам Гермионы, и Рон отбил его секаторами; Гарри удалось поймать пару побегов и связать их вместе; в центре всех этих щупальцеобразных веток появилось отверстие; Гермиона решительно запустила в отверстие руку, которое закрылось, как капкан, у нее на локте; Гарри и Рон стали тянуть и выкручивать ветви, заставив отверстие открыться опять, и Гермиона вытащила руку, сжимая пальцами стручок, точь-в-точь такой, как у Невилла. Немедленно колючие ветви втянулись внутрь, и кривоватое деревце опять приобрело вид невинного мертвого куска дерева.

— Вряд ли я заведу себе что-то такое в своем саду, когда у меня будет собственное жилье, — сказал Рон, передвигая защитные очки на лоб и вытирая с лица пот.

— Передай мне миску, — сказала Гермиона, держа пульсирующий стручок на вытянутой руке; Гарри передал ей миску, и она бросила в нее стручок с выражением отвращения на лице.

— Не фыркайте, а выдавливайте их, они хороши, пока свежие! — воскликнула профессор Спраут.

— Так или иначе, — сказала Гермиона, продолжая прерванный разговор, как будто деревяшка и не пыталась к ней присосаться, — Слизхорн устраивает Рождественскую вечеринку, Гарри, и от нее ты никак не отвертишься, потому что он специально попросил меня проверить твои свободные вечера, чтобы он назначил ее на тот вечер, когда ты сможешь прийти.

Гарри застонал. Тем временем Рон, который пытался раздавить стручок в миске, оперевшись в него обеими руками и давя на него изо всех сил, сказал раздраженно: — И эта вечеринка опять будет только для любимчиков Слизхорна, да?

— Да, специально для Слиз-клуба, — ответила Гермиона.

Стручок выскользнул из-под пальцев Рона и ударился о стекло теплицы, отскочил от него, попал в голову профессора Спраут и сбил с нее ее залатаную шляпу. Гарри пошел подобрать стручок; когда он вернулся, Гермиона говорила: — Слушай, не я это название придумала, «Слиз-клуб»...

— Слиз-клуб, — повторил Рон с ухмылкой, достойной Малфоя. — Идиотское название. Ну, надеюсь, тебе вечеринка понравится. Пошла бы туда с Маклаггеном: король и королева слизняков, оборжаться можно...

— Нам разрешено пригласить партнеров, — ответила Гермиона; по какой-то причине ее лицо окрасилось в ярко-розовый цвет, — и я собиралась пригласить тебя, но если ты считаешь, что это глупо, черт с тобой!

Гарри внезапно захотелось, чтобы стручок улетел немного подальше, так чтобы ему не нужно было сидеть вместе с ними двумя. Ни Рон, ни Гермиона не обратили на него никакого внимания; он схватил стручок и стал пытаться раскрыть его самыми энергичными и шумными усилиями, которые он мог придумать; к сожалению, он все равно слышал каждое слово их разговора.

— Ты собиралась пригласить меня? — спросил Рон совершенно другим голосом.

— Да, — сердито ответила Гермиона. — Но ты, разумеется, желаешь, чтобы я пошла с Маклаггеном!..

Возникла пауза; Гарри меж тем продолжал лупить сопротивляющийся стручок совком.

— Я не желаю, — проговорил Рон очень тихим голосом.

Гарри вместо стручка заехал лопатой по миске, и она раскололась.

— Репаро, — поспешно произнес он, ткнув в осколки своей палочкой; миска тут же стала целой. Треск, однако, похоже, напомнил Рону и Гермионе о присутствии Гарри. Гермиона нервно на него посмотрела и тут же стала лихорадочно листать свой экземпляр «Плотоядных деревьев мира», пытаясь разыскать там правильный способ получения сока из стручков рыкошата; Рон, по другую сторону от него, сидел с застенчивым видом, но все равно почти что довольный собой.

— Дай его сюда, Гарри, — торопливо сказала Гермиона, — здесь сказано, что нужно проколоть его чем-нибудь острым…

Гарри передал ей миску со стручком, они с Роном опять надели свои защитные очки и наклонились над деревянным обрубком.

Не то чтобы он был серьезно удивлен, думал Гарри, борясь с колючим побегом, стремившимся задушить его: у него было чувство, что это может произойти рано или поздно. Но он не был уверен относительно своих чувств по этому поводу… Они с Чо даже смотреть друг на друга смущались, не говоря уж о том, чтобы разговаривать друг с другом; что если Рон и Гермиона почувствуют влечение друг к другу, а потом поссорятся? Выживет ли их дружба? Гарри помнил, как на третьем курсе в течение нескольких недель они не разговаривали: все время пытаться сгладить дистанцию между ними не было приятным занятием. И что будет, если они не поссорятся? Что если они станут как Билл и Флер, и находиться в их компании будет настолько мучительно неприятно, что он просто отдалится от них?

— Поймал! — заорал Рон, вытаскивая из обрубка второй стручок; Гермионе же удалось раскрыть первый, так что миска теперь была полна клубеньков, шевелившихся, как бледные зеленые червяки. Остаток урока прошел без всякого упоминания вечеринки у Слизхорна.

Хотя Гарри в течение несколько следующих дней наблюдал за своими друзьями пристальнее, чем обычно, Рон и Гермиона не казались ему какими-то другими, если не считать того, что они были чуть вежливее друг с другом, чем обычно. Гарри подумал, что ему просто придется подождать, чтобы увидеть, что случится в вечер вечеринки в слабо освещенном кабинете Слизхорна после нескольких бутылок усладэля. Пока же у него были другие заботы.

Кэти Белл все еще была в больнице Св.Мунго, и не было никаких надежд, что она вернется оттуда скоро. Это означало, что в многообещающей гриффиндорской команде, которую Гарри с таким упорством тренировал с сентября, будет на одного охотника меньше. Он все откладывал поиск замены для Кэти в надежде, что она вернется, но первый матч сезона между ними и Слизерином приближался, и ему, наконец, пришлось признать, что до игры она не выйдет.

Гарри сомневался, что выдержит еще одну полновесную пробу для всего колледжа. Со сложным чувством, которое не имело никакого отношения к квиддичу, он в один прекрасный день поймал после превращений Дина Томаса. Большинство класса уже разошлись, хотя по кабинету все еще летали с чириканьем несколько желтых птичек, сотворенных Гермионой; больше никому не удалось сотворить ничего больше пера.

— Ты все еще хочешь играть охотником?

— Что?.. Да, конечно! — обрадовался Дин. Через плечо Дина Гарри увидел, что Шеймус Финниган с кислым выражением лица сгребал свои книги в сумку. Одна из причин, по которой Гарри предпочел бы не просить Дина играть за свою команду, была той, что он знал, что Шеймусу это не понравится. С другой стороны, он должен был делать то, что лучше для всей команды, а Дин на пробах летал лучше Шеймуса.

— Тогда ты в команде, — объявил Гарри. — Тренировка сегодня вечером в семь.

— Отлично, — воскликнул Дин. — Спасибо, Гарри! Побегу расскажу Джинни!

И он припустил прочь из кабинета, оставив Гарри и Шеймуса одних; общее смущение не улучшил птичий помет, упавший Шеймусу на голову, когда одна из сотворенных Гермионой канареек пролетела над ними.

Шеймус был не единственным человеком, которому не понравился его выбор замены Кэти. В общей гостиной много судачили о том, что Гарри провел в команду двух своих однокурсников. Гарри за свою школьную карьеру пришлось испытать и не такие разговоры о себе, поэтому его это особенно не беспокоило, но все равно напряжение, связанное с желанием добиться победы в предстоящем матче со «Слизерином» возрастало. Если «Гриффиндор» выиграет, Гарри был уверен, что все болельщики колледжа забудут о том, что критиковали его и будут клясться, что никогда не сомневались в успехе. Если же они проиграют… что ж, криво усмехнулся про себя Гарри, он и не такие разговоры сносил…

У Гарри не было причин пожалеть о своем выборе, когда он в тот вечер увидел, как Дин летал: он отлично сработался с Джинни и Демельзой. Отбивалы Пикс и Кут с каждым разом становились все лучше. Единственной проблемой был Рон.

Гарри всегда знал, что Рон был нестабильным игроком, сильно страдающим от нервов и недостатка уверенности в себе, и, к сожалению, приближающаяся перспектива открывать квиддичный сезон заставила всю его неуверенность проявиться с новой силой. Пропустив полдюжины голов, большая часть из которых была забита Джинни, он становился все более неточным, пока, наконец, не засветил подлетевшей Демельзе Робинс кулаком в рот.

— Я случайно, прости, пожалуйста, Демельза, я не хотел! — крикнул Рон вслед Демельзе, которая зигзагами снижалась, разбрызгивая кровь. — Я просто…

— Запаниковал, — сердито выпалила Джинни, приземлившись рядом с Демельзой и обследуя ее впухшую губу. — Кретин ты, Рон: смотри, что ты ей сделал!

— Я ей сейчас все поправлю, — проговорил Гарри, приземляясь рядом с двумя девочками; он прицелился палочкой в рот Демельзы и произнес «Эпискей». — И, Джинни, не называй Рона кретином: ты не капитан команды…

— Ну, поскольку ты был слишком занят для этого, я подумала, что кто-то должен это сделать вместо тебя…

Гарри едва не рассмеялся.

— Так, все в воздух, работаем…

В целом это была одна из худших тренировок за весь триместр, хотя Гарри не думал, что в свете приближающегося матча честность в данном случае будет лучшей тактикой.

— Вы все молодцы, думаю, что мы разобьем «Слизерин», — произнес он успокаивающе, и охотники и отбивалы вышли из раздевалки, относительно довольные собой.

— Я играл, как мешок драконьего дерьма, — проговорил Рон глухим голосом, когда дверь захлопнулась за Джинни.

— Ничего подобного, — твердо ответил Гарри. — Ты лучший вратарь из тех, что пробовались, Рон. Твоя единственная проблема — нервы.

Он продолжал ободрять его всю дорогу до замка, и к тому времени, когда они достигли третьего этажа, Рон выглядел немного веселее. Однако, когда Гарри отодвинул гобелен, чтобы пройти своим обычным кратчайшим путем в Гриффиндорскую башню, они столкнулись с Дином и Джинни, которые заключили друг друга в объятия и остервенело целовались, как будто приклеившись ртами.

Было такое впечатление, что в животе у Гарри проснулось что-то огромное и чешуйчатое и теперь терзало его внутренности: к его мозгу, казалось, прилила горячая кровь, так что все мысли куда-то пропали, а появилось настойчивое желание превратить Дина в желе. Сопротивляясь внезапно нахлынувшему на него безумию, он услышал голос Рона, доносившийся как бы издалека.

— Эй!

Дин и Джинни разлепились и обернулись.

— Чего тебе? — осведомилась Джинни.

— Я не хочу, чтобы моя сестра целовалась на людях!

— В этом коридоре было пусто, пока не приперся ты! — рявкнула Джинни.

Дин выглядел смущенным. Он виновато улыбнулся Гарри, на что Гарри не ответил, поскольку новорожденный монстр внутри Гарри вопил и требовал немедленного исключения Дина из команды.

— Э-э… пошли, Джинни, — позвал Дин, — пошли назад в общую гостиную…

— Ты иди, — ответила Джинни. — Я хочу сперва поговорить со своим дорогим братцем!

Дин ушел с таким видом, будто ему было вовсе не жаль покинуть сцену.

— Так, — изрекла Джинни, откинув свои длинные рыжие волосы с лица и вперев в Рона разъяренный взгляд, — давай договоримся раз и навсегда. Тебя не касается, с кем я дружу и что я с ним делаю, Рон…

— Нет, касается! — рявкнул Рон, почти также разъяренно. — Думаешь, я хочу, чтобы все вокруг говорили, что моя сестра —…

— Кто? — заорала Джинни, выхватывая палочку. — Говори: кто?!

— Он ничего не имел в виду, Джинни, — автоматически проговорил Гарри, хотя монстр внутри него вопил в поддержку Роновых слов.

— Еще чего не имел! — выпалила она, разъяренно оборачиваясь на Гарри. — Только потому, что он за свою жизнь ни с кем не чмокался, только потому, что единственный нормальный поцелуй, который он за свою жизнь получил, был от нашей тети Мюриэл…

— Заткнись! — проревел Рон, окрашиваясь сразу в густо-малиновый цвет.

— Не заткнусь! — завопила Джинни, вне себя от ярости. — Я тебя с Флегмой видела: каждый раз хвостом перед ней вилял, надеялся, что она тебя чмокнет, да? Да мне блевать хотелось! Если бы ты сам чуть почмокался с кем-нибудь, ты бы не возражал, что все вокруг тебя этим занимаются!

Рон теперь тоже выхватил палочку; Гарри проворно встал между ними.

— Ты вообще не знаешь, о чем говоришь! — орал Рон, пытаясь оттолкнуть Гарри в сторону от Джинни, который теперь стоял перед ней, вытянув в сторону руки. — Только потому, что я не занимаюсь этим на людях…!

Джинни разразилась сардоническим хохотом, пытаясь оттолкнуть Гарри.

— Чего, со Свинринстелем целуешься, да? Или держишь фотку тетушки Мюриел под подушкой?

— Ты…!

Под левой рукой Гарри просвистел сноп оранжевого света, пролетев от Джинни всего в нескольких дюймах; Гарри толкнул Рона к стене.

— Не будь идиотом…

— Гарри целовался с Чо Чанг! — заорала Джинни, которая теперь была близка к тому, чтобы расплакаться. — А Гермиона целовалась с Виктором Крумом172; это только ты ведешь себя так, как будто это что-то противное, Рон, и все только потому, что опыта у тебя в этом столько же, как у двенадцатилетнего!

И с этими словами она пошла прочь. Гарри тут же отпустил Рона: лицо у того было кровожадным. Оба они стояли там, тяжело дыша, пока за угол не повернула миссис Норрис, Филчева кошка. Только после этого напряжение спало.

— Пошли, — проговорил Гарри в тот момент, когда до их ушей долетел звук шагов Филча.

Они понеслись вверх по лестнице, а потом по коридору восьмого этажа. 

— Эй, а ну, с дороги! — рявкнул Рон на маленькую девочку, которая от испуга подпрыгнула и уронила склянку с лягушачьей икрой.

Гарри едва услышал звук разбивающегося стекла: он чувствовал дезориентацию, головокружение; наверное, от удара молнии чувствуешь себя примерно так. Это только потому, что она сестра Рона, говорил он себе. Тебе просто не нравится видеть ее целующей Дина, потому что она сестра Рона…

Но, не спросившись, у него в мозгу возникла картина этого же самого коридора, в котором с Джинни целовался он сам… Монстр в его груди заурчал… Но потом он увидел, как Рон отодвигает гобелен и наставляет палочку на Гарри, крича что-то по поводу «предательства дружбы»… «я думал, ты мой друг!..»

— Ты думаешь, Гермиона вправду целовалась с Крумом? — внезапно спросил Рон, когда они уже приближались к Толстой леди. Гарри виновато вздрогнул и попытался отогнать свои мысли от картины пустынного коридора, где не было никакого Рона, а были только они с Джинни…

— Что? — переспросил он растерянно, — О… э-э…

Честным ответом было бы «да», но ему не хотелось его давать. Однако Рон по лицу Гарри, кажется, понял худшее.

— Смолукроп, — угрюмо сказал он Толстой леди, и они пролезли через отверстие за портретом в общую гостиную.

Ни один из них больше не упоминал Джинни и Гермиону. Фактически, в тот вечер они едва разговаривали друг с другом и отправились спать в молчании, каждый погруженный в свои мысли. 

Гарри лежал без сна, уставившись в балдахин над своей кроватью и пытаясь убедить себя, что его чувства к Джинни были чем-то вроде чувств старшего брата. В конце концов, разве они не жили все лето как брат и сестра, играя в квиддич, подтрунивая над Роном и смеясь над Биллом и Флегмой? Он знал Джинни уже много лет… Вполне естественно, он чувствует, что должен оберегать ее… Вполне естественно, что ему хочется защищать ее… Хочется порвать Дина на кусочки, руки-ноги ему поотрывать за то, что ее целует… Нет… Это последнее родственное чувство ему нужно контролировать…

Рон издал громкий, рокочущий всхрап.

Она сестра Рона, твердо сказал себе Гарри. Сестра Рона. Ее не трогать. Он ни за что не будет рисковать дружбой с Роном. Он взбил подушку, придав ей более удобную форму, и стал ждать, когда придет сон, изо всех сил пытаясь не дать своим мыслям шататься поблизости от Джинни.

На следующее утро Гарри проснулся, чувствуя себя немного не по себе, смущенным целой вереницей снов, в которых Рон гонялся за ним с битой отбивалы, однако к полудню он уже был готов заменить этим Роном из снов Рона реального, который не только с откровенным холодом встретил Джинни и Дина, но и отвечал обиженной и приведенной в замешательство Гермионе с ледяным, издевательским безразличием. Что еще хуже, Рон за ночь, кажется, стал таким же обидчивым и готовым сорваться, как и взрывастый дракл. Гарри провел весь день, пытаясь помирить Рона и Гермиону, но безуспешно: под конец Гермиона отправилась в вехнюю спальню спать, а Рон, волоча ноги, потащился в свою спальню, напоследок грубо обругав нескольких испуганных первокурсников за то, что те смотрели на него.

К смятению Гарри, новый агрессивный настрой Рона не выветривался в течение нескольких следующих дней. Еще хуже было то, что он совпал с еще более глубоким падением его способностей отбивать голы, что делало его еще более агрессивным, так что во время их последней тренировки перед субботним матчем он пропустил все удары, направляемые в него охотниками, все до единого, однако при этом рявкал на всех так, что довел Демельзу до слез.

— А ну заткнись и оставь ее в покое! — заорал Пикс, чей рост равнялся двум третям Ронова; впрочем, нужно было учитывать еще и его тяжелую биту.

— ХВАТИТ! — крикнул Гарри: он увидел, как Джинни метнула разъяренный взгляд в сторону Рона, и, помня об ее репутации опытнейшего заклинателя летающих соплей, метнулся в их сторону восстанавливать мир, пока ситуация не вышла из-под контроля. — Пикс, пойди уложи бладжеры. Демельза, давай соберись: ты сегодня хорошо играла. Рон…, — Он подождал, чтобы вся остальная команда была вне пределов слышимости, прежде чем сказать это, — ты мой лучший друг, но, если ты будешь продолжать вести себя  с остальными так, как сегодня, я тебя вышибу из команды.

Какой-то момент он думал, что Рон его ударит, однако случилось нечто гораздо хуже: Рон, казалось, обмяк на своей метле; всякое сопротивление из него ушло, и он выпалил: — Я ухожу. Я не умею играть.

— Ничего подобного, и никуда ты не уйдешь! — с яростью воскликнул Гарри, хватая Рона за грудь. — Ты можешь отбить любой гол, когда ты в форме; твоя проблема у тебя в мозгах!

— Ты что, хочешь сказать, что я чокнутый?

— Ага, может быть!

Они ели друг друга глазами некоторое время, а потом Рон устало потряс головой.

— Я знаю, что у тебя не было времени, чтобы найти другого вратаря, так что завтра я буду играть, но если мы проиграем, а мы точно проиграем, тогда я уйду из команды.

Никакие слова Гарри не могли ничего изменить. Он пытался поднять настроение Рона весь ужин, но тот был слишком занят бурчанием на всех и угрюмыми вспышками по адресу Гермионы, чтобы это заметить. Гарри продолжил это и после ужина, в общей гостиной, но его заверение, что вся команда будет просто уничтожена, если Рон из нее уйдет, некоторым образом подрывалось тем фактом, что вся остальная команда кучкой сидела в дальнем углу, явно обсуждая Рона вполголоса и бросая на него злые взгляды. Наконец, Гарри попытался опять рассердиться, в надежде вызвать в Роне дерзкое и, может, голоотбивательное отношение, но эта его тактика явно сработала не лучше, чем подбадривание: Рон отправился спать в таком же подавленном и безнадежном настроении, как и раньше.

Гарри лежал в темноте без сна очень долго. Ему не хотелось проигрывать предстоящий матч: не только потому, что это был его первый матч в качестве капитана, но и потому, что он страшно хотел побить Драко Малфоя хотя бы в квиддич, коль скоро он пока не мог доказать свои подозрения по поводу него. Однако если Рон будет играть так, как он играл во время нескольких последних тренировок, их шансы на победу были весьма невелики…

Если бы только было что-то, что заставило бы Рона собраться… заставило бы его играть в пике своей формы… что-то, что гарантировало бы Рону по-настоящему удачный день…

И решение пришло к Гарри внезапно — одним моментальным, блестящим порывом вдохновения.

 

Завтрак на следующее утро сопровождался обычным всеобщим возбуждением: когда каждый игрок гриффиндорской команды входил в Большой зал, слизеринцы громко свистели и шипели. Гарри посмотрел на потолок и увидел ясное светло-голубое небо: хороший знак.

Гриффиндорский стол, плотная масса красного и золотого, встретила приближение Гарри и Рона ликованием.  Гарри улыбнулся и помахал рукой; Рон состроил слабую гримасу и потряс головой.

— Веселее, Рон! — воскликнула Лавендер. — Ты классный игрок, я знаю!

Рон проигнорировал ее.

— Чай? — спросил его Гарри. — Кофе? Тыквенный сок?

— Все равно, — хмуро отозвался Рон, уныло откусывая тост.

Несколько минут спустя Гермиона, которая настолько устала от последнего поведения Рона, что не спустилась вместе с ним к завтраку, остановилась перед ними, прежде чем сесть за стол.

— Как вы оба? — спросила она нерешительно, вперив глаза в Ронов затылок.

— Отлично, — ответил Гарри, сосредоточившись на том, чтобы передать Рону стакан тыквенного сока. — Держи, Рон. Пей.

Рон уже поднес стакан к губам, когда Гермиона резко воскликнула: — Не пей это, Рон!

Гарри и Рон посмотрели на нее.

— Почему нет? — спросил Рон.

Гермиона теперь смотрела на Гарри: с таким выражением лица, будто не могла поверить своим глазам.

— Ты что-то подмешал ему в сок.

— Не понял? — осведомился Гарри.

— Ты меня слышал. Я видела тебя. Ты только что налил что-то в сок Рона. У тебя этот пузырек сейчас в руке!

— Не знаю, о чем ты говоришь, — отмахнулся Гарри, поспешно засовывая маленький пузырек к себе в карман.

— Рон, говорю тебе: не пей это! — опять воскликнула Гермиона с тревогой в голосе, но Рон поднял стакан, осушил его одним глотком и сказал: — Хватит мне приказывать, Гермиона.

Она выглядела вконец возмущенной. Низко наклонившись, так чтобы только Гарри слышал ее, она прошипела: — Тебя исключить за это мало. Никогда не думала, что ты на такое способен, Гарри!

— Ой, кто бы говорил, — прошептал он в ответ. — О своей дурильной чаре уже позабыла?

Она кинулась прочь от них к другому концу стола. Гарри смотрел на нее без сожаления. Гермиона никогда по-настоящему не понимала, насколько серьезным делом является квиддич. Потом он повернулся к Рону, который вытирал губы.

— Почти время, — весело произнес Гарри.

К стадиону они шли по подмороженной траве, которая пружинила у них под ногами.

— Повезло нам, что погода такая хорошая, правда? — спросил Гарри у Рона.

— Угу, — промычал Рон: он был бледный, было похоже, что его сейчас вырвет.

Джинни и Демельза уже были в своих квиддичных мантиях и ждали их в раздевалке.

— Погода сегодня идеальная, — проговорила Джинни, игнорируя Рона. — И представляешь? Слизеринский охотник Вейзи вчера получил бладжером по башке и сегодня ему так больно, что он не сможет играть! И еще лучше: Малфой тоже сказался больным!

— Что? — воскликнул Гарри, оборачиваясь и уставившись на нее. — Он заболел? Что с ним случилось?

— Понятия не имею, но для нас это отлично, — весело ответила Джинни. — Вместо него выставили Харпера: он на моем курсе и он идиот.

Гарри рассеянно засмеялся в ответ,  однако пока он надевал свою форму, его мысли были далеко от квиддича. Малфой уже один раз заявлял, что не может играть из-за ранения, но тогда он позаботился о том, чтобы весь их матч перенесли на время, более удобное для «Слизерина». Почему теперь он согласился на то, чтобы позволить играть вместо себя замене? Действительно ли он болен, или симулирует?

— Подозрительно, правда? — проговорил он Рону вполголоса. — Что Малфой не играет?

— Я бы сказал, нам повезло, — произнес Рон, чуть более оживленным тоном. — Да и Вейзи нет, а он у них лучший по забиванию голов, мне совсем не хотелось... эй! — воскликнул он внезапно, замерев на середине надевания своих вратарских перчаток и уставившись на Гарри.

— Что?

— Я... ты... — Рон понизил голос; выглядел он испуганно, и одновременно возбужденно. — Мой тыквенный сок... ты случайно не...?

Гарри поднял брови, но ничего не сказал, кроме «Мы начинаем через пять минут, так что давай надевай бутсы».

Они вышли на поле под оглушительный рев и свист. Одна сторона стадиона была вся красно-золотая, а другая — зелено-серебряная. Многие хаффлпаффцы и равенкловцы тоже примкнули к болельщикам: на фоне воплей и аплодисментов Гарри явственно слышал рев знаменитой шляпы Луны Лавгуд, сделанной в виде льва.

Гарри подошел к мадам Хуч, судье, которая приготовилась выпустить из ящика мячи.

— Капитаны, пожмите друг другу руки, — крикнула она, и Гаррину руку чуть не раздробил в рукопожатии новый слизеринский капитан Уркварт. — По метлам. По моему свистку... три... два... один...

Раздался свисток, Гарри и остальные игроки с силой оттолкнулись от мерзлой земли и взмыли в воздух.

Гарри понесся вдоль периметра площадки, стараясь разглядеть снитч173 и приглядывая за Харпером, который зигзагами носился гораздо ниже его. Затем раздался голос, совсем не похожий на голос обычного комментатора.

— И вот они взлетели, и я думаю, все удивлены той командой, которую Поттер собрал в этом году. Многие думали, что, с учетом весьма непостоянной игры Рональда Уизли в качестве вратаря, его отчислят из команды, но, разумеется, личная дружба с капитаном имеет свои преимущества...

Эти слова сопровождались смехом и аплодисментами со слизеринского конца стадиона. Гарри, ухватившись покрепче за метлу, вытянул шею в сторону будки комментатора. Там стоял высокий, худой светловолосый парень и говорил в волшебный микрофон, когда-то принадлежавший Ли Джордану: Гарри узнал Закариаса Смита, хаффлпаффского игрока, которого он откровенно не любил.

— О, а вот первая попытка слизеринцев забить гол: это Уркварт, несется по площадке в сторону колец...

В животе у Гарри все перевернулось.

—... Уизли отбивает мяч. Что ж, иногда и ему должно повезти...

— Именно так, Смит, именно так, — пробормотал Гарри, ухмыляясь про себя и рванувшись к земле прямо в строю охотников и вращая глазами во все стороны в поисках какого-то признака неуловимого снитча.

Через час после начала игры «Гриффиндор» вел со счетом шестьдесят-ноль, Рон несколько раз отбил мячи просто впечатляюще: пару раз кончиками своих перчаток, а Джинни забила четыре из шести гриффиндорских голов. Это явно отбило у Закариаса желание ехидно вопрошать по поводу того, не потому ли в команде двое Уизли, потому что они нравятся Гарри, а потому он переключился на Пикса и Кута.

— Разумеется, Кут не совсем обычен для отбивалы, — высокомерно произнес Закариас, — обычно они гораздо более мускулистые...

— Запусти в него бладжером! — крикнул Гарри Куту, пролетая мимо, но Кут, широко улыбаясь, решил запустить бладжером в Харпера, который как раз пролетал мимо Гарри в противоположном направлении. Гарри с удовольствием услышал глухой бэмс: бладжер попал в цель.

Казалось, что «Гриффиндор» родился под счастливой звездой: снова и снова они забивали гол, и снова и снова, с другой стороны площадки, Рон отбивал мячи с кажущейся легкостью. Теперь он даже улыбался, а когда толпа приветствовала особенно впечатляющее отбитие хором старого хита «Уизли — наш господин», он притворялся, что дирижирует ими с высоты.

— Думает, что он сегодня крутой, правда? — произнес ехидный голос, и Гарри чуть не упал с метлы, когда с ним столкнулся Харпер, врезавшись в него тяжело и явно нарочно. — Твой приятель-кровопредатель...

Мадам Хуч была к ним спиной, и, хотя гриффиндорцы на трибунах возмущенно кричали, к тому времени, когда она обернулась, Харпер уже был далеко. Гаррино плечо болело; он бросился за ним, полный решимости протаранить его...

— И, кажется, Харпер из «Слизерина» заметил снитч! — проговорил Закариас Смит в мегафон. — Да, он явно увидел то, чего Поттер не заметил!

Смит — кретин, подумал Гарри: он что, не видел, что они столкнулись? Но в следующее мгновение его живот, казалось, упал с неба на землю: Смит был прав, а Гарри ошибался: Харпер не кружил как попало над полем, он заметил то, чего Гарри не заметил: высоко над ними летал снитч, ярко поблескивая на фоне ясного голубого неба.

Гарри прибавил скорость: ветер свистел у него в ушах, заглушая все слова комментария Смита и крики толпы, но Харпер все еще был впереди него, а «Гриффиндор» был всего на сто очков впереди; если Харпер долетит туда первым, «Гриффиндор» проиграет... А Харпер был уже в нескольких футах от снитча, его рука была вытянута вперед...

— Эй, Харпер! — в отчаянии заорал Гарри. — Сколько Малфой заплатил тебе, чтобы ты играл вместо него?

Он не знал, что заставило его прокричать это, но Харпер отвлекся. Он дотронулся до снитча, который проскользнул между его пальцев, — и бросился за ним следом; Гарри изо всех сил рванулся в сторону крошечного трепыхающегося мячика и поймал его.

— ЕСТЬ! — выкрикнул Гарри: развернувшись, он полетел назад к земле, надежно сжимая снитч в руках. Когда толпа поняла, что произошло, раздался оглушающий рев, который почти заглушил звук свистка, сигнализировавшего окончание игры.

— Джинни, куда ты? — завопил Гарри, который оказался зажатым в воздухе в объятиях всей команды, но Джинни пролетела мимо него, а еще через мгновение с диким треском врезалась в будку комментатора. Толпа визжала и хохотала, гриффиндорская команда приземлилась прямо у кучи деревянных обломков, под которой лежал Закариас и только моргал. Гарри услышал, как Джинни невинно говорила разъяренной профессору Макгонаголл: — Забыла затормозить, профессор, простите!

Смеясь, Гарри оторвался от остальной команды и обнял Джинни, но почти сразу же отпустил ее. Избегая ее взгляда, он вместо этого хлопнул веселящегося Рона по спине, а вся гриффиндорская команда, позабыв про вражду, уходила с поля, взявшись за руки, вскидывая руки вверх и махая своим болельщикам.

В раздевалке стояла атмосфера ликования. 

— Празднуем в общей гостиной: Шеймус сказал! — прокричал Дин с надрывом. — Джинни, Демельза — пошли!

Рон и Гарри были последними, кто остался в раздевалке. Они уже собирались уходить, когда туда вошла Гермиона. В руках она теребила свой гриффиндорский шарф, вид у нее был расстроенный, но решительный.

— Я хочу с тобой поговорить, Гарри. — Она глубоко вздохнула. — Ты не имел права этого делать. Ты слышал Слизхорна: это противозаконно!

— Ну и что ты собираешься делать? Заложить нас? — осведомился Рон.

— О чем это вы говорите? — осведомился Гарри, отворачиваясь, чтобы повесить свою форму, так что ни один из них не видел, как он ухмыляется.

— Ты прекрасно знаешь, о чем я говорю! — пронзительно вскричала Гермиона. — Ты за завтраком добавил в сок Рона зелье удачи! Феликс-фелицис!

— Нет, не добавил, — ответил Гарри, поворачиваясь к ним обоим лицом.

— Нет, добавил, Гарри, и именно поэтому все пошло как надо: слизеринские игроки не вышли на поле, а Рон отбил все голы!

— Я ничего ему не добавлял! — повторил Гарри, теперь широко улыбаясь. Он запустил руку в карман своей куртки и вытащил маленький пузырек, который Гермиона видела сегодня утром в его руках. Он был полон золотого зелья, а пробка все еще была запечатана воском. — Я хотел, чтобы Рон подумал, что выпил его, поэтому я сделал вид, что добавляю его, когда я был уверен, что ты меня видела. — Он посмотрел на Рона. — Ты отбил все голы, потому что ты чувствовал удачу. Ты все сделал сам.

Он убрал пузырек назад в карман.

— Так в моем тыквенном соке ничего на самом деле не было? — воскликнул Рон, пораженный. — Но погода была хорошей... и Вейзли не смог играть... Мне честно не давали зелья удачи?

Гарри покачал головой. Рон глядел на него с вытаращеными глазами некоторое время, а потом накинулся на Гермиону, передразнивая ее голос.

— Ты за завтраком добавил в сок Рона зелье удачи: поэтому все пошло как надо! Видишь? Я могу отбивать голы и без помощи, Гермиона!

— Я никогда не говорила, что ты не можешь... Рон, ты тоже думал, что тебе его дали!

Но Рон уже пошел мимо нее к дверям, положив метлу на плечо.

— Э-э..., — произнес Гарри во внезапной тишине: он не ожидал, что его план так сдетонирует, — может, пойдем... пойдем праздновать, а?

— Иди один! — ответила Гермиона, моргая сквозь слезы. — Меня сейчас тошнит от Рона! Не знаю, что мне делать.

И она тоже выбежала из раздевалки.

Гарри медленно шел через двор к замку сквозь толпу; многие выкрикивали ему приветствия, но он чувствовал сильное разочарование: он был уверен, что, если Рон выиграет матч, он и Гермиона тут же помирятся. Он не представлял себе, как ему объяснить Гермионе, что Рона обидело то, что она целовалась с Виктором Крумом, хотя и произошло это так давно.

Гарри не увидел Гермиону на гриффиндорской вечеринке по случаю победы, которая была в самом разгаре, когда он туда пришел. Его появление сопровождалось новыми приветственными возгласами и хлопками, и вскоре он был окружен целой толпой людей, которые его поздравляли. В попытках отвязаться от братьев Криви, которые тараторили ему свой комментарий каждого удара матча, и от большой толпы девочек, которые окружили его, смеялись над самыми его плоскими шутками и хлопали ресницами,  прошло некоторое время, прежде чем ему удалось отправиться на поиски Рона. Наконец он отвязался от Ромильды Вейн, которая давила на него недвусмысленными намеками, что ей хотелось бы отправиться на Слизхорнову вечеринку вместе с ним. Продираясь в сторону стола с напитками, он врезался прямо в Джинни; у нее на плече сидел пуф-пигмей Арнольд, а у ее ног мяукал Косолапсус.

— Рона ищешь? — фыркнула она, — Там он, лицемер несчастный.

Гарри посмотрел в угол, в который она указывала. Там, на виду у всего зала, стоял Рон, заключенный в такие тесные объятия Лавендер Браун, что было сложно отличить, чья рука где.

— Похоже, что он ей лицо объедает, правда? — заметила Джинни холодным тоном. — Но, наверное, технику он еще освоит. Отличная игра, Гарри!

Она похлопала его по руке; Гарри почувствовал, что у него екнуло в животе, но потом она отошла в сторону, чтобы налить себе еще усладэля. Косолапсус потрусил за ней, уставившись своими желтыми глазами на Арнольда.

Гарри отвернулся от Рона, который, кажется, не собирался скоро отлепляться, точно в тот момент, чтобы заметить, как отверстие за портретом закрывается. С внезапной слабостью ему показалось, что он увидел копну пышых каштановых волос, скрывшуюся из виду.

Он бросился вперед, опять уклонившись от Ромильды Вейн, и отодвиул портрет Толстой леди. Коридор снаружи выглядел пустынным.

— Гермиона!

Он нашел ее в первом же незапертом классе. Она сидела за учительским столом, совсем одна, если не считать небольшой стайки чирикающих желтых птичек, кружившихся у нее над головой: их она явно только что сотворила. Гарри не мог не восхититься ее работой, особенно в такое время.

— А, привет, Гарри, — произнесла она нетвердым голосом. — Я решила потренироваться.

— Ага... Они... они классные..., — ответил Гарри.

Он понятия не имел, что ей сказать. Он спрашивал себя, есть ли какой-то шанс, что она не заметила Рона, что она просто ушла с вечеринки, потому что там было слишком шумно, но тут она сказала неестественно высоким голосом: — Рон, кажется, наслаждается празднованием.

— Э-э... правда? — спросил Гарри.

— Не притворяйся, что ты его не видел, — бросила Гермиона. — Да он особенно и не скрывал этого...

Дверь распахнулась. К ужасу Гарри, внутрь вошел Рон, таща за руку Лавендер.

— О-о, — воскликнул он, выпрямляясь при виде Гарри и Гермионы.

— Ой! — пискнула Лавендер, а потом попятилась из комнаты, хихикая. Дверь захлопнулась за ее спиной.

Повисла ужасающая, напряженная тишина. Гермиона вперила глаза в Рона, который отказывался смотреть на нее, но сказал со смесью бравады и смущения: — Привет, Гарри! А я смотрю, куда это ты делся!

Гермиона вскочила из-за стола. Маленькая стайка желтых птичек продолжала описывать круги вокруг ее головы, так что она выглядела как странная, пернатая модель Солнечной системы.

— Тебе не следовало оставлять Лавендер ждать снаружи, — проговорила она тихо. — Она будет интересоваться, куда это ты делся.

Очень медленно и прямо она пошла к двери. Гарри покосился на Рона: на лице того было написано облегчение, что не случилось ничего худшего.

— Оппугно!174 — раздался крик от двери.

Гарри развернулся и увидел, что Гермиона целится палочкой в Рона: маленькая стайка птиц, как поток больших желтых пуль, рванулась в сторону Рона; тот взвизгнул, закрывая лицо руками, но птицы атаковали его, клюя и впиваясь в каждый кусочек его плоти, до которого могли достать.

— Убериихотменя!!! — завопил он, но с последним взглядом мстительной ярости Гермиона распахнула дверь и выскочила наружу. Прежде чем дверь захлопнулась, Гарри показалось, что он услышал всхлипывание.






Глава 15. Нерушимая клятва

Опять в обледенелые окна бился снег: быстро приближалось Рождество. Хагрид уже доставил в одиночку обычные двенадцать рождественских елок для Большого зала; перила лестницы украшали гирлянды падуба и мишуры; в шлемах доспехов горели несгораемые свечи, в коридорах были равномерно развешаны большие связки омелы175. Большие группы девочек взяли за моду собираться под ними каждый раз, когда Гарри проходил мимо, отчего в коридорах образовывались заторы; к счастью, частые ночные вылазки Гарри обеспечили ему отличное знание потайных проходов замка, так что он мог без особых сложностей передвигаться по свободным от омелы маршрутам из класса в класс.

Рон, у которого необходимость этих обходных маршрутов раньше вызвала бы скорее ревность, чем веселье, просто покатывался со смеху по этому поводу. Хотя Гарри откровенно предпочитал этого нового, смеющегося и шутящего Рона прежней его версии, хмурой и агрессивной, которую он был вынужден сносить последние несколько недель, этот улучшенный Рон достался ему дорогой ценой. Во-первых, Гарри приходилось мириться с частым присутствием Лавендер Браун, которая, казалось, считала каждый момент, в который она не целовала Рона, потраченным впустую; и, во-вторых, Гарри в очередной раз оказался лучшим другом двух людей, которые теперь уже вряд ли когда-нибудь будут разговаривать друг с другом.

Рон, на кистях и предплечьях которого все еще виднелись царапины и порезы от атаки Гермиониных птиц, занял защищающуюся и возмущенную позицию.

— А чего она жалуется? — осведомился он у Гарри. — Она целовалась с Крумом. И теперь она увидела, что меня тоже кто-то хочет целовать. И чего? У нас свободная страна. Я ничего противозаконного не сделал.

Гарри не ответил, притворившись, что поглощен чтением книги, которую они должны были прочесть к Чарам на следующий день («Пятый элемент: поиск»176). Полный решимости остаться другом и Рону, и Гермионе, он теперь проводил много времени со ртом, закрытым на замок.

— Я ничего Гермионе не обещал, — промямлил Рон. — Нет, правда, я же хотел с ней пойти на эту вечеринку к Слизхорну, но она же так и не сказала… просто друзья… я свободный человек…

Гарри перевернул страницу «Пятого элемента», полностью осознавая, что Рон на него смотрит. Голос Рона перешел в бурчание, едва слышное на фоне громкого треска пламени в камине, хотя Гарри, вроде бы, опять услышал слова «Крум» и «чего жаловаться?»

Расписание Гермионы было настолько забитым, что Гарри мог нормально разговаривать с ней только по вечерам, когда Рон в любом случае был настолько прочно обернут вокруг Лавендер, что не замечал, что делает Гарри. Гермиона отказывалась находиться в общей гостиной, когда там был Рон, так что Гарри чаще всего заставал ее в библиотеке, что означало, что разговаривать им приходилось шепотом.

— Он абсолютно свободен целовать кого захочет, — заявила Гермиона в тот момент, пока библиотекарша мадам Пинс копалась на полках за их спиной. — Мне абсолютно все равно.

Она подняла перо и поставила точку над «i» с такой силой, что проделала дыру в своем пергаменте. Гарри ничего не сказал. Он подумал про себя, что его голос вообще скоро может пропасть от неиспользования. Он склонился ниже над своим «Продвинутым зельеделием» и продолжил выписывать инструкции по Вечным эликсирам, периодически останавливаясь, чтобы расшифровать весьма полезные принцевы добавки к инструкциям Либатуса Бораго.

— И, раз уж мы об этом, — проговорила Гермиона через некоторое время, — будь осторожен.

— В последний раз тебе говорю, — проговорил Гарри слегка хриплым шепотом после сорока пяти минут молчания, — я не собираюсь сдавать эту книгу: от Принца-полукровки я узнал больше, чем от Снейпа или Слизхорна на…

— Да я не о твоем дурацком Принце, — бросила Гермиона, нехорошим взглядом покосившись на книгу, как будто та ей нагрубила, — я говорю о том, что было сегодня. Перед тем, как пойти сюда, я зашла в туалет, и там был с десяток девочек, включая эту Ромильду Вейн, и они там пытались решить, как лучше всего напоить тебя любовным зельем. Они все надеются пойти с тобой на вечеринку к Слизхорну и, кажется, все уже закупились любовными зельями от Фреда и Джорджа, которые, увы, скорее всего, эффективны…

— Почему ты их тогда не конфисковала? — воскликнул Гарри. Казалось невероятным, что мания Гермионы к наведению порядка могла так ей изменить в самый решающий момент.

— С собой в туалет зелья они же не принесли, — насмешливо ответила Гермиона. — Они просто обсуждали тактику. И поскольку я думаю, что даже Принц-полукровка (она еще раз одарила книгу нехорошим взглядом) не сможет придумать антидот от десятка разных любовных зелий одновременно, я бы на твоем месте пригласила кого-нибудь… Это хотя бы остановит всех остальных, думающих, что у них есть шанс. Вечеринка завтра вечером, они уже почти отчаялись…

— Не хочу я никого приглашать, — промямлил Гарри, который все еще пытался не думать о Джинни каждую свободную минуту, несмотря на то что она объявлялась в его снах с такой интенсивностью, что он благодарил судьбу за то, что Рон не владел легилименцией177.

— Ну, тогда обращай внимание на то, что пьешь, потому что Ромильда Вейн, похоже, настроена серьезно, — мрачно отозвалась Гермиона.

Она поправила длинный свиток пергамента, на котором она писала свое сочинение по арифмантике и опять заскрипела пером. Гарри глядел на нее, но его мысли были далеко.

— Подожди-ка, — проговорил он медленно. — Разве Филч не запретил всю продукцию «Колдовских трюков Уизли?»

— А кто вообще обращал внимание на то, что Филч запретил, а что нет? — спросила Гермиона, все еще сосредоточившись на своем сочинении.

— Но ведь всех сов обыскивают? Тогда как эти девочки смогли пронести свои любовные зелья в школу?

— Фред и Джордж отправляют их замаскированными под духи или зелья от кашля, — сказал Гермиона. — Это их стандартная услуга при торговле по совиной почте.

— Все-то ты знаешь.

Гермиона подарила ему почти такой же нехороший взгляд, который она до этого отвесила его «Продвинутому зельеделию».

— Все это было написано на флаконах, которые они показывали нам с Джинни летом, — сказала она холодно. — Я не хожу вокруг, добавляя всякие зелья людям в напитки… или притворяясь, что добавила, что ничуть не лучше…

— Ладно, неважно, — быстро проговорил Гарри. — Я просто к тому, что Филча провели, так? Эти девочки проносят в школу запрещенные вещи, замаскированные под что-то другое! Тогда почему Малфой не мог пронести это колье в школу…?

— Ох, Гарри, опять ты…

— Ты подумай: почему нет? — воскликнул Гарри.

— Слушай, — вздохнула Гермиона. — Сенсоры секретности обнаруживают порчи, проклятия и маскирующие чары, так? Они настроены на засекание Темной магии и Темных предметов. Они бы тут же обнаружили мощное проклятие, за секунду. А если во флаконе содержится не то, что написано на этикетке, это не обнаружится, да и любовные зелья, они же не Темные и не опасные…

— Легко тебе говорить, — пробормотал Гарри, думая о Ромильде Вейн.

—… так что это Филчу нужно догадаться, что там совсем не зелье от кашля, а колдун из него никакой: вряд ли он может отличить одно зелье от…

Гермиона осеклась; Гарри тоже услышал это: в их сторону кто-то крался, скрытый темными книжными полками. Они ждали, и через секунду из-за угла показалось хищное птичье лицо мадам Пинс: ее впалые щеки, кожа, как пергамент, и длинный крючковатый нос, подчеркивались светом лампы, которую она несла в руке.

— Библиотека закрывается, — сказала она. — Извольте вернуть все, что вы взяли, на правильные… что ты сделал с этой книгой, ужасный мальчишка?

— Это не библиотечная, это моя! — поспешно воскликнул Гарри, хватая со стола свое «Продвинутое зельеделие», когда она уже потянулась за ним своей рукой, похожей на птичью лапу.

— Исписал! — шипела она. — Разрисовал! Замарал!

— Просто книга, в которой кто-то что-то написал! — парировал Гарри, уворачиваясь от ее хватки.

Она выглядела так, будто ее вот-вот хватит удар; Гермиона, которая поспешно собрала свои вещи, схватила Гарри за руку и потащила его прочь.

— Если ты не будешь осторожным, она запретит тебе пользоваться библиотекой. Чего ты вообще принес сюда свою дурацкую книгу?

— Я не виноват, что она бешеная, Гермиона. Кстати, она вполне могла подслушать то, что ты говорила о Филче. Я всегда думал, что между ними что-то было…

— Ой, как смешно…

Довольные тем, что опять могут разговаривать нормально, они прошли весь путь по пустынным, освещенным лампами коридорам до общей гостиной, споря о том, не влюблены ли тайно Филч и мадам Пинс друг в друга.

— Мишура, — произнес Гарри, обращаясь к Толстой леди: это был ее новый праздничный пароль.

— И вам того же, — ответила Толстая леди с плутоватой улыбкой, а потом откинулась вперед, чтобы пропустить их.

— Привет, Гарри! — воскликнула Ромильда Вейн в тот самый момент, когда он пролез сквозь дыру за портрером. — Хочешь левкойного коктейля?

Гермиона посмотрела на него с выражением «Что я тебе говорила?» через плечо.

— Нет, спасибо, — сказал Гарри. — Я его особенно не люблю.

— Ну, возьми тогда вот это, — сказала Ромильда, пихая ему в руки коробку. — Шоколадные котлокексы: в них начинка с огневиски. Их моя бабушка прислала, но я их не люблю.

— О – хорошо – спасибо, — сказал Гарри, не зная, что еще ответить. — Э-э… мне тут нужно…

Он поспешил за Гермионой.

— Я тебя предупредила, — лаконично бросила Гермиона. — Чем раньше ты пригласишь кого-нибудь, тем быстрее они оставят тебя в покое, и ты сможешь…

Но тут ее лицо сделалось непроницаемым: она заметила Рона и Лавендер, которые так и сидели, обнявшись, в том же самом кресле.

— Ладно, спокойной ночи, Гарри, — выпалила Гермиона, хотя было еще только семь часов вечера, и отправилась в женские спальни, не сказав больше ни слова.

Гарри пошел спать, успокаивая себя тем, что осталось пережить еще только один день занятий, плюс вечеринку у Слизхорна, после которой они с Роном вместе отправятся в «Нору». Теперь уже было невероятным, что Рон и Гермиона успеют помириться до начала каникул, но, может быть, это даст им возможность успокоиться, подумать над своим поведением…

Но надеялся он слабо, и его надежда упала еще ниже после того, как ему на следующий день пришлось выдержать Превращения. Они только-только приступили к невероятно сложной теме человеческих превращений; работая перед зеркалом, они должны были изменить цвет своих собственных бровей. Гермиона мстительно посмеялась над кошмарной первой попыткой Рона, во время которой он умудрился сотворить себе пышные крученые усы; Рон отомстил ей тем, что изобразил, как она скачет на своем месте каждый раз, когда профессор Макгонаголл задает вопрос: грубо, но точно; Лавендер и Парвати сочли это очень смешным, а Гермиону это опять довело почти до слез. Со звонком она ринулась прочь из класса, не забрав вещи; Гарри, решив, что в этот момент она нуждается в нем больше, чем Рон, собрал все ее вещи и поспешил за ней.

Под конец он обнаружил ее выходящей из женского туалета этажом ниже. Она был в компании Луны Лавгуд, которая осторожно похлопывала ее по спине.

— А, привет, Гарри, — воскликнула Луна. — Ты в курсе, что у тебя одна бровь ярко-желтая?

— Привет, Луна. Гермиона, ты вещи оставила…

Он протянул ей ее книги.

— А, да, — ответила Гермиона нетвердым голосом, забирая свои вещи и быстро отворачиваясь, чтобы скрыть тот факт, что она вытирала свои глаза пеналом. — Спасибо, Гарри. Ладно, я, пожалуй, пойду…

И она поспешила прочь, не дав Гарри произнести ни слова утешения — впрочем, ни одно из них ему на ум и не приходило.

— Она немного расстроена, — сказала Луна. — Я сначала думала, что это была Меланхольная Миртл, но это оказалась Гермиона. Она что-то сказала про то, что Рон Уизли…

— Ага, они поссорились, — подтвердил Гарри.

— Иногда он рассказывает очень смешные вещи, правда? — сказала Луна, когда они вместе шли по коридору. — Но он может быть довольно жестоким. Я заметила это за ним в прошлом году.

— Наверное, — отозвался Гарри. Луна очередной раз демонстрировала свою привычку говорить правду без обиняков: другого такого человека он не встречал. — Ну, как твой триместр?

— О, все хорошо, — сказала Луна. — Было немного одиноко без А.Д. Но Джинни относится ко мне очень мило. Пару дней назад она врезала двум парням на Превращениях за то, что они называли меня Чокнутой…

— Как ты смотришь на то, чтобы пойти со мной сегодня на вечеринку к Слизхорну?

Эти слова сорвались с Гарриного рта еще до того, как он смог их остановить: он слышал их, как будто произносит их кто-то чужой.

Луна воззрилась на него своими широко раскрытыми глазами с удивлением.

— На вечеринку к Слизхорну? С тобой?

— Ага, — сказал Гарри. — Мы должны иметь пару, и я подумал, что тебе может понра… То есть…— Он должен был выразить свои намерения более ясно. — То есть, как друзья, ты понимаешь. Но если ты не хочешь…

Он уже в полсердца надеялся, что она откажется.

— О, нет, мне хочется пойти с тобой как с другом! — улыбнулась Луна такой широкой улыбкой, какой Гарри у нее не видел. — Никто никогда не приглашал меня на вечеринку как друг! Это поэтому ты выкрасил свою бровь, для вечеринки? Я свою тоже должна выкрасить?

— Нет, — твердо сказал Гарри, — это случайно получилось, я потом попрошу Гермиону поправить ее. Ладно, значит, встречаемся в Вестибюле в восемь часов.

— АГА! — завопил кто-то сверху, и они оба подпрыгнули. Не заметив, они только что прошли под Пивсом, который висел вниз головой на люстре и вредно улыбался им.

— Потный пригласил Луну на праздник! Потный любит Люну! Потный лллю-юбит Люююну!

И он понесся прочь, хихикая и визжа: «Потный любит Луну!»

— Вот скот: нет бы помалкивать об этих вещах, — сказал Гарри. И, разумеется, и часа не прошло, а уже вся школа, кажется, знала, что Гарри Поттер пригласил Луну Лавгуд на вечеринку к Слизхорну.

— Ты мог кого угодно пригласить! — сказал Рон за ужином, глядя на него изумленно. — Кого угодно! И ты выбрал Чокнутую Лавгуд?

— Прекрати ее так называть, Рон — рявкнула Джинни, останавливаясь рядом с Гарри по пути к своим приятелям. — Я очень рада, что ты ее пригласил, Гарри. Она так счастлива!

И она пошла дальше, чтобы сесть рядом с Дином. Гарри попытался почувствовать удовлетворение тем, что Джинни одобрила его приглашение Луны, но получилось у него не слишком хорошо. Довольно далеко от них в одиночестве сидела Гермиона, хмуро ковыряя свое рагу. Гарри заметил, что Рон украдкой бросает взгляды в ее сторону.

— Мог бы и извиниться перед ней, — сказал ему Гарри напрямик.

— Чтобы получить еще одну порцию канареек? — промямлил Рон.

— Какого черта ты начал ее передразнивать?

— Она смеялась над моими усами!

— Я тоже смеялся: самая идиотская вещь, которую я видел!

Но Рон, кажется, этого уже не слышал: в Большой зал только что прибыла Лавендер в компании Парвати. Протиснувшись между Гарри и Роном, Лавендер обвила свои руки вокруг Роновой шеи.

— Привет, Гарри, — сказала Парвати, которую, как и его, поведение ее подруги немного смущало и раздражало.

— Привет, — сказал Гарри. — Как ты? Значит, ты остаешься в «Хогвартсе»? Я слышал, твои родители хотели тебя забрать.

— Пока мне удалось их отговорить от этого, — сказала Парвати. — Этот случай с Кэти их здорово напугал, но поскольку ничего с тех пор не происходило… о, привет, Гермиона!

Парвати улыбалась широченной улыбкой. Гарри было ясно, что она чувствует себя виноватой за то, что смеялась над Гермионой во время Превращений. Он обернулся и увидел, что Гермиона улыбается ей в ответ, даже с еще большим энтузиазмом. Все-таки девочки — странные создания.

— Привет, Парвати! — воскликнула Гермиона, полностью игнорируя Рона и Лавендер. — Ты идешь сегодня вечером на вечеринку к Слизхорну?

— Меня не пригласили, — грустно ответила Парвати. — Я бы хотела пойти: вроде бы, там будет очень неплохо… а ты идешь?

— Да, в восемь я встречаюсь с Кормаком, и мы…

Раздался звук, какой бывает, когда из засоренной раковины вытаскивают вантуз, и Рон опять появился на свет божий. Гермиона вела себя так, как будто ничего не увидела и не услышала.

— … и мы пойдем на вечеринку вместе.

— С Кормаком? — переспросила Парвати. — Кормаком Маклаггеном, ты имеешь в виду?

— Совершенно верно, — приятным голосом отозвалась Гермиона. — Который чуть было (она особо подчеркнула два последних слова) не стал вратарем «Гриффиндора».

— Значит, ты теперь с ним? — спросила Парвати, вытаращив глаза.

— Ну… да… а вы что, не знали? — осведомилась Гермиона и хихикнула очень не по-гермионски.

— Нет! — воскликнула Парвати, явно в возбуждении от этой сногсшибательной новости. — Ух ты, тебе, я смотрю, нравятся игроки в квиддич, да? Сначала Крум, потом Маклагген…

— Мне нравятся хорошие игроки в квиддич, — поправила ее Гермиона, улыбаясь. — Ладно, увидимся… нужно идти готовиться к вечеринке…

Она ушла. Тут же Лавендер и Парвати склонили головы друг к другу, чтобы обсудить эти новые события, включая все то, что они слышали о Маклаггене, и все то, что они когда-либо думали о Гермионе. Рон молчал, выражение его лица было странно пустым. Гарри же остался наедине с самим собой, дабы обдумать в тишине, на какую же глубину падения способны девочки ради мести.

Когда в восемь вечера он прибыл в вестибюль, он обнаружил там необычно большое количество девочек, каждая из которых стала неодобрительно таращиться на него, когда он подошел к Луне. На ней была серебряного цвета мантия, расшитая звездами, вызвавшая некоторое количество смешков от присутствующих, но в остальном она выглядела очень неплохо. В любом случае Гарри был рад, что она хотя бы не надела свои красные редиски-серьги, свои бусы, сделанные из крышек из-под усладэля и свои призрочки.

— Привет, — воскликнул он. — Ну что, пойдем?

— О да, — ответила она счастливо. — А где будет вечеринка?

— В кабинете у Слизхорна, — сказал Гарри, ведя ее по мраморной лестнице прочь от взглядов и бормотания. — Ты слышала, что, вроде бы, среди приглашенных будет вампир?

— Руфус Скримджер? — осведомилась Луна.

— Я… что? — спросил Гарри, озадаченный. — То есть… министр магии?

— Да, он вампир, — подтвердила Луна, как нечто само собой разумеющееся. — Папа написал об этом длинную статью, когда Скримджер сменил Фаджа, но кто-то из министерства заставил его отказаться от публикации. Разумеется, они не хотят, чтобы правда стала известна.

Гарри, который нашел новость о том, что Руфус Скримджер был вампиром, абсолютно невероятной, но который уже привык к тому, что Луна повторяет за отцом все его странные гипотезы, как будто они были фактом, ничего не ответил; они уже приближались к кабинету Слизхорна, и смех, музыка и громкие голоса становились громче с каждым их шагом.

Был ли он так построен с самого начала, либо сделан таким с помощью магических уловок, но кабинет Слизхорна был гораздо просторнее, чем обычный кабинет учителя. Потолок и стены были задрапированы зелеными, малиновыми и золотыми портьерами: выглядело так, будто они находились внутри большой палатки. Кабинет был залит золотым светом, исходившим от богато украшенной золотой люстры, свешивавшейся с самого центра потолка, и в которой порхали живые феи178, похожие на огненные искры. Народу было много, воздух был душный. Громкое пение шло под аккомпанемент чего-то, напоминающего мандолины, звуки которой доносились из дальнего угла. Клубы табачного дыма висели над несколькими престарелыми колдунами, курившими трубки и погруженными в разговор; между ног тут и там сновали домовые эльфы, скрипучими восклицаниями прокладывавшие себе дорогу, скрытые тяжелыми серебряными блюдами с едой, и потому напоминавшие маленькие движущиеся столики.

— Гарри, мальчик мой! — прогрохотал Слизхорн почти сразу же, как Гарри и Луна протиснулись через дверь. — Заходи, заходи, здесь так много народу желает с тобой познакомиться!

На Слизхорне была бархатная шапочка с кисточкой, а также смокинг. Хватая Гаррину руку так крепко, как будто он собирался с ним дезаппарировать, Слизхорн решительно повел его в самый центр толпы; Гарри схватил Луну за руку и потащил ее за собой.

— Гарри, я хочу тебя познакомить с Элдредом Ворплом, моим прежним учеником, автором книги «Братья по крови: моя жизнь среди вампиров» — и, разумеется, с его другом Сангвини179.

Ворпл, маленький человек в очках, схватил Гаррину руку и потряс ее с энтузиазмом; вампир Сангвини, который был высок и худ, с темными кругами под глазами, просто кивнул. Он, похоже, скучал. Поодаль от него стояла стайка девочек: они разглядывали его с любопытством и восхищением.

— Гарри Поттер, я так рад! — вскричал Ворпл, задрав голову и близоруко щурясь в Гаррино лицо. — Я только давеча говорил профессору Слизхорну: Где же биография Гарри Поттера, которую мы с таким нетерпением дожидаемся?

— Э-э, — протянул Гарри, — правда?

— Сама скромность: точь-в-точь как описал Хорас! — воскликнул Ворпл. — Но если серьезно…, — тут его манеры изменились, став внезапно сугубо деловыми, — я был бы очень рад написать ее сам: публика отчаянно желает знать о тебе больше, мой дорогой, отчаянно! Если ты готов дать мне несколько интервью, скажем, часика на четыре-пять каждое, тогда мы сможем закончить книгу за какие-то месяцы. И это с минимальными усилиями с твоей стороны, уверяю тебя: спроси Сангвини, прав ли я — Сангвини, а ну стой, мерзавец! — внезапно рявкнул Ворпл суровым тоном, потому что вампир все теснее жался к стайке девочек с голодным выражением лица. — Вот, съешь лучше пирожок, — проговорил Ворпл, хватая один с подноса проходящего домового эльфа и запихивая его в руку Сангвини; потом он опять переключил внимание на Гарри.

— Мальчик мой, тебя такие горы золота ожидают — ты себе не представляешь, и…

— Меня это совершенно не интересует, — твердо заявил Гарри, — извините, но я увидел своего приятеля.

Он потащил Луну за собой в толпу: секунду назад он действительно заметил копну каштановых волос, которая скрылась между, кажется, двумя музыкантами из «Чертовых сестричек»180.

— Гермиона! Гермиона!

— Гарри! Вот ты где, слава богу! Привет, Луна!

— Что с тобой случилось? — спросил Гарри, потому что Гермиона выглядела какой-то растрепанной, будто бы продиралась сквозь заросли Сети дьявола.

— Ой, я только-только сбежала… То есть, я бросила Кормака, — выпалила она. — Под омелой, — добавила она в качестве объяснения, потому что Гарри продолжал смотреть на нее с вопросительным видом.

— В следующий раз не будешь с ним якшаться, — проговорил он ей с суровым видом.

— Я подумала, что это разозлит Рона больше всего, — ответила Гермиона спокойно. — Некоторое время я подумывала насчет Закариаса Смита, но решила, что в целом…

— Ты подумывала насчет Смита? — воскликнул Гарри с отвращением.

— Да, подумывала, и я начинаю думать, что надо было выбрать его, потому что по сравнению с Маклаггеном даже Гроп выглядит джентльменом. Пойдем вот туда, там мы его заметим, если что: он такой высокий…

Троица протолкалась до другого конца комнаты, по дороге хватая кубки с медом, и лишь потом обнаружила, что там стоит в одиночестве профессор Трелони.

— Здравствуйте, — вежливо поздоровалась с ней Луна.

— Добрый вечер, моя дорогая, — выпалила профессор Трелони, пытаясь с определенным трудом сфокусировать свой взор на Луне. Гарри опять почувствовал запах кухонного шерри. — Что-то я не вижу тебя у себя на занятиях в последнее время…

— Нет, у нас в этом году преподает Фиренце, — ответила Луна.

— А, ну конечно, — отозвалась профессор Трелони с раздраженным пьяным хихиканьем. — То есть мерин: так я о нем предпочитаю думать. Можно было подумать, правда, что сейчас, когда я вернулась в школу, профессор Дамблдор избавится от лошади? Так нет… мы делим уроки… это оскорбительно, если честно, просто оскорбительно. Ты знаешь…

Профессор Трелони, похоже, была слишком навеселе, чтобы узнать Гарри. Прикрываясь ее возмущенными возгласами по поводу Фиренце, Гарри придвинулся поближе к Гермионе и проговорил: — Давай-ка проясним ситуацию. Ты собираешься рассказать Рону, что ты вмешалась в пробы вратарей?

Гермиона подняла брови.

— Ты вправду думаешь, что я могу пасть так низко?

Гарри посмотрел на нее внимательно.

— Гермиона, если ты смогла пригласить Маклаггена…

— Есть разница, — ответила Гермиона с достоинством. — У меня нет никаких планов рассказывать Рону о том, что произошло или не произошло на пробах вратарей.

— Отлично, — с жаром ответил Гарри, — а то он опять развалится, и мы проиграем следующий матч…

— Опять квиддич! — сердито воскликнула Гермиона. — Это единственное, о чем беспокоятся парни? Кормак не задал мне ни единого вопроса обо мне, нет: он только и делал, что бубнил без остановки о сотне мячей, отбитых великим Кормаком Маклаггеном — о, нет, вон он идет!

Она скрылась так быстро, что было похоже, что она дезаппарировала: только что она была здесь, а в следующее мгновение она уже просочилась между двумя гогочущими ведьмами и исчезла.

— Гермиону видели? — осведомился Маклагген мгновение спустя, протолкнувшись сквозь толпу.

— Увы, нет, — ответил Гарри и быстро отвернулся, чтобы присоединиться к разговору Луны, совершенно забыв, с кем она разговаривает.

— Гарри Поттер! — вскричала профессор Трелони глубоким, вибрирующим тоном, только сейчас его заметив.

— А, здравствуйте, — проговорил Гарри без особого энтузиазма.

— Мой дорогой мальчик! — выпалила она очень громким шепотом. — Все эти слухи. Все эти рассказы. Избраный! Конечно же, я знала об этом уже давно… Знаки о тебе никогда не были добрыми, Гарри… но почему ты бросил Прорицания? Ты, для кого этот предмет представляет особую важность!

— Ах, Сибилл, мы все считаем свой собственный предмет самым важным! — раздался громкий голос, и Слизхорн появился по другую сторону от профессора Трелони: его лицо было красным, его бархатная шапочка съехала набок, в одной руке он держал стакан меда, а в другой — огромный сладкий пирожок с начинкой. — Но я не думаю, что когда-то учил кого-то, кто бы был более талантливым в Зельях! — пророкотал Слизхорн, разглядывая Гарри нежными, хотя и немного налитыми кровью, глазами. — Просто инстинкт: прямо, как у его матери! Я немногих учил с такими способностями, как у него, это я могу авторитетно утверждать, Сибилл: да даже Северус…

И, к ужасу Гарри, Слизхорн вытянул руку и, казалось, вытащил Снейпа прямо из воздуха.

— Хватит прятаться, Северус, иди к нам! — счастливо икнул Слизхорн. — Я как раз говорил об исключительных способностях Гарри в зельях! Наверняка, в этом есть и твоя заслуга: ты столько лет учил его!

Пойманный, с рукой Слизхорна, обнимающей его за плечи, Снейп опустил свой крючковатый нос на Гарри, его глаза сузились.

— Странно, у меня не создалось впечатление, что я смог научить Поттера хотя бы чему-нибудь.

— Ну, тогда это природный талант! — закричал Слизхорн. — Ты бы видел, что он сделал мне в первый же урок: настойку живой смерти — никогда не видел, чтобы студент добился лучших результатов с первой же попытки; думаю, что даже ты, Северус…

— Неужели? — тихо осведомился Снейп: его глаза буравили Гарри, который почувствовал тревогу. Последнее, что он хотел — это чтобы Снейп начал выяснять источник его внезапного таланта в зельеделии.

— Напомни мне, какие еще предметы ты изучаешь, Гарри? — спросил его Слизхорн.

— Защиту от темных сил, чары, превращения, гербологию…

— Иными словами, все предметы, необходимые для аврора, — бросил Снейп с едва заметной насмешкой.

— Да, именно им я и хочу стать, — ответил Гарри с вызовом.

— Из тебя получится отличный аврор, можешь не сомневаться! — пророкотал Слизхорн.

— Думаю, тебе не стоит становиться аврором, Гарри, — неожиданно проговорила Луна. Все уставились на нее. — Авроры участвуют в Гнилозубном заговоре, я думала, это всем известно. Они действуют изнутри, чтобы захватить министерство магии при помощи комбинации темной магии и болезни десен.

Гарри вдохнул половину своей порции меда носом, начав дико хохотать. Нет, правда: Луну стоило пригласить хотя бы ради этого. Появляясь из своего бокала, откашливаясь, весь мокрый, но все еще улыбаясь, он увидел то, что подняло его настроение еще больше: Аргус Филч тащил за ухо в их направлении Драко Малфоя.

— Профессор Слизхорн, — тяжело дыша, проговорил Филч: его челюсти дрожали, а в его выпученных глазах светилась маниакальная радость обнаруженного непослушания. — Я обнаружил этого мальчишку прячущимся в коридоре этажом выше. Он утверждает, что его пригласили на вашу вечеринку, и что он просто задержался. Вы его на самом деле приглашали?

Малфой, с разъяренным видом, освободился от хватки Филча.

— Ну, не пригласили меня! — рявкнул он злобно. — Я хотел без приглашения прийти. Что, доволен?

— Нет, не доволен! — прохрипел Филч: последнее заявление никак не сочеталось с выражением торжества на его лице. — Ты попался! Разве директор не говорил, что шататься по школе по ночам запрещено, если только у тебя нет разрешения, не говорил?

— Все правильно, Аргус, все правильно, — махнул рукой Слизхорн. — Но ведь у нас Рождество, и прийти на праздник — это не преступление. На этот раз мы забудем о наказании, Драко. Ты можешь остаться.

Выражение возмущенного разочарования на лице Филча вполне можно было понять; однако почему тогда, задавал себе вопрос Гарри, Малфой выглядел почти таким же раздосадованным? И почему Снейп смотрел на Малфоя так, как будто был раздражен и… возможно ли это?… немного испуган?

Но почти в ту же секунду, когда Гарри смог переварить то, что увидел, Филч развернулся и шаркающей походкой потащился прочь, бормоча что-то себе под нос, а Малфой состроил на лице улыбку и поблагодарил Слизхорна за его великодушие; лицо же Снейпа опять стало гладким и непроницаемым.

— Ничего страшного, — пророкотал Слизхорн, отмахиваясь от благодарностей Малфоя. — Я ведь знавал твоего дедушку, если уж на то пошло…

— Он всегда очень высоко отзывался о вас, сэр, — быстро проговорил Малфой. — Говорил, что вы лучший зельедел из всех, кого он знал…

Гарри пристально смотрел на Малфоя. Заинтриговала его не лесть: Гарри давно наблюдал, как Малфой проделывает это со Снейпом. Заинтересовало его то, что Малфой на самом деле выглядел нездоровым. Впервые за долгое время Гарри видел Малфоя с близкого расстояния и теперь не мог не заметить, что у того под глазами темные круги, а кожа приобрела сероватый оттенок.

— Я хотел бы поговорить с тобой, Драко, — внезапно воскликнул Снейп.

— Ой, Северус, — выпалил Слизхорн, опять икая, — все-таки Рождество, не надо быть таким строгим…

— Я глава его колледжа, и мне решать, насколько строгим мне с ним быть, — отрезал Снейп. — Следуй за мной, Драко.

Они пошли прочь: первым шел Снейп, за ним, с обиженным видом, Малфой. Гарри нерешительно постоял на месте, а потом сказал: — Я ненадолго, Луна… э-э… в туалет.

— Хорошо, — воскликнула она радостно; ему показалось, что он услышал, как она, присоединившись к толпе, возобновила свои рассуждения о Гнилозубом заговоре с профессором Трелони, которая, кажется, искренне заинтересовалась.

Вытащить свой плащ-невидимку из кармана, выйдя из кабинета Слизхорна, и набросить его на себя было плевым делом: коридор был совершенно пуст. Сложнее было найти Снейпа и Малфоя. Гарри побежал по коридору; его топот заглушала музыка и громкие разговоры, все еще слышные из кабинета Слизхорна за его спиной. Может, Снейп повел Малфоя в свой кабинет в подземелье… или в общую гостиную «Слизерина»? Гарри прикладывал ухо к каждой двери, мимо которой пробегал, пока, наконец, с радостным возбуждением, он не услышал голоса, доносившиеся из замочной скважины двери последнего по коридору класса. 

—… не можешь позволить себе ошибок, Драко, потому что если тебя исключат…

— Я к этому никакого отношения не имею, понятно?

— Надеюсь, что ты говоришь правду, потому что это было одновременно топорно и глупо. Уже подозревают, что ты приложил к этому руку.

— И кто меня подозревает? — сердито вскричал Малфой. — В последний раз говорю: не делал я этого! У этой Белл, наверное, есть враг, о котором никто не знает — да не смотрите на меня так! Я знаю, что вы делаете, я не дурак, все равно у вас не получится: я могу вас остановить!

Возникла пауза, а потом Снейп тихо проговорил: — А-а… Тетя Беллатрикс учит тебя окклюменции? Понятно. И какие же мысли ты пытаешься скрыть от своего господина, Драко?

— От него я ничего не пытаюсь скрыть, просто я не хочу, чтобы вы в мою голову совались!

Гарри теснее прильнул к замочной скважине… Что произошло, что заставило Малфоя говорить со Снейпом в таком тоне: со Снейпом, к которому он всегда испытывал уважение, даже любовь?

— Значит, вот почему ты избегаешь меня этот триместр? Боишься, что я помешаю тебе? Ты ведь понимаешь, что если бы кто другой не явился в мой кабинет после стольких моих настойчивых вызовов туда, Драко…

— Так назначьте мне штрафняк! Настучите на меня Дамблдору! — язвительно воскликнул Малфой.

Возникла еще одна пауза. Потом Снейп сказал: — Ты прекрасно знаешь, что я не хочу делать ни того, ни другого.

— Тогда хватит вызывать меня в свой кабинет!

— Послушай меня, — проговорил Снейп: его голос теперь был таким тихим, что Гарри пришлось изо всех сил прижать ухо к замочной скважине, чтобы расслышать. — Я пытаюсь помочь тебе. Я поклялся твоей матери, что буду защищать тебя. Я дал Нерушимую клятву, Драко…

— Похоже, что вам придется ее нарушить, потому что мне ваша защита не нужна! Это мое задание, он мне его дал, и я его выполняю. У меня есть план, он сработает, просто на это требуется больше времени, чем я думал!

— Каков твой план?

— Не ваше дело!

— Если ты расскажешь мне, что собираешься делать, я смогу помочь тебе…

— У меня уже есть помощь, я не один!

— Сегодня вечером ты точно был один, что было чрезвычайно глупо: шататься по коридорам без наблюдения и резерва. Это элементарные ошибки…

— Со мной были бы Крабб и Гойл, если бы вы не отправили их на штрафные работы!

— Тише! — рявкнул Снейп, потому что Малфой от возбуждения повысил голос. — Если твои друзья Крабб и Гойл собираются получить СОВУ по Защите от темных сил когда-нибудь в этой жизни, им следует работать чуть усерднее, чем на пре…

— Да кому это надо? — хмыкнул Малфой. — Защита от Темных сил — это просто шутка? Спектакль? Как будто кому-то из нас нужна защита от Темных сил…

— Этот спектакль является ключевым к успеху, Драко! — воскликнул Снейп. — Где, по-твоему, я бы был все эти годы, если бы не умел играть? А теперь слушай меня! Шатаясь по школе ночью и позволив себя поймать, ты вел себя беспечно, и если ты собираешься полагаться на помощь таких людей, как Крабб и Гойл…

— Они не единственные: на моей стороне есть и другие люди, получше!

— Тогда почему не довериться мне, я бы мог…

— Я знаю, что вы задумали. Вы хотите присвоить мою славу!

Возникла еще одна пауза, а потом Снейп проговорил холодно: — Ты рассуждаешь, как ребенок. Я вполне понимаю, что поимка и заключение твоего отца расстроили тебя, но…

У Гарри была всего секунда: он услышал шаги Малфоя по другую сторону от двери и отскочил от нее в тот самый момент, когда она распахнулась; Малфой выскочил в коридор и быстро пошел прочь: мимо открытой двери в кабинет Слизхорна, потом повернул за угол и исчез.

Едва решаясь дышать, Гарри, все еще на четвереньках, замер на месте. Из кабинета медленно вышел Снейп. С непроницаемым выражением лица он пошел назад на вечеринку. Гарри оставался на полу, под плащом-невидимкой, лихорадочно думая.






Глава 16. Очень холодное Рождество

— Так Снейп вызвался помочь ему? Он вправду вызвался помочь ему?

— Если ты спросишь еще раз, — воскликнул Гарри, — я засуну тебе эту кочерыжку в…

— Я только проверяю! — проговорил Рон. Они были одни на кухне «Норы», стоя у раковины и очищая гору брюссельской капусты для миссис Уизли. За окном перед ними кружился снег.

— Да, Снейп вызвался помочь ему! — повторил Гарри. — Он сказал, что пообещал малфоевой матери защищать его, что он дал Нерушимую клятву, или что-то в этом роде…

— Нерушимую клятву? — переспросил Рон, пораженный. — Да нет, быть не может… ты уверен?

— Да, я уверен, — ответил Гарри. — А что? Что это означает?

— Ну, нерушимую клятву нельзя нарушить…

— Удивительно, но я об этом как-то сам догадался. Что произойдет, если ее нарушить?

— Ты умрешь, — коротко сказал Рон. — Фред и Джордж попытались заставить меня дать такую, когда мне было около пяти лет. Я чуть не дал. Мы уже за руки с Фредом держались и все такое, когда папа нас обнаружил. Он просто взбесился, — протянул Рон с мечтательной улыбкой в глазах. — Единственный раз, когда я папу видел таким же взбесившимся, как мама. Фред клянется, что его левая половина задницы с тех пор не такая, как раньше.

— Ладно, оставляя в стороне состояние левой половины задницы Фреда…

— Чего-чего? — произнес голос Фреда, когда тот вошел в кухню.

— Ах, Джордж, только полюбуйся на это. Они пользуются ножами! Бедненькие.

— Через два с небольшим месяца мне будет семнадцать, — проворчал Рон, — и тогда я смогу делать это все с помощью магии!

— Пока же, — изрек Джордж, усаживаясь за кухонный стол и кладя на него ноги, — мы вполне можем полюбоваться твоей демонстрацией правильного использования — ай-яй-яй!

— Это все из-за вас! — раздраженно воскликнул Рон, сося свой порезанный палец. — Подождите, вот будет мне семнадцать…

— Я уверен, что ты ослепишь нас своими пока что нераскрытыми магическими способностями, — зевнул Фред.

— И, говоря о пока нераскрытых магических способностях, Рональд, — осведомился Джордж, — что это мы такое слышали от Джинни про тебя и молодую леди по имени — если нам не изменяет память — Лавендер Браун?

Рон немного порозовел, но, когда он повернулся к своей брюсссельской капусте, выглядел он уже не таким раздраженным.

— Не вашего ума дело!

— Какой грубый ответ, — покачал головой Фред. — На самом деле мне совершенно не интересно знать, что ты о ней думаешь. Нет, мы просто хотели знать, как… как это произошло?

— Что ты имеешь в виду?

— Она головой ударилась или что?

— Что?

— Ну, как еще с ней могла случиться такая ужасная мозговая травма? Эй, поосторожнее!

Миссис Уизли вошла в кухню очень вовремя: Рон метнул во Фреда нож, который превратил его в бумажный самолетик одним ленивым взмахом палочки.

— Рон! — рявкнула она разъяренно. — Чтобы больше я от тебя летающих ножей не видела!

— В следующий раз не увидишь, — пробормотал Рон себе под нос, возвращаясь к горе брюссельской капусты.

— Фред, Джордж, вы меня простите, но у нас вечером будет Ремус, так что Билла придется подселить к вам!

— Без проблем, — ответил Джордж.

— Потом, если Чарли на Рождество не будет, тогда Гарри и Рон останутся на чердаке, а если Флер поживет в комнате у Джинни...

—... это будет отличным подарком Джинни на Рождество..., — проговорил Фред вполголоса.

—... то всем будет вполне удобно. Ну, по крайней мере, спать им будет где, — закончила  миссис Уизли немного раздраженно.

— Перси, значит, свою мерзкую рожу нам не покажет? — спросил Фред.

Миссис Уизли отвернулась, прежде чем ответить.

— Нет, он занят в Министерстве, я полагаю.

— Либо потому, что он самый жуткий урод в мире, — проговорил Фред, когда миссис Уизли выходила из кухни. — Одно из двух. Ладно, надо двигаться, Джордж

— Куда это вы? — осведомился Рон. — Помогли бы нам с этой капустой. Чего вам стоит — палочкой махнули, и нам бы тоже было хорошо.

— Нет, не думаю, что мы можем это сделать, — произнес Фред с серьезным видом. — Очищать брюссельскую капусту без магии помогает закалять характер, а заодно позволяет вам оценить, насколько трудно приходится маглам и швахам...

—... и если ты хочешь, чтобы тебе помогли, Рон, — добавил Джордж, бросая в его сторону бумажный самолетик, — я бы на твоем месте не кидался ножами. Это просто маленький совет. Ладно, мы пошли в деревню, там есть очень милая девушка, которая работает в канцелярской лавке, она думает, что мои фокусы с картами просто восхитительны... почти как настоящее волшебство...

— Вот уроды, — мрачно проговорил Рон, глядя вслед Фреду и Джорджу, пересекающим заснеженный двор. — У них бы это отняло секунд десять, и мы бы тогда тоже куда-нибудь пошли.

— Я бы не пошел, — ответил Гарри. — Я обещал Дамблдору, что не буду шататься по улице, пока я здесь.

— А, ну да, — сказал Рон. Он очистил еще несколько кочерыжек, а потом добавил: — Ты расскажешь Дамблдору про то, что Снейп и Малфой говорили друг другу?

— Ага, —  подтвердил Гарри. — Расскажу каждому, кто сможет помешать этому, и Дамблдору в первую очередь. Возможно, переговорю еще раз с твоим папой.

— Жаль, что ты не слышал, чем именно занимается Малфой.

— И как я это сделал бы? В этом-то все и дело: он отказался рассказать Снейпу.

Рон некоторое время молчал, а потом проговорил: — Знаешь, что все они скажут? Папа, Дамблдор и все прочие? Они скажут, что Снейп на самом деле не пытается помочь Малфою, он пытается выяснить, что Малфой затевает.

— Они его не слышали, — ответил Гарри категорическим тоном. — Так нельзя играть. Даже Снейп не смог бы.

— Ага... Я просто предупредил, — сказал Рон.

Гарри повернулся к нему, нахмурившись.

— Но ты думаешь, что я прав, верно?

— Да-да, — поспешно ответил Рон. — Серьезно! Но они все убеждены, что Снейп работает на Орден, правда?

Гарри ничего не сказал. Ему как раз пришло в голову, что это будет самым вероятным возражением против этой новой улики. Он буквально слышал голос Гермионы:

— В самом деле, Гарри, он просто притворялся, что хотел предложить помощь, так чтобы Малфой рассказал ему, что он затевает...

Конечно, это всего лишь его воображение: у него не было возможности рассказать Гермионе, что он только что подслушал. Она сбежала со Слизхорновой вечеринки еще до его возвращения — по крайней мере, именно так проинформировал его совершенно взбесившийся Маклагген, — и к тому времени, когда он вернулся в общую гостиную, она уже отправилась спать.

Поскольку они с Роном на следующее утро уезжали в «Нору», у него едва было время поздравить ее с Рождеством и сказать ей, что у него для нее есть очень важные новости и что он все ей расскажет, когда они вернутся с каникул. Он был не совсем уверен, что она его слышала: именно в этот момент за его спиной Рон и Лавендер тоже прощались: бессловесным способом. 

И все равно даже Гермиона не сможет отрицать одного: Малфой явно что-то затевает, и Снейпу об этом известно, так что Гарри чувствовал, что вполне может ей сказать «Что я тебе говорил?» — что он уже повторил Рону несколько раз.

У Гарри пока не было возможностей поговорить с мистером Уизли, который работал в Министерстве допоздна до самого сочельника. Уизли и их гости сидели в гостиной, которую Джинни украсила так щедро, что было похоже, что они сидят внутри рождественской хлопушки. Фред, Джордж, Гарри и Рон были единственными, кто знал, что ангел на верхушке елки на самом деле был садовым гномом, который укусил Фреда за щиколотку, когда тот рвал с грядки морковку для Рождественского обеда. И теперь, обездвиженный, выкрашенный золотой краской, одетый в миниатюрную пачку и с крылышками, приклеенными к его спине, он взирал на них всех злобным взглядом и был самым уродливым ангелом из тех, что Гарри видел в своей жизни: с огромной лысой головой, напоминавшей картофелину, и волосатыми ногами.

Все они, по идее, должны были слушать колдорадиотрансляцию концерта любимой певицы миссис Уизли, Целестины Уорбек181, чей голос раздавался из большого деревянного приемника. Флер, находившая Целестину очень скучной, так громко разговаривала в своем углу, что раздраженная миссис Уизли то и дело нацеливала свою палочку на регулятор громкости, так что Целестина пела все громче и громче. Под прикрытием особенно мощного номера «Котел, полный горячей и крепкой любви», Фред и Джордж затеяли играть во взрывающуюся колоду карт с Джинни. Рон украдкой посматривал на Билла и Флер, как будто надеялся получить от них какой-то совет. Тем временем Ремус Люпин, выглядевший еще более худым и оборванным, чем раньше, сидел у камина, уставившись в его глубины, как будто не слыша голоса Целестины.

Прийди же помешай мой котелок,

И если ты все сделаешь как надо,

Я заварю тебе горячую и крепкую любовь

Чтоб ночь твою та согревала.

— Мы танцевали под нее, когда нам было восемнадцать! — проговорила миссис Уизли, вытирая глаза своим вязанием. — Помнишь, Артур?

— Хм? — мистер Уизли поднял голову, склонившуюся над мандарином, который он чистил. — А, да... очаровательная мелодия.

С усилием он сел чуть прямее и обернулся на Гарри, который сидел рядом с ним.

— Извини, — проговорил он, качнув голову в сторону приемника, когда Целестина запела рефрен. — Скоро это кончится.

— Ничего страшного, — улыбнулся Гарри. — В министерстве много работы?

— Очень, — ответил мистер Уизли. — Я бы не возражал, если бы были какие-то результаты, но из трех арестов, которые мы произвели за последнюю пару месяцев, вряд ли хоть один касается настоящего смертееда — только не повторяй этого никому, Гарри, — добавил он быстро, внезапно просыпаясь.

— Стэна Стражера так и не выпустили? — спросил Гарри.

— Боюсь, что нет, — проговорил мистер Уизли. — Я знаю, что Дамблдор пытался лично просить Скримджера за Стэна... Господи, да любой, кто допрашивал его, подтвердит, что он такой же смертеед, как этот мандарин... Но наверху хотят, чтобы был виден какой-то результат, и «три ареста» звучит лучше, чем «три ошибочных ареста с последующим освобождением»... но это тоже секрет...

— Я ничего никому не скажу, — успокоил его Гарри. Некоторое время он медлил, размышляя над тем, как лучше сказать то, что он собирался сказать. Пока он собирался с мыслями, Целестина Уорбек запела балладу под названием «Твои чары украли сердце мое».

— Мистер Уизли, помните, что я сказал вам на вокзале, когда мы уезжали в школу?

— Я проверил, Гарри, — тут же ответил мистер Уизли. — Я пошел и обыскал дом Малфоев. Там не было ничего такого, чего у него быть не должно, ни сломанного, ни целого.

— Да, я знаю, я читал в «Пророке» об этом обыске... но есть кое-что еще... Нечто другое...

И он пересказал мистеру Уизли весь подслушанный разговор между Малфоем и Снейпом. Пока Гарри говорил, он заметил, что голова Люпина слегка повернулась к нему, ловя каждое слово. Когда Гарри закончил, воцарилась тишина, если не считать песни Целестины:

О бедное сердце мое, куда же ты убежало?

Оставило ты меня, и чары твои ушли...

— А тебе не приходило в голову, Гарри, — проговорил мистер Уизли, — что Снейп только притворялся...

— Притворялся, что предлагает помощь, чтобы он смог выяснить, что Малфой затевает? — быстро закончил Гарри. — Да, я так и думал, что вы это скажете. Но откуда мы это знаем?

— Это не наше дело знать, — внезапно воскликнул Люпин. Он повернулся к камину спиной и посмотрел на Гарри поверх мистера Уизли. — Это дело Дамблдора. Дамблдор доверяет Северусу, и для нас этого должно быть достаточно.

— Но, — возразил Гарри, — предположим... только предположим, что Дамблдор ошибается насчет Снейпа...

— Это говорили уже много раз. Зависит от того, доверяешь ли ты или нет суждению Дамблдора. Я да; следовательно, я доверяю Северусу.

— Но Дамблдор может ошибаться, — возразил Гарри. — Он сам это говорит. А вам...

Он посмотрел Люпину прямо в глаза.

—... вам на самом деле нравится Снейп?

— Мне Северус ни нравится, ни не нравится, — сказал Люпин. — Нет, Гарри, я говорю правду, — добавил он, потому что Гарри состроил скептическое выражение лица. — Возможно, мы никогда не были близкими друзьями: после всего того, что произошло между Джеймсом, Сириусом и Северусом, осталось слишком много обид. Но я не забываю, что в тот год, когда я преподавал в «Хогвартсе», Северус каждый месяц готовил мне волкодавное зелье182, готовил его отлично, так что я мог не страдать каждый раз в полнолуние, что со мной обычно происходит.

— Но он ‘случайно’ проговорился, что вы вервольф, так что вам пришлось уйти! — сердито ответил Гарри.

Люпин пожал плечами.

— Это все равно бы выплыло. Мы оба знаем, что он хотел занять мой пост, но он мог бы причинить мне гораздо более серьезный вред, если бы испортил зелье. Благодаря ему я был здоров. За это я должен быть ему благодарен.

— Может, он просто не осмелился испортить зелье под носом у Дамблдора! — предположил Гарри.

— Ты окончательно решил его ненавидеть, Гарри, — проговорил Люпин с легкой улыбкой. — Могу это понять: твоим отцом является Джеймс, твоим крестным Сириус, так что ты унаследовал от них старый предрассудок. Конечно же расскажи Дамблдору все то, что ты сказал Артуру и мне, но не ожидай, что он разделит твое мнение; не ожидай от него даже удивления тем, что ты ему расскажешь. Вполне возможно, Северус допрашивал Драко по приказу Дамблдора.

...и теперь, когда ты его разорвал,

Спасибо за то, что отдал мне сердце назад.

Целестина закончила песню на очень высокой и долгой ноте, и из приемника донеслись громкие аплодисменты, к которым с энтузиазмом присоединилась миссис Уизли.

— Коншилось? — громко воскликнула Флер. — Слава богу, это биль кошмар…

— Ну что, по стаканчику на ночь? — громко спросил мистер Уизли, вскакивая на ноги. — Кто хочет эгнога?

— Чем вы занимались последнее время? — спросил Гарри Люпина, когда мистер Уизли поспешил за эгногом, а все остальные потянулись и возобновили разговор.

— О, я был в подполье, — ответил Люпин. — Почти что буквально. Потому-то я и не мог писать, Гарри: отправлять письма означало бы разоблачить себя.

— То есть?

— Я жил среди своих соплеменников, таких же, как я, — объяснил Люпин. — Вервольфов, — добавил он в ответ на непонимающий взгляд Гарри. — Почти все из них теперь на стороне Волдеморта. Дамблдору нужен был агент, ну, и я был как раз… уже готовым.

В его голосе слышалась горечь; возможно, он сам заметил это, потому что улыбнулся более приветливо и продолжил: — Нет, я не жалуюсь: все равно это кто-то должен был делать, так кто это сделает лучше меня? Но завоевать их доверие было непросто. Видишь ли, на мне безошибочные знаки того, что я жил среди колдунов, в то время как они избегают нормального общества, живут маргиналами, воруют, и иногда убивают, чтобы выжить.

— И почему им понравился Волдеморт?

— Они думают, что при его правлении жизнь у них будет лучше, — сказал Люпин. — И спорить с ними трудно, пока с ними Грейбэк…

— Кто такой Грейбэк?

— Ты о нем не слышал? — руки Люпина, лежавшие на коленях конвульсивно сжались. — Фенрир Грейбэк, возможно, самый хищный вервольф из ныне живущих. Он считает целью своей жизни покусать и заразить как можно больше людей: он хочет создать достаточно вервольфов, чтобы победить колдунов. Волдеморт пообещал ему добычу в обмен на его услуги. Грейбэк специализируется на детях… укуси их молодыми, говорит он, и вырасти их вдалеке от родителей, чтобы они ненавидели нормальных колдунов. Волдеморт пригрозил спустить его на сыновей и дочерей колдунов: угроза, обычно приносящая хорошие результаты.

Люпин сделал паузу, а потом добавил: — Именно Грейбэк меня и укусил.

— Что? — воскликнул Гарри, пораженный. — Когда… когда вы были маленьким?

— Да. Мой отец его обидел. Я очень долгое время не знал имени того вервольфа, который напал на меня; я даже чувствовал к нему жалость, думал, что он себя не контролировал: тогда я уже знал, что чувствуешь, когда превращаешься. Но Грейбэк не такой. В полнолуние он специально подходит поближе к жертвам, чтобы атаковать. Он все планирует. И именно этого человека Волдеморт использует, чтобы контролировать вервольфов. Я не могу сказать, что мои рассудительные аргументы срабатывают против увещеваний Грейбэка, что мы, вервольфы, имеем право на кровь, что мы должны мстить нормальным людям.

— Но вы нормальный! — яростно воскликнул Гарри. — Просто у вас… проблема…

Люпин расхохотался.

— Иногда ты мне так напоминаешь Джеймса. В компании он называл это моей «шерстяной проблемой». Многие думали, что у меня живет хулиганистый кролик.

Немного повеселев, он взял у мистера Уизли стакан эгнога, поблагодарив его. Тем временем Гарри почувствовал волнение: это последнее упоминание его отца напомнило ему о том, о чем он давно хотел спросить Люпина.

— Вы слышали когда-нибудь о человеке по прозвищу «Принц-полукровка»?

— Кто полукровка?

— Принц, — повторил Гарри, внимательно глядя ему в глаза и ожидая признаков узнавания.

— Принцев-колдунов не существует, — ответил Люпин, на этот раз улыбаясь. — Ты что, собираешься присвоить себе этот титул? Я бы подумал, что быть «Избранным» вполне достаточно.

— Ко мне это отношения не имеет! — возмутился Гарри. — Принц-полукровка — это кто-то, кто учился в «Хогвартсе». Ко мне попал его старый заклинанник по Зельям. Он его весь исписал заклинаниями, заклинаниями, которые он сам изобретал. Одно из них — левикорпус…

— О, оно было очень модным, когда я учился в «Хогвартсе», — сказал Люпин, припоминая. — Когда я был на пятом курсе, в течение нескольких месяцев пройти было невозможно, чтобы тебя не подняли в воздух за щиколотку.

— Мой папа его использовал, — проговорил Гарри. — Я видел это в дубльдуме: он использовал его против Снейпа.

Он попытался придать голосу непринужденный тон, как будто это было случайно брошенное замечание, не значащее ничего такого, но не был уверен, что у него это вышло: улыбка Люпина стала немного более проницательной.

— Да, — ответил он, — но не он один. Как я сказал, оно было очень модным… Ты знаешь, как некоторые заклинания приходят и уходят…

— Но похоже на то, что оно было изобретено, когда вы учились в школе, — настаивал Гарри.

— Необязательно, — ответил Люпин. — Заклинания, как и все остальное, становятся модными, а потом выходят из моды. — Он посмотрел Гарри в лицо, а потом тихо сказал: — Джеймс был чистокровным, Гарри, и я уверяю тебя, он никогда не просил нас называть его принцем.

Отставив все намеки, Гарри сказал: — А это не был Сириус? Или вы?

— Определенно нет.

— Ох, — вздохнул Гарри. — Я просто подумал… он мне здорово помогает во время Зелий, этот заклинанник.

— Сколько лет этому заклинаннику, Гарри?

— Не знаю, я не проверял.

— Ну, может быть, это даст тебе какой-то намек на то, когда этот принц учился в школе, — проговорил Люпин.

Вскоре после этого Флер решила изобразить Целестину, поющую «Котел, полный горячей и крепкой любви»; все интерпретировали это как намек на то, что пора отправляться спать – как только заметили выражение на лице миссис Уизли. Гарри и Рон забрались на самый верх, в чердачную спальню Рона, где для Гарри была поставлена раскладушка.

Рон заснул почти сразу же, но Гарри, перед тем, как улечься, залез в свой сундук и вытащил свое «Продвинутое зельеделие». В постели он стал листать книгу, осматривая каждую страницу, пока, наконец, не обнаружил в начале книги дату публикации: приблизительно пятьдесят лет назад. Ни его отца, ни друзей его отца тогда в «Хогвартсе» не было. Чувствуя разочарование, Гарри бросил книгу назад в свой сундук, потушил лампу и повернулся на спину, думая о вервольфах, о Снейпе, о Стэне Стражере и о Принце-полукровке, пока, наконец, не погрузился в беспокойный сон, полный странных теней и криков укушенных детей…

— Совсем ошизела…

Гарри, вздрогнув, проснулся, и обнаружил пухлый носок, лежавший в ногах его кровати. Он надел очки и огляделся: крошечное окно было почти все завалено снегом, а перед ним маячил Рон: он сидел на кровати прямо и рассматривал что-то, похожее на золотую цепочку.

— Что это? — спросил Гарри.

— Это от Лавендер, — выпалил Рон с отвращением в голосе. — Она же не думает, что я буду это носить…

Гарри посмотрел пристальнее и прыснул со смеху. На цепочке болтались крупные золотые буквы, складывавшиеся в слова «Мой любимый».

— Мило, — сказал он. — Стильно. Тебе определенно следует это носить в компании Фреда с Джорджем.

— Если ты им расскажешь, — рявкнул Рон, сгребая цепочку и убирая ее под подушку, — Я… я… я тебя…

— Укусишь что ли? — осклабился Гарри. — Успокойся: за кого ты меня принимаешь?

— Ну как она могла подумать, что мне понравится что-то такое? — воскликнул Рон в пустоту, явно шокированный.

— А ты подумай, — проговорил Гарри. — Говорил ты ей, что хотел бы показаться на публике со словами «Мой любимый» на шее?

— Ну… мы в основном не говорили, — протянул Рон. — Мы…

— Чмокались, — подсказал Гарри.

— Ну да, — ответил Рон. Он помолчал с мгновение, а потом спросил: — А Гермиона теперь вправду дружит с Маклаггеном?

— Не знаю, — сказал Гарри. — Они были вместе на вечеринке у Слизхорна, но, кажется, прошло это не очень хорошо.

Выражение лица Рона повеселело, и он нырнул поглубже в свой носок.

Гаррины подарки включали свитер ручной вязки от миссис Уизли, спереди которого был изображен большой золотой снитч; большую коробку продукции «Колдовских трюков Уизли» от близнецов, и немного влажный, пахнущий плесенью сверток, на котором была наклейка с надписью: «Господину от Кричера».

Гарри уставился на нее. 

— Как ты думаешь, открывать ее безопасно? — спросил он.

— Ничего опасного там не будет: всю почту все еще обыскивает министерство, — ответил Рон, но он смотрел на сверток с подозрением.

— Я и не подумал, что надо Кричеру что-то подарить! А люди обычно делают Рождественские подарки своим домовым эльфам? — спросил Гарри, осторожно пихая сверток.

— Гермиона подарила бы, — заметил Рон. — Но давай сперва откроем и посмотрим, что там внутри, прежде чем тебя начнет мучить совесть.

Через мгновение Гарри громко взревел и спрыгнул с раскладушки: сверток содержал кучу мушиных личинок.

— Класс, — сказал Рон, гогоча. — Какая заботливость!

— Лучше это, чем твоя цепочка, — заметил Гарри, отчего Рон тут же перестал хохотать.

На Рождественский обед все спустились в новых свитерах: все, кроме Флер (на кого, судя по всему, миссис Уизли шерсти решила не тратить) и самой миссис Уизли, на которой была новая колдовская шляпа темно-синего цвета, расшитая, кажется, крошечными бриллиантами, а также впечатляющее золотое колье.

— Фред и Джордж подарили! Правда, красиво?

— Ну, нам кажется, что с того самого момента, как сами начали стирать свои носки, мы ценим тебя все больше и больше, — сказал Джордж, грациозно взмахивая рукой. — Картошки183, Ремус?

— Гарри, у тебя в волосах личинка, — со смехом заметила Джинни, наклоняясь над столом, чтобы снять ее; Гарри почувствовал, как у него по шее прошли муражки, что никакого отношения к личинке не имело.

— Какой кошмар,— проговорила Флер и очень театрально содрогнулась.

— Точно, — поддержал Рон. — Соусу подлить, Флер?

В своем желании услужить ей он перевернул соусницу; Билл махнул палочкой, и соус вначале взмыл в воздух, а потом смиренно приземлился назад в соусницу.

— Ти нелёвкий, как эта Тонкс, — проворковала Флер Рону, закончив целовать Билла в знак благодарности. — Она всиегда всье роньяет…

— Я пригласила милую Тонкс сегодня на обед, — объявила миссис Уизли, с силой брякая блюдом с морковью об стол и нехорошо глядя на Флер. — Но она не идет. Ты говорил с ней последнее время, Ремус?

— Нет, в последнее время я почти никого не видел, — ответил Люпин. — Но у Тонкс наверняка есть своя семья, разве нет?

— Хм-м, — протянула миссис Уизли. — Может быть. У меня, правда, создалось впечатление, что она хотела провести Рождество одна.

Она подарила Люпину сердитый взгляд, как будто он был виноват в том, что она заполучила в невестки Флер вместо Тонкс, но Гарри, глянув на Флер, которая теперь скармливала Биллу кусочки индейки со своей вилки, подумал, что миссис Уизли ведет давно проигранную битву. Это, однако, напомнило ему о вопросе, который у него вертелся по поводу Тонкс, а кто может ответить на него лучше, чем Люпин: человек, все знающий о патронусах?

— Патронус Тонкс изменил форму, — сказал он ему. — По крайней мере, Снейп так сказал. Я не знал, что это бывает. Почему твой патронус меняет форму?

Люпин тщательно прожевал свою индейку, глотнул, и только потом ответил: — Иногда… из-за большого потрясения… эмоционального всплеска…

— Он выглядел большим, и он был на четырех лапах, — продолжил Гарри; его осенила внезапная догадка, и он понизил голос: — Эй… а не мог это быть…?

— Артур! — вдруг воскликнула миссис Уизли. Она встала со своего стула, ее рука была прижата к сердцу, и она выглядывала из окна кухни. — Артур… Это Перси!

— Что?

Мистер Уизли обернулся. Все тут же посмотрели в окно; Джинни привстала, чтобы лучше видеть. Там, за окном, действительно был виден Перси Уизли: он шагал по заснеженному двору, его очки в роговой оправе блестели на солнце. Но он был не один.

— Артур, он... он с министром!

В самом деле: вслед за Перси, слегка прихрамывая, шел человек, которого Гарри видел на фотографии в «Ежедневном пророке»; его копна седеющих волос и его черный дорожный балахон были запорошены снегом. Перед тем, как кто-либо из них успел что-то сказать, даже перед тем, как мистер и миссис Уизли успели обменяться ошеломленными взглядами, задняя дверь открылась: на пороге стоял Перси.

На какое-то мгновение воцарилось напряженное молчание. Потом Перси произнес сдавленным голосом: — Счастливого Рождества, мама.

— Ох, Перси! — воскликнула миссис Уизли и бросилась к нему на руки.

В дверном проеме появился Руфус Скримджер: он опирался на свою трость и улыбался, глядя на эту трогательную сцену.

— Извиняемся за вторжение, — выпалил он, когда миссис Уизли обернулась к нему, широко улыбаясь и вытирая глаза. — Мы с Перси были поблизости... по делам службы, знаете ли... ну и он не смог не зайти, чтобы увидеть вас всех и поздравить с Рождеством.

Однако Перси не выказывал ни малейшего желания поздравлять кого-либо еще из своей семьи. Он стоял прямо и неестественно, как кочерга, и неловко озирался поверх всех сидящих. Мистер Уизли, Фред и Джордж глядели на него с каменными лицами.

— Пожалуйста, господин министр, присядьте! — зачирикала миссис Уизли, поправляя шляпу. — Возьмите пиндейки и кортика... То есть...

— Нет-нет, моя дорогая Молли, — покачал головой Скримджер. Гарри показалось, что имя миссис Уизли он выяснил у Перси, перед тем как войти к ним в дом. — Не хочу мешать; я бы вообще не стал заходить, если бы Перси так сильно не захотелось увидеться со всеми вами...

— Ой, Перс! — миссис Уизли залилась слезами и потянулась, чтобы его поцеловать.

—... мы только на пять минут, так что я, наверное, прогуляюсь по улице, пока вы здороваетесь с Перси. Нет-нет, уверяю вас, мне совсем не хочется вам мешать. Может быть, кто-нибудь из вас покажет мне ваш восхитительный сад... А, вот этот молодой человек, кажется, уже закончил: почему бы ему не составить мне компанию?

Атмосфера за столом ощутимо переменилась. Все перевели взгляд со Скримджера на Гарри. Кажется, никто не воспринял убедительным притворство Скримджера, что он не знает, как зовут Гарри, как никто не счел естественным, что именно его министр выбрал в качестве сопровождающего: Джинни, Флер и Джордж тоже сидели с пустыми тарелками.

— Ладно, — ответил Гарри в ответ на тишину.

Его не одурачили слова Скримджеора о том, что они просто случайно были поблизости: ясно, что истинная причина их появления здесь состояла в том, что Скримджер хотел поговорить с Гарри наедине.

— Все нормально, — тихо проговорил он, проходя мимо Люпина, который привстал со стула. – Все нормально, — добавил он, когда мистер Уизли открыл рот, чтобы что-то сказать.

— Великолепно! — воскликнул Скримджер, делая шаг назад, чтобы Гарри смог выйти за дверь перед ним. — Мы немного пройдемся по саду, а потом мы с Перси вас покинем. Веселитесь-веселитесь!

Гарри пошел через двор к заросшему, заснеженному саду Уизли; Скримджер, прихрамывая, шел сбоку. Раньше он был, как Гарри было известно, главой управления авроров: он выглядел сильным, прошедшим огонь и воду, совсем не таким, как Фадж в его зеленом котелке.

— Прелестно, — воскликнул Скримджер, останавливаясь перед оградой сада и оглядывая покрытую снегом лужайку и едва различимые растения. — Прелестно.

Гарри не сказал ничего. Он был уверен, что Скримджер наблюдает за ним.

— Я давно хотел встретиться с тобой, — проговорил Скримджер через некоторое время. — Ты знаешь об этом?

— Нет, — правдиво ответил Гарри.

— О да, очень давно. Но Дамблдор занял в отношении тебя протекционистскую позицию, — объяснил Скримджер. — Вполне естественно, конечно, после всего того, через что тебе пришлось пройти... особенно после того, что случилось в министерстве...

Он ждал, когда Гарри что-то скажет в ответ, но Гарри упорно молчал, а потому он продолжил: — Я рассчитывал на шанс поговорить с тобой с самого момента, когда я занял свой пост, но Дамблдор... я могу его понять... этого не допустил.

И все равно Гарри ничего не говорил, ожидая.

— Все эти слухи, что ходят вокруг! — продолжил Скримджер. — Ну, мы, разумеется, знаем, как часто они далеки от истины... все эти перешептывания о пророчестве... о том, что ты «избранный»...

Ну вот, дошли до сути, подумал Гарри: вот и причина, почему Скримджер сюда заявился.

—... я полагаю, Дамблдор обсуждал с тобой эти вопросы?

Гарри размышлял, стоит ли ему солгать или нет. Он посмотрел на маленькие следы гномов на клумбах, на пятачок с примятым снегом, где Фред поймал того гнома, который теперь, одетый в пачку, восседал на верхушке елки. Наконец, он решил сказать правду... или ее часть...

— Да, мы обсуждали их.

— Ах так..., — проговорил Скримджер. Уголком глаза Гарри видел, что Скримджер косится на него, поэтому он притворился, что заинтересовался гномом, который только что высунул голову из-под заиндевевшего рододендрона. — И что же Дамблдор сказал тебе, Гарри?

— Простите, но это касается только нас, — ответил Гарри.

Он, как мог, старался поддерживать свой голос приятным, и тон Скримджера тоже был легким и дружеским, когда он сказал: — Ох, ну конечно, это вопрос конфиденциальности, я ни в коей мере не хочу распространять... нет-нет... да и в любом случае разве имеет значение, являешься ли ты избранным или нет?

Гарри некоторое время размышлял, прежде чем ответить.

— Я несовсем понимаю, что вы имеете в виду, господин министр.

— Ну, конечно, для тебя это очень важно, — усмехнулся Скримджер. — Но всему колдовскому сообществу... понимаешь, важно то, как это воспринимают, да? Важно то, что люди думают.

Гарри ничего не сказал. Ему показалось, что он понял, куда Скримджер клонит, но он не собирался помогать ему. Гном под рододендроном теперь копался в его корнях в поисках червей, и Гарри продолжал внимательно наблюдать за ним.

— Люди думают, что ты избранный, понимаешь? — выпалил Скримджер. — Они считают тебя героем... да ты им и являешься, Гарри, будь ты избранным или нет! Сколько раз ты уже сходился в схватке с Тем-кто-не-должен-быть-помянут? Ну, в общем, — он продолжал, не дождавшись ответа, — дело в том, что ты для многих являешься символом, Гарри. Осознание того, что есть кто-то, кто, возможно, сможет, кому, возможно, даже судьбой написано уничтожить Того-кто-не-должен-быть-помянут... естественно, это дает им моральный подъем. И я не могу не думать, что как только ты поймешь это, ты наверняка решишь, что твой долг — встать на сторону министерства и поддержать общественность.

Гному, наконец, удалось добраться до червяка. Теперь он изо всех сил тянул его, стараясь вытащить из мерзлой земли. Гарри молчал так долго, что Скримджер проговорил, переводя взгляд с него на гнома: — Смешные создания, верно? И все же, что ты на это скажешь, Гарри?

— Я несовсем понимаю, что вы хотите, — медленно проговорил Гарри. — Это ваше «встать на сторону министерства»... что это означает?

— Ой, да ничего обременительного, уверяю тебя, — успокоил его Скримджер. — Если просто, к примеру, ты будешь заходить в министерство время от времени, это произведет нужное впечатление. И, разумеется, когда ты будешь там, у тебя будет прекрасная возможность поговорить с Гавейном Робардсом, который сменил меня на посту главы управления авроров. Долорес Амбридж говорила мне, что ты мечтаешь стать аврором. Ну, это очень легко можно устроить...

Гарри почувствовал, как у него в животе закипает гнев: значит, Долорес Амбридж все еще в министерстве?

— Значит, — протянул он таким тоном, будто пытаясь прояснить непонятное место, — вы хотите создать впечатление, что я работаю на министерство?

— Все почувствуют моральный подъем, если узнают о твоем более активном участии, Гарри, — объяснил Скримджер с тоном облегчения от того, что Гарри так быстро ухватил суть вопроса. — Избранник... ты понимаешь... Это вернет людям надежду, чувство, что происходит что-то очень хорошее...

— Но если я буду время от времени забегать в министерство, — проговорил Гарри, все еще усиленно пытаясь сохранять дружеский тон, — не будет ли это означать, что я одобряю все то, что министерство делает?

— Ну, — слегка нахмурился Скримджер, — да, это одна из причин, почему мы...

— Нет, это вряд ли получится, — произнес Гарри приятным голосом. — Видите ли, мне совсем не нравятся некоторые вещи, которые делает министерство. Арест Стэна Стражера, к примеру.

Некоторое время Скримджер ничего не говорил, но выражение его лица внезапно стало жестким.

— Я и не ожидал, что ты поймешь, — сказал он, и на этот раз, в отличие от Гарри, у него не слишком получилось скрывать гнев. — Сейчас опасные времена, и определенные меры необходимо принимать. Тебе всего шестнадцать...

— Дамблдору гораздо больше шестнадцати, и он тоже не считает, что Стэн должен находиться в Азкабане, — сказал Гарри. — Вы делаете из Стэна козла отпущения, точно как из меня вы пытаетесь сделать талисман.

Они смотрели друг на друга, долго и тяжело. Наконец Скримджер сказал безо всякого намека на теплоту: — Понятно. Ты предпочитаешь — как и твой герой Дамблдор — отвернуться от министерства?

— Я не хочу, чтобы меня использовали, — ответил Гарри.

— Многие сказали бы, что это твой долг быть использованным министерством!

— Ага, а другие могут сказать, что ваш долг — проверять, на самом ли деле те, которых вы кидаете в тюрьму, смертееды, — возразил Гарри; его раздражение росло. — Вы делаете то же самое, что делал Барти Крауч. Ну почему вы ничего нормально не можете сделать? Либо мы имеем Фаджа, который притворяется, что все отлично, когда людей убивают под самым его носом, либо мы имеем вас, который кидает невиновных в тюрьму и пытается притвориться, что у вас есть Избранный, который работает на вас!

— Значит, ты не Избранный? — осведомился Скримджер.

— Вы, кажется, сказали, что это не имеет значения? — ответил Гарри, саркастически усмехнувшись. — Для вас, во всяком случае.

— Мне не следовало этого говорить, — быстро проговорил Скримджер. — Это было бестактно...

— Нет, это было честно, — возразил Гарри. — Наверное, единственная честная вещь, которую вы мне сказали. Вам не важно, останусь ли я жив или умру, зато вам важно, чтобы я помог вам убедить всех, что вы побеждаете в войне против Волдеморта. Только я ничего не забыл, господин министр...

Он поднял свой правый кулак. Там, сияя на тыльной стороне его замерзшей руки, виднелись шрамы, которые Долорес Амбридж заставляла его вырезать на собственной плоти: Я не буду лгать.

— Я что-то не помню, чтобы вы кинулись на мою защиту, когда я пытался рассказать всем, что Волдеморт вернулся. В прошлом году министерство не очень-то хотело со мной дружить.

Они стояли молча, глядя друг на друга такими же холодными взглядами, как и земля у них под ногами. Гному, наконец, удалось извлечь своего червяка, и теперь он счастливо им причмокивал, оперевшись о самые нижние ветки куста рододендрона.

— Что Дамблдор затевает? — рявкнул Скримджер. — Куда он исчезает, когда он отсутствует в «Хогвартсе»?

— Понятия не имею, — отозвался Гарри.

— И ты бы не сказал мне, если бы и знал, — осведомился Скримджер. — Верно?

— Верно, не сказал бы, — ответил Гарри.

— Что ж, тогда придется попробовать выяснить другими способами.

— Попробуйте, — проговорил Гарри равнодушно. — Но вы мне кажетесь умнее Фаджа, так что я бы подумал, что вы способны учиться на его ошибках. Он тоже пытался вмешиваться в дела «Хогвартса». Вы можете заметить, что он больше не министр, а Дамблдор все еще директор. Я бы на вашем месте оставил Дамблдора в покое.

Возникла долгая пауза.

— Так, мне все ясно: он тебя хорошо обработал, — протянул Скримджер, глядя на него холодным, тяжелым взглядом из-за своих очков в тонкой оправе. — Человек Дамблдора с головы до пят. Так, Поттер?

— Да, так, — ответил Гарри. — Рад, что мы это прояснили.

И, повернувшись к Министру магии спиной, он зашагал назад к дому.






Глава 17. Забывчивый Слизхорн

Поздно вечером, через несколько дней после Нового года, Гарри, Рон и Джинни стояли у кухонного камина, чтобы вернуться в «Хогвартс». Министерство организовало это однократное подсоединение к Кружаной сети, чтобы позволить студентам быстро и безопасно вернуться в школу. Провожала одна миссис Уизли, поскольку мистер Уизли, Фред, Джордж, Билл и Флер были на работе. В момент расставания миссис Уизли залилась слезами. Вообще-то последнее время ее очень просто было довести до плача: она то и дело плакала с того момента, когда в Рождественский день Перси выскочил из кухни, с очками набок, весь в картофельном пюре (в заслугу это приписывали себе Фред, Джордж и Джинни).

— Не плачь, мам, — проговорила Джинни,  похлопав плачущую ей в плечо миссис Уизли по спине. — Все будет хорошо…

— Ага, не беспокойся о нас, — поддержал ее Рон, позволяя своей матери очень крепко его поцеловать, — и о Перси не беспокойся: он такое дерьмо, что это не потеря, правда?

Миссис Уизли, заключив Гарри в свои объятия, плакала как никогда раньше.

— Обещай мне, что будешь смотреть за собой… Не попадай в неприятности…

— Я всегда за собой смотрю, миссис Уизли, — ответил Гарри. — Вы же меня знаете: я люблю спокойную жизнь.

Она издала смешок сквозь слезы и сделала шаг назад.

— Ладно, ведите себя хорошо…

Гарри ступил в изумрудное пламя и крикнул: «Хогвартс!» Он в последний раз увидел уизлевскую кухню и заплаканное лицо миссис Уизли, прежде чем пламя поглотило его; вращаясь очень быстро, он краем глаза замечал другие колдовские дома, которые улетали прочь еще до того, как он успевал рассмотреть их; потом его полет замедлился, и, наконец, он очутился прямо в камине кабинета профессора Макгонаголл. Когда он перелез через ограждение, она едва взглянула на него.

— Добрый вечер, Поттер. Постарайтесь не измазать сажей ковер.

— Хорошо, профессор.

Гарри поправил очки и пригладил волосы; меж тем в камине, вращаясь, появился Рон. После того, как прибыла Джинни, все трое вышли из кабинета Макгонаголл и отправились в Гриффиндорскую башню. Пока они шли, Гарри косился на окна в коридоре: солнце уже погружалось в лужайки вокруг замка, значительно более заснеженные, чем сад «Норы». На расстоянии он увидел Хагрида, который кормил Конькура перед своей хижиной.

— Мишура, — уверенно произнес Рон, когда они дошли до Толстой леди: она выглядела бледнее обычного и поморщилась от его громкого голоса.

— Нет, — ответила она.

— Что значит нет?

— Пароль теперь новый, — пояснила она. — И, пожалуйста, не кричите!

— Но нас не было, откуда мы можем знать…

— Гарри! Джинни!

К ним бежала Гермиона: розовощекая, в балахоне, шапке и перчатках.

— Я вернулась пару часов назад, ходила навестить Хагрида и Конь… то есть, Крылобита, — выпалила она. — Как провели Рождество?

— Ничего, — тут же ответил Рон. — Событий была уйма. Руфус Скрим…

— У меня для тебя записка, Гарри, — перебила Гермиона, не глядя на Рона и вообще ничем не показывая, что слышала его. — Ой, подожди, пароль — Абстиненция.

— Правильно, — отозвалась Толстая леди слабым голосом, откидываясь вперед, чтобы впустить их внутрь.

— Что это с ней? — спросил Гарри.

— Явно переусердствовала в праздновании Рождества, — сказала Гермиона, закатывая глаза, проходя вперед в полную народу Общую гостиную. — Она и ее подружка Виолетта выпили все вино на той картине с пьяными монахами, что висит в коридоре у кабинета Чар. Ладно…

Она порылась в кармане и достала оттуда исписанный свиток пергамента; почерк был Дамблдора.

— Отлично, — воскликнул Гарри, тут же развернув его и обнаружив, что их следующее занятие запланировано на завтрашний вечер. — Мне ему массу всего нужно рассказать… И тебе тоже. Давай присядем где-нибудь…

Но именно в этот момент раздался громкий визг «Вон-Вон!», и откуда ни возьмись вылетела Лавендер Браун, бросаясь прямо Рону на руки. Несколько человек ухмылялись; Гермиона издала звонкий смешок и сказала: — Вон там стол свободный… идешь, Джинни?

— Нет, извини, мы договорились встретиться с Дином, — сказала Джинни, хотя Гарри заметил, что голос у нее был не такой веселый, как раньше. Оставив Рона и Лавендер в вертикальной борцовской хватке, Гарри пошел к свободному столу; Гермиона шла следом.

— Ну, как Рождество?

— Да нормально, — она пожала плечами. — Ничего особенного. А как у Вон-вона?

— Сейчас расскажу, но, Гермиона, не могла бы ты…

— Нет, не могла бы, — отрезала она. — Так что и не проси.

— Я подумал, ну, знаешь, за Рождество…

— Бочку с пятисотлетним вином выпила Толстая леди, а не я, Гарри. Так что за важную новость ты хотел мне рассказать?

Вид у нее в тот момент был слишком хищным, чтобы с ней спорить, потому Гарри оставил разговор о Роне и рассказал ей все, что подслушал из разговора между Малфоем и Снейпом.

Когда он закончил, Гермиона какое-то время сидела, погруженная в свои мысли, а потом сказала: — А ты не думаешь, что…

—…он только притворялся, что хочет помочь, а на самом деле хотел выудить из Малфоя, чем тот занимается?

— Ну, да, — подтвердила Гермиона.

— Папа Рона и Люпин так же думают, — проворчал Гарри. — Но это определенно доказывает, что Малфой что-то затевает: этого-то ты не можешь отрицать.

— Нет, не могу, — медленно ответила она.

— И он действует по приказу Волдеморта, как я и сказал!

— Хм… кто-нибудь из них реально упомянул имя Волдеморта?

Гарри нахмурился, пытаясь вспомнить.

— Не уверен… Снейп точно сказал «твой господин», а кто еще это может быть?

— Не знаю, — протянула Гермиона, закусывая губу. — Может, его отец?

Она уставилась в противоположный конец гостиной, погруженная в размышления, и даже не замечая, как Лавендер щекочет Рона. — Как Люпин?

— Не очень, — проговорил Гарри и рассказал ей все о миссии Люпина к вервольфам и о тех сложностях, с которыми он сталкивается. — Ты слышала когда-нибудь об этом Фенрире Грейбэке?

— Да, слышала! — воскликнула Гермиона дрогнувшим голосом. — И ты тоже слышал, Гарри!

— Когда, на истории магии что ли? Ты прекрасно знаешь, что я никогда не слушал…

— Нет-нет, не на истории магии: Малфой угрожал им Боргину! — объяснила Гермиона. — На Дрянналлее, разве ты не помнишь? Он сказал Боргину, что Грейбэк — старый друг семьи и что он будет заходить и проверять, как продвигаются дела у Боргина!

Гарри уставился на нее. — Я и забыл! Но это доказывает, что Малфой — смертеед: как еще он может быть в контакте с Грейбэком и говорить ему, что нужно делать?

— Это очень подозрительно, — выдохнула Гермиона. — Если только…

— Ой, да ладно тебе! — раздраженно воскликнул Гарри. — Как еще это объяснить?!

— Ну… возможно, что это просто пустая угроза.

— Ты просто невозможная, — покачал головой Гарри. — Ладно, увидим, кто прав… Ты еще сьешь свои слова, Гермиона, как и министерство! О, совсем забыл: я успел поругаться и с Руфусом Скримджером…

Остаток вечера прошел у них в дружеском настроении: оба они прохаживались насчет министерства магии, потому что Гермиона, как и Рон, думала, что после всего того, чему министерство подвергло Гарри в прошлом году, просить у него помощи было несколько нагло.

Новый триместр начался на следующее утро с приятного сюрприза для шестикурсников: к доске объявлений был пришпилен большой плакат, появившийся там ночью.

ЗАНЯТИЯ ПО АППАРИРОВАНИЮ

Если вам семнадцать лет или исполнится семнадцать до 31 августа, вы имеете право записаться на двенадцатинедельный курс аппарирования, который будет вести инструктор по аппарированию из Министерства магии.

В случае вашего желания укажите ваше имя внизу.

Стоимость курса занятий: 12 галлеонов.

Гарри и Рон присоединились к толпе, которые толкалась перед объявлением, и по очереди записали свои имена под текстом. Рон только вытащил свое перо, чтобы записаться после Гермионы, как сзади к нему подкралась Лавендер, закрыла ему глаза ладонями и провизжала: «Угадай кто, Вон-Вон?» Гарри повернулся и увидел, как Гермиона гордо уходит прочь; он поспешил за ней, не имея ни малейшего желания оставаться в компании Рона и Лавендер, но к его удивлению Рон догнал их всего в нескольких шагах от отверстия за портретом: его уши были ярко-красными, а выражение лица рассерженным. Не сказав ни слова, Гермиона набрала скорость, чтобы поговорить с Невиллом.

— Значит… аппарирование, — выпалил Рон: по его тону было совершенно ясно, что Гарри не должен заикаться о том, что только что произошло. — Классно будет, наверное.

— Не знаю, — протянул Гарри. — Может, будет лучше, когда ты аппарируешь в одиночку, но, когда я это делал с Дамблдором, мне не особенно понравилось.

— Ой, я и забыл, что ты это уже делал… Лучше будет сдать экзамен с первого раза, — проговорил Рон, явно взволнованный. — У Фреда с Джорджем получилось.

— Но Чарли срезался, да?

— Да, но Чарли крупнее меня, — Рон расставил руки в стороны, как будто хотел изобразить гориллу, — а потому Фред и Джордж особо по этому поводу не прохаживались… Не в его присутствии, по крайней мере…

— А когда будет экзамен?

— Сразу после того, как тебе исполнится семнадцать. У меня уже в марте!

— Да, но здесь-то ты аппарировать не сможешь, только не в замке…

— А кого колышет? Зато все будут знать, что я смог бы аппарировать, если бы захотел.

Рон был не единственным, кто был возбужден перспективой скорого аппарирования. Разговоры на тему предстоящих занятий слышались весь день: о способности исчезать и появляться где хочешь мечтали все.

— Вот круто будет, когда мы сможем просто – вжик! — Шеймус щелкнул пальцами, чтобы показать исчезновение. — Мой кузен Фергус делает это только чтобы меня позлить: подожди, когда я это сам смогу… спокойной жизни у него не будет…

Замечтавшись о таких счастливых перспективах, он махнул палочкой с излишним энтузиазмом, так что вместо фонтана чистой воды, что было заданием сегодняшнего урока чар, он произвел струю такой силы, что она отрикошетила от потолка и ударила профессора Флитвика прямо в лицо.

— Гарри уже аппарировал, — сообщил Рон слегка сконфуженному Шеймусу после того, как профессор Флитвик высушил себя при помощи своей палочки и заставил Шеймуса писать в наказание («Я колдун, а не обезьяна, махающая дубиной»).— Вместе с Дам… другим человеком. Ну, это, совместное аппарирование.

— Ух ты! — прошептал Шеймус, после чего он, Дин и Невилл приблизили свои головы поближе, чтобы послушать, что чувствуешь при аппарировании. Остаток дня Гарри осаждали другие шестикурсники с просьбой описать его ощущения. Все, казалось, испытывали скорее трепет, чем страх, когда он рассказал им, как это неприятно, и без десяти восемь он все еще продолжал отвечать на подробные вопросы, когда ему пришлось солгать, сказав им, что ему нужно вернуть книгу в библиотеку, чтобы успеть на занятие с Дамблдором.

Лампы в кабинете Дамблдора были зажжены, портреты предыдущих директоров мирно сопели в своих рамах, а на столе в готовности опять стоял дубльдум. Руки Дамблдора лежали по обе стороны от него, правая была такой же почерневшей и обожженной, как и в прошлый раз. Казалось, она совсем не заживает, и Гарри, возможно, уже в сотый раз, задал себе вопрос, что вызвало такую серьезную рану; однако Дамблдору он его не задал: Дамблдор уже сказал ему, что в свое время все ему расскажет, да и в любом случае ему было что рассказать директору и без этого. Но перед тем, как Гарри смог что-то сказать о Снейпе и Малфое, Дамблдор заговорил.

— Я слышал, что ты на Рождество встретился с министром магии?

— Да, — подтвердил Гарри. — Похоже, он остался не очень доволен.

— Да-а, — вздохнул Дамблдор. — Он и мной не слишком доволен. Но мы не должны поддаваться  своим страданиям, Гарри, мы должны бороться дальше.

Гарри усмехнулся.

— Он хотел, чтобы я рассказал колдовскому сообществу, что министерство все делает прекрасно.

Дамблдор улыбнулся.

— Между прочим, это была идея Фаджа. В свои последние дни на посту министра, когда он отчаянно пытался удержаться за кресло, он искал с тобой встречи, надеясь, что ты окажешь ему свою поддержку…

— После всего того, что Фадж творил в прошлом году? — воскликнул Гарри. — После Амбридж?

— Я сказал Корнелиусу, что шансов на это нет никаких, но с его уходом в отставку эта идея не была похоронена. Буквально через несколько часов после назначения Скримджера мы встретились, и он потребовал, чтобы я организовал ему встречу с тобой…

— Значит, вот почему вы спорили! — выпалил Гарри. — Это было в «Ежедневном пророке».

— Даже «Пророк» иногда пишет правду, — кивнул Дамблдор, — но только иногда. Да, именно поэтому мы с ним и спорили. Похоже, что Руфус наконец-то нашел способ тебя подловить.

— Он обвинил меня в том, что я — Человек Дамблдора с головы до пят».

— Как грубо с его стороны.

— Я сказал, что это так и есть.

Дамблдор открыл рот, чтобы заговорить, но потом закрыл его опять. За спиной Гарри феникс Фоукс издал низкий, тихий, музыкальный крик. К своему ужасному смущению, Гарри вдруг заметил, что ярко-голубые глаза Дамблдора выглядят немного влажными, и быстро стал смотреть на свои колени. Однако, когда Дамблдор заговорил, его голос звучал твердо.

— Я очень тронут, Гарри.

— Скримджер хотел знать, куда вы деваетесь, когда вы не в «Хогвартсе», — проговорил Гарри, глядя на свои колени.

— Да, здесь он не в меру любопытен, — подтвердил Дамблдор, на этот раз веселым голосом, и Гарри подумал, что можно поднять глаза. — Он даже попытался устроить за мной слежку. Очень забавно, в самом деле. Посадил мне на хвост Давлиша. Очень нехорошо с его стороны. Мне уже один раз пришлось наслать на Давлиша порчу: пришлось сделать это еще раз, о чем я глубоко сожалею.

— Значит, они так и не знают, куда вы исчезаете? — поинтересовался Гарри, надеясь получить побольше информации на эту очень интригующую его тему, но Дамблдор лишь улыбнулся поверх своих очков-полумесяцев.

— Нет, не знают, и тебе знать об этом пока еще не время. А сейчас давай-ка приступим к занятию, если только у тебя нет еще чего…

— Вообще-то есть, сэр, — воскликнул Гарри. — Это о Малфое и Снейпе.

— Профессоре Снейпе, Гарри.

— Да, сэр. Я подслушал их во время вечеринки у профессора Слизхорна… Вообще-то, я пошел за ними…

Дамблдор слушал рассказ Гарри с непроницаемым лицом. Когда Гарри закончил, он некоторое время молчал, а потом проговорил: — Спасибо за то, что ты рассказал мне это, Гарри, но я советую тебе больше об этом не думать. Не думаю, что это имеет большое значение.

— Не думаете, что имеет большое значение? — изумленно переспросил Гарри. — Профессор, вы что, не поняли…

— Благодаря своей исключительной силе ума, Гарри, я отлично понял все то, что ты сказал, — проговорил Дамблдор чуть более резко. — Думаю, тебе стоит даже допустить, что я понял больше, чем ты. Повторяю еще раз: я рад, что ты рассказал мне все это, но позволь мне заверить тебя, что ты не сказал мне ничего такого, что вызвало бы во мне беспокойство.

Гарри вперился в Дамблдора, внутренне кипя от ярости. Что происходит? Означает ли это, что Дамблдор действительно приказал Снейпу разузнать, чем занимается Малфой и в этом случае то, что Гарри ему только что рассказал, он уже слышал от Снейпа? Либо же он на самом деле обеспокоен тем, что только что услышал, но притворяется, что нет?

— Значит, сэр, — произнес Гарри, как он надеялся, вежливым тоном, — вы определенно все еще доверяете…

— Я проявил достаточное терпение, чтобы один раз ответить тебе на этот вопрос, — сказал Дамблдор, хотя его голос больше не звучал терпеливо. — Мой ответ не изменился.

— Уж наверняка, — произнес ехидный голос: Финеас Нигеллус, похоже, лишь притворялся спящим. Дамблдор не обратил на него внимания.

— А сейчас, Гарри, я вынужден настаивать, чтобы мы приступили к занятию. Сегодня вечером мы должны заняться гораздо более важными вещами.

Внутри у Гарри поднимался бунт. Что если он откажется менять тему разговора, что если он будет настаивать на том, чтобы продолжать обсуждать Малфоя? Как будто прочитав Гаррины мысли, Дамблдор покачал головой.

— Ах, Гарри, как часто это случается, даже среди самых близких друзей! Каждый из нас думает, что то, что должен сказать он, гораздо важнее того, что, возможно, есть добавить другому!

— Я не думаю, что то, что вы должны сказать, сэр, не является важным, — выдавил Гарри.

— Что ж, ты абсолютно прав, потому что это действительно важно, — деловым тоном ответил Дамблдор. — Сегодня вечером мне нужно показать тебе еще два воспоминания, оба получены с величайшими трудностями, причем второе из них, я считаю, является самым важным из всех, что я раздобыл.

Гарри ничего на это не сказал: он все еще чувствовал гнев по поводу того, с каким тоном были восприняты его слова, но не знал, чего можно добиться продолжением спора.

— Итак, — проговорил Дамблдор звонким голосом, — мы встретились сегодня вечером для того, чтобы продолжать слушать историю Тома Риддла, с которым мы расстались на прошлом занятии на пороге его поступления в «Хогвартс». Ты помнишь, насколько он обрадовался, услышав, что является колдуном, но он отказался от моей компании для поездки на Диагон-аллею, а я, в свою очередь, предостерег его от продолжения воровства, когда он прибудет в школу.

Итак, пришло начало учебного года, и с ним в «Хогвартсе» появился Риддл, тихий мальчик, в поношенной одежде, который стоял в толпе первокурсников в ожидании сортировки. Он был отправлен в Слизеринский колледж почти в тот же момент, когда шляпа-сортировщица коснулась его головы, — продолжал Дамблдор, взмахивая своей почерневшей рукой в сторону полки у себя над головой, на которой лежала шляпа-сортировщица, старая и неподвижная. — Как быстро Том Риддл узнал, что знаменитый основатель его колледжа мог разговаривать со змеями, я не знаю — возможно, в первый же вечер. Знание этого могло лишь еще больше возбудить его и усилить его чувство самомнения.

Однако пугал ли он или впечатлял своих товарищей-слизеринцев своими знаниями серпентарго в их общей гостиной, ни слова об этом не дошло до персонала. Он не выказывал никаких признаков откровенной наглости или агрессивности. Будучи сиротой, к тому же необычайно талантливым и очень красивым мальчиком, он, разумеется, привлек внимание и симпатию учителей практически с самого своего появления в школе. Он казался вежливым, тихим и одержимым жаждой к знаниям. Разумеется, все прониклись к нему симпатией.

— Разве вы не рассказали им, сэр, каким вы его увидели, когда встретились с ним в приюте? — спросил Гарри.

— Нет, не рассказал. Хотя он не выказывал никаких признаков раскаяния, была возможность, что он сожалел о том, как вел себя раньше, и был настроен на то, чтобы начать жизнь с чистого листа. Я решил дать ему такой шанс.

Дамблдор сделал паузу и вопросительно посмотрел на Гарри, который открыл рот, чтобы заговорить. Вот опять эта привычка Дамблдора верить людям, несмотря на неопровержимые доказательства того, что они этого не заслуживают! Но потом Гарри кое-что вспомнил...

— Но вы же на самом деле не доверяли ему, ведь так, сэр? Он сказал мне… Риддл, который появился из дневника, сказал: «Дамблдор, кажется, никогда не любил меня так, как другие учителя».

— Скажем так: я решил не принимать за аксиому то, что ему можно верить, — ответил Дамблдор. — Я решил, как уже сказал, закрыть глаза на его прошлое, что я и сделал. Не могу притворяться, что я многое узнал из своих наблюдений вначале. Со мной он был очень осторожным: он чувствовал, я уверен, что в возбуждении от того, что он узнал о себе истину, он сказал мне слишком много. С тех пор он старался больше ничего о себе не открывать, но он не мог забрать назад свои слова, которые он обронил в возбуждении, не мог он и забрать то, что поведала мне миссис Коул. Однако у него хватило ума не пытаться воздействовать на меня своим обаянием, как он обработал столь многих из моих коллег.

Переходя с курса на курс, он постепенно формировал вокруг себя группу близких друзей: назову их так в связи с отсутствием лучшего определения, хотя, как я уже сказал, Риддл, без сомнения, не испытывал к ним никакой привязанности. Эта группа пользовалась в замке зловещей репутацией. Это была пестрая компания: слабые, ищущие защиты, амбициозные, которые искали возможность погреться в лучах чужой славы, или злодеи, тяготевшие к лидеру, который мог бы показать им более изощренные формы жестокости. Другими словами, это были предшественники смертеедов, и в самом деле некоторые из них после окончания «Хогвартса» стали первыми смертеедами.

Будучи под жестким контролем Риддла, они ни разу не попадались на открытых проступках, хотя их семь лет в «Хогвартсе» были отмечены целой серией неприятных инцидентов, удовлетворительно связать которые с ними не удалось; самым серьезным из них, разумеется, было открытие Комнаты секретов, которое привело к смерти девочки. Как ты знаешь, в этом преступлении ложно обвинили Хагрида.

Мне не удалось найти достаточно воспоминаний о пребывании Риддла в «Хогварисе», —продолжил Дамблдор, кладя свою изуродованную руку на дубльдум. — Лишь немногие из тех, кто знал его тогда, готовы рассказывать о нем: они слишком напуганы. То, что я узнал, я выяснил после того, как он покинул «Хогвартс», ценой огромных усилий и тщательных поисков, после того, как мне удалось выследить тех, кого можно было вынудить разговориться, за счет изыскания в старых архивах, а также расспроса свидетелей как среди маглов, так и среди колдунов.

Те, кого я убедил поговорить со мной, рассказали мне, что Риддл был одержим своими предками. Это, разумеется, можно понять: он вырос в приюте и, естественно, желал узнать, как он там оказался. Судя по всему, вначале он пытался разыскать какие-то сведения о Томе Риддле-старшем: на щитах в трофейной, в перечнях префектов в школьном архиве, даже в книгах по магической истории — но безуспешно. В итоге он был вынужден признать, что его отец никогда в «Хогвартсе» не был. Я думаю, именно тогда он навсегда отказался от своего имени, принял имя Лорда Волдеморта и начал поиски среди членов семьи ранее презираемой им матери — женщины, которая, как ты помнишь, по его мнению, не могла быть ведьмой, коль скоро она поддалась такой постыдной человеческой слабости, как смерть.

Все, что было в его распоряжении — это имя «Марволо», которое, как он узнал от тех, кто управлял приютом, было дано ему в честь отца его матери. Наконец, после долгих поисков в старых книгах о колдовских семьях, он узнал о существовании линии выживших потомков Слизерина. Летом, когда ему было шестнадцать, он ушел из приюта, куда возвращался ежегодно, и отправился на поиски своих родственников Гонтов. Теперь же, Гарри, если ты встанешь…

Дамблдор встал, и Гарри увидел, что он опять держит в руках маленькую хрустальную бутылочку, наполненную крутящимся, жемчужного цвета воспоминанием.

— Мне повезло, что я его достал, — проговорил он, выливая переливающуюся массу в дубльдум. — Ты это тоже поймешь, когда мы его увидим. Готов?

Гарри шагнул к каменной чаше и послушно наклонился; его лицо погрузилось в воспоминание, он почувствовал знакомое ощущение падения в пустоту, а затем приземлился на грязный каменный пол в почти полной темноте.

Ему потребовалось несколько секунд, чтобы узнать это место, и к этому времени Дамблдор приземлился рядом с ним. Дом Гонтов теперь был просто неописуемо грязен — таких Гарри нигде никогда не видел. Потолок был весь в паутине, пол покрыт грязью; заплесневелая, стол был заставлен гниющей едой вперемешку с неимоверно грязными кастрюлями. Единственный свет издавала заплывшая свеча, стоявшая у ног человека с волосами и бородой такой длины, что Гарри не мог различить ни глаз, ни рта. Он скрючился в стоявшем у камина кресле, и Гарри на секунду подумал: не мертв ли он. Но затем раздался стук в дверь, и человек, дернувшись, проснулся, поднял палочку в своей правой руке и короткий нож в левой.

Дверь со скрипом раскрылась. На пороге, сжимая старомодную лампу, стоял мальчик, которого Гарри тут же узнал: высокий, бледный, темноволосый и красивый — Волдеморт-подросток.

Глаза Волдеморта медленно шарили по обстановке хибары и затем остановились на человеке в кресле. В течение нескольких секунд они смотрели друг на друга, а затем человек в кресле подался вперед, отчего множество пустых бутылок у него в ногах покатились, звеня, по полу.

— ТЫ! — выпалил он. — ТЫ!

И он, шатаясь, двинулся на Риддла, выставив вперед палочку и нож.

— Остановись.

Риддл говорил на серпентарго. Человек, поскользнувшись, ударился о стол; заплесневелые кастрюли повалились на пол. Он уставился на Риддла. Долго, молча, они смотрели друг на друга. Молчание нарушил человек.

— Ты говоришь на нем?

— Да, говорю, — произнес Риддл. Он прошел вперед, в комнату, позволив двери захлопнуться за его спиной. Гарри, даже при всей ненависти к Волдеморту, не мог не чувствовать восхищения отсутствием в нем страха. На его лице отражалось лишь отвращение и, возможно, разочарование.

— Где Марволо? — спросил он.

— Мертв, — ответил человек. — Много лет уж как. 

Риддл нахмурился.

— А кто тогда ты?

— Я Морфин, кто ж еще?

— Сын Марволо?

— А кто ж еще…

Морфин смахнул волосы со своего грязного лица, чтобы лучше видеть Риддла, и Гарри увидел, что у того на правой руке кольцо Марволо с черным камнем.

— Я подумал, ты тот магл, — прошипел Морфин. — Ты прям вылитый тот магл.

— Какой магл?

— Тот магл, в которого сестра моя втюрилась, тот магл, который живет вон в том большом доме, — проговорил Морфин и неожиданно сплюнул на пол.— Ты выглядишь аккурат как он. Риддл. Но он старше сейчас, да? Старше тебя, если подумать…

Морфин выглядел немного не в себе; он слегка покачнулся и схватился за стол для равновесия.

— Знаешь, он вернулся, — добавил он непонятно зачем.

Волдеморт теперь глядел на Морфина, как будто оценивая свои возможности. Потом он подошел чуть ближе и сказал: — Риддл вернулся?

— Ага, он ушел от нее, и поделом ей: не будет с грязью якшаться! — прохрипел Морфин и опять сплюнул на пол. — Обчистила нас, между прочим, перед тем, как сбежать! Где медальон, а? Слизеринов медальон где?

Волдеморт не ответил. Морфин опять впал в состояние ярости: он размахнулся несколько раз ножом и заорал: — Обесчестила нас, вот что она сделала, сука! А ты кто такой? Приперся, расспрашиваешь все? Все, конец, понял? Конец…

Он отвернулся, слегка покачиваясь, а Волдеморт сделал шаг вперед. И когда он это сделал, наступила странная темнота: погасла лампа Волдеморта, погасла свеча Морфина, погасло все…

Пальцы Дамблдора крепко сомкнулись на руке Гарри, и они опять понеслись в настоящее. Мягкий золотистый свет в кабинете Дамблдора после непроницаемой темноты ослепил Гаррины глаза.

— Это все? — тут же спросил Гарри. — Почему стало темно, что случилось?

— Потому что Морфин с этого момента больше ничего не помнил, — объяснил Дамблдор, жестом приглашая Гарри садиться. — Когда он проснулся на следующее утро, он лежал на полу, совсем один. Кольцо Марволо исчезло.

Тем временем, в деревне Литтл-Хэнглтон по главной улице бежала служанка, вопя, что в гостиной большого дома лежат три мертвеца: Том Риддл-старший, а также его мать и отец.

— Магловы власти были озадачены. Насколько мне известно, они по сей день не знают, как умерли Риддлы: проклятие «Авада Кедавра184» обычно не оставляет никаких следов… исключение сидит здесь передо мной, — добавил Дамблдор, кивнув в сторону Гарриного шрама.— Министерство, с другой стороны, тут же поняло, что речь идет об убийстве, совершенном колдуном. Оно также знало, что недалеко от дома Риддлов по другую сторону долины живет ранее судимый маглоненавистник, и что этот маглоненавистник уже один раз сидел за нападение на одного из убитых.

Так что представители министерства отправились к Морфину. Им не надо было допрашивать его, использовать сыворотку правды или легилименцию. Он признался в убийстве тут же, сообщив подробности, знать которые мог только убийца. Он заявил, что гордится тем, что убил этих маглов, что ждал этого столько лет. Он отдал свою палочку, которая тут же показала, что была использована для убийства Риддлов. И он позволил отвести себя в Азкабан без сопротивления. Все, что беспокоило его после этого, это то, что исчезло кольцо его отца. «Он убьет меня за то, что я его потерял, — повторял он арестовавшим его снова и снова. — Он убьет меня за потерю кольца». Кажется, это было единственное, о чем он говорил с тех пор. Остаток своей жизни он провел в Азкабане, жалуясь на пропажу последней ценности Марволо, и был похоронен рядом с тюрьмой вместе с другими беднягами, окончившими жизнь в ее стенах.

— Значит, Волдеморт забрал у Морфина его палочку и использовал ее? — спросил Гарри, выпрямляясь в кресле.

— Именно так, — подтвердил Дамблдор. — Воспоминаний, чтобы показать это, у нас нет, но я думаю, что мы можем быть достаточно уверены в том, что произошло после этого. Волдеморт сногсшиб своего дядю, забрал его палочку и отправился через долину в «тот большой дом». Там он убил магла, который бросил его мать-ведьму, а заодно и своих магловых бабушку с дедушкой, тем самым стерев с лица земли последних из недостойного рода Риддлов и отомстив отцу, который не хотел его знать. Затем он вернулся в хибару Морфина, произвел сложное магическое воздействие, при помощи которого вложил в сознание своего дяди фальшивую память, положил палочку Морфина рядом с его владельцем, лежавшим без чувств, забрал старинное кольцо и был таков.

— И Морфин так и не понял, что он этого не делал?

— Нет, — ответил Дамблдор. — Как я уже сказал, он дал полное, причем хвастливое, признание.

— Но настоящее воспоминание было в нем все время!

— Да, но нужны были изрядные усилия опытного легилимента, чтобы извлечь ее оттуда, — проговорил Дамблдор, — да и кому захочется и дальше копаться в мозгах Морфина, если он уже во всем признался? Однако мне удалось нанести визит Морфину в последние недели его жизни, когда я самым тщательным образом занимался поисками любой информации, относящейся к прошлому Волдеморта. Извлек я это воспоминание с большой трудностью. Когда я увидел, что оно содержало, я попытался использовать его, чтобы добиться освобождения Морфина из Азкабана. Но еще до того, как Министерство приняло свое решение, Морфин умер.

— Но каким образом в министерстве не поняли, что все это с Морфином сделал Волдеморт? — воскликнул Гарри возмущенно. — В то время он же был несовершеннолетний, так? Я думал, оно может засекать, когда колдуют малолетние!

— Несовсем так: оно может засекать факт колдовства, но не исполнителя. Ты помнишь, как министерство обвинило тебя в учинении Парящей чары185, которая на самом деле была произведена…

— Добби, — простонал Гарри; несправедливость этого все еще мучила его. — Значит, если ты несовершеннолетний и ты совершаешь магию в доме взрослого колдуна, в министерстве об этом не узнают?

— Они, вне всякого сомнения, не смогут определить, кто именно колдовал, — подтвердил Дамблдор, слегка улыбаясь в ответ на выражение глубочайшего возмущения на Гаррином лице. — Они полагаются на то, что родители малолетнего колдуна или ведьмы будут следить за выполнением своими отпрысками законов в пределах их стен.

— Это же ерунда полная, — воскликнул Гарри. — Смотрите, что произошло здесь, что произошло с Морфином!

— Согласен, — проговорил Дамблдор. — Кем бы Морфин ни был, он не заслуживал умереть так, как умер — осужденным за убийства, которых он не совершал. Однако становится поздно, а перед тем, как мы распрощаемся, я хочу показать тебе еще вот это воспоминание…

Дамблдор достал из внутреннего кармана еще один хрустальный флакон, и Гарри тут же замолчал, вспомнив слова Дамблдора о том, что это — самое важное воспоминание из тех, что им собраны. Гарри обратил внимание, что содержимое выливалось в дубльдум с трудом, как будто слегка застыло: интересно, а воспоминания при хранении портятся?

— Оно будет коротким, — сообщил Дамблдор, когда, наконец, опорожнил пузырек. — Мы вернемся — оглянуться не успеешь. Что ж, еще раз в дубльдум…

И Гарри опять погрузил лицо в серебристую поверхность и полетел вниз, приземлившись на этот раз перед человеком, которого он сразу же узнал.

Это был гораздо более молодой Хорас Слизхорн. Гарри так привык видеть его лысым, что вид Слизхорна с пышными, блестящими волосами соломенного цвета привел его в небольшое замешательство: было такое впечатление, что его голову покрыли соломой, хотя на его макушке уже виднелась проплешина размером с галлеон. Его усы, не такие массивные, как теперь, были рыжеватыми. Он был не таким округлым, как теперешний Слизхорн, хотя позолоченные пуговицы его богато расшитого жилета явно выдерживали довольно серьезное напряжение. Его маленького размера ноги лежали на бархатном пуфике, а сидел он в кресле очень удобного изгиба, в одной руке сжимая рюмку вина,  а другой копаясь в коробке с ананасовыми дольками.

Гарри оглянулся, когда Дамблдор появился рядом с ним, и увидел, что находились они в кабинете Слизхорна. Вокруг Слизхорна сидело полдюжины мальчиков: все они тоже сидели в креслах, но более низких и жестких, всем было лет по пятнадцать. Гарри тут же узнал Риддла. У него было самое привлекательное лицо, и выглядел он гораздо более расслабленным, чем остальные мальчики. Его правая рука небрежно лежала на подлокотнике своего кресла; вздрогнув, Гарри заметил, что на нем было кольцо Марволо: золотое с черным камнем; значит, он уже убил своего отца.

— Сэр, это правда, что профессор Меррифот уходит на пенсию? — спросил Риддл.

— Том, Том, даже если бы я знал, я не смог бы сказать тебе, — проговорил Слизхорн, грозя Риддлу своим засахаренным пальцем, при этом, правда, подмигивая. — Знать бы, откуда ты получаешь эту информацию, мальчик: ты более информирован, чем иные учителя, это уж точно!

Риддл улыбнулся; остальные мальчики засмеялись и посмотрели на него восхищенно.

— Эта твоя сверхъестественная способность знать вещи, которые ты знать не должен, а еще твоя очень расчетливая лесть к значимым людям – спасибо за ананас, кстати, ты был прав: это мое любимое лакомство…

Когда несколько присутствующих захихикали, случилось странное. Вся комната внезапно заполнилась густым белым туманом, так что Гарри не мог видеть ничего, кроме лица Дамблдора, который стоял рядом. Затем откуда-то из тумана донесся голос Слизхорна, и он был необычно громким: «…ты плохо кончишь, мальчик, попомни мои слова!»

Туман рассеялся так же внезапно, как и возник, причем, похоже, никто никак не отреагировал на это, да и вообще все вели себя так, будто вообще ничего не случилось. Озадаченный, Гарри оглянулся на маленькие золотые часы, стоявшие на столе у Слизхорна, когда те пробили одиннадцать часов.

— Боже мой, неужели уже так поздно? — воскликнул Слизхорн. — Вам пора уходить, мальчики, а то у вас будут неприятности. Лестрандж, твое сочинение мне нужно к завтрашнему дню, в противном случае — штрафные работы. То же касается и тебя, Эйвери.

Слизхорн с усилием вылез из кресла и понес свою пустую рюмку к столу. Мальчики покидали его кабинет, но Риддл был самым последним. Гарри был уверен, что он специально выжидает, желая остаться со Слизхорном наедине.

— Ты еще здесь, Том? — проговорил Слизхорн, оборачиваясь и обнаруживая, что тот все еще здесь. — Возвращайся к себе: ты же не хочешь, чтобы тебя поймали гуляющим по школе во внеурочное время — ты ведь префект…

— Сэр, я хотел спросить вас об одной вещи.

— Так спрашивай, мальчик мой, спрашивай!

— Сэр, скажите, что вам известно о… о хоркруксах186?

И это произошло опять: всю комнату заполнил густой туман, так что Гарри не мог видеть ни Слизхорна, ни Риддла: лишь Дамблдора, который спокойно улыбался рядом с ним. Потом, как это уже было раньше, раздался голос Слизхорна.

«Я ничего не знаю о хоркруксах, и если бы знал — не сказал бы! А теперь убирайся отсюда немедленно и только попробуй заикнуться о них еще раз!»

— Что ж, это все, — проговорил Дамблдор спокойным голосом. — Пора возвращаться.

Гаррины ноги оторвались от пола, и через несколько секунд уже были на ковре перед столом Дамблдора.

— И это все? — ничего не понимая, спросил Гарри.

Дамблдор же сказал, что это самое важное воспоминание из всех, но он не понимал, что такого важного в нем было. Ну да, туман был, и то, что его никто не заметил — странно, конечно, но ведь ничего такого особенного не случилось, кроме того, что Риддл задал вопрос и не получил на него ответа.

— Как ты мог заметить, — изрек Дамблдор, усаживаясь за свой стол, — это воспоминание было сфальсифицировано.

— Сфальсифицировано? — переспросил Гарри, тоже усаживаясь.

— Разумеется, — проговорил Дамблдор. — Профессор Слизхорн сам испортил свое воспоминание.

— Но зачем он это сделал?

— Затем, я думаю, что он стыдится того, что помнит, — объяснил Дамблдор. — Он попытался переделать свое воспоминание, чтобы показать себя в лучшем свете, стерев те его части, которые он не хотел показывать мне. Как ты видел, сделано это было очень топорно, и это к лучшему, потому что это показывает, что настоящее воспоминание все еще там.

И вот, впервые, я задаю тебе домашнее задание, Гарри. Твоей задачей будет убедить профессора Слизхорна раскрыть настоящее воспоминание, которое, без сомнения, будет самой важной информацией из всех.

Гарри уставился на него.

— Но, сэр, — пролепетал он, стараясь звучать как можно вежливее, — я вам наверняка не нужен: вы можете использовать легилименцию… или сыворотку правды…

— Профессор Слизхорн — необычайно опытный колдун, и он будет ждать и того, и другого, — проговорил Дамблдор. — Он гораздо более опытен в окклюменции, чем бедный Морфин Гонт, и я удивлюсь, если он не носит с собой постоянно антидота от сыворотки правды с того самого момента, как я принудил его поделиться со мной этим сфальсифицированным воспоминанием.

Нет, я думаю, силой пытаться вытащить из профессора Слизхорна правду будет глупо и может причинить больше вреда, чем пользы: я не хочу, чтобы он покидал «Хогвартс». Однако у него есть свои слабости, как и у каждого из нас, и я считаю, что ты и есть тот человек, который способен проникнуть сквозь его защиту. Получить у него это воспоминание архиважно, Гарри… Об истинном значении мы узнаем лишь тогда, когда услышим подлинник. Так что удачи тебе… и спокойной ночи.

Слегка заинтригованный таким стремительным прощанием, Гарри вскочил на ноги.

— Спокойной ночи, сэр.

Уже когда он закрывал за собой дверь кабинета, он ясно услышал, как Финеас Нигеллус произнес: — Не понимаю, почему у мальчишки должно получиться лучше, чем у вас, Дамблдор.

— Я и не ожидал, что вы поймете, Финеас, — отозвался Дамблдор, и Фоукс издал еще один низкий музыкальный вскрик.






Глава 18. Сюрпризы на день рождения

На следующий день Гарри рассказал о задании, которое поручил ему Дамблдор, и Рону, и Гермионе, хотя и по отдельности: Гермиона все еще отказывалась оставаться в присуствии Рона дольше, чем требовалось для того, чтобы бросить на него презрительный взгляд.

Рон думал, что у Гарри не будет никаких затруднений со Слизхорном.

— Он тебя обожает, — воскликнул он за завтраком, размахивая вилкой, на которой был наколот изрядный кусок яичницы.— Он тебе ни в чем не откажет. Уж не своему маленькому принцу по зельям. Просто задержись в классе после урока и попроси его.

У Гермионы, однако, взгляд на это был мрачнее.

— Он наверняка во что бы то ни стало хочет сохранить в тайне то, что случилось, раз самому Дамблдору не удалось это узнать, — проговорила она тихим голосом, пока они стояли на пустынном заснеженном дворе во время перерыва. — Хоркруксы… Хоркруксы… Я даже не слышала о них…

— Не слышала?

Гарри был разочарован: он надеялся, что Гермиона сможет дать ему подсказку по поводу того, что такое эти хоркруксы.

— Наверняка они связаны с очень продвинутой Темной магией: зачем еще Волдеморту понадобилось о них знать? Я думаю, что получить эту информацию будет трудно, Гарри, тебе нужно быть очень осторожным, когда ты будешь подходить за этим к Слизхорну; подумай о стратегии…

— Рон думает, что мне просто нужно остаться сегодня после зелий…

— А, ну если Вон-Вон так думает, так давай, — рявкнула она, тут же вспыхивая. — В конце концов, когда еще суждение Вон-Вона было неверным?

— Гермиона, может, ты…

— Нет, — сердито ответила она и зашагала прочь, оставив Гарри одного, по щиколотку в снегу.

Занятия по зельям в эти дни были малоприятным мероприятием, поскольку Гарри, Рону и Гермионе приходилось сидеть за одним столом. Сегодня Гермиона передвинула свой котел на другую сторону стола, так что она оказалась рядом с Эрни и не разговаривала ни с Гарри, ни с Роном.

— А ты что ей сделал? — спросил Рон у Гарри сквозь зубы, глядя на высокомерный профиль Гермионы.

Но перед тем, как Гарри успел ответить, от учительского стола донесся голос Слизхорна, призывающего к порядку.

— Успокойтесь, успокойтесь, будьте добры! Побыстрее, у нас сегодня много работы! Третий закон Голпалотта… кто может сказать мне…? Мисс Грейнджер, конечно, может!

Гермиона протараторила на полной скорости: — Третий- закон- Голпалотта- гласит- что- антидот-для- смешанного- яда- будет- равен- большему- чем- сумме- антидотов -к- каждому -из- составляющих-его-компонентов.

— Абсолютно верно! — прогрохотал Слизхорн. — Десять очков «Гриффиндору»! Теперь, если мы примем Третий закон Голпалотта за истину…

То, что Третий закон Голпалотта является истиной, Гарри пришлось поверить Слизхорну на слово, потому что он не понял ни слова из произнесенного. Кажется, никто, кроме Гермионы, не понял и того, что Слизхорн сказал после этого.

—… что означает, разумеется, что если мы допустим, что правильно определили ингредиенты зелья при помощи раскрычары Скарпина187, нашей главной задачей будет не просто подобрать антидоты к тем ингредиентам, которые содержатся в зелье, а найти тот дополнительный компонент, который при помощи почти что алхимического процесса превратит эти разные элементы…

Рон сидел рядом с Гарри с полуоткрытым ртом и с совершенно отсутствующим видом рисовал чертиков на своем новом экземпляре «Продвинутого зельеделия». Рон продолжал забывать, что больше не может полагаться на Гермиону, чтобы она объяснила ему то, что он не понял.

—… а сейчас, — закончил Слизхорн, — я хочу, чтобы каждый из вас подошел сюда и взял у меня со стола по пузырьку из вот этих. До конца занятия вы должны приготовить противоядие от того яда, который находится внутри. Удачи вам, и не забудьте о защитных перчатках!

Гермиона уже успела встать из-за стола и была на полпути к столу Слизхорна, когда все остальные, наконец, поняли, что пора двигаться, а к тому времени, когда Гарри, Рон и Эрни вернулись к своему столу, она уже вылила содержимое своего пузырька к себе в котелок и разжигала под ним пламя.

— Какая жалость, что твой Принц тебе в этот раз не слишком поможет, Гарри, — проговорила она язвительно, выпрямляясь. — На этот раз ты должен понимать принципы. Никаких обходных путей и обмана!

Раздраженный, Гарри откупорил пузырек, взятый со стола Слизхорна, вылил ярко-розовое содержимое себе в котелок и разжег под ним огонь. У него не было ни малейшего понятия, что ему следует делать дальше. Он поглядел на Рона, который просто повторил то, что сделал Гарри, и теперь стоял над своим котелком с довольно тупым видом. 

— Ты уверен, что у Принца нет там никаких подсказок? — прошептал Рон, обращаясь к Гарри.

Гарри вытащил никогда доселе не подводивший его заклинанник «Продвинутого зельеделия» и открыл страницу, посвященную антидотам. Там было определение Третьего закона Голпалотта, слово в слово повторявшее то, что сказала Гермиона, но там не было ни слова, ни единой заметки от Принца, которая бы натолкнула на идею, что бы этот закон значил. Явно, для Принца, как и для Гермионы, не составило никакого труда понять его. 

— Ничего,— уныло проговорил Гарри.

Гермиона теперь с энтузиазмом размахивала палочкой над своим котелком. К сожалению, они не могли повторить за ней то заклинание, которое она исполняла, потому что она теперь настолько хорошо освоила невербальные заклинания, что ей было не нужно произносить их вслух. Вот Эрни над своим котелком бормотал «Специалис Ревелио»: звучало это внушительно, так что Гарри и Рон поспешили повторить за ним.

Гарри понадобилось всего пять минут, чтобы понять, что его репутация лучшего зельедела класса рушится на его глазах. Слизхорн во время первого обхода с надеждой заглянул к нему в котелок, приготовившись воскликнуть от радостного удивления, что он обычно делал, но вместо этого он поспешно отвернулся, кашляя, так как запах тухлых яиц был просто невыносим. Выражение Гермионы не могло быть более самодовольным: она не могла выносить, что на каждом уроке зелий ее постоянно обходят. Теперь она переливала таинственным образом отфильтрованные ингредиенты в десять разных хрустальных пузырьков. Скорее для того, чтобы не видеть этой раздражающей картины, Гарри склонился над своей книгой Принца-полукровки и перевернул несколько страниц с ненужной силой.

Вот оно! Накарябано прямо поверх длинного перечня антидотов.

Засунь им в глотку безоар188.

Гарри некоторое время глядел на эти слова. Разве он не слышал давным-давно о безоарах? Разве Снейп не упоминал о них во время их первого занятия по зельям? «Камень извлекается из желудка козы и может спасти от большинства ядов».

Это не был ответ на проблему Голпалотта, и если бы их все еще учил Снейп, Гарри не осмелился бы делать это, но пришло время для отчаянных действий. Он кинулся к шкафу с ингредиентами и стал в нем рыться, расталкивая в стороны рога единорогов и связки высушенных трав, пока, наконец, не нашел, в самой глубине, маленькую картонную коробку, на которой было накарябано слово «безоары».

Он открыл коробку точно в тот момент, когда Слизхорн воскликнул: «Внимание, осталось две минуты!» Внутри коробки было полдюжины сморщенных коричневых комочков, больше напоминавших высушенные говяжьи почки, чем настоящие камни. Гарри схватил один, поставил коробку назад в шкаф и бросился назад к своему котелку.

— И… время! — радостно воскликнул Слизхорн. — Так, давайте-ка посмотрим, что у вас получилось! Блэз… что у тебя тут?

Медленно Слизхорн шел по классу, проверяя приготовленные противоядия. Задания никто не выполнил, хотя Гермиона и попыталась всыпать еще несколько ингредиентов в свою бутылочку, перед тем как Слизхорн дошел до нее. Рон полностью признал поражение и теперь просто пытался не вдохнуть зловонный дым, выходивший из его котелка. Гарри стоял поодаль, ожидая, сжимая безоар в своей слегка вспотевшей руке.

Слизхорн дошел до их стола в последнюю очередь. Он понюхал зелье Эрни и подошел к Рону с гримасой на лице. У Ронова котелка он задерживаться не стал, поспешно сделав шаг назад: было такое впечатление, что его сейчас вырвет. 

— Ну, Гарри, — осведомился он, — что ты мне покажешь?

Гарри выставил ладонь с лежавшим на ней безоаром.

Слизхорн обозревал камень полных десять секунд. Гарри спрашивал себя, заорет ли он. Но потом Слизхорн вскинул голову и расхохотался.

— Ну, ты и смел, мальчик! — прогудел он, беря безоар и поднимая его так, чтобы всем было видно. — Ох, как же ты похож на свою мать… что ж, не могу не признать… безоар вне всякого сомнения подействует как антидот против всех этих зелий!

Гермиона, потная, с сажей на носу, выглядела разъяренной. Ее наполовину законченный антидот, включавший пятьдесят два ингредиента, среди которых был и клок ее волос, медленно булькал за спиной у Слизхорна, а он смотрел на одного лишь Гарри.

— Ты сам додумался до безоара, а, Гарри? — прошипела она сквозь зубы.

— Дух индивидуалиста — вот что необходимо настоящему зельеделу! — довольно воскликнул Слизхорн, прежде чем Гарри успел ответить. — Прямо как его мать: такое же интуитивное понимание зельеделия — это у него явно от Лили… да, Гарри, да, если бы у тебя под рукой был безоар, он бы тебе помог… хотя они помогают не от всего, да и довольно редки, так что знать, как готовить антидоты, все равно полезно…

Единственным человеком, который выглядел еще более разъяренным, чем Гермиона, был Малфой, который, Гарри со злорадством отметил, выплеснул на себя что-то, напоминавшее кошачью блевотину. Однако до того, как кто-либо из них двоих успел выразить свое возмущение тем, что Гарри опять оказался лучшим, не сделав ничего, зазвенел звонок.

— Пора собираться! — воскликнул Слизхорн. — И десять очков «Гриффиндору»: за нахальство!

Все еще усмехаясь, он вернулся за свой стол впереди класса.

Гарри задержался дольше всех, тратя необычно много времени, чтобы собрать свою сумку. Ни Рон, ни Гермиона, уходя, не пожелали ему удачи: оба выглядили раздраженными. Наконец, Гарри и Слизхорн остались в классе одни.

— Давай же, Гарри, поторопись, а то опоздаешь на следующий урок! — любезно проговорил Слизхорн, застегивая золотые застежки на своем портфеле из драконьей кожи.

— Сэр, — проговорил Гарри (почти как Волдеморт, подумал он), — я хотел спросить вас кое о чем.

— Спрашивай, мой дорогой, спрашивай!

— Сэр, скажите… что вам известно о… о хоркруксах?

Слизхорн замер. Его круглое лицо, казалось, провисло. Он облизнул губы и хрипло спросил: — Что ты сказал?

— Я спросил вас, знаете ли вы что-нибудь о хоркруксах, сэр. Понимаете…

— Тебя Дамблдор послал! — прошептал Слизхорн.

Его голос резко изменился. Больше он не был добрым: он источал потрясение, ужас. Слизхорн порылся во внутреннем кармане, достал оттуда носовой платок и вытер вспотевшие брови. 

— Дамблдор показал тебе это… это воспоминание, — выпалил Слизхорн. — Ну? Показал или нет?

— Да, — ответил Гарри, решив, что лучше не лгать.

— Ну, конечно, — тихо проговорил Слизхорн, все еще вытирая свое побелевшее лицо. — Конечно… Ну, ты же видел это воспоминание, Гарри, потому ты знаешь, что о хоркруксах я не знаю ничего — совсем ничего! — он сделал акцент на последнем слове.

Он схватил свой портфель из драконьей кожи, засунул носовой платок в карман и решительно пошел к двери из подземелья.

— Сэр, — в отчаянии воскликнул Гарри, — Я просто думал, что к этой памяти есть немного еще…

— Да? — осведомился Слизхорн. — Так ты ошибся, верно? ОШИБСЯ!

Последнее слово он выкрикнул изо всех сил и, прежде чем Гарри успел сказать еще слово, захлопнул дверь подземелья у себя за спиной. 

Ни Рон, ни Гермиона не высказали никакого участия, когда Гарри рассказал им о печальных результатах своих расспросов. Гермиона все еще кипела от возмущения тем, что Гарри обошел ее, не выполнив задание как следует, Рон же был обижен тем, что Гарри не принес безоар и ему.

— Если бы мы оба так сделали, это выглядело бы по-идиотски, — раздраженно бросил Гарри. — Слушай, я просто пытался размягчить его немного, перед тем как расспрашивать о Волдеморте, понятно? Черт, да возьми ты себя в руки! — воскликнул он в изнеможении, когда Рон моргнул, услышав имя.

Взбешенный своей неудачей и поведением Рона и Гермионы, Гарри в течение нескольких следующих дней размышлял над тем, что ему делать со Слизхорном. Он решил, что пока ему лучше притвориться, что он все забыл о хоркруксах: без сомнения, перед тем, как предпринимать новую атаку на Слизхорна, нужно было усыпить его бдительность.

Когда Гарри не стал расспрашивать Слизхорна вновь, учитель зельеделия занял по отношению к нему прежнее отношение нежности и, вроде, выбросил все это из головы. Гарри ожидал приглашения на одну из его вечеринок, решив обязательно принять его на этот раз, даже если ему придется переносить квиддичные тренировки. К сожалению, однако, приглашения так и не поступило. Гарри разузнал у Гермионы и Джинни: ни та, ни другая не получали приглашений; не получал, насколько можно было сказать, и никто другой. Гарри не мог не спрашивать себя, означало ли это, что Слизхорн вовсе не такой забывчивый, каким кажется, и просто не хочет давать Гарри возможность расспросить себя еще раз.

Тем временем хогвартсовская библиотека подвела Гермиону впервые в жизни. Она была настолько поражена, что даже забыла, насколько она сердита на Гарри за его уловку с безоаром.

— Я не нашла ни единого объяснения про то, что хоркруксы делают, — сообщила она ему. — Ни единого! Я просмотрела всю запретную секцию, даже самые кошмарные книги — ну, те, что рассказывают, как готовить самые отвратительные зелья — вообще ничего! Все, что я нашла — вот здесь, во введении к «Самой злодейской магии» — слушай — «О хоркруксах, самом ужасном из магических изобретений, мы не будем ни рассказывать, ни даже намекать»… Ну, а упоминать-то тогда зачем? — вопросила она в изнеможении, захлопнув старинную книгу, которая издала замогильный крик. — Заткнись, а? — рявкнула она, убирая ее к себе в сумку.

С приходом февраля снег вокруг школы расстаял, сменившись промозглой, тоскливой сыростью. Над замком висели бордово-серые облака, а из-за непрерывного холодного дождя лужайки стали скользкими и грязными. Результатом этого стало то, что первое занятие по аппарированию для шестикурсников, назначенное на утро воскресенья, так чтобы никаким другим урокам это не помешало, перенесли с улицы в Большой зал.

Когда Гарри и Гермиона прибыли в зал (Рон появился вместе с Лавендер), они обнаружили, что факультетские столы исчезли. В высокие окна стучал дождь, а волшебный потолок над их головой заворачивался темными вихрями. Все они собрались перед профессорами Макгонаголл, Снейпом, Флитвиком и Спраут, главами колледжей, а также тщедушным колдуном, который, подумал Гарри, был, должно быть инструктором по аппарированию из министерства. Он был странно бесплотен: с прозрачными ресницами, тонкими волосами и хрупкой фигурой: было похоже, что снести его может простой порыв ветра. Не постоянное ли исчезновение и появление как-то сократило его сущность, или, может, просто его хилая фигура была идеальной, чтобы исчезать, подумал Гарри.

— Доброе утро, — проговорил министерский колдун, когда все студенты прибыли, а главы колледжей призвали к тишине. — Меня зовут Уилки Твайкросс, и я буду вашим инструктором по аппарированию на ближайшие двенадцать недель. Надеюсь, что мне удастся подготовить вас за это время к экзаменам по аппарированию…

— Малфой, прекратите болтать и слушайте! — рявкнула профессор Макгонаголл.

Все обернулись. Малфой был тускло-пунцового цвета — разъяренный, он отошел от Крабба, с которым до этого о чем-то спорил шепотом. Гарри быстро покосился на Снейпа: тот тоже выглядел раздраженным, хотя Гарри подозревал, что это было скорее из-за того, что Макгонаголл отчитала студента его колледжа, чем из-за поведения Малфоя.

—… и к этому времени многие из вас будут готовы сдать экзамен, — продолжал Твайкросс, как будто его не прерывали. 

— Как вы, возможно, знаете, аппарировать и дезаппарировать на территории «Хогвартса» обычно невозможно. Директор снял это ограничение, но только в пределах Большого зала на один час, чтобы вы могли практиковаться. Хочу еще раз обратить ваше внимание, что вы не сможете аппарировать за пределы этого зала, и пробовать будет неразумно.

А теперь встаньте так, чтобы перед каждым из вас было пять футов свободного пространства.

Возникла свалка: все начали расходиться в стороны, толкаясь, врезаясь друг в друга и командуя друг другу убираться с дороги. Главы колледжей пошли по рядам, расставляя студентов по местам и пресекая разговоры.

— Гарри, что ты делаешь? — воскликнула Гермиона.

Но Гарри не ответил: он быстро двигался сквозь толпу, мимо профессора Флитвика, который писклявым голосом пытался унять двух равенкловцев, каждый из которых норовил оказаться в первом ряду; мимо профессора Спраут, пытавшейся построить хаффлпаффцев в шеренгу, пока, наконец, обойдя Эрни Макмиллана, не оказался сзади толпы, непосредственно за спиной у Малфоя, который, воспользовавшись всеобщей суматохой, продолжал переругиваться с Краббом, который стоял от него в пяти футах со свирепым видом.

— Я не знаю, сколько еще, понятно тебе? — бросил Малфой в его сторону, не замечая, что Гарри стоит у него за спиной. — На это нужно больше времени, чем я думал.

Крабб открыл рот, но Малфой, кажется, догадался, что тот собирается сказать.

— Тебя не касается, что я делаю, Крабб, усек? Вы с Гойлом будете делать то, что говорю я, и продолжать стоять на фишке.

— Я говорю своим друзьям, что я задумал, если хочу, чтобы они стояли на фишке, — сказал Гарри достаточно громко, чтобы Малфой его услышал.

Малфой резко развернулся, его рука скользнула к палочке, но именно в тот момент четверо глав колледжей закричали: «Тихо!», и тишина восстановилась. Малфой медленно повернулся лицом вперед.

— Спасибо, — проговорил Твайкросс. — А теперь…

Он махнул палочкой. На полу перед каждым студентом появилось по старомодному деревянному обручу.

— Что важно помнить во время аппарирования — это три «Р»: результат, решимость, рассудок189! 

— Шаг первый: четко сосредоточиться на желаемом результате — пункте вашего назначения, — воскликнул Твайкросс. — В нашем случае это будет пространство внутри вашего обруча. Итак, сосредоточьтесь на пункте назначения.

Все присутствующие начали украдкой озираться, проверяя, все ли смотрят в сторону своего обруча, а потом поспешно делали то, что им говорили. Гарри уставился на круглое пятно пыльного пола внутри своего обруча, стараясь ни о чем больше не думать. Это оказалось невозможным: он не мог не размышлять над тем, зачем Малфою понадобилось выставлять соглядатаев.

— Шаг второй, — объявил Твайкросс. — с решимостью мысленно переместите себя в пункт назначения! Пусть ваше желание занять его проникнет из вашего ума в каждую частицу вашего тела!

Гарри тайком посмотрел в стороны. Слева, недалеко от него, Эрни Макмиллан смотрел на свой обруч с таким напряжением, что его лицо покраснело: было похоже, что он пытается снести яйцо размером с кваффл. Гарри прикусил губу, чтобы не расхохотаться, и поспешно перевел собственный взгляд на свой обруч.

— Шаг третий, — воскликнул Твайкросс, — и только по моей команде… повернуться на месте, ощущая свое растворение в ничто, и делая это всем рассудком! Теперь по моей команде… раз…

Гарри опять посмотрел по сторонам: многие были явно встревожены тем, что им приказали аппарировать так быстро.

— …два…

Гарри опять попытался сосредоточиться на своем обруче: он уже забыл, что обозначают три «Р».

—… ТРИ!

Гарри сделал поворот на месте, потерял равновесие и чуть не упал. Он был не единственным. Похоже, весь зал наполнился шатающимися людьми; Невилл лежал на спине; Эрни Макмиллан, с другой стороны, сделал прыжок с пируэтом в свой обруч и выглядел страшно довольным, пока не увидел Дина Томаса, который над ним хохотал.

— Ничего, ничего, — сухо произнес Твайкросс: похоже, он не ожидал ничего другого. — Будте добры поправьте обручи и вернитесь каждый на свое место…

Вторая попытка прошла не лучше, чем первая. Третья так же. Лишь с четвертой попытки случилось нечто интересное. Раздался ужасный крик боли, все с ужасом обернулись и увидели хаффлпаффку Сюзан Боунс: она стояла, шатаясь, в своем обруче, в то время как ее левая нога стояла в пяти футах: на том месте, где за мгновение до этого была она вся.

Главы колледжей поспешили к ней; раздался звук удара, поднялся пурпурный дым, а когда он рассеялся, всем стала видна Сюзан: она всхлипывала, на лице был написан ужас, но ее нога опять составляла с ее телом единое целое.

— Расщепление190 или отделение различных частей тела, — проговорил Уилки Твайкросс безо всякого выражения, — случается, когда ваш ум недостаточно решителен. Вы должны постоянно концентрироваться на вашем результате и двигаться — без спешки, но не теряя рассудка… вот так.

Твайкросс шагнул вперед, грациозно повернулся на месте с расставленными в стороны руками и исчез, тут же появившись в самом конце Большого зала.

— Помните о трех «Р», — воскликнул он, — и попробуйте еще раз… один – два – три…

Но и час спустя расщепление было самым интересным происшествием. Твайкросса это, кажется, не смутило. Застегивая балахон у себя под подбородком, он проговорил: — До следующей субботы и не забудьте: результат, решимость, рассудок.

С этими словами он махнул палочкой, исчезая обручи, и вышел из Зала в сопровождении профессора Макгонаголл. Все двинулись к выходу из Большого зала, тут же начав живо обсуждать случившееся.

— У тебя что-нибудь вышло? — спросил Рон, спеша к Гарри. — Мне кажется, в последний раз я что-то почувствовал: какое-то покалывание в ногах.

— Наверное, тебе просто кроссовки малы, Вон-Вон, — раздался голос за их спиной, и Гермиона пошла прочь, хмыкнув.

— Я ничего не почувствовал, — выпалил Гарри, игнорируя ее слова. — Но это сейчас неважно…

— Что значит не важно? Ты что, не хочешь научиться аппарировать? — спросил Рон недоверчивым тоном.

— Не очень-то и хотелось, правда. Летать мне больше нравится, — бросил Гарри, оглядываясь через плечо, пытаясь разглядеть Малфоя, а потом стремительно пошел в направлении вестибюля. — Давай быстрее, мне кое-что надо сделать…

Недоумевая, Рон последовал за Гарри назад в Гриффиндорскую башню почти бегом. Их ненадолго задержал Пивс, который закрыл дверь на пятом этаже и отказывался пропускать кого бы то ни было, пока они не подожгут собственные трусы, однако Гарри и Рон просто повернули назад и прошли по одному из потайных проходов, никогда их доселе не подводившему. Через пять минут они уже пролезали сквозь дыру за портретом.

— Ты мне, наконец, расскажешь, что мы такое делаем? — спросил Рон, слегка запыхавшись.

— Пошли туда, — воскликнул Гарри; они пересекли Общую гостиную и отправились вверх по лестнице, ведущей к мужским спальням.

В их спальне, как Гарри и рассчитывал, никого не было. Он рывком откинул крышку своего сундука и начал в нем рыться; Рон же смотрел на него с нетерпением.

— Гарри…

— Малфой использует Крабба и Гойла как соглядатаев. Он только что спорил с Краббом. Мне нужно знать… ага!

Он нашел ее: сложенный квадратный лист пергамента, казавшийся чистым: он разложил его и коснулся его кончиком своей палочки.

— Торжественно клянусь, что не замышляю ничего хорошего… Малфой уж точно.

Тут же на листе пергамента появилась Карта Мародера191. Это был подробный план каждого из этажей замка и всех его обитателей, обозначенных крошечными черными точками с подписями.

— Помоги мне найти Малфоя, — с нетерпением произнес Гарри.

Он разложил карту на своей кровати, а потом они с Роном склонились над ней, ища.

— Вот он! — воскликнул Рон через минуту-другую. — Он в Слизеринской общей гостиной… вместе с Паркинсон, Забини, Краббом и Гойлом…

Гарри посмотрел на карту, разочарованный, но тут же оправился.

— Не важно: с этого момента я буду за ним приглядывать, — сказал он твердо. — И как только я увижу, как он где-нибудь шныряет, а Крабб и Гойл поблизости, я просто надену свой плащ-невидимку и пойду посмотрю, чем он…

Он осекся, потому что в спальню вошел Невилл, принеся с собой сильный запах горелой ткани, и начал рыться в своем сундуке в поисках свежей пары трусов.

Несмотря на решимость Гарри поймать Малфоя, в течение следующей пары недель ему не везло. Хотя он проверял карту настолько часто, насколько мог, иногда даже отпрашиваясь без нужды в туалет во время уроков, чтобы проверить ее, он ни разу не видел Малфоя в каком-нибудь подозрительном месте. Дайствительно, он заметил, что Крабб и Гойл чаще обычного ходят по замку одни и иногда подолгу стоят в пустынных коридорах, но в каждом таком случае Малфоя не было видно не только поблизости, но, похоже, вообще на карте. Это было очень и очень странно. Гарри готов был допустить, что Малфой просто покидает территорию замка, но не мог понять, как он это делает, учитывая повышенные меры безопасности внутри него. Единственное, что он мог предположить, — что он просто не замечает Малфоя среди многих сотен крошечных точек на карте. Что касается того, что Малфой, Крабб и Гойл теперь ходят по отдельности, хотя раньше были не разлей вода, так это бывает, когда становишься старше: Рон и Гермиона, с горечью подумал Гарри, — лучшее тому подтверждение.

Февраль сменился мартом; погода особо не изменилась, за исключением того, что к постоянному дождю прибавился и ветер. Ко всеобщему возмущению, следующий поход в Хогсмид был отменен, о чем на колледжских досках объявлений появились соответствующие записки. Рон был разъярен.

— Это на мой день рождения! — воскликнул он. — Я на это рассчитывал!

— Хотя и не удивительно, правда? — заметил Гарри. — После того, что случилось с Кэти…

Она все еще не вернулась из больницы Св. Мунго. В довершение всему, «Ежедневный пророк» сообщил еще о нескольких исчезновениях людей, среди которых были и несколько родственников студентов «Хогвартса».

— Да, теперь мне только и остается, что ждать этого идиотского аппарирования, — проворчал Рон. — Подарочек называется.

Три урока спустя аппарирование оставалось все таким же трудным, как и раньше, хотя еще несколько человек ухитрились расщепиться. Нетерпение росло, росло и раздражение к Уилки Твайкроссу и его трем «Р», которые способствовали появлению изрядного числа прозвищ ему, самыми вежливыми из которых были «Рыгальник» и «Рогоносец».

— С днем рождения, Рон, — воскликнул Гарри, когда первого марта их разбудили Шеймус и Дин, шумно отправлявшиеся на завтрак. — Держи подарок.

Он бросил сверток на кровать Рона, где он упал рядом с небольшой кучкой других подарков, доставленных за ночь, заключил Гарри, домовыми эльфами.

— Спасибо, — сонным голосом проворчал Рон. Пока он срывал бумагу, Гарри вылез из кровати, открыл собственный сундук и начал копаться в нем в поисках Карты Мародера, которую он прятал каждый раз после использования. Ему пришлось вывалить половину содержимого сундука, прежде чем он нашел ее, спрятанную под свернутыми носками, в которых он все еще держал бутылочку зелья удачи, Феликса-Фелициса.

— Так, — пробормотал он, забирая карту с собой на кровать; там он легонько коснулся ее своей палочкой и еле слышно произнес «Торжественно клянусь, что не замышляю ничего хорошего», так чтобы Невилл, как раз проходивший в тот момент мимо его кровати, не услышал.

— Отличный подарок, Гарри, спасибо! — радостно воскликнул Рон, махая новой парой квиддичных перчаток, которые Гарри ему подарил.

— Не за что, — ответил Гарри рассеянно, обыскивая схему слизеринских спален в поисках Малфоя. — Эй… кажется, в спальне его нет…

Рон не ответил: он был слишком занят разворачиванием подарков и то и дело издавал радостные восклицания. 

— Ну что, неплохой улов в этом году! — объявил он, поднимая в воздух тяжелые золотые часы со странными символами по краям и крошечными движущимися звездами вместо стрелок. — Смотри, что мама и папа мне подарили! Ух ты, прям настоящее совершеннолетие…

— Круто, — пробормотал Гарри, коротко глянув на часы, а потом более внимательно воззрившись на карту. Где же Малфой? За слизеринским столом в Большом зале его, судя по всему, не было… Вблизи Снейпа, который был у себя в кабинете, его тоже не было… Не было его ни в одном из туалетов, ни в больнице…

— Хочешь? — спросил Рон с полным ртом, протягивая ему коробку шоколадных котлокексов.

— Нет, спасибо, — ответил Гарри, поднимая взгляд. — Малфой опять исчез!

— Быть не может, — сказал Рон, запихивая второй кекс себе в рот, слезая с кровати, чтобы одеваться. — Пошли, если ты не поторопишься, тебе придется аппарировать на пустой желудок… вообще-то, может, так проще будет…

Рон задумчиво уставился на коробку с шоколадными кексами, потом пожал плечами и взял третий.

Гарри коснулся карты палочкой, пробормотал «Проделка удалась», хотя это было неправдой, и пошел одеваться, напряженно думая. Должно было быть какое-то объяснение периодическим исчезновениям Малфоя, но он просто не мог придумать какое. Лучшим способом обнаружить это было бы ходить за ним хвостом, но даже с его плащом-невидимкой это было непрактично: у него были уроки, квиддичные тренировки, домашние задания и аппарирование; он не мог ходить за Малфоем по всей школе весь день без риска того, что его отсутствие не заметят.

— Готов? — спросил он у Рона. 

Он уже был на полпути к двери из спальни, когда заметил, что Рон не сдвинулся с места, а продолжает сидеть на своей кровати, уставившись в забрызганное дождем окно странным нечетким взглядом.

— Рон? Пошли на завтрак!

— Я не хочу есть.

Гарри уставился на него.

— Ты, вроде, только что сказал…

— Ну ладно, я пойду с тобой, — вздохнул Рон, — но есть я не буду.

Гарри изучающе посмотрел на него.

— Из-за того, что ты слопал полкоробки шоколадных кексов?

— Не из-за этого, — вздохнул Рон опять. — Тебе… тебе не понять.

— Ладно, — проговорил Гарри, все еще недоумевая, поворачиваясь к двери.

— Гарри! — внезапно воскликнул Рон.

— Чего тебе?

— Гарри, я этого не вынесу!

— Чего не вынесешь? — спросил Гарри, теперь уже встревоженно. Рон был немного бледен и выглядел так, будто его сейчас вырвет.

— Я не могу не думать о ней! — хриплым голосом произнес Рон.

Гарри вылупился на него. Он этого не ожидал и совершенно точно не хотел этого слышать. Они, конечно, друзья, но если Рон начнет называть Лавендер «Лав-Лав», ему придется проявить твердость.

— И каким образом это мешает тебе завтракать? — осведомился Гарри, пытаясь вернуть ситуации хоть немного здравого смысла.

— Вряд ли она знает, что я существую, — вскричал Рон с жестом отчаяния.

— Она определенно знает о твоем существовании, — сказал Гарри, в полном замешательстве. — Она же с тобой целуется!

Рон моргнул.

— О ком ты?

— А ты о ком? — спросил Гарри, с возрастающим ощущением, что из их разговора начисто пропал всякий смысл.

— О Ромильде Вейн, — произнес Рон нежным голосом, при этом все его лицо, кажется, осветилось, как будто он попал под луч яркого солнечного света.

Они смотрели друг на друга целую минуту, прежде чем Гарри произнес: — Это шутка, да? Ты шутишь.

— Мне кажется… Гарри, мне кажется, я ее люблю, — произнес Рон голосом удавленника.

— О-кей, — проговорил Гарри, подходя к Рону поближе и заглядывая в его остекленевшие глаза и его бледное лицо. — О-кей… Теперь повтори это еще раз, только серьезно.

— Я люблю ее, — повторил Рон, задыхаясь. — Ты когда-нибудь видел ее волосы? Они такие черные, блестящие, гладкие… А ее глаза? Ее огромные темные глаза? И ее…

— Слушай, это все было, конечно, смешно, — проговорил Гарри с нетерпением, — но шутка кончилась, о-кей? Кончай!

Он повернулся, чтобы уйти. Он сделал всего два шага по направлению к двери, когда в его левое ухо обрушился жуткий удар. Пошатнувшись, он обернулся. Ронов кулак был как раз там, его лицо было искажено от гнева, он собирался ударить опять.

Гарри среагировал инстинктивно: выхватив палочку выхвачена из кармана, он произнес про себя первое пришедшее ему в голову: Левикорпус!

Рон завопил, когда его ноги потянуло вверх еще раз; он повис в воздухе, бессильно болтаясь вниз головой, а его мантия свесилась вниз.

— Что я тебе сделал? — выпалил Гарри.

— Ты оскорбил ее, Гарри! Ты сказал, что это была шутка! — заорал Рон; его лицо постепенно краснело, так как кровь приливала к его голове.

— Сбрендил? — воскликнул Гарри. — Что в тебя в…?

А потом он увидел коробку, лежавшую открытой на Роновой кровати, и правда саданула его с силой взбесившегося тролля.

— Где ты взял эти шоколадные кексы?

— Это подарок на день рождения! — орал Рон, медленно поворачиваясь в воздухе, пытаясь освободиться. — Я и тебе предложил, забыл что ли?

— Ты поднял ее с пола, так?

— Да она у меня с кровати упала, понятно? Опусти меня!

— Да не упали они у тебя с кровати, кретин, ты что, не понял? Это были мои, я их вытащил из сундука, когда искал карту. Это шоколадные кексы, которые Ромильда Вейн дала мне перед Рождеством, а они все начинены любовным зельем!

Но, похоже, из всего этого Рон понял только одно слово.

— Ромильда? — повторил он. — Ты сказал Ромильда? Гарри — ты знаком с ней? Ты нас познакомишь?

Гарри уставился на повисшего в воздухе Рона, на чьем лице теперь была написана отчаянная надежда, и еле удержался, чтобы не рассмеяться. Какая-то часть его — та, что была ближе к его ноющему уху — явно желала опустить Рона вниз и посмотреть, как он будет беситься, пока действие любовного зелья не выветрится… Но с другой стороны они, вроде, были друзьями, Рон был явно не в себе, когда его ударил, и Гарри подумал, что будет заслуживать еще одного удара, если позволит Рону признаться во всеуслышание в вечной любви к Ромильде Вейн.

— Ладно, познакомлю, — проговорил Гарри, отчаянно думая. — Я тебя сейчас опущу, о-кей?

Он позволил Рону с шумом упасть на пол (его ухо все еще сильно болело), но Рон, как ни в чем не бывало, опять вскочил на ноги, улыбаясь.

— Она будет в кабинете у Слизхорна, — доверительно ответил Гарри, первым направившись к двери.

— А почему она там будет? — взволнованно спросил Рон, стараясь не отставать.

— У нее с ним дополнительное занятие по Зельям, — сказал Гарри, изобретая первое, что пришло ему в голову.

— Может, мне попроситься тоже с ней позаниматься? — спросил Рон с надеждой.

— Отличная идея, — поддержал Гарри.

У дыры за портретом ждала Лавендер — осложнение, которого Гарри не предвидел.

— Ты поздно, Вон-Вон! — замурлыкала она.— Я тебе приготовила пода…

— Оставь меня в покое, — с нетерпением сказал Рон. — Гарри сейчас познакомит меня с Ромильдой Вейн.

И не сказав ей больше ни единого слова, он полез прямо в дыру. Гарри попытался состроить Лавендер извинительное выражение лица, но, возможно, вместо извинения у него получилась насмешка, потому что, когда портрет за ними захлопнулся, выглядела она обиженнее некуда.

Гарри слегка беспокоило то, что Слизхорн может быть на завтраке, но он открыл дверь после первого же стука; он был в зеленом бархатном халате и таком же ночном колпаке, а его глаза выглядели слегка затуманенными.

— Гарри, — промямлил он. — Для визитов еще слишком рано… По субботам я обычно встаю поздно…

— Профессор, прошу прощения, что вас побеспокоил, — проговорил Гарри как можно спокойнее, пока Рон подскакивал на цыпочках, стараясь разглядеть, что происходит у Слизхорна за спиной, — но мой друг Рон только что проглотил любовное зелье по ошибке. Не могли бы вы дать ему антидот? Я бы отвел его к мадам Помфри, но нам запрещено покупать что-либо в «Колдовских трюках Уизли» и… ну, понимаете… неприятные вопросы…

— Я уверен, что ты бы сам смог приготовить ему противоядие, Гарри — ты же такой искусный зельедел!

— Э-э, — протянул Гарри, немного отвлеченный тем, что Рон теперь толкал его в ребра, пытаясь протолкнуть его в кабинет, — понимаете, я никогда еще не готовил антидотов против любовных зелий, профессор, и к тому времени, когда я смогу сделать его правильно, Рон натворит что-нибудь серьезное…

Рон очень кстати выбрал момент, чтобы простонать: — Я ее не вижу, Гарри… Он что, прячет ее?

— Зелье было свежим? — осведомился Слизхорн, теперь разглядывая Рона с профессиональным интересом. — Они ведь могут становиться сильнее, чем дольше их выдерживать.

— Тогда понятно, — тяжело дыша, проговорил Гарри, теперь просто борясь с Роном, чтобы тот не сбил Слизхорна с ног. — Сегодня его день рождения, профессор, — добавил он умоляющим тоном.

— Ох, ну хорошо, входите-входите, — проговорил Слизхорн, отходя в сторону. — В моей сумке есть все необходимое: это несложный антидот…

Рон ворвался через дверь в жарко натопленный, загроможденный мебелью кабинет Слизхорна, споткнулся о скамеечку для ног, удержал равновесие, схватившись за Гаррину шею, а потом проговорил: — Она этого не видела, нет?

— Она еще не пришла, — ответил Гарри, наблюдая, как Слизхорн открывает свой набор для зелий и добавляет в маленький хрустальный пузырек немного того – немного сего.

— Это хорошо, — выпалил Рон с жаром. — Как я выгляжу?

— Неотразимо, — ответил Слизхорн спокойно, передавая Рону стакан с прозрачной жидкостью. — Выпей вот это: это тоник от нервов, успокоит тебя, когда она придет, понятно?

— Отлично, — выпалил Рон и шумно заглотал антидот.

Гарри и Слизхорн смотрели на него. Некоторое время Рон улыбался им. Потом, очень медленно, его улыбка начала ослабевать и исчезла совсем, сменившись выражением совершенного ужаса.

— Вылечился? — усмехнулся Гарри. Слизхорн хихикнул. — Спасибо большое, профессор!

— Не за что, мой мальчик, не за что, — пророкотал Слизхорн. Рон рухнул в ближайшее кресло с совершенно опустошенным видом. — Ему нужно что-нибудь возбуждающее, — продолжал Слизхорн, подходя к столу, заставленному бутылками с напитками. — У меня тут есть усладэль, есть вино, есть еще последняя бутылка с медом, настоенным в дубовой бочке… хм… Собирался подарить Дамблдору на Рождество… ну неважно…, — он пожал плечами, — по тому, чего у него не было, он скучать не будет! Почему бы нам не открыть ее и не отпраздновать день рождения Уизли? Ничто не прогоняет так хорошо боль неразделенной любви, как хорошее спиртное…

Он опять хихикнул, и Гарри сделал то же самое. Впервые с самой его плачевной попытки получить у Слизхорна правдивое воспоминание он был почти один в его кабинете. Может быть, если ему удастся просто поддержать Слизхорна в хорошем настроении… может быть, если они выпьют достаточно выдержанного в дубовой бочке меда…

— Держите, — Слизхорн вручил Гарри и Рону по стакану меда, а потом поднял свой, — Ну, с днем рождения, Ральф…

—…Рон, — прошептал Гарри.

Но Рон, который, кажется, не слушал тост, уже вылил мед себе в рот и проглотил его.

Прошла едва ли секунда, едва ли один удар сердца, когда Гарри осознал, что происходит что-то ужасное, а Слизхорн, похоже, этого еще не понял.

—… и всего-всего тебе хорошего…

— Рон!

Рон уронил стакан; он наполовину поднялся с кресла, а потом рухнул вниз, его руки и ноги неконтролируемо затряслись. Изо рта потекла пена, а глаза вылезли из орбит.

— Профессор! — крикнул Гарри. — Сделайте что-нибудь!

Но Слизхорн, кажется, был парализован ужасом. Рон дергался и задыхался, его кожа синела.

— Что… но…, — лепетал Слизхорн.

Гарри перескочил через низкий столик, кинулся к Слизхорновому открытому набору для зелий и стал лихорадочно доставать оттуда банки и мешочки, пока комнату наполняли звуки Ронова булькающего дыхания. Наконец, он нашел его: сморщенный, похожий на бычью почку камень, который Слизхорн забрал у него на уроке.

Он бросился назад к Рону, оттянул ему челюсть и вложил безоар ему в рот. Рон затрясся в судороге, издал хриплый вздох, а потом его тело обмякло и стало неподвижным.






Глава 19. Слежка

— В общем, не самый лучший из Роновых дней рождения, правда? — проговорил Фред.

Был вечер. В больничной палате было тихо, окна занавешены, лампы зажжены. Рон был единственным пациентом. Гарри, Гермиона и Джинни сидели вокруг него. Они провели весь день в ожидании, перед двойными дверями палаты, пытаясь заглянуть внутрь каждый раз, когда кто-нибудь входил или выходил. Мадам Помфри впустила их только в восемь часов. Фред и Джордж прибыли через десять минут.

— Так мы не рассчитывали вручать свой подарок, — произнес Джордж с суровым тоном, кладя большой сверток на прикроватную тумбочку Рона и усаживаясь рядом с Джинни.

— Это точно, когда мы представляли себе эту сцену, он в ней был в сознании, — добавил Фред.

— Мы как раз были в Хогсмиде, хотели сделать ему сюрприз, — сообщил Джордж.

— Вы были в Хогсмиде? — осведомилась Джинни, поднимая взгляд.

— Мы подумывали над тем, чтобы купить магазинчик Зонко, — мрачно объяснил Фред. — Ну, Хогсмидовский филиал, только какой нам от него прок, если вас больше не выпускают из школы по выходным? Да и неважно это сейчас.

Он придвинул стул ближе к Гарри и поглядел на бледное лицо Рона.

— Как именно это случилось, Гарри?

Гарри пересказал всю историю, которую он уже рассказывал, наверное, раз сто Дамблдору, Макгонаголл, мадам Помфри, Гермионе и Джинни.

—… и тогда я засунул ему в глотку безоар, дыхание у него чуть полегчало, Слизхорн побежал за помощью; потом появились Макгонаголл и мадам Помфри, они перенесли Рона сюда. Они думают, что с ним все будет в порядке. Мадам Помфри говорит, что ему придется остаться здесь на неделю-другую… и пить эссенцию руты192.

— Ничего себе, повезло, что ты подумал о безоаре, — заметил Джордж тихим голосом.

— Повезло, что он оказался поблизости, — выпалил Гарри; его бросало в дрожь от мысли, что бы случилось, если бы ему не удалось найти этот маленький камень.

Гермиона еле слышно всхлипнула. Весь день она была необычно тиха. Столкнувшись с Гарри прямо снаружи дверей в палату, с белым лицом, и потребовав от него рассказать, что произошло, она практически не принимала никакого участия в отчаянной дискуссии Гарри и Джинни о том, как Рона отравили, а просто стояла за их спиной, сжав зубы, с ужасом на лице, пока их не пустили к нему.

— Мама и папа знают? — спросил Фред у Джинни.

— Они уже видели его, они прибыли час назад — сейчас они у Дамблдора, но скоро будут здесь…

Возникла пауза, во время которой они все смотрели, как Рон что-то бормочет во сне.

— Значит, яд был в напитке? — тихо спросил Фред.

— Да, — тут же ответил Гарри; он не мог думать ни о чем больше и был рад возможности начать обсуждение вновь. — Слизхорн его разливал…

— Он мог подсыпать что-то Рону в стакан так, чтобы ты не заметил?

— Вероятно, — проговорил Гарри, — но зачем Слизхорну травить Рона?

— Понятия не имею, — нахмурился Фред. — Ты не думаешь, что он мог случайно перепутать стаканы? Что отравить он хотел тебя?

— А зачем Слизхорну травить Гарри? — спросила Джинни.

— Не знаю, — ответил Фред, — но наверняка есть куча народу, которые хотят отравить Гарри, правда? «Избранный» и прочее?

— То есть ты думаешь, что Слизхорн — смертеед?

— Все может быть, — зловеще проговорил Фред.

— Он мог быть под проклятием подвластия, — предположил Джордж.

— Либо он может быть невиновен, — сказала Джинни. — Яд мог быть в бутылке, а в этом случае он, вероятно, предназначался для самого Слизхорна.

— А кому понадобилось убивать Слизхорна?

— Дамблдор считает, что Волдеморт хотел иметь Слизхорна на своей стороне, — ответил Гарри. — Слизхорн прятался год, перед тем как вернуться в «Хогвартс». И еще…, — он подумал о воспоминании, которое Дамблдор все еще не смог извлечь из Слизхорна, — может быть, Волдеморт хочет убрать его с дороги, может, он думает, что тот представляет ценность для Дамблдора.

— Но ты сказал, что Слизхорн планировал отдать эту бутылку Дамблдору на Рождество, — напомнила ему Джинни. — Так что отравитель вполне мог хотеть отравить Дамблдора.

— Тогда отравитель знал Слизхорна не слишком хорошо, — сказала Гермиона, заговорив впервые за несколько часов; голос у нее был такой, как будто у нее был сильный насморк. — Любой, кто знал Слизхорна, должен был знать, что скорее всего тот оставит такую вкусную вещь себе.

— Эр-мы-он, — неожиданно прохрипел Рон.

Все замолчали, встревоженно глядя на него, но после нескольких мгновений нечленораздельного бормотания он просто захрапел.

Двери в палату распахнулись, отчего все подскочили: внутрь ворвался Хагрид, волосы, мокрые от дождя, медвежья шуба колыхалась за спиной, в руках арбалет; за собой по всему полу он оставлял мокрые следы размером с дельфина.

— Весь день в Лесу был, — проговорил он, тяжело дыша. — Арагогу хуже, я ему сказки читал… До самого ужина у него сидел, а потом профессор Спраут рассказала мне, что случилось с Роном. Как он?

— Нормально, — ответил Гарри. — Говорят, с ним будет все в порядке.

— Не более шести посетителей за раз! — воскликнула мадам Помфри, выбегая из своего кабинета.

— Хагрид как раз шестой, — заметил Джордж.

— Ох… да…, — проговорила мадам Помфри: из-за ширины Хагрида она явно посчитала его за несколько человек. Чтобы сгладить смущение, она бросилась подтирать его грязные следы своей палочкой.

— Поверить не могу, — хрипло произнес Хагрид, глядя на Рона и тряся своей огромной косматой головой. — Вот не могу… видеть его лежащим здесь… Кто это сделал?

— Это-то мы как раз и обсуждаем, — ответил Гарри. — Мы не знаем.

— Может, кто-то хочет свести счеты с Гриффиндорской квиддичной командой? — предположил Хагрид. — Сначала Кэти, теперь Рон…

— Вряд ли кому-то понадобилось перебить квиддичную команду, — проговорил Джордж.

— Вообще-то Вуд мог устроить такое слизеринцам, если бы был уверен, что его не поймают, — заметил Фред.

— Я не думаю, что дело в квиддиче, но я считаю, что связь между нападениями есть, — тихо проговорила Гермиона.

— С чего ты это взяла? — спросил Фред.

— Ну, во-первых, оба должны были быть смертельными, но не стали, хотя и по чистой случайности. И во-вторых, ни яд, ни колье, кажется, не попали к тому человеку, которого должны были убить. Разумеется, — добавила она задумчиво, — это делает того, кто за этим стоит, еще более опасным, потому что его не волнует, сколько человек могут умереть, прежде чем он доберется до своей жертвы.

Перед тем, как кто-нибудь успел ответить, двери в палату распахнулись опять, и внутрь ворвались мистер и миссис Уизли. Во время их предыдущего посещения палаты они лишь убедились в том, что Рон полностью выздоровеет, теперь же миссис Уизли схватила Гарри и крепко его обняла.

— Дамблдор рассказал нам, что ты спас его безоаром, — всхлипнула она. — Ох, Гарри, что нам сказать? Ты спас Джинни… Ты спас Артура… Теперь ты спас Рона…

— Не надо…  Я не…, — смущенно промямлил Гарри.

— Не могу не думать о том, что половина нашей семьи, кажется, обязана тебе жизнью, — произнес мистер Уизли напряженным голосом. — Что ж, все, что я еще могу сказать, это то, что это счастье, что в «Хогвартс-экспрессе» Рон сел в твое купе, Гарри.

Гарри не мог придумать, что на такое ответить, и был почти что рад, когда мадам Помфри опять напомнила им, что вокруг Роновой кровати должно быть не более шести посетителей. Они с Гермионой тут же поднялись, чтобы уйти; Хагрид решил пойти вместе с ними, оставив Рона со своей семьей.

— Это ужасно, — простонал Хагрид себе в бороду, пока все трое шли по коридору к мраморной лестнице. — Все эти меры безопасности, а детей продолжают атаковать… Дамблдор страшно обеспокоен… Многого он не говорит, но и так видно…

— У него есть какие-то предположения, Хагрид? — с отчаянием в голосе спросила Гермиона.

— Чую, что у него кучи всяких идей, с такой башкой-то, как у него, — ответил Хагрид. — Только он не знает, ни кто послал то колье, ни кто отравил вино, а то бы их поймали, да? Что меня беспокоит, — Хагрид понизил голос и оглянулся через плечо (Гарри на всякий случай глянул на потолок, нет ли там Пивса), — это сколько «Хогвартс» будет оставаться открытым, если на детей будут продолжать нападать. Прям как с Комнатой секретов, точно? Будет паника, больше и больше родителей будут забирать своих детей из школы, а потом оглянуться не успеете — совет попечителей и…

Хагрид замолчал — мимо них проплыло привидение длинноволосой женщины — а потом опять заговорил хриплым шепотом: —… совет попечителей будет решать, не закрыть ли нас насовсем.

— Правда? — спросила Гермиона обеспокоенным тоном.

— Так их можно понять, — произнес Хагрид сурово. — То есть, посылать ребятенка в «Хогвартс» всегда было рискованно, да? Когда сотня колдунов-малолеток живет в одном месте, всяких там инцидентов можно ожидать. Но попытка убийства — это совсем другое. Понятно, почему Дамблдор рассердился на Сн…

Хагрид осекся на полуслове, на той части лица, что виднелась над его косматой черной бородой, появилось знакомое виноватое выражение.

— Что? — быстро спросил Гарри. — Дамблдор рассердился на Снейпа?

— Я ничего не говорил, — выпалил Хагрид, несмотря на то что откровенная паника на его лице свидетельствовала об обратном. — Ты посмотри, который час, уж почти полночь, мне надо…

— Хагрид, почему Дамблдор рассердился на Снейпа? — громко спросил Гарри.

— Ш-ш-ш! — прошипел Хагрид, взволнованный и рассерженный. — Чё кричишь так, Гарри? Хочешь, чтоб я работу потерял? Хотя какая тебе разница, ты ж больше не ходишь на Уход за ма…

— Только не пытайся заставить меня чувствовать себя виноватым, это не пройдет! — воскликнул Гарри с силой. — Что Снейп сделал?

— Не знаю, Гарри, я вообще не должен был это слышать! Я… ну, в общем, я давеча вечером возвращаюсь из Лесу… и слышу, как они разговаривают… вернее, спорят. Не хотел привлекать к себе внимание, так что я просто тихо отошел и постарался не слушать, но… в общем, они очень громко спорили, и не услышать было непросто.

— Ну? — подстегнул его Гарри, когда Хагрид в смущении зашаркал своими огромными ногами.

— Ну… я просто слышал, как Снейп говорил, что Дамблдор слишком много принимает как само собой разумеющееся и что он… Снейп… больше не хочет этого делать.

— Делать что?

— Да не знаю я, Гарри, было похоже на то, что Снейп чувствовал себя перегруженным, вот и все… в общем, Дамблдор ему прямо сказал, что тот уже согласился раз и теперь должен это делать. Тверд с ним был. А потом сказал что-то про то, чтобы Снейп провел расследование в своем колледже, в «Слизерине». Ну нет в этом ничего странного! — добавил Хагрид поспешно, когда Гарри и Гермиона обменялись многозначительными взглядами. — Всех глав колледжей попросили порасследовать эту историю с колье…

— Ага, только с остальными Дамблдор не устраивал ссоры, да? — возразил Гарри.

— Слушай, — Хагрид сжал арбалет в руке, раздался треск, и он разломился пополам, — я знаю, как ты относишься к Снейпу, Гарри, и я не хочу, чтобы ты вкладывал в мои слова то, чего там нет.

— Осторожнее! — воскликнула Гермиона напряженным голосом.

Они обернулись как раз вовремя, чтобы увидеть, как из-за стены у них за спиной появилась тень Аргуса Филча, а через мгновение из-за угла появился и ее владелец: его спина была сгорблена, челюсть отвисла.

— Ого! — с присвистом воскликнул он. — Так поздно не в кровати, за это полагаются штрафные работы!

— Нет, не полагаются, Филч, — отрезал Хагрид. — Они со мной, не видишь?

— И какая разница? — неприятным голосом осведомился Филч.

— Я учитель, понятно, швах подлый! — ответил Хагрид, тут же вспыхивая.

Раздалось неприятное шипение: Филч раздувался от гнева. Никем не замеченная, прибыла и миссис Норрис, которая теперь терлась о костлявые щиколотки Филча.

— Идите, — выдавил Хагрид сквозь зубы.

Гарри не надо было упрашивать дважды: они с Гермионой побежали прочь, сзади их преследовали крики Хагрида и Филча. У поворота к Гриффиндорской башне они повстречались с Пивсом, но тот радостно торопился к источнику шума, хихикая и восклицая:

Ссора где какая, или дерутся все,

Позовите Пивсика – получите вдвойне.

Толстая леди храпела и была совсем не рада, когда ее разбудили, но потом с ворчанием все же отодвинулась, чтобы пропустить их в тихую, уютную и пустую Общую гостиную. Похоже, что новости о том, что случилось с Роном, еще не распространились. Гарри вздохнул с облегчением: его уже достаточно нарасспрашивали на один день. Гермиона пожелала ему спокойной ночи и отправилась в свою спальню. Гарри, однако, задержался: он сел в кресло у камина и уставился на догорающие поленья.

Значит, Дамблдор ругался со Снейпом. Несмотря на все то, что он сказал Гарри, несмотря на его настойчивые заверения, что он полностью верит Снейпу… ему показалось, что Снейп недостаточно старается, чтобы расследовать насчет слизеринцев… или, может быть, расследовать только насчет одного слизеринца, Малфоя?

Может, потому Дамблдор притворился, что за Гарриными подозрениями ничего нет: он не хотел, чтобы Гарри сделал что-нибудь глупое, чтобы взял дело в собственные руки? Похоже на то. Возможно даже, что Дамблдор не хотел, чтобы что-то отвлекало Гарри от их занятий, либо от задания по получению воспоминания со Слизхорна. Может быть, Дамблдор считал, что делиться подозрениями о собственном персонале с шестнадцатилетними неправильно…

— Вот ты где, Поттер!

Гарри от испуга вскочил с кресла, выхватив палочку. Он был совершенно убежден, что общая гостиная пуста и совсем не был готов к тому, что из дальнего кресла внезапно поднялась огромная фигура. Более пристальный взгляд сказал ему, что это Кормак Маклагген.

— Я ждал, когда ты вернешься, — выпалил Маклагген, не обращая внимания на наставленную на него палочку. — Наверное, заснул. Слушай, я тут видел, как Уизли несли в больницу. Выглядел он так, что вряд ли будет готов к матчу на следующей неделе.

Гарри потребовалось некоторое время, чтобы понять, о чем говорит Маклагген.

— А… ну да… квиддич, — проговорил он, засовывая палочку назад за ремень своих джинсов и устало проводя рукой по своим волосам. — Да… он может не успеть.

— Ну, и тогда вратарем буду я, правда? — осведомился Маклагген.

— Да, — согласился Гарри, — наверное.

Он не мог придумать, как на это возразить; в конце концов, Маклагген на пробах был вторым.

— Отлично, — сказал Маклагген удовлетворенно. — Так когда у нас тренировка?

— Что? А… следующая будет завтра вечером.

— Хорошо. Слушай, Поттер, нам нужно потолковать перед ней. У меня есть кое-какие идеи, которые тебе будут полезны.

— Ладно, — проговорил Гарри без особого энтузиазма. — Слушай, давай ты мне завтра о них расскажешь: сегодня я устал… пока…

Новость о том, что Рон был отравлен, быстро распространилась на следующий день, однако не вызвала такой сенсации, как атака на Кэти. Народ думал, что это мог быть несчастный случай, поскольку в тот момент он находился в кабинете преподавателя зельеделия, к тому же поскольку противоядие ему дали немедленно, серьезного вреда ему причинено не было. Гриффиндорцев гораздо больше интересовал предстоящий матч против «Хаффлпаффа», поскольку многие из них хотели увидеть Закариаса Смита, который был охотником в хаффлпаффской команде, примерно наказанным за его комментарий во время первого матча сезона между ними и «Слизерином».

Гарри, однако, еще никогда не испытывал столь мало интереса к предстоящему матчу, как сейчас: он становился все более и более одержим желанием поймать Драко Малфоя. Все еще проверяя Карту Мародера каждый раз, когда у него был шанс, он иногда отправлялся туда, где в тот момент находился Малфой, но пока ему так и не удалось поймать его на чем-то недозволенном. И опять же были необъяснимые периоды, когда Малфой просто исчезал с карты…

Но у Гарри не оставалось времени на обдумывание проблемы — с его тренировками по квиддичу, домашними заданиями и тем, что его теперь постоянно преследовали Кормак Маклагген и Лавендер Браун.

Он даже не мог решить, кто из них надоел ему больше. Маклагген выдавал непрерывный поток намеков, что в качестве постоянного вратаря он лучше, чем Рон, и теперь, когда Гарри будет видеть его игру регулярно, он только утвердится в этом мнении; ему также очень нравилось критиковать остальных игроков и засыпать Гарри подробными схемами тренировки, так что не один раз Гарри пришлось напоминать тому, кто из них капитан.

Тем временем, Лавендер то и дело подкатывалась к Гарри, чтобы поговорить с ним о Роне, что для Гарри было чуть ли не более утомительно, чем Маклаггеновы лекции о квидиче. Вначале Лавендер очень обиделась, что никто не подумал рассказать ей, что Рон в больнице — «Я же его подруга!» — но, к сожалению, она решила простить Гарри его забывчивость и теперь обожала вести с ним постоянные подробные разговоры о чувствах Рона к ней — жутко неприятная вещь, от которой Гарри с радостью бы отказался.

— Слушай, почему бы тебе не поговорить обо всем этом с Роном? — спросил у нее Гарри после особенно долгого допроса с ее стороны, во время которого Лавендер расспросила его обо всем: от того, что Рон сказал по поводу ее новой парадной мантии до того, считает ли Гарри или нет, что Рон относится к своим отношениям с ней «серьезно».

— Я бы спросила, но когда я захожу к нему, он вечно спит, — капризно ответила Лавендер.

— Правда? — спросил Гарри, удивленный: когда он бывал у Рона, тот всегда бодрствовал, очень интересовался новостями о Дамблдоре и Снейпе и с удовольствием прохаживался насчет Маклаггена.

— А Гермиона Грейнджер все еще его навещает? — внезапно осведомилась Лавендер.

— Да, думаю, что да. Ну, они же друзья, правда? — немного смутился Гарри.

— Друзья? Ой, не смеши меня! — презрительно ответила Лавендер. — Она недели с ним не разговаривала, когда он начал встречаться со мной! Наверное, сейчас ей хочется с ним помириться, потому что он стал интересным…

— Быть отравленным — это значит стать интересным? — воскликнул Гарри. — Слушай… Ой, извини, мне пора… Маклагген идет, опять про квиддич разговаривать, — поспешно выпалил Гарри и скользнул в дверь сбоку от него, которая обычно притворялась глухой стеной, а потом бросился в проход, который выводил его к кабинету зелий и которого, к счастью, ни Лавендер, ни Маклагген не знали.

Утром перед квиддичным матчем против «Хаффлпаффа» Гарри, перед тем, как отправиться на поле, забежал в больничное отделение. Рон был очень возбужден: мадам Помфри не разрешила ему пойти посмотреть матч, решив, что это может его перевозбудить.

— Ну, как там Маклагген? — нервно спросил он у Гарри, явно забыв, что задавал этот вопрос уже дважды.

— Я тебе уже сказал, — терпеливо ответил Гарри. — Будь он даже игроком мирового класса, все равно я не хочу его в своей команде. Он все время пытается учить других, что им делать, думает, что может играть за любого игрока лучше, чем мы. Жду-не дождусь, чтобы от него избавиться. Кстати, по поводу избавления, — добавил Гарри, вскакивая на ноги и хватая свой «Всполох»193, — может, ты прекратишь притворяться спящим каждый раз, когда к тебе приходит Лавендер? Она меня уже заколебала.

— О, — смутился Рон. — Ладно.

— Если она тебе надоела, скажи ей об этом, — предложил Гарри.

— Ну… в общем… как будто это так просто, — протянул Рон. Он сделал паузу. — А Гермиона зайдет перед матчем? — спросил он мимоходом.

— Нет, она уже пошла на стадион вместе с Джинни.

— А, — проговорил Рон, поникши.— Ну ладно. Ладно, ни пуха-ни пера тебе. Надеюсь, ты врежешь Маклаг… я хотел сказать, Смиту.

— Попытаюсь, — ответил Гарри, кладя метлу на плечо. — Увидимся после матча.

Он быстро зашагал по пустынным коридорам. Вся школа была уже на улице: либо уже сидела на трибунах, либо шла по направлению к ним. Он выглядывал из окон, мимо которых шел, пытаясь оценить, насколько ветрено будет играть, когда шум впереди него заставил его поднять взгляд, и он увидел, как в его направлении движется Малфой в сопровождении двух девочек; обе выглядели надутыми и возмущенными.

Малфой, увидев Гарри, замер, а потом издал короткий, невеселый смешок и пошел дальше.

— Куда ты идешь? — осведомился Гарри.

— Ага, сейчас тебе все расскажу: тебя же это касается, Поттер, — осклабился Малфой. — Ты бы поторопился, а то они ждут своего Избранного Капитана – Мальчика, который забил… или как там тебя сейчас называют?

Одна из девочек непроизвольно хихикнула. Гарри уставился на нее. Она покраснела. Малфой, толкнув Гарри, прошествовал мимо, а она и ее подруга засеменили следом; потом все трое завернули за угол и скрылись из виду.

Гарри стоял не шевелясь, глядя им вслед. Создавшаяся ситуация его бесила: он едва успевал на матч — но прямо тут Малфой, уходивший от него в тот момент, когда вся школа была снаружи: лучший шанс для Гарри узнать, чем Малфой занимается. Безмолвные секунды утекали, Гарри оставался, где стоял, вглядываясь в то место, где только что исчез Малфой…

— Где ты был? — воскликнула Джинни, когда Гарри вбежал в раздевалку. Вся команда уже переоделась и была готова; Кут и Пикс, отбивалы, нервно стучали своими битами по ногам.

— Я встретил Малфоя, — тихо проговорил ей Гарри, надевая через голову свою алую форму.

— Ну и?

— Ну и я хотел узнать, чего это он ошивается в замке с девочками, когда все остальные здесь…

— А какое это имеет значение сейчас?

— Ну, теперь я это вряд ли узнаю, — ответил Гарри, хватая свой «Всполох» и поправляя очки. — Все, пошли.

И не сказав больше ни слова, он вышел наружу под оглушительные крики и свисты. Ветер был слабый, облака были рваными, там и сям сквозь них пробивался яркий солнечный свет.

— Условия ничего, — ободряюще сказал Маклагген команде. — Кут, Пикс, вам лучше подлетать со стороны солнца, так чтобы они не видели вашего приближения…

— Капитан я, Маклагген, прекрати инструктировать их, — раздраженно бросил Гарри. — Лучше лети к кольцам!

Как только Маклагген удалился, Гарри обернулся к Куту и Пиксу.

— Чтобы у меня подлетали со стороны солнца, — проворчал он, обращаясь к ним.

Он пожал руку хаффлпаффскому капитану, а потом, по свистку мадам Хуч, оттолкнулся от земли и взмыл в воздух, выше, чем остальная команда, начав носиться над полем в поисках снитча. Если бы ему удалось поймать его пораньше, был шанс, что он сможет вернуться в замок, взять Карту Мародера и узнать, куда отправился Малфой…

— Кваффл взял Смит из «Хаффлпаффа» — произнес мечтательный голос, отдающийся эхом на трибунах. — Он в прошлый раз комментировал, и Джинни Уизли в него врезалась — думаю, нарочно, — было на это похоже. Смит весьма грубо отозвался о «Гриффиндоре» и, надеюсь, сейчас он сожалеет, что играет против них… Ой, смотрите-ка, он упустил кваффл, его забрала Джинни, мне она нравится, она очень милая…

Гарри уставился в сторону будки комментатора. Ну никто же в здравом уме не позволит Луне Лавгуд комментировать! Но даже с большой высоты ошибиться было невозможно: эти длинные, грязноватые волосы, это ожерелье из усладэльных пробок… Рядом с Луной сидела профессор Макгонаголл с несколько смущенным видом, как будто она сожалела об этом назначении.

—… но сейчас этот огромный игрок из «Хаффлпаффа» забрал у нее кваффл — не помню, как его зовут, что-то вроде Биббла… нет, Баггинс…

— Это Кэдуолладер! — громко сказала профессор Макгонаголл из-за спины Луны. В толпе расхохотались.

Гарри озирался вокруг в поисках снитча, но его нигде не было видно. Через мгновение Кэдуолладер забил гол: Маклагген так увлеченно распекал Джинни за то, что та упустила кваффл, что не заметил, как красный мяч пролетел мимо его правого уха.

— Маклагген, следи за тем, что ты поставлен делать, и оставь остальных в покое! — рявкнул Гарри, подлетая поближе к своему вратарю.

— Ты сам показываешь плохой пример! — заорал разъяренный, с красным лицом, Маклагген, обращаясь к нему.

— И Гарри Поттер, кажется, распекает своего вратаря, — безмятежно проговорила Луна; хаффлпаффцы и слизеринцы в толпе зрителей хохотали и свистели. — Не думаю, что это поможет ему найти снитч, но, возможно, это хитрая уловка…

Чертыхаясь, Гарри развернулся и опять начал кружить над площадкой, глядя во все стороны в поисках крошечного крылатого золотого мяча.

Джинни и Демельза забили по голу, чем дали возможность красно-золотым болельщикам повеселиться, поскольку сравняли счет; Луна, впрочем, этого не заметила: ее, кажется, совершенно не интересовали такие мирские вещи, как счет — она то и дело привлекала внимание зрителей к интересной форме облаков или к гипотезе, что Закариас Смит, которому пока не удавалось захватить кваффл дольше, чем на минуту, страдает чем-то под названием «проигрыгия»194.

— Семьдесят-сорок в пользу «Хаффлпаффа»! — рявкнула профессор Макгонаголл в мегафон Луны.

— Уже? — туманно произнесла Луна. — Ой, смотрите, вратарь «Гриффиндора» завладел битой одного из отбивал!

Гарри резко развернулся. Действительно, Маклагген, по причинам, известным лишь ему одному, отнял у Пикса его биту и теперь, кажется, демонстрировал, как правильно запустить бладжер195 в летевшего навстречу Кэдуоллагера.

— А ну отдай ему биту и возвращайся к кольцам! — заорал Гарри, подлетая к Маклаггену в тот момент, когда тот изо всех сил размахнулся, чтобы ударить по бладжеру, но промахнулся.

Ослепляющая, ужасная боль… Вспышка света… Крики откуда-то издалека… И чувство падения в пропасть по длинному туннелю…

Когда к Гарри вернулось сознание, он лежал в необычайно теплой и удобной постели и смотрел вверх на лампу, которая отбрасывала пятно золотого света на темный потолок. Он неуклюже поднял голову. Слева от него лежал знакомый, веснушчатый, рыжеволосый парень.

— Очень мило, что заскочил, — ухмыльнулся Рон.

Гарри моргнул и огляделся. Точно: он был в больничной палате. Небо снаружи было темно-синего цвета с розовым. Наверняка, матч закончился много часов назад…как кончилась и его надежда поймать Малфоя. Гаррина голова была необычно тяжелой. Он поднял руку и обнаружил там жесткий тюрбан из бинтов.

— Что случилось?

— Голова пробита, — ответила мадам Помфри, кидаясь к нему и толкая обратно на подушки. — Ничего страшного, я тут же все исправила, но я подержу тебя здесь до утра. В течение нескольких часов тебе нельзя перенапрягаться.

— Я не хочу оставаться здесь до утра! — сердито возразил Гарри, садясь и отбрасывая одеяла. — Я хочу найти Маклаггена и убить его.

— Боюсь, что это как раз относится к перенапряжению, — изрекла мадам Помфри, толкая его назад в постель и угрожающе наставляя на него палочку. — Будешь лежать, пока я тебя не отпущу, Поттер, не то позову директора.

Она скрылась в своем кабинете, а Гарри упал на подушку, дымясь от злости.

— Ты не в курсе, с каким счетом мы проиграли? — спросил он Рона сквозь зубы.

— В общем, в курсе, — проговорил Рон извиняющимся тоном. — Финальный счет был триста двадцать – шестьдесят.

— Отлично, — разъяренно проговорил Гарри. — Просто отлично! Когда доберусь до Маклаггена…

— Не стоит: он же размером с тролля, — ответил Рон рассудительно. — Лично я думаю, было бы неплохо обработать его по рецепту Принца, этой штукой для роста ногтей на ногах: очень бы ему пошло. Правда, я думаю, что остальная команда разберется с ним до того, как ты отсюда выйдешь: они не слишком довольны.

В голосе Рона была нотка плохо скрываемого ликования: Гарри мог сказать, что тот был просто на седьмом небе от счастья по поводу того, что Маклагген сел в такую калошу. Гарри лежал, глядя на пятно света на потолке; его недавно отремонтированный череп не болел, но под бинтами все еще ощущалась некоторая мягкость.

— Отсюда был слышен комментарий матча, — проговорил Рон; его голос дрожал от смеха. — Надеюсь, что Луна всегда будет комментировать… проигрыгия…

Но Гарри был слишком рассержен, чтобы чувствовать юмор в этой ситуации, и после некоторого времени фырканье Рона затихло.

— Тут Джинни заходила, пока ты был без сознания, — проговорил он после долгой паузы; Гаррино воображение получило мощный толчок, и он уже живо представлял себе сцену, в которой Джинни рыдает над его бездыханным телом, признаваясь ему в чувстве глубокого к нему влечения, а Рон дает им свое благословение… — Она говорит, ты едва успел на матч. С чего это? Ты, вроде, ушел рано.

— О…, — протянул Гарри; сцена в его мозгу потухла. — Ну… в общем, я увидел Малфоя, он был в компании двух девочек, и они были явно этим недовольны; это уже второй раз, когда он не на квиддичном поле, как остальная школа. Его и на прошлом матче не было, помнишь? — Гарри вздохнул. — Лучше бы я за ним пошел: матч оказался таким фиаско…

— Не дури, — резко воскликнул Рон. — Пропускать матч ради того, чтобы следить за Малфоем?! Ты же капитан!

— Я хочу знать, чем он занимается, — отрезал Гарри. — И только не говори мне, что мне все мерещится: только не после того, как я подслушал его разговор со Снейпом…

— Я что, когда-то говорил, что тебе мерещится? — проговорил Рон, приподнимаясь на локте и посмотрев на Гарри нахмуренно. — Только вовсе не обязательно, что один человек виновен во всем, что здесь случилось. Ты немного подвинулся на Малфое, Гарри, правда! Думать о том, чтобы пропускать матч ради того, чтобы следить за ним…

— Я поймать его хочу! — выкрикнул Гарри в отчаянии. — И потом скажи мне, куда он девается с карты?

— Не знаю… В Хогсмид? — предположил Рон.

— Я ни разу не видел его проходящим по всем этим потайным ходам на карте. А потом, разве за ними теперь не следят?

— Ну, тогда я пас, — проговорил Рон.

Оба замолчали. Гарри опять уставился на пятно света от лампы на потолке, думая…

Если бы у него была власть Руфуса Скримджера, он бы смог поставить за Малфоем хвост, но, к сожалению, у Гарри не было целого отряда авроров под его командованием… На секунду он подумал привлечь А.Д., но опять же вставала проблема пропуска занятий: у большинства членов А.Д. было полное расписание…

С кровати Рона раздался громкий, рокочущий храп. Через некоторое время из своего кабинета вышла мадам Помфри, одетая в толстый халат. Притвориться спящим ничего не стоило: он просто повернулся набок и стал слушать, как она задергивает занавески взмахом своей палочки. Свет ламп стал тусклее, и она вернулась в свой кабинет; он услышал, как за ней щелкнул замок, и понял, что она пошла спать.

Это был третий раз, подумал Гарри, как он находился больнице из-за травмы, полученной на квиддиче. В последний раз он свалился с метлы из-за присутствия дементоров на поле, а перед этим все его кости из руки были удалены неисправимо некомпетентным профессором Локхартом… То было самое болезненное ранение… Он помнил ту адскую боль в руке, когда у него за одну ночь отрастали новые кости, которая только усилилась после прибытия незваного посетителя прямо посреди…

Гарри сел в кровати; сердце у него застучало, а его тюрбан из бинтов перекосился. Наконец-то у него было решение: был способ следить за Малфоем — как он не подумал о нем раньше?

Единственный вопрос — как позвать его? Что нужно делать?

Тихо, нерешительно, Гарри проговорил в темноту.

— Кричер!

Раздалось очень громкое ТРАХ, и комнату наполнили звуки потасовки и визги. Рон, вскрикнув, проснулся.

— Что за…?»

Гарри поспешно указал палочкой на дверь кабинета мадам Помфри и пробормотал «Муффлиато», чтобы она не прибежала на крики. Потом он пересел поближе к ногам кровати, чтобы видеть, что происходит.

Посреди палаты по полу катались два домовых эльфа; на одном был сморщенный коричневый свитер и несколько шерстяных шапочек, на другом — грязная тряпка, повязанная на манер набедренной повязки. Раздался еще один удар, и в воздухе над дерущимися эльфами появился полтергейст Пивс.

— Я все видел, Потный! — проинформировал он Гарри негодующим тоном, показав пальцем на драку, а потом залился громким смехом. — Только посмотри, как они катаются: кусь-кусь, шмяк-шмяк…

— Кричер не будет оскорблять Гарри Поттера перед Добби, нет, не будет, а то Добби заткнет Кричеру его рот! — прокричал Добби высоким голосом.

—… бзэнь-бзэнь, царап-царап! — счастливо вопил Пивс, кидаясь в эльфов кусочками мела, чтобы разозлить их еще больше. — Давай, ущипни его! Ногой его, ногой!

— Кричер все равно скажет, что ему нравится в своем господине, о да, скажет, и кто такой его хозяин: грязный дружок мугродья, ох, что скажет бедная госпожа Кричера…?

Что сказала бы госпожа Кричера, они не узнали, потому что в этот момент Добби погрузил свой узловатый кулачок в Кричеров рот и выбил там половину зубов. Гарри и Рон прыгнули с кроватей и растащили эльфов в стороны, хотя те все еще пытались лягнуть и ударить друг друга, подзадориваемые Пивсом, который носился вокруг лампы и улюлюкал: «Пальцем в носяру, выколи глазяры, потяни ушары!»

Гарри прицелился в Пивса палочкой и произнес «Лэнглок»196! Пивс схватился за горло, булькнул, а потом вылетел из комнаты, состроив неприличный жест, но не в состоянии произнести ни слова из-за того, что его язык приклеился к нёбу.

— Круто, — воскликнул Рон одобрительно, поднимая Добби в воздух так, чтобы его молотящие конечности не попадали в Кричера. — Еще одна порча от Принца?

— Ага, — выпалил Гарри, выкручивая сморщенную руку Кричера нельсоновским захватом. — Так, я запрещаю вам драться! Кричер, я запрещаю тебе бить Добби. Добби, я знаю, что я не могу тебе приказывать…

— Добби — свободный домовой эльф и может слушаться кого захочет, и Добби сделает все, что Гарри Поттер ему прикажет! — воскликнул Добби; по его лицу текли слезы и капали на его свитер.

— Тогда о-кей, — ответил Гарри; они с Роном отпустили эльфов, которые упали на пол, но больше не делали попытки драться.

— Господин звал меня? — прохрипел Кричер, низко поклонившись, хотя и отвесив Гарри взгляд, красноречиво желавший ему болезненной смерти.

— Да, звал, — проговорил Гарри, косясь на дверь кабинета мадам Помфри, чтобы проверить, действует ли заклинание «Муффлиато»; не было никаких признаков, что она услышала звуки потасовки. — У меня для тебя есть работа.

— Кричер сделает то, что господин пожелает, — выдавил из себя Кричер, поклонившись так низко, что его губы почти что коснулись его скрюченных пальцев на ногах, — потому что у Кричера нет выбора, но Кричеру стыдно, что у него такой господин, о да…

— Добби это сделает, Гарри Поттер! — пропищал Добби; его глаза размером с теннисные мячи залило слезами. — Добби почтет за честь помочь Гарри Поттеру!

— Если подумать, будет лучше, если вы оба будете это делать, — проговорил Гарри. — Тогда о-кей… Я хочу, чтобы вы следили за Драко Малфоем.

Не обращая внимание на выражение удивления и раздражения на лице Рона, Гарри продолжал: — Я хочу знать, куда он ходит, с кем встречается и чем занимается. Я хочу, чтобы вы следили за ним круглые сутки.

— Есть, Гарри Поттер! — тут же ответил Добби, и его огромные глаза засветились радостным возбуждением. — И если Добби сделает это не так, Добби бросится с самой высокой башни, Гарри Поттер!

— Ну, этого делать не надо, — поспешно проговорил Гарри.

— Господин хочет, чтобы я следил за самым младшим из Малфоев? — прохрипел Кричер. — Господин хочет, чтобы я шпионил за чистокровным внучатым племянником своей прежней госпожи?

— За ним самым, — сказал Гарри, уже осознавая большую опасность и желая пресечь ее в самом начале.— И тебе запрещается рассказывать ему об этом, Кричер, показывать ему, чем ты занимаешься, вообще с ним разговаривать, писать ему записки и… и связываться с ним любым другим способом. Понял?

Ему показалось, что Кричер ищет лазейку в инструкциях, которые ему дали; он ждал. Через некоторое время — и к большому удовлетворению Гарри — Кричер опять глубоко поклонился и сказал с величайшей обидой: — Господин обо всем подумал, и Кричер должен повиноваться ему, даже если Кричер скорее был бы слугой мальчику Малфою, о да…

— Тогда договорились, — сказал Гарри. — Мне нужны будут регулярные отчеты, но когда будете появляться, посмотрите, чтобы рядом со мной никого не было. Рон и Гермиона не в счет. И никому не говорите, чем вы занимаетесь. Просто прицепитесь к Малфою, как пара мозольных пластырей…






Глава 20. Желание Лорда Волдеморта

Гарри и Рона выписали из больницы ранним утром в понедельник; стараниями мадам Помфри им было возвращено полное здоровье, а также возможность вновь наслаждаться риском быть сбитыми с метлы или отравленными, однако лучшим результатом случившегося был тот, что Гермиона помирилась с Роном. Она даже пошла вместе с ними на завтрак, принеся новости, что Джинни поругалась с Дином. Спящий зверь в груди Гарри внезапно поднял голову, с надеждой нюхая воздух.

— И из-за чего они поругались? — спросил он, стараясь звучать естественно, когда они повернули в коридор на восьмом этаже: он был пуст, за исключением очень маленькой девочки, которая осматривала гобелен, изображавший троллей в балетных пачках. Девочка явно испугалась приближения шестикурсников и уронила тяжелые бронзовые весы, которые она держала в руках.

— Ничего страшного! — проговорила Гермиона доброжелательно, бросаясь вперед, чтобы ей помочь. — Вот…— Она стукнула бронзовые весы своей палочкой и произнесла: «Репаро».

Девочка не сказала спасибо, а так и осталась неподвижной, глядя, как они уходят прочь. Рон обернулся и посмотрел на нее.

— Определенно они становятся все меньше, — заметил он.

— Да черт с ней, — выпалил Гарри немного нетерпеливо. — Так из-за чего поругались Джинни и Дин, а, Гермиона?

— А, Дин смеялся над тем, как Маклагген запустил в тебя бладжер, — ответила Гермиона.

— Ну, наверное, это было смешно, — заметил Рон рассудительно.

— Ничего смешного в этом не было! — с жаром возразила Гермиона. — Все было ужасно, и, если бы Кут и Пикс не поймали Гарри, он бы сильно разбился!

— Ну, из-за этого Джинни и Дину ссориться не надо было, — проговорил Гарри, все еще пытаясь сохранять спокойный тон. — Или они еще вместе?

— Вместе, вместе, только почему это тебя так интересует? — осведомилась Гермиона, бросая на Гарри пронзительный взгляд.

— Я просто не хочу, чтобы моя квиддичная команда распалась! — объяснил Гарри поспешно, но Гермиона продолжала смотреть на него с подозрением, так что он вздохнул с облегчением, когда услышал, как голос за его спиной позвал: «Гарри!», дав ему повод отвернуться от нее.

— О, привет, Луна

— Я ходила в больницу, чтобы тебя навестить, — проговорила она, роясь в своей сумке. — Но мне сказали, что ты уже выписался…

Она сунула Рону в руки что-то, напоминавшее зеленую луковицу, большой пятнистый мухомор и большое количество чего-то, похожего на кошачий помет, а потом, наконец, извлекла мятый свиток пергамента и вручила его Гарри.

—… мне сказали передать это тебе.

Это был маленький свиток пергамента, в котором Гарри тут же узнал приглашение на еще одно занятие с Дамблдором.

— Сегодня вечером, — воскликнул он Рону и Гермионе, как только развернул.

— Классный комментарий к последнему матчу! — заметил Рон Луне, когда она забрала у него зеленую луковицу, мухомор и кошачий помет. Луна слабо улыбнулась.

— Ты надо мной не смеешься? — спросила она. — Все говорят, что он был ужасен.

— Нет, я серьезно! — ответил Рон серьезным тоном. — Не могу вспомнить лучшего комментария! А что это вообще такое? — добавил он, поднося похожий на лук клубень к глазам.

— О, это хморень197, — объяснила она, засовывая кошачий помет и мухомор назад к себе в сумку. — Можешь взять себе, если хочешь, у меня есть несколько штук. Они отлично помогают, чтобы отогнать Глотающих Плюхов198.

И она пошла прочь, оставив Рона хихикать над хморенем, который остался у него в руке.

— Знаешь, я прямо к ней привязался, к Луне, — объявил он, когда они продолжили свой путь к Большому залу. — Знаю, она того, но в хорошем…

Он внезапно замолчал. У подножия мраморной лестницы стояла совершенно разъяренная Лавендер Браун. 

— Привет, — нервно хихикнул Рон.

— Уходим, — пробормотал Гарри Гермионе, и они быстро проскочили мимо, однако успели услышать слова Лавендер: — Почему ты мне не сказал, что сегодня выписываешься? И почему с тобой она?

Когда через полчаса Рон появился за завтраком, он выглядел надутым и раздраженным, и, хотя он сел с Лавендер, насколько Гарри мог видеть, все время, пока они были вместе, они не обменялись ни единым словом. Гермиона вела себя так, как будто ее это совершенно не касается, хотя пару раз Гарри заметил на ее лице подобие необъяснимой усмешки. Весь день она, кажется, была в отличном настроении, а вечером, в Общей гостиной, даже снизошла до того, что проверила (то есть, закончила писать) Гаррино сочинение по гербологии, что она решительно отказывалась делать, потому что знала, что тот даст Рону списать.

— Огромное спасибо, Гермиона, — проговорил Гарри, потрепав ее по спине, одновременно проверяя свои часы; было уже почти восемь. — Слушай, мне пора, а то опоздаю к Дамблдору…

Она не ответила, а просто зачеркнула несколько его неуклюжих фраз в сочинении усталым жестом. Улыбнувшись ей, Гарри пролез через дыру за портретом и побежал к кабинету директора. При упоминании ирисковых эклеров горгулья прыгнула в сторону, и Гарри понесся вверх по спиральной лестнице, перепрыгивая через ступеньки; в дверь он постучал ровно в тот момент, когда часы пробили восемь.

— Войдите, — послышался голос Дамблдора, но, когда Гарри протянул руку, чтобы толкнуть дверь, ее открыли изнутри. За нею стояла профессор Трелони.

— Ага! — вскричала она, драматическим жестом показывая на Гарри и моргая сквозь свои толстые очки, — Стало быть, вот причина, по которой меня бесцеремонно выставили из вашего кабинета, Дамблдор?

— Моя дорогая Сибилл, — проговорил Дамблдор слегка усталым тоном, — ни о каком бесцеремонном выставлении вас откуда бы то ни было не идет и речи, но у Гарри со мной назначена встреча, и я, право, не думаю, что можно сказать еще что-то…

— Ну хорошо, — изрекла профессор Трелони глубоко обиженным голосом. — Коли вы не хотите выставить этого узурпатора, этого мерина, пусть… Возможно, мне удастся найти школу, где моим талантам будет больше цены…

Она с шумом вырвалась наружу, толкнув Гарри, и бросилась вниз по спиральной лестнице; они слышали, как на полпути она споткнулась, и Гарри подумал про себя, не запуталась ли она в своей шали.

— Пожалуйста, закрой дверь, Гарри, и садись, — пригласил Дамблдор устало.

Гарри повиновался; на Дамблдоровом столе его опять ждал дубльдум; там же стояли две маленьких хрустальных бутылочки, полные крутящейся памяти.

— Значит, профессор Трелони все еще недовольна тем, что Фиренце преподает, — спросил Гарри.

— Нет, — сказал Дамблдор. — Прорицания, похоже, приносят куда больше проблем, чем я предполагал, что, конечно, объяснимо: сам я этот предмет никогда не изучал. Я не могу попросить Фиренце вернуться в Лес, откуда его изгнали, и одновременно я не могу попросить Сибилл Трелони уйти. Говоря между нами, она даже не представляет, в какой опасности она будет, если окажется за пределами замка. Она ведь не знает — и, думаю, будет неразумно рассказывать ей, — что она сделала пророчество о тебе и Волдеморте.

Дамблдор глубоко вздохнул, а потом сказал: — Оставим в стороне мои кадровые проблемы: разговор нам предстоит куда более важный. Во-первых, удалось ли тебе выполнить задание, которое я дал тебе в конце прошлого занятия?

— Ох, — вздохнул Гарри, внезапно спущенный на землю. Из-за занятий по аппарированию, квиддича, отравления Рона, его собственного перелома черепа и отчаянного желания узнать, что задумал Драко Малфой, Гарри практически забыл про воспоминание, которое Дамблдор поручил ему добыть у профессора Слизхорна… — Ну, я спросил об этом профессора Слизхорна в конце Зелий, сэр, но он, э-э, не дал мне его.

На некоторое время воцарилась тишина. 

— Понятно, — проговорил затем Дамблдор, внимательно рассматривая Гарри поверх своих очков-полумесяцев и вселяя в него ощущение, что его просвечивают рентгеном. — И ты считаешь, что предпринял для этого все усилия, да? Что ты применил всю свойственную тебе находчивость? Что не оставил ни единой непредпринятой хитрости в своих попытках извлечь это воспоминание?

— Ну, — Гарри запнулся, не зная, что сказать. Его единственная попытка завладеть воспоминанием теперь казалась ему непростительно слабой. — Ну… в тот день, когда Рон по ошибке проглотил любовное зелье, я отвел его к профессору Слизхорну. Я подумал, что, может быть, если я застану профессора Слизхорна в хорошем настроении…

— И это сработало? — осведомился Дамблдор.

— Ну, нет, сэр, потому что Рона отравили…

—… и из-за этого ты, разумеется, все забыл о попытках заполучить воспоминание: я не ожидал ничего другого, пока твой лучший друг был в опасности. Но когда стало ясно, что мистер Уизли полностью поправится, я, вообще-то, надеялся, что ты вернешься к выполнению задания, которое я перед тобой поставил. Мне кажется, я совершенно ясно объяснил тебе, насколько важным это воспоминание является. Более того, я сделал все, чтобы дать тебе понять, что это воспоминание является ключевым, и продолжать заниматься без него значит терять время.

С Гарриного затылка во все его тело пролилось чувство жгучего стыда. Дамблдор не повышал голоса, даже не пытался звучать сердито, но Гарри предпочел бы, чтобы тот кричал: это холодное разочарование было хуже всего.

— Сэр, — выпалил он, с отчаянием в голосе, — не то чтобы я не беспокоился или что… Просто другие… другие вещи…

— Другие вещи были у тебя на уме? — закончил за него Дамблдор. — Понятно.

Опять между ними возникла тишина: самая гнетущая тишина, которую Гарри когда-либо испытывал с Дамблдором; казалось, она будет продолжаться вечно, только подчеркиваясь похрапыванием, доносившимся с портрета Армандо Диппета над головой у Дамблдора. Гарри почувствовал себя меньше, как будто он, с того момента, как вошел к нему в кабинет, немного ужался в размерах.

Когда он больше не смог этого терпеть, он проговорил: — Профессор Дамблдор, простите меня, пожалуйста. Я должен был сделать больше… Я должен был понять, что вы бы не стали меня просить об этом, если бы это было неважно.

— Спасибо за то, что сказал это, Гарри, — ответил Дамблдор тихим голосом. — Тогда я могу надеяться, что с этого момента ты уделишь этой задаче самое первостепенное внимание? От наших занятий не будет никакого толку, если мы не получим это воспоминание.

— Я это сделаю, сэр, я добуду его — серьезно сказал Гарри.

— Тогда больше мы говорить об этом не будем, — проговорил Дамблдор, смягчившись, — а продолжим наш рассказ с того места, на котором мы остановились. Ты помнишь, на чем мы закончили?

— Да, сэр, — быстро ответил Гарри. — Волдеморт убил своего отца и своих бабушку с дедушкой и представил это так, что убил их его дядя Морфин. Потом он вернулся в «Хогвартс» и спросил… спросил у профессора Слизхорна о хоркруксах, — промямлил он, сгорая от стыда.

— Очень хорошо, — ответил Дамблдор. — Далее, ты помнишь, я надеюсь, что я сказал тебе на первом же нашем занятии о том, что мы вступаем в царство предположений и подозрений?

— Да, сэр.

— Я полагаю, ты согласен с тем, что пока в подтверждение своих выводов относительно того, чем занимался Волдеморт до семнадцатилетнего возраста, я показывал тебе достаточно твердые факты?

Гарри кивнул.

— С этого момента, — объявил Дамблдор, — события становятся темнее и страннее. Если обнаружить свидетельства о маленьком Риддле было трудно, то найти кого-то, кто был бы готов поведать о взрослом Волдеморте, было практически невозможно. Если серьезно, я сомневаюсь, что на свете найдется единственная живая душа, помимо него самого, кто может дать нам полный отчет о его жизни с того момента, как он оставил «Хогвартс». Однако у меня есть эти два воспоминания, которыми я хочу с тобой поделиться, — Дамблдор указал на две маленькие хрустальные бутылочки, стоявшие рядом с дубльдумом. — Затем я буду рад услышать твое мнение, являются ли выводы, которые я сделал, вероятными.

Мысль о том, что Дамблдор ценит его мнение настолько высоко, заставила Гарри почувствовать еще больший стыд по поводу того, что он не выполнил задание по получению воспоминания Слизхорна, и он с виноватым видом заерзал на стуле. Меж тем Дамблдор поднял первую из двух бутылочек и посмотрел ее на свет.

— Надеюсь, что ты не устал путешествовать по чужим воспоминаниям: эти два весьма любопытны, — проговорил он. — Первое было получено от очень старой домовой эльфейки по имени Хоки. Перед тем, как мы увидим, чему Хоки стала свидетельницей, я вкратце расскажу тебе обстоятельства того, как Лорд Волдеморт покинул «Хогвартс».

Он подошел к окончанию своего семилетнего образования, как ты мог ожидать, с наивысшими оценками по всем предметам, которые он изучал. Все его товарищи обсуждали, чем они будут заниматься после окончания «Хогвартса». Почти все ожидали, что Том Риддл будет блистать: он ведь был префектом199, Старшим учеником200, получившим Специальный приз за служение школе. Я знаю, что некоторые учителя, в числе которых был профессор Слизхорн, советовали ему поступить на работу в министерство магии, предлагали ему устроить встречи с полезными людьми. Но все их предложения он отклонил. Следующее, что узнали в школе — что Волдеморт начал работать в «Боргине и Берке».

— В «Боргине и Берке»? — переспросил Гарри, пораженный.

— В «Боргине и Берке», — спокойно повторил Дамблдор. — Я думаю, ты поймешь, что именно привлекло его в этом месте, когда мы посетим воспоминания Хоки. Однако это не было место, которое он выбрал первым. Едва ли кто-то знал об этом — я был одним из немногих, с кем директор поделился — но Волдеморт вначале подошел к профессору Диппету и спросил его, может ли он остаться в «Хогвартсе» преподавать.

— Он хотел остаться здесь? Зачем? — спросил Гарри, еще более изумившись.

— Я думаю, у него было несколько причин, хотя ни одной из них он с профессором Диппетом не поделился, — ответил Дамблдор. — Во-первых, и что самое важное, Волдеморт, я думаю, был привязан к этой школе гораздо больше, чем он был привязан к какому-либо человеку. Именно в «Хогвартсе» он чувствовал себя счастливее всего: эта школа была первым и единственным местом, где он чувствовал себя как дома.

При этих словах Гарри почувствовал себя неловко, поскольку такое же чувство испытывал к «Хогвартсу» и он сам.

— Во-вторых, этот замок является сокровищницей и оплотом древней магии. Без сомнения, Волдеморт проник в такое количество его секретов, в которое не проникал никто из студентов, кто здесь учился, но он, возможно, чувствовал, что остались еще секреты, которые нужно раскрыть, хранилища магии, к которым нужно получить доступ.

И в-третьих, на посту учителя у него было бы куда больше власти и влияния на молодых ведьм и колдунов. Возможно, он почерпнул эту идею у профессора Слизхорна, учителя, с которым он был в прекрасных отношениях, и который продемонстрировал ему, насколько важную роль может играть учитель. Я ни на минуту не предполагаю, что Волдеморт хотел провести в «Хогвартсе» всю свою жизнь, но я считаю, что он рассматривал его как удобное место для рекрутирования кандидатов в свою собственную армию.

— Но его не приняли на работу, сэр?

— Нет, не приняли. Профессор Диппет объяснил ему, что восемнадцать лет — слишком молодой возраст для этого, но предложил ему обратиться с этой просьбой вновь через несколько лет, если у него все еще не пропадет желание преподавать.

— И что подумали об этом вы, сэр? — спросил Гарри нерешительно.

— Я почувствовал беспокойство, — ответил Дамблдор. — Я в свое время отговорил профессора Диппета от этого назначения — Я, в отличие от тебя, не объяснил ему причин, поскольку профессору Диппету очень нравился Волдеморт и он был убежден в его честности — но я не хотел, чтобы Лорд Волдеморт возвращался в школу — тем более на пост, который предоставит ему власть.

— Какую работу он хотел, сэр? Какой предмет он хотел преподавать?

Каким-то образом Гарри знал ответ еще до того, как Дамблдор дал его.

— Защиту от темных сил. В то время предмет преподавала престарелая профессор Галатея Меррифот201, которая служила в «Хогвартсе» почти пятьдесят лет.

Так что Волдеморт отправился работать в «Боргин и Берк», и все учителя, которые души в нем не чаяли, прокомментировали это так, что для такого блестящего молодого колдуна работать в магазине – невероятная растрата собственного таланта. Однако Волдеморт был не просто помощником. Благодаря его любезности, красоте и уму, ему очень скоро поручили такие обязанности, которые существуют только в таких местах, как «Боргин и Берк», специализирующийся, как ты знаешь, на предметах с необычными и сильными свойствами. Волдеморта посылали убеждать людей расставаться со своими сокровищами и продавать их магазину, а он, во всех отношениях, имел к этому огромный талант.

— Это уж точно, — не сдержался Гарри.

— Верно, — Дамблдор слегка улыбнулся. — Ну, а теперь пришло время выслушать домовую эльфейку Хоки, которая работала у очень старой и очень богатой ведьмы по имени Хефциба202 Смит.

Дамблдор стукнул бутылочку своей палочкой; пробка из нее вылетела, и он перелил крутящееся воспоминание в дубльдум, сказав, как обычно: «После тебя, Гарри».

Гарри встал на ноги и еще раз наклонился над серебристым содержимым каменной чаши, пока его лицо не коснулось его поверхности. Он повалился сквозь темное ничто и приземлился в гостиной перед неимоверно толстой старухой в роскошном рыжем парике и блестящей розовой мантии, которая стекала по ее плечам, придавая ей вид тающего торта-мороженого. Она смотрелась в маленькое инкрустированное зеркало и наносила румяна на свои и без того розовые щеки огромной подушечкой для пудры, в то время как домовой эльф, самый маленький и самый старый из тех, что Гарри видел, надевал на ее пухлые ноги тугие бархатные тапочки.

— Побыстрее, Хоки, — проговорила Хефциба повелительным тоном. — Он сказал, что будет в четыре; осталось только пара минут, а он еще никогда не опаздывал!

Она убрала подушечку для пудры, а домовая эльфейка выпрямилась. Макушка эльфейки едва доставала до сидения стула Хефцибы, а ее похожая на бумагу кожа свешивалась со скелета, как и грубая льняная ткань, которую она повязала на себя как тогу.

— Как я выгляжу? — спросила Хефциба, поворачивая голову, чтобы полюбоваться разными участками своего лица в зеркало.

— Очаровательно, мадам, — пропищала Хоки.

Гарри мог только предположить, что в контракте Хоки было сказано, что она должна была лгать своей госпоже, когда та будет задавать ей такой вопрос, поскольку Хефциба Смит выглядела далеко не очаровательно.

Зазвенел дверной колокольчик; хозяйка и эльф разом подпрыгнули.

— Быстро, быстро, это пришел он, Хоки! — вскрикнула Хефциба, и эльфейка выскочила из комнаты, которая была так заставлена разной мебелью, что было вообще сложно понять, как вообще можно ходить по ней и не сваливать каждый раз как минимум дюжину предметов: здесь стояли шкафы, полные маленьких лакированных шкатулок, шкафы с книгами в золотом тиснении, полки со сферами и моделями небесных тел, множество растений в горшках и бронзовых ящиках — в общем, комната выглядела как нечто среднее между колдовской антикварной лавкой и теплицей.

Домовая эльфейка вернулась через несколько минут; за ней шел высокий молодой человек, в котором Гарри безо всякого труда узнал Волдеморта. Он был одет в безукоризненный черный костюм; его волосы были чуть длиннее, чем в школе, а щеки чуть более впалыми, но и то, и другое ему шло: он выглядел еще красивее, чем раньше. Он пробирался между мебелью в комнате с уверенным видом, что доказывало, что он был здесь много раз, а потом он наклонился к полной маленькой руке Хефцибы, прикоснувшись к ней губами.

— Я принес вам цветы, — проговорил он тихо, доставая непонятно откуда букет роз.

— Ах, проказник, ну зачем? — прощебетала Хефциба, хотя Гарри заметил, что на ближайшем низеньком столике она уже приготовила пустую вазу для цветов. — Вы балуете старую леди, Том… Сядьте же, сядьте… Где Хоки… Ах…

В комнату ворвалась домовая эльфейка, неся поднос с маленькими пирожными, который она поставила у локтя хозяйки.

— Угощайтесь, Том, — проговорила Хефциба. — Я знаю, как вы любите мои пирожные. Ну, как вы поживаете? Выглядите вы бледно. Они вас перетруждают в магазине, я говорила это уже сотню раз…

Волдеморт механически улыбнулся, и Хефциба состроила жеманную улыбку.

— Ну, какой же предлог вы придумали для сегодняшнего визита? — спросила она, хлопая ресницами.

— Мистер Берк хочет сделать вам более интересное предложение на отлитые гоблинами доспехи, — сообщил Волдеморт. — Пятьсот галлеонов: он считает, что эта цена более чем справедлива…

— Ну же, не так быстро, а то я подумаю, что вы здесь только ради моих безделушек! — промурлыкала Хефциба.

— Мне приказали явиться сюда ради них, — тихо проговорил Волдеморт. — Я всего лишь бедный слуга, мадам, который делает то, что ему скажут. Мистер Берк хочет, чтобы я спросил…

— Ох, опять мистер Берк, фи! — Хефциба взмахнула своей короткой рукой. — Я хочу показать вам что-то, чего я никогда не показывала мистеру Берку! Вы умеете хранить секрет, Том? Обещаете, что не скажете мистеру Берку, что у меня это есть? Он никогда не оставит меня в покое, если узнает, что я вам показала это, а я их не продам: ни Берку, никому! Но вы, Том, вы сможете понять их ценность — историческую, а не сколько галлеонов можно за них получить…

— Я буду только рад увидеть то, что мисс Хефциба покажет мне, — тихо произнес Волдеморт, и Хефциба еще раз по-детски хихикнула.

— Я приказала Хоки принести это сюда… Хоки, где ты? Я хочу показать мистеру Риддлу наше главное сокровище… Лучше захвати и то, и другое…

— Вот, мадам, — пропищала домовая эльфейка, и Гарри увидел две отделанные кожей шкатулки, одна поверх другой, двигавшиеся через комнату как будто по собственному разумению, хотя Гарри знал, что Хоки держит их над головой, протискиваясь между столов, пуфиков и скамеек для ног.

— А теперь, — счастливым голосом произнесла Хефциба, забирая шкатулки у эльфа, кладя их себе на колени и приготовившись открыть верхнюю, — я думаю, что это вам понравится, Том… ох, если только моя семья узнает, что я вам показываю… они так мечтают заполучить это!

Она открыла крышку. Гарри подался немного вперед, чтобы лучше рассмотреть, и увидел что-то похожее на маленькую золотую чашку с двумя изящными ручками тонкой чеканки.

— Интересно, догадаетесь ли вы, что это такое, Том? Возьмите, рассмотрите получше! — прошептала Хефциба; Волдеморт протянул руку с длинными пальцами и вытащил чашку за ручку из аккуратной шелковой обертки. Гарри показалось, что он увидел красную вспышку в его черных глазах. Его алчное выражение таинственным образом повторяло выражение Хефцибы, с одной лишь разницей, что ее глаза уставились в красивое лицо Волдеморта.

— Барсук, — пробормотал Волдеморт, обследуя гравировку на чашке. — Но тогда это…

— Принадлежало Хельге Хаффлпафф, как вы прекрасно знаете, умненький вы мой! — сказала Хефциба, наклоняясь вперед; ее корсеты громко заскрипели и чуть было не впились в его впалую щеку. — Я вам не говорила, что являюсь ее далеким потомком? Она передавалась из поколения в поколение многие годы. Милая вещица, верно? И наверняка в ней много мощной магии; просто я не проверяла это тщательно: мне было достаточно держать ее у себя…

Она подцепила чашку с ладони Волдеморта и осторожно вернула ее назад в коробку: она была слишком поглощена тем, чтобы аккуратно положить ее назад, и не заметила тени, которая пробежала по лицу Волдеморта, когда чашку у него забрали.

— Так, — довольно сказала Хефциба, — где у нас Хоки? Ах да, вот ты где… Отнеси это, пожалуйста, назад, Хоки…

Эльф послушно взял шкатулку с чашкой, и Хефциба переключила свое внимание на гораздо более плоскую шкатулку у себя на коленях.

— Думаю, это понравится вам еще больше, Том, — прошептала она. — Наклонитесь вперед, дорогой мой, чтобы получше увидеть… Разумеется, Берк знает, что он у меня: я купила его у него и осмелюсь сказать, что он хочет заполучить его назад после моей смерти…

Она отодвинула в сторону филигранный запор и откинула крышку. Там, на гладком алом бархате лежал тяжелый золотой медальон.

— Символ Слизерина, — тихо сказал он, когда свет отразился от украшенной орнаментом змееподобной “S”.

— Верно! — сказала Хефциба, явно неимоверно довольная тем, как Волдеморт, как будто зачарованный, разглядывает медальон. — Поверить невозможно, сколько мне пришлось за него заплатить, но я не могла пройти мимо такого сокровища, я просто была обязана заполучить его в свою коллекцию. Берк купил его, насколько я понимаю, у какой-то женщины в лохмотьях, которая наверняка его украла, и даже не представляла его истинной ценности…

В этот раз не было никакой ошибки: глаза Волдеморта при ее словах засверкали красным, и Гарри увидел, как его пальцы, обхватившие цепочку медальона, побелели.

—… вроде бы, Берк заплатил ей смехотворную сумму, но как видите… мило, правда? И опять же, ему приписывают самые разные силы, хотя мне лишь хочется хранить его в целости и сохранности…

Она потянулась за медальоном. На мгновение Гарри подумал, что Волдеморт не отпустит его, но потом медальон проскользнул сквозь его пальцы и опять вернулся на бархатную подушечку.

— Что ж, Том, я надеюсь, вам понравилось!

Она посмотрела ему прямо в лицо, и в первый раз Гарри увидел, что ее глупая улыбка исчезла.

— С вами все в порядке, мой дорогой?

— О да, — быстро ответил Волдеморт. — Да, со мной все хорошо.

— Я подумала… но это должно быть отсвет, я думаю…, — проговорила Хефциба нерешительно, и Гарри догадался, что она тоже на мгновение заметила красный блеск в глазах Волдеморта. — Вот, Хоки, отнеси это назад и все запри… обычные заклинания…

— Пора уходить, Гарри, — тихо сказал Дамблдор, и когда крошечный домовой эльф, покачиваясь, пошел прочь, неся в руках шкатулки, Дамблдор еще раз схватил Гарри за локоть, и вместе они понеслись сквозь пустоту назад в кабинет Дамблдора. 

— Хефциба Смит умерла через два дня после этой сцены, — проговорил Дамблдор, усаживаясь в кресло и жестом приглашая Гарри сделать то же самое. — Домовой эльф Хоки была осуждена министерством за непредумышленное отравление вечернего какао своей госпожи.

— Что?! — сердито воскликнул Гарри.

— Я вижу, мы думаем одинаково, — проговорил Дамблдор. — Без сомнения, есть много сходства между этой смертью и смертью Риддлов. В обоих случаях вину на себя взял кто-то другой, кто-то, кто ясно помнил, что именно он и был причиной смерти…

— Хоки призналась?

— Она вспомнила, что насыпала в какао своей госпожи что-то, что оказалось не сахаром, а смертельным и малоизвестным ядом, — объяснил Дамблдор. — В Министерстве заключили, что она сделала это не умышленно, поскольку была стара и забывчива…

— Волдеморт изменил ее память — так же, как он поступил с Морфином!

— Да, это и мое заключение, — согласился Дамблдор. — И, как и в случае с Морфином, Министерство было предрасположено к тому, чтобы подозревать Хоки…

—… потому что она домовой эльф, — проговорил Гарри: еще никогда он не чувствовал такой симпатии к тому обществу, что учредила Гермиона, ПУКНИ203, как сейчас.

— Именно так, — сказал Дамблдор. — Она была стара, она призналась, что что-то всыпала в напиток, и никто в министерстве не позаботился о том, чтобы выяснять что-то еще. Как и в случае с Морфином, к тому времени, когда я разыскал ее и смог извлечь ее воспоминание, ее жизнь почти подошла к концу… Но ее память, разумеется, не доказывает ничего, кроме того, что Волдеморту было известно о существовании чашки и медальона.

К тому времени, когда Хоки была осуждена, родственники Хефцибы поняли, что два ее самых ценных сокровища исчезли. Чтобы окончательно убедиться в этом, им понадобилось время, поскольку у нее было множество тайников — она всегда ревностно охраняла свою коллекцию. Однако еще до того, как они окончательно поняли, что чашка и медальон исчезли, помощник, работавший в «Боргине и Берке», молодой человек, который регулярно навещал Хефцибу и так ее очаровал, уволился из магазина и исчез. Его работодатели понятия не имели, куда он делся: они были удивлены его исчезновением так же, как и все остальные. И это был последний раз, когда мир видел или слышал о Томе Риддле в течение долгого времени.

— А теперь, — проговорил Дамблдор, — если ты не возражаешь, Гарри, я хотел бы еще раз сделать паузу и обратить твое внимание на несколько обстоятельств нашей истории. Волдеморт совершил еще одно убийство; было ли это первое его убийство с того момента, как он убил Риддлов, я не знаю, но думаю, что так. В этот раз, как ты видишь, он убил не ради мщения, а ради корысти. Он хотел заполучить два ценнейших предмета, которые ему показала бедная, ослепленная страстью женщина. Как он в свое время обокрал детей в приюте, как он украл кольцо Морфина, так же и теперь он скрылся с чашкой и медальоном Хефцибы.

— Но, — возразил Гарри, — это просто глупость… рисковать всем, уходить с работы только ради…

— Для тебя возможно, но не для Волдеморта, — возразил Дамблдор. — Я надеюсь, ты со временем поймешь, какое значение имели для него эти предметы, Гарри, но ты должен признать, что совсем не трудно представить себе, что по крайней мере этот медальон он рассматривал как принадлежащий ему по праву.

— Медальон возможно, — проговорил Гарри, — но зачем забирать и чашку?

— Она принадлежала еще одному из основателей «Хогвартса», — ответил Дамблдор. — Я думаю, он все еще испытывал сильное влечение к школе и не мог пройти мимо предмета, так связанного с историей «Хогвартса». Думаю, есть и другие причины… Я надеюсь, что смогу продемонстрировать их тебе в свое время.

А теперь пришло время показать тебе последнее воспоминание — по крайней мере, до тех пор, пока тебе не удастся раздобыть воспоминание профессора Слизхорна. Воспоминание Хоки и это отделяют десять лет — и чем Лорд Волдеморт занимался эти десять лет, мы можем лишь догадываться…

Гарри опять вскочил на ноги, пока Дамблдор выливал последнее воспоминание в дубльдум.

— Чье это воспоминание? — спросил он.

— Мое, — ответил Дамблдор.

И Гарри вслед за Дамблдором нырнул в кружащуюся серебристую массу, приземлившись в том же самом кабинете, откуда отправился. Там был Фоукс, счастливо спавший на своем насесте; там же, за своим столом, сидел Дамблдор, очень похожий на того Дамблдора, который стоял рядом с Гарри, за исключением того, что обе руки у него были целыми и неповрежденными, а лицо менее испещрено морщинами. Одна разница между сегодняшним кабинетом и этим была той, что в воспоминании шел снег: мимо темного окна пролетали голубоватые хлопья и падали на подоконник внизу.

Более молодой Дамблдор, казалось, кого-то ожидал; так и было: через несколько мгновений после их прибытия раздался стук в дверь, и Дамблдор сказал: — Войдите.

Гарри издал возглас, поспешно им подавленный. В комнату вошел Волдеморт. Его черты были не такими, какие Гарри увидел у него, когда тот почти два года назад появился из каменного котла: они не были таким змеиными, его глаза еще не были красными, его лицо не напоминало маску, но это уже не был красивый Том Риддл. Его черты были как будто обожженными и расплывчатыми; они были воскообразными и странными образом искаженными, а белки его глаз теперь имели постоянную красную окраску, хотя зрачки еще не стали щелями, которыми стали позже. На нем был длинный черный балахон, а его лицо было бледным, как снег, запорошивший его плечи.

Дамблдор, сидевший за столом, не выказал никакого признака удивления. Судя по всему, визит был обговорен заранее.

— Добрый вечер, Том, — проговорил Дамблдор легким тоном. — Не присядешь?

— Благодарю, — ответил Волдеморт; он сел на тот стул, на который Дамблдор ему указал — тот самый стул, с которого Гарри только что встал в настоящем. — Я слышал, вы стали директором, — изрек он, и его голос стал чуть выше и холоднее, чем был. — Достойный выбор.

— Рад, что ты одобряешь, — улыбнулся Дамблдор. — Позволь мне предложить тебе выпить.

— Буду только рад, — ответил Волдеморт. — Я проделал долгий путь.

Дамблдор встал и прошел к шкафу, где теперь стоял дубльдум, но тогда он был полон бутылок. Вручив Волдеморту бокал вина и наполнив бокал и для себя, он вернулся в кресло за столом.

— Итак, Том… Чем обязан этому визиту?

Волдеморт не ответил сразу, просто потягивая вино.

— Меня больше не называют Том, — проговорил он. — Сегодня меня зовут…

— Я знаю, под каким именем ты теперь известен, — прервал его Дамблдор, приятно улыбаясь. — Однако для меня, боюсь, ты всегда будешь Томом Риддлом. Это одна из тех раздражающих черт старых учителей: они никогда не забывают то, с чего начинали их бывшие подопечные.

Он поднял бокал, как будто приветствуя Волдеморта, чье лицо оставалось лишенным выражения. Однако Гарри почувствовал, что атмосфера в кабинете изменилась: отказ Дамблдора называть Волдеморта по его выбранному имени означал отказ подчиняться условиям разговора, им установленным, и Гарри понял, что Волдеморт воспринял это именно так.

— Удивляюсь, как вы можете оставаться здесь так долго, — проговорил Волдеморт после короткой паузы. — Меня всегда интересовало, как такой колдун, как вы, никогда не желал оставить школу.

— Ну, — ответил Дамблдор, все еще улыбаясь, — для такого колдуна, как я, нет ничего более важного, чем передавать древний опыт следующим поколениям, воспитывать молодые умы. Если я правильно помню, ты тоже испытывал тягу к преподаванию.

— Я испытываю ее до сих пор, — изрек Волдеморт. — Просто меня интересовало, почему вы… к кому министерство так часто обращается за советом и кому дважды, если я не ошибаюсь, предлагали пост министра…

— Уже трижды, вообще-то, — поправил Дамблдор. — Но министерство никогда не привлекало меня как карьера. Думаю, это у нас общее.

Волдеморт наклонил голову, не улыбнувшись, и сделал еще один глоток из бокала. Дамблдор не нарушил молчания, которое установилось между ними, но ждал, глядя на Волдеморта и как бы приглашая его начать говорить первым.

— Я вернулся, — проговорил тот через некоторое время, — возможно, позднее, чем ожидал профессор Диппет…, но я вернулся, тем не менее, и еще раз прошу того, для чего, как он сказал мне, я был слишком молод. Я пришел просить вас разрешить мне вернуться в замок, чтобы преподавать. Думаю, вы знаете, что с тех пор, как я окончил школу, я многое повидал и многого добился. Я могу показать и рассказать вашим студентам такое, чего они никогда не услышат ни от какого другого колдуна.

Перед тем, как заговорить, Дамблдор некоторое время разглядывал Волдеморта поверх своего бокала.

— Да, без сомнения я знаю, что с тех пор, как ты окончил школу, ты многое повидал и многого добился, — тихо сказал он. — Слухи о твоих деяниях добрались до твоей прежней школы, Том. Мне больно верить даже половине из них.

Когда Волдеморт заговорил, его выражение оставалось таким же непроницаемым: — Величие внушает зависть, зависть порождает злобу, злоба плодит ложь. Вам же это известно, Дамблдор.

— То, чем ты занимаешься, ты называешь величием? — учтиво осведомился Дамблдор.

— Разумеется, — изрек Волдеморт, и его глаза, казалось, загорелись красным. — Я экспериментировал. Я раздвинул границы магии дальше, чем кто-либо еще…

— Только некоторых разделов магии, — поправил его Дамблдор. — Некоторых. В других же ты остаешься… уж прости меня… вопиюще невежественным.

Впервые за все время Волдеморт улыбнулся, но улыбка была натянутой и зловещей, кошмарной, еще более угрожающей, чем ярость.

— Старые споры, — проговорил он тихо. — Но ничто из того, что я видел в мире, не подтверждает вашей знаменитой сентенции о том, что любовь сильнее, чем моя магия, Дамблдор.

— Возможно, ты просто искал не в тех местах, — заметил Дамблдор.

— Ну тогда чем не лучшее место, чтобы начать мой свежий поиск, чем «Хогвартс»? — осведомился Волдеморт. — Так вы позволите мне вернуться? Позволите мне поделиться моими знаниями с вашими студентами? Я вручаю себя и свои таланты в ваши руки. Можете мной командовать.

Дамблдор поднял брови.

— А что станет с теми, кем командуешь ты? Что случится с теми, кто называет себя… если верны слухи… смертеедами?

Гарри был уверен: Волдеморт не ожидал, что Дамблдору известно это название; он увидел, как глаза Волдеморта опять сверкнули красным, а напоминающие прорези ноздри раздулись.

— Мои друзья, — проговорил он после моментной паузы, — проживут без меня, я уверен.

— Я рад, что ты считаешь их друзьями, — проговорил Дамблдор. — У меня было впечатление, что они скорее проходят по штату слуг.

— Вы ошибаетесь, — возразил Волдеморт.

— Значит, если бы я сегодня был в «Башке Борова», я не нашел бы там их группу — Нотта, Розиера, Малсибера, Долохова, — ожидающую твоего возвращения? Действительно преданные друзья: отправиться в столь далекое путешествие в снежную ночь просто для того, чтобы пожелать тебе удачи в твоей попытке заполучить учительский пост.

Не было сомнения: такое подробное знание Дамблдором тех, с кем он путешествовал, было воспринято Волдемортом с еще меньшим удовольствием; однако он довольно быстро оправился.

— Вы, как обычно, все знаете, Дамблдор.

— Просто я вожу дружбу с тамошним барменом, — легким тоном ответил Дамблдор. — Теперь же, Том…

Дамблдор поставил на стол свой пустой бокал и выпрямился в своем кресле, сведя кончики пальцев в характерном жесте. 

—… давай говорить откровенно. Почему ты пришел сюда сегодня вечером, в компании своих приспешников, чтобы просить о работе, которую ты не хочешь?

Волдеморт показался холодно удивленным.

— Работа, которую я не хочу? Напротив, Дамблдор, я ее очень хочу!

— О, ты хочешь вернуться в «Хогвартс», но преподавать тебе хочется не больше, чем хотелось в восемнадцать лет. Чего тебе нужно, Том? Почему бы не попытаться хотя бы раз сказать откровенно?

Волдеморт осклабился.

— Если вы не хотите давать мне работу…

— Разумеется, не хочу, — ответил Дамблдор. — И я ни на секунду не думаю, что ты ожидал, что я тебе ее дам. Тем не менее, ты пришел сюда, ты высказал свою просьбу, наверняка у тебя была какая-то цель.

Волдеморт встал. Он уже почти не походил на Тома Риддла: его лицо было искажено яростью.

— Это ваше последнее слово?

— Да, — ответил Дамблдор, тоже вставая.

— Тогда нам больше нечего сказать друг другу.

— Да, нечего, — ответил Дамблдор, и его лицо наполнила глубокая грусть. — Давно прошли времена, когда я мог испугать тебя горящим гардеробом и заставить искупить свои преступления. Но как бы я этого хотел, Том… Как бы я этого хотел…

Секунду Гарри был на грани того, чтобы отчаянно закричать, предупреждая Дамблдора: Волдемортова рука, он был уверен, рванулась к своему карману и своей палочке; но этот момент прошел, Волдеморт отвернулся, вот за ним уже закрывается дверь, и он исчезает.

Гарри почувствовал, как рука Дамблдора опять обхватила его руку, а через несколько мгновений они уже стояли почти на том же месте, но снега на подоконнике не было, а рука Дамблдора опять была почерневшей и мертвой.

— Почему? — тут же спросил Гарри, глядя Дамблдору в лицо. — Почему он хотел вернуться? Вы узнали?

— У меня есть предположения, — ответил Дамблдор, — но не более того.

— Какие предположения, сэр?

— Я скажу тебе, Гарри, когда ты раздобудешь воспоминание профессора Слизхорна, — проговорил Дамблдор. — Когда у нас будет этот последний кусочек головоломки, все, я надеюсь, будет ясно… нам обоим.

Гарри все еще сгорал от любопытства, и даже несмотря на то, что Дамблдор подошел к двери и открыл ее перед Гарри, он сдвинулся с места не сразу.

— Он опять хотел преподавать защиту от темных сил, сэр? Он не сказал…

— О, он определенно хотел получить пост преподавателя защиты от темных сил, — ответил Дамблдор. — То, что случилось после этого с ним разговора, это доказывает. Видишь ли, с тех пор, как я отказал Лорду Волдеморту в его просьбе, ни один учитель по этому предмету не задержался у нас дольше, чем на год.






Глава 21. Непознаваемая комната

В течение всей следующей недели Гарри пытался придумать, как убедить Слизхорна поделиться с ним своим настоящим воспоминанием, но никакого озарения на него не снизошло, а потому он ограничивался тем — он это часто делал тогда, когда оказывался в затруднительном положении, — что листал свой заклинанник по зельям, надеясь, что Принц нацарапал на полях что-нибудь полезное, как бывало уже не раз в прошлом.

— Ты ничего там не найдешь, — твердо заявила ему Гермиона поздно вечером в субботу.

— Не начинай, Гермиона, — отрезал Гарри.— Если бы не Принц, Рон бы не сидел сейчас здесь.

— Сидел бы, если бы ты слушал Снейпа на первом курсе, — парировала Гермиона.

Гарри не обратил на это внимания: он только что нашел еще одно нацарапанное на полях заклинание (Сектумсемпра204!), прямо над интригующей фразой «Для врагов»; ему не терпелось испытать его, но он подумал, что перед Гермионой этого лучше не делать. Вместо этого он украдкой загнул уголок страницы.

Они сидели у камина в общей гостиной. Единственными, кто находился в этот момент в гостиной помимо них, были их товарищи-шестикурсники. Чуть ранее они испытали радостное волнение, когда, придя с ужина, обнаружили на доске объявлений сообщение, извещавшее о дате их экзаменов по аппарированию. Те, кому исполнялось семнадцать в дату экзамена, двадцать первого апреля, либо до нее, имели право записаться на дополнительные практические занятия, которые будут проходить, под строжайшим присмотром, в Хогсмиде. 

Рон, читая объявление, запаниковал: ему все еще не удавалось аппарировать, и он боялся, что не будет готов к экзамену. Гермиона, которая смогла выполнить аппарирование уже дважды, чувствовала себя более уверенно, но Гарри, которому исполнялось семнадцать лишь через четыре месяца, не мог сдавать экзамены независимо от того, был он готов к ним или нет.

— Ты зато умеешь аппарировать! — воскликнул Рон напряженно. — В июле у тебя проблем не будет!

— Я проделал это всего раз, — напомнил ему Гарри; во время их последнего занятия ему, наконец, удалось исчезнуть и рематериализоваться внутри обруча.

Потеряв кучу времени на громкие споры по поводу аппарирования, Рон теперь пытался дописать неимоверно трудное сочинение для Снейпа, которое Гарри и Гермиона уже закончили. Гарри был уверен, что получит за него низкую оценку: он не разделял мнения Снейпа по поводу лучшего способа сражаться с дементорами, но ему было все равно: самым важным для него было воспоминание Слизхорна.

— Говорю тебе: твой дурацкий Принц тебе в этом не поможет, Гарри! — воскликнула Гермиона, повышая голос. — Есть только один способ заставить кого-то сделать что тебе нужно, и это проклятие подвластия, а это незаконно…

— Можешь не напоминать: я знаю, — бросил Гарри, не отрывая взгляд от книги. — Именно поэтому я разыскиваю что-нибудь другое. Дамблдор говорит, что сыворотка правды не поможет, но может существовать что-то еще: какое-нибудь зелье или заклинание…

— Ты подходишь к проблеме не с той стороны, — продолжала настаивать Гермиона. — Только ты можешь получить это воспоминание, говорит Дамблдор. Это означает только то, что ты можешь убедить Слизхорна, когда другие не могут. Это не имеет отношения к подсовыванию ему зелья: это может сделать кто угодно…

— Как пишется «воинственный»? — спросил Рон, яростно тряся пером и уставившись на свой пергамент. — Ведь не В – А – Н – И – С …

— Нет, конечно, — ответила Гермиона, подтягивая к себе Роново сочинение. — И «авгур» не начинается с «О – Р – Г». Каким пером ты пользуешься?

— Фреда с Джорджем, с проверкой орфографии… Но, наверное, чара уже выдыхается…

— Да, наверняка, — проговорила Гермиона, указывая на заголовок сочинения, — потому что нас попросили описать, как нужно сражаться с дементорами, а не с дерьмунторами, я я что-то не помню, чтобы ты менял свое имя на «Дурно Льизила».

— А, черт!!! — воскликнул Рон, уставившись на сочинение с перекошенным от ужаса лицом. — Только не говори, что мне придется переписывать его еще раз!

— Ничего страшного, сейчас поправим, — ответила Гермиона, подтягивая пергамент поближе и доставая свою палочку.

— Я тебя обожаю, Гермиона, — простонал Рон, падая в кресло и устало потирая глаза.

Гермиона слегка покраснела, но всего лишь сказала: — Только смотри, чтобы Лавендер этого не услышала.

— Прослежу, — пробормотал Рон себе в кулак. — А может, и нет… Тогда она меня бросит…

— Почему ты сам ее не бросишь, если хочешь порвать с ней? — спросил Гарри.

— А ты сам кого-нибудь бросал? — осведомился Рон. — Вы с Чо всего лишь…

— Ну да, разошлись в разные стороны, — согласился Гарри.

— Хоть бы то же самое случилось у меня с Лавендер, — проворчал Рон, глядя, как Гермиона молча дотрагивается до каждого неправильно написанного слова своей палочкой, и слова сами собой исправляются. — Но чем больше я намекаю ей, что хочу все прекратить, тем сильнее она держится. Все равно что дерешься с гигантским кальмаром.

— Держи, — сказала Гермиона минут через двадцать, отдавая Рону его сочинение.

— Огромное мерси, — проговорил Рон. — Слушай, одолжи мне свое перо! Мне заключение надо написать.

Гарри, пока не обнаружив среди записей Принца-полукровки ничего полезного, огляделся: они трое были единственными, кто еще оставался в общей гостиной. Только что спать отправился Шеймус, матеря Снейпа и его сочинение. Слышались лишь треск пламени и скрип Гермиониного пера: Рон зачеркивал последний абзац про дементоров. Гарри закрыл свою книгу Принца-полукровки, зевая, но тут…

Хрясь!

Гермиона взвизгнула. Рон залил свое сочинение чернилами, а Гарри воскликнул: — Кричер!

Домовой эльф низко поклонился и обратился к своим кривым пальцам на ногах:

— Господин сказал, что ему нужны регулярные доклады о молодом Малфое, поэтому Кричер явился, чтобы…

Хрясь!

Рядом с Кричером появился Добби; в шапочке набекрень.

— Добби тоже помогал, Гарри Поттер! — пропищал он, бросая на Кричера возмущенный взгляд. — И Кричер должен был предупредить Добби, что идет к Гарри Поттеру, так чтобы они смогли сделать доклад вместе!

— Что такое? — спросила Гермиона, все еще ошарашенная двумя внезапными появлениями. — Что происходит, Гарри?

Гарри помедлил, прежде чем ответить, потому что он не сказал Гермионе о том, что поставил Кричера и Добби следить за Малфоем: домовые эльфы были для нее очень болезненной темой.

— Они… они следят за Малфоем по моей просьбе, — ответил он.

— Днем и ночью, — прохрипел Кричер.

— Добби не спал целую неделю, Гарри Поттер! — пискнул Добби с гордостью, качаясь.

Выражение на лице Гермионы стало возмущенным.

— Ты не спал, Добби? Но, Гарри, ты же не сказал ему не…

— Да нет, конечно, — поспешно проговорил Гарри. — Добби, ты можешь спать, понял? Но кто-нибудь из вас что-нибудь обнаружил? — побыстрее спросил он, пока Гермиона не вмешалась.

— Господин Малфой двигается с благородством, подобающим его чистой крови, — тут же прохрипел Кричер. — Его черты напоминают благородную осанку моей госпожи, а его манеры…

— Драко Малфой — плохой мальчишка! — возмущенно пропищал Добби. — Плохой мальчишка, который… который…

Он затрясся судорогой с кисточки своей шапочки до носков, а потом кинулся к камину, как будто желая нырнуть в него; Гарри, для которого подобное поведение не было совсем неожиданным, схватил его за бока и крепко сжал. Несколько секунд Добби сражался, а потом обвис. 

— Спасибо, Гарри Поттер, — пропыхтел он. — Добби все еще трудно плохо говорить о своих бывших хозяевах…

Гарри отпустил его. Добби поправил свою шапочку и с вызовом посмотрел на Кричера: — Но Кричер должен знать, что Драко Малфой — плохой хозяин домовому эльфу!

— Точно, нам неинтересно слушать, как ты влюблен в Малфоя, — сказал Гарри Кричеру. — Давай-ка послушаем, куда он на самом деле ходит.

Кричер поклонился опять с разъяренным видом, а потом прохрипел: — Господин Малфой кушает в Большом зале, почивает в спальне в подземелье, посещает занятия в самых разных…

— Добби, лучше ты рассказывай, — воскликнул Гарри, оборвав Кричера на полуслове. — Делает ли он что-то, чего он не должен делать?

— Гарри Поттер, сэр, — пропищал Добби, сверкая своими огромными глазами на свету от камина, — Малфой не нарушает никаких правил, которые Добби известны, но он очень старается, чтобы его не нашли. Он регулярно посещает восьмой этаж с самыми разными студентами, которые ведут наблюдение, когда он входит в…

— Нужную Комнату205! — воскликнул Гарри, с силой хлопая себя по лбу «Продвинутым зельеделием». Гермиона и Рон уставились на него. — Именно там он и прячется! Там-то он и делает… то, что делает! И готов поспорить, что именно поэтому он и пропадает с карты: если подумать, я никогда Нужной Комнаты на ней не видел!

— Может, Мародеры не знали, что там есть эта комната, — предположил Рон.

— Думаю, это часть магии этой комнаты, — проговорила Гермиона. — Если тебе нужно быть ненаносимым, ты им и будешь.

— Добби, тебе удалось увидеть, чем Малфой там занимается? — с нетерпением спросил Гарри.

— Нет, Гарри Поттер, это невозможно, — ответил Добби.

— Почему нет? Возможно, — тут же возразил Гарри. — Малфой в прошлом году пробрался в нашу Штаб-квартиру, так что я смогу проследить за ним, никаких проблем.

— Я не думаю, что ты сможешь, — медленно возразила Гермиона. — Малфой ведь точно знал, для чего мы используем комнату, потому что эта дура Мариетта проболталась. Ему было нужно, чтобы комната стала штаб-квартирой А.Д., вот она и стала. Но ты не знаешь, чем становится комната, когда туда попадает Малфой, поэтому ты не знаешь, во что попросить ее превратиться.

— Ну, наверняка есть какой-то способ, — возразил Гарри. — Отличная работа, Добби!

— Кричер тоже молодец, — добрым голосом произнесла Гермиона; однако вместо того, чтобы посмотреть на нее с благодарностью, Кричер повернул свои огромные налитые кровью глаза к потолку и прохрипел туда же: — Мугродье разговаривает с Кричером, Кричер притворится, что не слышит…

— Убирайся, — рявкнул Гарри; Кричер последний раз глубоко поклонился и дезаппарировал. — Ты тоже иди и поспи, Добби.

— Спасибо, Гарри Поттер, сэр! — счастливо пропищал Добби и тоже исчез. 

— Ну, каково? — удовлетворенно воскликнул Гарри, поворачиваясь к Рону и Гермионе в тот самый момент, когда гостиная освободилась от эльфов. — Мы теперь знаем, куда Малфой ходит! Мы его поймали!

— Ага, классно, — грустно проворчал Рон, который пытался свести огромное мокрое пятно чернил, скрывавшее почти все его сочинение. Гермиона потянулась за его сочинением и при помощи своей палочки начала удалять чернила.

— Только что это он сказал о «самых разных студентах»? — осведомилась Гермиона. — Сколько человек в этом участвуют? Не доверяет же он стольким свою тайну…

— Ага, странно, — проговорил Гарри, нахмурившись. — Я слышал, как он говорил Краббу, что, мол, это не его дело, куда он ходит… тогда что он говорит этим всем… этим всем…

Гарри замолчал, уставившись на огонь.

— Боже, какой я идиот! — тихо выпалил он. — Это же очевидно! В подземелье стоит огромный чан этой штуки… он когда угодно мог спереть ее во время урока…

— Спереть что? — спросил Рон.

— Всеэссенцию. Он украл немного всеэссенции, которую Слизхорн показывал нам во время первого с ним урока… нет никаких самых разных студентов, которые стоят для Малфоя на фишке, это только Крабб и Гойл… Точно, все сходится! — воскликнул Гарри, вскакивая и начиная ходить взад-вперед перед камином. — Они идиоты, потому и согласились делать, что он им говорит, хотя он и не говорит им, что он задумал… Но он не хочет, чтобы их видели рядом с Нужной комнатой, поэтому он заставляет их принимать всеэссенцию, чтобы они выглядели, как другие люди… Те две девочки, с которыми я его видел, когда его не было на квиддиче – как же! Крабб и Гойл!

— Ты хочешь сказать, — проговорила Гермиона тихим голосом, — что та маленькая девочка, чьи весы я отремонтировала…

— Конечно! — громко воскликнул Гарри, уставившись на нее. — Конечно! Малфой наверняка все это время был в Комнате, так что она — что я такое говорю? — он уронил весы, чтобы подать знак Малфою не выходить, потому что снаружи кто-то есть! А помнишь ту девочку, которая уронила лягушачью икру? Мы ходим мимо них столько времени и так ни о чем и не догадались!

— Он заставил Крабба и Гойла превращаться в девочек? — загоготал Рон. — Вот блин… Понятно, почему у них морды такие невеселые… Не понимаю, почему они не скажут ему катиться на фиг…

— Они так не скажут, если он показал им свой Темный знак, — сказал Гарри.

— Хм-м… Темный знак, который еще не известно есть ли, — скептически произнесла Гермиона, сворачивая высохшее сочинение Рона от греха подальше и проягивая его ему.

— Увидим, — уверенно произнес Гарри. 

— Угу, увидим, — проговорила Гермиона, вскакивая на ноги и потягиваясь. — Только, Гарри, не радуйся раньше времени: я все-таки не думаю, что ты сможешь проникнуть в Нужную комнату, не зная точно, что внутри. И я думаю, что ты не должен забывать, — она перекинула свою сумку через плечо и подарила Гарри очень серьезный взгляд, — что то, чем ты сейчас должен заниматься — это заполучить это воспоминание у Слизхорна. Спокойной ночи!

Гарри смотрел ей вслед, слегка рассерженный. Как только дверь, ведущая в женские спальни, закрылась, он повернулся к Рону.

— Ты что думаешь?

— Хотел бы я уметь аппарировать, как домовой эльф, — протянул Рон, глядя на то место, с которого исчез Добби. — Экзамен по аппарированию был бы у меня в кармане.

В эту ночь Гарри спал плохо. Он лежал без сна, казалось, много часов, размышляя над тем, для чего Малфой использует Нужную комнату и что увидит в ней он, Гарри, когда придет туда на следующий день; что бы там Гермиона ни говорила, Гарри был уверен, что если Малфой смог увидеть штаб-квартиру А.Д., то и он сможет увидеть Малфоеву… что это может быть? Место встречи? Тайник? Склад? Мастерская? Гаррин ум лихорадочно работал, и его сны, когда он, наконец, заснул, были рваными и постоянно прерывались образами Малфоя, который превращался в Слизхорна, который превращался в Снейпа…

На следующее утро за завтраком Гарри пребывал в состоянии сильного предвкушения: перед Защитой от сил зла у него был свободный урок, и он был полон решимости провести его за тем, чтобы попытаться проникнуть в Нужную комнату. Гермиона слишком нарочито не выказывала никакого интереса к его планам проникновения в Комнату, которые он декламировал ей шепотом; Гарри это страшно раздражало, потому что он подумал, что она могла бы сильно помочь, если бы захотела.

— Послушай, — проговорил он тихо, наклонившись вперед и положив руку на «Ежедневный пророк», который она только что взяла у почтовой совы, чтобы не дать ей развернуть газету и скрыться за ней. — Я не забыл о Слизхорне, но я понятия не имею, как заполучить с него это воспоминание, и пока меня не осенит, почему бы мне не попытаться узнать, чем занимается Малфой?

— Я уже сказала тебе: тебе нужно убедить Слизхорна, — продолжала настаивать Гермиона. — Речь не идет о том, чтобы надуть его или заколдовать, а то Дамблдор сделал бы это за секунду. И вместо того, чтобы шататься перед Нужной комнатой, — она выхватила «Пророк» из-под руки Гарри и развернула его, чтобы просмотреть первую страницу, — тебе нужно пойти найти Слизхорна и начать взывать к его доброте.

— Кто-нибудь, кого мы знаем… — спросил Рон, пока Гермиона просматривала заголовки.

— Да! — воскликнула Гермиона, отчего Гарри и Рон подавились завтраком, — нет, все в порядке, он жив – это Мундунгус, его арестовали и отправили в Азкабан! Кажется, пытался притвориться инферием во время попытки кражи со взломом… потом, какой-то Октавиус Пеппер исчез… Ой, ужасно как: девятилетнего мальчика арестовали за попытку убить своих бабушку с дедушкой; предполагают, что он был под действием проклятия подвластия…

Они закончили завтракать в молчании. Гермиона тут же отправилась на Древние руны, Рон в общую гостиную: он все еще не написал заключение к сочинению про дементоров для Снейпа, а Гарри пошел в коридор на восьмом этаже, к участку стены напротив гобелена Барнабы Болванистого, пытавшегося обучить троллей балету.

Оказавшись в пустом коридоре, Гарри тут же накинул на себя плащ-невидимку, но ему можно было не беспокоиться: когда он дошел до своей цели, он обнаружил, что там никого не было. Гарри не был уверен, увеличиваются или уменьшаются его шансы проникнуть в Комнату в зависимости от того, внутри ли Малфой или его там нет, но, по крайней мере, первая его попытка не будет осложнена присутствием Крабба или Гойла, притворяющихся одиннадцатилетними девочками.

Приблизившись к месту, где была спрятана дверь в Нужную комнату, он закрыл глаза. Он знал, что ему надо делать: он отлично натренировался в этом в прошлом году. Изо всех сил сосредоточившись, он подумал: Мне нужно увидеть, что там делает Малфой… Мне нужно увидеть, что там делает Малфой…Мне нужно увидеть, что там делает Малфой…

Три раза прошел он мимо двери с бьющимся от возбуждения сердцем, потом открыл глаза и повернулся лицом к ней… но он все еще смотрел на кусок совершенно обычной глухой стены.

Он сделал шаг вперед и попробовал толкнуть ее. Камень оставался прочным и не поддавался.

— О-кей, — вслух сказал себе Гарри. — О-кей… Я подумал не то, что надо…

Он раздумывал секунду, а потом пошел опять, закрыв глаза и сосредоточившись изо всех сил.

Мне нужно увидеть место, куда Малфой приходит тайно…Мне нужно увидеть место, куда Малфой приходит тайно…

Пройдя три раза, он с надеждой открыл глаза. 

Двери не было. 

— Ну хватит, а? — раздраженно сказал он стене. — Я все ясно объяснил… Ну ладно…

Он напряженно думал несколько минут, прежде чем попытаться еще раз.

Я хочу, чтобы ты стала тем местом, каким ты становишься для Драко Малфоя…

Он не сразу открыл глаза, закончив трехкратный проход: он напряженно вслушивался, как будто надеясь услышать, как дверь с хлопком материализуется. Однако он ничего не услышал, если не считать далекого пения птиц на улице. Он открыл глаза.

Двери так и не было.

Гарри выругался. Кто-то вскрикнул. Он обернулся и увидел стайку первокурсников: они спешили скрыться за углом, явно подумав, что только что повстречались с особенно грубым привидением.

Гарри пробовал все варианты «Мне нужно увидеть, что Драко Малфой делает внутри тебя», которые мог придумать, в течение целого часа, пока, наконец, не вынужден был заключить, что Гермиона, возможно, в чем-то права: Комната просто не желала перед ним открываться. В отчаянии и раздражении, Гарри отправился на Защиту от темных сил, на ходу сняв свой плащ-невидимку и запихнув его в сумку.

— Опять опоздали, Поттер, — холодно произнес Снейп, когда Гарри ворвался в освещенный свечами класс. — Десять очков с «Гриффиндора».

Гарри оскалился на Снейпа, плюхаясь на свое место рядом с Роном; полкласса еще не расселись, вынимая свои книги и раскладывая вещи; он пришел не намного позже, чем они.

— Перед тем, как мы начнем, сдайте ваши сочинения о дементорах, — изрек Снейп, лениво взмахнув палочкой: двадцать пять свитков пергамента взмыли в воздух и приземлились ровной стопкой на его столе. — И я надеюсь, ради вас же самих, что они лучше, чем та галиматья, которую мне пришлось выносить с сочинением про то, как сопротивляться проклятию подвластия. Теперь откройте книги на странице… В чем дело, мистер Финниган?

— Сэр, — воскликнул Шеймус, — скажите, а как отличить инферия от привидения? Потому что в «Пророке» было что-то про инферия…

— Нет, не было, — скучающе сообщил Снейп.

— Но, сэр, я слышал, что об этом говорили…

— Если бы вы сами прочли означенную статью, мистер Финниган, то вы бы обнаружили, что так называемый инферий был ни кем иным, как вонючим воришкой по имени Мундунгус Флетчер.

— Разве Снейп и Мундунгус не на одной стороне? — тихо проговорил Гарри, обращаясь к Гермионе. — Почему это он не расстроен тем, что Мундунгус арес…

— Но Поттеру, похоже, есть что сказать по этому вопросу, — проговорил Снейп, внезапно показывая в самый зад класса, вперившись своими черными глазами в Гарри. — Давайте же спросим Поттера, как мы сможем отличить инферия от привидения.

Весь класс обернулся на Гарри; он поспешно попытался припомнить, что Дамблдор говорил ему в ту ночь, когда они ходили навещать Слизхорна.

— Ну… в общем… привидения прозрачные…, — протянул он.

— О, очень хорошо, — перебил его Снейп; губы его скривились. — Как приятно видеть, что шесть лет магического образования не прошли для вас зря, Поттер. Привидения прозрачные.

Панси Паркинсон захихикала тонким голоском. Еще несколько человек хмыкнули. Гарри сделал глубокий вдох и продолжал говорить спокойно, хотя его внутренности кипели: — Да, привидения прозрачны, но инферии — это мертвые тела, так? Стало быть, они должны быть твердыми…

— Даже пятилетний ребенок смог бы рассказать нам это, — фыркнул Снейп. — Инферий — это труп, оживленный заклинаниями Темного колдуна. Он не живой, он просто используется как кукла для того, чтобы выполнять приказы колдуна. Привидение же, как вы, к настоящему времени, уже знаете, — это отпечаток души умершего, оставленный на земле… и, разумеется, как Поттер очень умно заметил, оно прозрачное. 

— Вообще-то то, что сказал Гарри, гораздо полезнее, если нам нужно отличить одно от другого! — проговорил Рон. — Если мы вдруг повстречаемся с кем-нибудь на темной дорожке, мы будем смотреть на него, а не спрашивать: Извините, вы случайно не отпечаток души умершего?

Раздались взрывы смеха, моментально пресеченные взглядом, который Снейп подарил классу.

— Еще десять очков с «Гриффиндора», — сказал Снейп. — Ничего более умного я от вас не ожидал, Рональд Уизли, вы же у нас такой твердый, что даже проаппарировать на полдюйма в одной комнате не можете.

— Нет! — воскликнула Гермиона, хватая Гарри за руку, когда он, разъяренный, уже открыл свой рот. — Нет смысла, просто схлопочешь штрафные работы, оставь это!

— Теперь откройте книги на странице двести тринадцать, — изрек Снейп, слегка усмехаясь, — и прочтите первых два абзаца о пыточном проклятии…

Рон в течение всего урока выглядел очень подавленно. Как только прозвенел звонок, к Рону и Гарри подскочила Лавендер (Гермиона при ее приближении таинственным образом испарилась) и стала громко возмущаться подколками Снейпа по поводу Ронова аппарирования, но Рон от этого еще больше впал в дурное расположение духа и скрылся от нее вместе с Гарри в туалете.

— А ведь Снейп прав, — проговорил Рон, после того, как в течение минуты разглядывал себя в треснутое зеркало. — Не знаю, есть ли смысл сдавать экзамен. Ну, не выходит у меня это аппарирование, хоть ты тресни!

— Тогда тебе стоит записаться на дополнительные занятия в Хогсмиде и посмотреть, что будет, — ответил Гарри рассудительно. — Во всяком случае, это будет куда интереснее, чем попытаться влезть в этот идиотский обруч. А потом, если у тебя не будет… получаться как следует, тогда ты можешь отложить экзамен и сдавать его вместе со мной ле… Миртл, это мужской туалет!

Из унитаза в кабинке за их спиной поднялось привидение девочки и теперь зависло в воздухе, глядя на них сквозь толстые, белые, круглые очки.

— Ох, — вздохнула она грустно, — это вы двое.

— Ты кого-то ждешь? — спросил Рон, глядя на нее в зеркало.

— Никого, — сказала Миртл, уныло ковыряя ямку на подбородке. — Он сказал, что придет меня навестить, но и ты говорил, что зайдешь меня проведать…, — она подарила Гарри укоризненный взгляд, — … и уже столько месяцев не заходишь. Я научилась многого от мальчиков не ждать.

— Ты, вроде, жила в женском туалете? — осведомился Гарри: он уже несколько лет старался обходить тот туалет стороной.

— Да, — ответила она угрюмо, пожав плечами, — но это не значит, что я не могу посещать другие места. Однажды я пришла посмотреть на тебя в вашей ванной, помнишь?

— Еще бы, — ответил Гарри.

— Но я подумала, что ему нравлюсь, — проговорила она жалобно. — Может быть, если бы вы двое ушли, он бы вернулся… У нас с ним много общего… Я уверена, он это почувствовал…

И она с надеждой посмотрела в сторону двери.

— Когда ты говоришь, что у вас много общего, — поинтересовался Рон довольно насмешливым тоном, — ты хочешь сказать, что он тоже живет в стояке?

— Нет! — с вызовом ответила Миртл, и ее голос эхом прокатился по облицованному старой плиткой туалету. — Я хочу сказать, он очень ранимый, его тоже все задирают, и он чувствует себя одиноким, ему не с кем поговорить, и он не боится показывать свои чувства и плакать!

— Здесь у нас есть плачущий мальчик? — с любопытством спросил Гарри. — Маленький мальчик?

— Не ваше дело! — отрезала Миртл, и ее маленькие заплаканные глаза уставились на Рона, который откровенно ухмылялся. — Я обещала, что никому не скажу, и я унесу этот секрет в…

— Точно не в могилу? — фыркнул Рон. — Тогда уж в канализацию…

Миртл издала разъяренный вой и нырнула обратно в унитаз, расплескав всю воду. Насмешка над Миртл, кажется, вернула Рону хорошее настроение.

— Ты прав, — проговорил он, перекидывая свою школьную сумку через плечо, — я сначала запишусь на дополнительные занятия в Хогсмиде, а там видно будет, буду сдавать или нет.

И потому в следующие выходные Рон присоединился к Гермионе и остальным шестикурсникам, которым исполнялось семнадцать до экзамена, который должен был состояться через две недели. Гарри с завистью наблюдал за тем, как они все собираются в деревню: ему очень не хватало походов туда, и потом сегодня был очень хороший весенний день, один из первых дней с ясным небом за долгое время. Однако он решил использовать это время, чтобы попытаться предпринять еще одну атаку на Нужную комнату.

— Ты бы лучше отправился прямо к Слизхорну и попытался получить с него воспоминание, — посоветовала Гермиона, когда он поделился своими планами с ней и Роном в вестибюле.

— Я пытаюсь! — воскликнул Гарри раздраженно, что было абсолютной правдой. На прошедшей неделе он задерживался после Зелий каждый день в попытке поймать Слизхорна, но зельедел всегда покидал подземелье так быстро, что Гарри пока не удавалось его поймать. Дважды Гарри ходил к его кабинету и стучал, но не получал никакого ответа, хотя во второй раз он явно услышал за дверью быстро затихшие звуки старого граммофона.

— Он не хочет со мной говорить, Гермиона! Он точно знает, что я пытаюсь застать его наедине, и явно старается, чтобы этого не произошло!

— Ну, тебе остается только продолжать попытки, так?

Короткая очередь ожидавших прохода мимо Филча, который занимался обычным обыском выходящих с помощью своего сенсора секретности, подвинулась на несколько шагов вперед, и Гарри ей не ответил на тот случай, если его подслушает смотритель. Он пожелал Рону и Гермионе удачи, потом повернулся и пошел вверх по мраморной лестнице, в полной решимости посвятить час или два Нужной комнате — что бы там Гермиона ни говорила.

Оказавшись вне видимости из Вестибюля, Гарри вытащил из сумки Карту Мародера и плащ-невидимку. Став невидимым, он ударил палочкой по карте, произнес «Торжественно клянусь, что не замышляю ничего хорошего», и тщательно изучил карту.

Как обычно бывало в субботнее утро, почти все студенты были в своих общих гостиных: гриффиндорцы в одной из башен, равенкловцы в другой, слизеринцы в подземелье, а хаффлпаффцы — в подвале у кухонь. Тут и там попадались отдельные люди, шедшие в библиотеку или по коридору… Несколько человек было на улице… А в коридоре на восьмом этаже находился в одиночестве Грегори Гойл. Никаких признаков Нужной комнаты не было, но Гарри это не беспокоило: если Гойл стоит рядом с ней на стреме, Комната открыта, известно об этом карте или нет. Поэтому он понесся вверх по лестнице, затормозив только тогда, когда он достиг того угла, где начинался коридор; дальше он стал очень медленно красться по направлению к той же самой маленькой девочке с тяжелыми бронзовыми весами, которые Гермиона отремонтировала две недели назад. Он подкрался прямо к ней, очень низко наклонился и прошептал: — Привет… Ты у нас такая красивая.

Гойл взвизгнул от страха высоким голосом, подбросил весы в воздух и понесся прочь, скрывшись из виду задолго до того, как эхо от звука упавших на пол весов затихло. Смеясь, Гарри повернулся и уставился на глухую стену, за которой, он был уверен, стоял, застыв, Драко Малфой, зная, что там есть кто-то опасный, и не рискуя выйти. Это обстоятельство заставило Гарри испытать упоительное чувство власти, пока он пытался вспомнить, какие именно слова он еще не пробовал. 

Однако его хорошее настроение продолжалось недолго. Полчаса спустя, перебрав кучу вариантов своего желания увидеть, чем занимается Малфой, Гарри все так же видел глухую стену, дверь в которой так и не появлялась. Гарри чувствовал невероятное отчаяние: Малфой находился всего в нескольких футах от него, но не было даже малейшего намека на то, чем он там занимается. Потеряв терпение, Гарри разбежался и саданул по стене ногой.

— АЙ!

Ему показалось, что он сломал палец на ноге; он запрыгал на одной ноге, массируя его, и его плащ-невидимка сокользнул на пол.

— Гарри?

Он резко обернулся, все еще стоя на одной ноге, а потом свалился. К его невероятному удивлению, это была Тонкс, которая шла в его направлении с таким видом, будто каждый день здесь ходила.

— Что ты здесь делаешь? — спросил он, вставая на ноги: ну почему когда она оказывается рядом, он вечно лежит на полу?

— Я пришла встретиться с Дамблдором, — ответила Тонкс.

Гарри подумал, что выглядит она ужасно; худее, чем обычно, ее волосы мышиного цвета висели клочьями.

— Его кабинет не здесь, — сказал он. — Он с другой стороны замка, за горгульей…

— Я знаю, — ответила Тонкс. — Его там нет. Похоже, он опять куда-то уехал.

— Уехал? — воскликнул Гарри, с опаской ставя больную ногу на пол. — Эй… ты, случайно, не знаешь, куда он ездит?

— Нет, — бросила Тонкс.

— А зачем он тебе понадобился?

— Да так, — Тонкс машинально схватилась за рукав своей мантии. — Просто подумала, он может знать, что происходит… Я слышала слухи… На людей нападают…

— Да, я знаю, в газетах об этом есть, — проговорил Гарри. — Тот маленький мальчик, который пытался убить своих…

— «Пророк» частенько опаздывает с новостями, — проговорила Тонкс, которая, казалось, его не слушала. — Ты последнее время, случайно, не получал писем ни от кого из Ордена?

— Никто из Ордена больше мне не пишет, — ответил Гарри. — С тех пор, как Сириус…

Он увидел, что ее глаза наполнились слезами.

— Прости, — смущенно проговорил он. — Я просто… Мне его тоже не хватает…

— Что? — безучастно переспросила Тонкс, как будто только что услышала его. — Ну ладно… Увидимся, Гарри…

И она резко повернулась и пошла по коридору прочь, оставив Гарри смотреть ей вслед. Через минуту-другую он опять надел свой плащ-невидимку и возобновил свои усилия по проникновению в Нужную комнату, но его сердце к этому уже не лежало. Наконец, чувство пустоты в животе и осознание того, что Рон и Гермиона скоро вернутся на обед, заставили его прекратить попытки и оставить коридор в распоряжение Малфоя, который, при удаче, будет слишком напуган и не выйдет из комнаты еще в течение нескольких часов.

Он обнаружил Рона и Гермиону в Большом зале; они уже наполовину расправились с ранним обедом.

— У меня получилось… ну, почти! — сообщил Рон радостно, когда увидел Гарри. — Я должен был аппарировать снаружи чайной мадам Паддифут, но немного перелетел и оказался рядом с лавкой Скрибеншафта, но хотя бы я сдвинулся с места!

— Молодец, — воскликнул Гарри. — А как ты, Гермиона?

— О, она, естественно, проделала все отлично, — ответил Рон, прежде чем Гермиона успела ответить. — Отличный результат, раскованность и разнузданность или что там еще… Потом мы все пошли в «Три метлы», и ты бы видел, как Твайкросс ее обхаживал: удивлюсь, если он еще не сделал ей предложение…

— А ты как? — спросила Гермиона, игнорируя Рона. — Так все и пытался проникнуть в Нужную комнату?

— Ага, — ответил Гарри. — И угадай, кого я встретил: Тонкс!

— Тонкс? — переспросили Рон и Гермиона одновременно, удивленные.

— Ага, сказала, что пришла к Дамблдору…

— Если ты спросишь меня, — проговорил Рон, как только Гарри закончил пересказ своего разговора с Тонкс, — она явно сдает. После того, что случилось в министерстве, она потеряла над собой контроль.

— Странно это, — протянула Гермиона, которая по какой-то причине выглядела очень озабоченно. — Она же должна была приглядывать за школой, тогда почему она внезапно оставляет свой пост для того, чтобы увидеться с Дамблдором, когда его даже нет на месте?

— Я тут подумал, — нерешительно проговорил Гарри. Ему было странно озвучивать эту мысль: скорее, это была территория Гермионы, не его. — Ты не думаешь, что она могла быть… ну, знаешь… влюблена в Сириуса?

Гермиона уставилась на него. 

— С чего ты это взял?

— Ну, не знаю, — сказал Гарри, пожимая плечами, — просто она все время плачет, когда я упоминаю его имя… а потом ее патронус теперь — большой четырехлапый зверь… Интересно, не стал ли он… ну, ты знаешь… им?

— Это мысль, — проговорила Гермиона медленно. — Но я все равно не понимаю, почему она вдруг врывается в замок, чтобы встретиться с Дамблдором, если, конечно, она была там именно поэтому…

— Тогда мы возвращаемся к тому, что сказал я, правда? — выпалил Рон, набивавший картофельное пюре себе в рот. — Она немного того. Самообладание потеряла. Женщины, — изрек он тоном всезнайки, обращаясь к Гарри. — Они легко расстраиваются.

— Вообще-то, — заметила Гермиона, выходя из своей задумчивости, — я сомневаюсь, что ты найдешь женщину, которая бы полчаса дулась на весь свет только потому, что мадам Росмерта не рассмеялась его шутке о кикиморе, лекаре и мимбулус-мимблтонии.

Рон бросил на нее сердитый взгляд.






Глава 22. После погребения

Над башенками замка все чаще и чаще стали появляться пятна яркого голубого неба, но эти признаки приближающегося лета не поднимали Гарри настроения. Пока он не смог ни разузнать, чем Малфой занимается, ни завязать со Слизхорном разговор, который бы мог привести к тому, что тот отдаст ему свое воспоминание, которое он явно скрывал ото всех многие десятилетия.

— В последний раз тебе говорю: забудь про Малфоя! — твердо заявила ему Гермиона.

Они и Рон сидели после обеда в освещенном солнцем углу двора. Гермиона и Рон сжимали в руках проспект Министерства магии «Часто встречающиеся ошибки при аппарировании и как их избежать»: они оба сдавали свои экзамены сегодня после обеда, но министерские проспекты нервов им не успокаивали. Когда за угол завернула какая-то девочка, Рон вздрогнул и попытался спрятаться за Гермионой.

— Это не Лавендер, — устало проговорила Гермиона.

— Ох, хорошо, — выдохнул Рон, успокаиваясь.

— Гарри Поттер? — воскликнула девочка. — Меня попросили передать тебе это.

— Спасибо…

Гаррино сердце екнуло, когда он взял небольшой свиток пергамента. Как только девочка отошла подальше, он проговорил: — Дамблдор сказал, что больше занятий у нас с ним не будет, пока я не достану воспоминание!

— Может быть, он хочет узнать, как твои успехи? — предположила Гермиона, пока Гарри развертывал свиток. Однако вместо узкого убористого почерка Дамблдора он обнаружил там коряво написанную записку, прочитать которую было трудно из-за наличия крупных клякс.

Дорогие Гарри, Рон и Гермиона,

Этой ночью умер Арагог. Гарри и Рон, вы встречались с ним и вы знаете, как дорог он мне был. Гермиона, я знаю, что он бы тебе понравился. Для меня бы очень много значило, если бы вы смогли заскочить ко мне вечером для погребения. Я хочу сделать это после заката: это было его любимое время суток. Я знаю, что вы не должны выходить из замка поздно, но вы можете укрыться под Плащом. Я бы не попросил, но один я этого не выдержу.

Хагрид

— На, полюбуйся, — проговорил Гарри, передавая письмо Гермионе.

— Боже ты мой, — проговорила она, быстро пробежав его глазами и передав его Рону, который прочитал его, а потом поднял голову, как будто не веря своим глазам.

— Совсем сдурел! — разъяренно воскликнул он. — Эта его зверушка сказала своим друганам съесть меня и Гарри! Так и сказала: угощайтесь! И теперь Хагрид ждет, что мы придем туда и будем оплакивать его противное волосатое тело!

— Не только это, — выпалила Гермиона. — Он просит нас выйти из замка ночью, и он прекрасно знает, что меры безопасности сейчас в миллион раз суровее, чем обычно, и какие у нас будут неприятности, если нас поймают.

— Мы уже навещали его ночью, — возразил Гарри.

— Да, но ради этого? — проговорила Гермиона. — Мы многим рисковали, чтобы помочь Хагриду, но все равно: Арагог уже мертв. Если бы речь шла о том, чтобы спасти его…

—… я бы хотел еще меньше, — твердо заявил Рон. — Ты с ним не встречалась, Гермиона. Поверь мне: мертвый он куда приятнее.

Гарри забрал записку и уставился на усеивавшие ее пятна. Писавший явно обильно поливал пергамент слезами…

— Гарри, даже не думай о том, чтобы пойти, — воскликнула Гермиона. — Ради этого получать штрафные работы просто глупо.

Гарри вздохнул.

— Да, я знаю, — согласился он. — Наверное, Хагриду придется похоронить Арагога без нас.

— Ничего, похоронит, — проговорила Гермиона с облегчением. — Слушай, на Зельях сегодня вечером никого не будет: все мы экзамены будем сдавать… Отличная возможность пойти туда и попытаться разжалобить Слизхорна!

— Да, и да сопутствует мне везение в пятьдесят седьмой раз, — с горечью произнес Гарри.

— Везение, — воскликнул Рон внезапно. — Гарри, точно: стань везучим!

— Что ты имеешь в виду?

— Используй свое зелье удачи!

— Рон, это же… точно! — воскликнула Гермиона пораженным тоном. — Конечно же! Как я об этом раньше не подумала?

Гарри уставился на них обоих. 

— Феликс-фелицис? — проговорил он. — Не знаю… Я хотел прихранить его…

— Для чего? — недоверчиво вопросил Рон.

— Да что есть более важное на свете, чем это воспоминание, Гарри? — воскликнула Гермиона.

Гарри не ответил. Мысль об этой маленькой золотистой бутылочке уже некоторое время периодически всплывала в его воображении на поверхность, порождая разного рода туманные планы, проступавшие лишь во сне или в момент перехода от сна к бодрствованию: в них Джинни расставалась с Дином, а Рон каким-то образом был рад видеть ее с новым бойфрендом…

— Гарри, очнись! — позвала Гермиона.

— Что? Ах, да, конечно, — ответил он, собираясь. — Ну… хорошо. Если я не разговорю Слизхорна сегодня после обеда, то приму немного Феликса и попробую еще раз вечером.

— Тогда решено, — произнесла Гермиона деловым тоном, вскакивая на ноги и делая грациозный пируэт. — Результат… решимость… разум…, — пробормотала она.

— Слушай, прекрати, а? — взмолился Рон. — Меня и так сейчас вырвет без… Быстро, спрячь меня!

— Это не Лавендер, — сказала Гермиона устало, когда во дворе появилась еще одна пара девочек и Рон нырнул за ее спину.

— Пронесло, — сказал Рон, выглядывая из-за Гермиониного плеча, чтобы проверить. — Вот черт, какие-то они несчастные, правда?

— Это сестры Монтгомери. Разумеется, они будут несчастными: ты не слышал, что случилось с их братом? — спросила Гермиона.

— Если честно, мне сложно следить за тем, что случается с чужими родственниками, — заметил Рон.

— На их брата напал вервольф. Ходят слухи, что их мать отказалась помочь смертеедам. Мальчику было всего пять лет, и он умер в больнице Св. Мунго, его не смогли спасти.

— Он умер? — переспросил Гарри, пораженный. — Но ведь вервольфы не убивают, они просто превращают тебя в такого же, как они.

— Они иногда убивают, — проговорил Рон; выглядел он необычно сурово. — Я слышал, что иногда это бывает, когда вервольфа заносит.

— А как звали вервольфа? — быстро спросил Гарри.

— Ходят слухи, что это был Фенрир Грейбэк, — ответила Гермиона.

— Так и думал: тот маньяк, что любит нападать на детей; о нем мне Люпин рассказал! — сердито проговорил Гарри.

Гермиона посмотрела на него сурово.

— Гарри, ты просто обязан добыть это воспоминание, — воскликнула она. — Ведь это для того, чтобы остановить Волдеморта, ведь так? Весь этот ужас, что происходит вокруг — это все из-за него…

У них над головой в замке зазвенел звонок; Рон и Гермиона вскочили на ноги с испуганным видом.

— Все будет в порядке, — крикнул им Гарри вслед, когда они направились в вестибюль, чтобы присоединиться к остальным, кто сегодня сдавал экзамен на аппарирование. — Ни пуха.

— Тебе тоже! — воскликнула Гермиона, посмотрев на него многозначительно, и Гарри отправился в подземелье.

На зельях их было всего трое: Гарри, Эрни и Драко Малфой.

— Ну что, еще малы, чтобы аппарировать? — добродушно пророкотал Слизхорн. — Еще нет семнадцати?

Они помотали головой.

— Ну хорошо, — весело произнес Слизхорн. — Коли нас так мало, давайте поразвлечемся. Приготовьте мне что-нибудь забавное!

— Неплохая идея, сэр, — льстиво воскликнул Эрни, потирая руки. Малфой даже не улыбнулся.

— Что значит смешное? — спросил он раздраженным тоном.

— Ох, ну, сделайте мне сюрприз, — весело ответил Слизхорн.

Малфой открыл свой экземпляр «Продвинутого Зельеделия» с надутым видом. Не было никакого сомнения: он считал сегодняшний урок потерей времени. Наверняка, подумал Гарри, наблюдая за ним из-за своего заклинанника, Малфою жалко было времени, которое иначе могло бы быть проведено в Нужной комнате.

Только кажется ли ему, или же Малфой, как и Тонкс, на самом деле выглядит худее? Он явно был бледнее обычного; его кожа имела все тот же сероватый оттенок — вероятно, оттого, что он в эти дни так редко видит дневной свет. Однако на его лице не было и следа самодовольства, возбуждения или превосходства; никакой развязности, которой в нем было так много в «Хогвартс-экспрессе», когда он открыто хвалился заданием, которое ему дал Волдеморт… Из этого всего, по мнению Гарри, можно сделать только одно заключение: дела с тем, чем Малфой занимается, чем бы это ни было, идут плохо.

Воодушевленный этой мыслью, Гарри пролистал свое «Продвинутое зельеделие» и обнаружил сильно переправленный Принцем рецепт Эликсира Эйфории, который, вроде, не только соответствовал инструкциям Слизхорна, но и мог (от этой мысли Гаррино сердце подпрыгнуло) привести Слизхорна в такое хорошее настроение, что он может согласиться уступить воспоминание, если Гарри удастся убедить его немного попробовать его зелья…

— Что ж, выглядит просто великолепно, — проговорил Слизхорн полтора часа спустя, хлопнув в ладоши, всматриваясь в солнечно-желтое содержимое Гарриного котелка. — Эйфория, да? А что это за запах? Мммм… ты добавил туда побег перечной мяты, да? Неортодоксально, но какое вдохновение, Гарри. Ну конечно, это должно ослабить возможные побочные эффекты: желание петь во все горло и щипать всех за нос… Прямо не знаю, от кого у тебя такие мозги, мой мальчик… Разве что…

Гарри ногой запихнул книгу Принца-полукровки подальше в сумку.

—… в тебе проявились гены твоей матери!

— Ох… да, наверное, — проговорил Гарри с облегчением.

Эрни выглядел сердитым: настроенный хотя бы раз перещеголять Гарри, он впопыхах изобрел зелье своего собственного сочинения, которое свернулось и образовало что-то вроде пурпурной клецки на дне его котелка. Малфой, с кислым лицом, уже собирал вещи: Слизхорн оценил его Икательный раствор словом «сойдет».

Зазвенел звонок, и Эрни и Малфой тут же ушли.

— Сэр, — начал Гарри, но Слизхорн немедленно оглянулся через плечо; когда он увидел, что класс пуст, за исключением его и Гарри, он поспешил прочь.

— Профессор… Профессор, не хотите попробовать мое зе…? — в отчаянии прокричал Гарри ему вслед.

Но Слизхорн уже исчез. Разочарованный, Гарри опорожнил свой котелок, сложил вещи, вышел из подземелья и медленно пошел наверх в общую гостиную.

Рон и Гермиона вернулись к вечеру.

— Гарри! — крикнула Гермиона, как только пролезла сквозь дыру за портретом. — Гарри, я сдала!

— Браво! — воскликнул он. — А Рон?

— Он… в общем, он провалился, — прошептала Гермиона в тот момент, когда в гостиную ввалился, шаркая ногами, Рон, с очень угрюмым видом. — Ему просто не повезло из-за ерунды, экзаменатор обнаружил, что после него осталась половина брови… А как прошло со Слизхорном?

— Ничего хорошего, — ответил Гарри, когда Рон присоединился к нему. — Не повезло, друг, но ничего: ты сдашь в следующий раз; мы сможем сдавать вместе.

— Угу, наверное, — проворчал Рон. — Но из-за половинки брови! Как будто это важно!

— Я знаю, — сочувственно отозвалась Гермиона, — это было слишком строго…

Большую часть ужина они провели за тем, что бранили экзаминатора аппарирования, так что к тому времени, когда пришло время возвращаться в общую гостиную, Рон выглядел чуть веселее и теперь с энтузиазмом присоединился к дискуссии пока не решенной проблемы со Слизхорном и его воспоминанием.

— Итак, Гарри — ты воспользуешься своим Феликсом-Фелицисом или нет? — осведомился Рон.

— Да, наверное, — проговорил Гарри. — Вряд ли стоит выпивать его весь, не на двенадцать часов: всю ночь это не продлится… Приму одну ложку. Двух-трех часов будет достаточно.

— Когда его принимаешь, так классно себя чувствуешь, — мечтательным тоном отозвался Рон. — Как будто нет ничего, что бы у тебя не вышло.

— Да что ты такое говоришь? — рассмеялась Гермиона. — Ты же его не принимал!

— Да, но я думал, что принял, верно? — ответил Рон таким тоном, будто объяснял очевидное. — Никакой разницы…

Поскольку они только что видели, как Слизхорн зашел в Большой зал, и знали, что он любит засиживаться за едой подолгу, они некоторое время подождали в общей гостиной: план был таков, что Гарри пойдет в кабинет Слизхорна, как только тот туда вернется. Когда солнце опустилось до уровня верхушек деревьев Запретного леса, они решили, что момент пришел, и, точно убедившись в том, что Невилл, Дин и Шеймус находятся в общей гостиной, проскользнули в мужские спальни.

Гарри достал со дна своего сундука свернутые носки и извлек из них крошечную блестящую бутылочку.

— Ну, поехали, — воскликнул Гарри, поднес бутылочку ко рту и сделал тщательно отмеренный глоток.

— Ну, как ощущения? — прошептала Гермиона. 

Гарри некоторое время ничего не говорил. Затем, медленно, но совершенно точно, его захватило восхитительное чувство бесконечных возможностей: он почувствовал, как будто может все, все на свете… и получить со Слизхорна воспоминание внезапно показалось ему не только возможным, но и совешенно плевым делом…

Он поднялся на ноги, улыбаясь, преисполненный уверенности.

— Отлично, — выпалил он. — Просто отлично. Так… Сейчас я пойду к Хагриду.

— Что? — хором воскликнули Рон и Гермиона, ошеломленные.

— Нет, Гарри — ты должен пойти увидеться со Слизхорном, помнишь? — проговорила Гермиона.

— Нет, — уверенно возразил Гарри.— Я пойду к Хагриду: у меня такое чувство, что мне стоит пойти к Хагриду.

— У тебя чувство, что тебе стоит пойти на похороны гигантского паука? — проговорил Рон, пораженный.

— Ага, — ответил Гарри, вытаскивая из сумки плащ-невидимку. — У меня чувство, что именно там мне нужно быть сегодня ночью, понимаете?

— Нет, — ответили Рон и Гермиона вместе, теперь сильно встревоженные.

— Это точно Феликс-фелицис? — озабоченно спросила Гермиона, поднося бутылочку к свету. — У тебя, случайно, не было другой маленькой бутылочки, полной… ну, не знаю…

— Эссенции безумия? — подсказал Рон, когда Гарри накинул плащ-невидимку себе на плечи.

Гарри рассмеялся; Рон и Гермиона встревожились еще более.

— Поверьте мне, — воскликнул он. — Я знаю, что делаю… или, по крайней мере…, — он уверенно пошел к двери, — Феликс знает.

Он накрылся плащом-невидимкой с головой и отправился вниз по лестнице; Рон и Гермиона поспешили вслед за ним. У подножия лестницы Гарри выскользнул в открытую дверь.

— Ты чего там делал с ней? — завизжала Лавендер Браун, глядя прямо сквозь Гарри на Рона и Гермиону, вместе появившихся из мужских спален. Гарри, пробегая к выходу, услышал за спиной, как Рон что-то мямлит.

Пролезть сквозь отверстие за портретом было просто: когда он приблизился к нему, сквозь него вошли Джинни и Дин, и Гарри смог проскользнуть между них. Делая это, он случайно задел Джинни. 

— Не толкай меня, пожалуйста, Дин, — произнесла она раздосадованным тоном. — Вечно ты это делаешь: я вполне способна влезть без твоей помощи…

Дверь-портрет за Гарриной спиной захлопнулась, но он успел услышать сердитое возражение Дина… С усилившимся чувством эйфории Гарри пошел по замку. Ему не пришлось затаиваться, поскольку по дороге он никого не встретил, но это его совсем не удивило: он был самым везучим человеком в «Хогвартсе».

Почему он был уверен, что идти к Хагриду будет правильным решением, Гарри не имел понятия. Как будто его путь подсвечивался ему на несколько шагов за раз: он не видел пункта назначения, он не мог видеть, куда отправился Слизхорн, но он знал, что для того, чтобы заполучить у Слизхорна воспоминание, он идет в правильном направлении. Когда он достиг вестибюля, он увидел, что Филч забыл запереть входную дверь. Широко улыбаясь, Гарри открыл ее и вдохнул запах чистого воздуха и травы, сходя вниз по ступенькам в темноту.

Именно когда он достиг нижней ступеньки, ему пришло в голову, что по пути к Хагриду будет очень приятно прогуляться по огороду. Это было несовсем по дороге, но Гарри было ясно, что это было то, что надлежит сделать, а потому он немедленно направил свои стопы к огороду, где — он обрадовался, но совершенно не удивился — он обнаружил профессора Слизхорна, поглощенного разговором с профессором Спраут. Гарри притаился за низкой каменной изгородью, чувствуя себя совершенно спокойным, и стал слушать их разговор.

—… я в самом деле благодарю вас за уделенное мне время, Помона, — говорил Слизхорн учтиво. — Большинство авторитетов согласны с тем, что они более всего эффективны, если собраны на закате.

— О, я совершенно согласна, — тепло отозвалась профессор Спраут. — Этого вам хватит?

— Более чем достаточно, — ответил Слизхорн; он, как Гарри смог заметить, нес целую охапку каких-то листьев. — Этого вполне хватит, чтобы раздать по нескольку листиков моим третьекурсникам… Что ж, доброго вам вечера и еще раз благодарствую!

Профессор Спраут пошла прочь в сгущающуюся темноту в направлении теплиц, а Слизхорн направился к тому месту, где, невидимый, стоял Гарри.

Почувствовав внезапное желание открыться, Гарри торжественным движением стащил с себя плащ.

— Добрый вечер, профессор.

— Мерлин мой, Гарри, ты меня испугал, — ахнул Слизхорн, замерев на месте, с беспокойным выражением на лице. — Как ты выбрался из замка?

— Думаю, Филч забыл запереть двери, — ответил Гарри весело и обрадовался, что Слизхорн на это нахмурился.

— Я напишу на него докладную: по-моему, его больше волнует мусор, чем надлежащая безопасность… Но почему ты здесь, Гарри?

— Видите ли, сэр, это из-за Хагрида, — объяснил Гарри, который точно знал, что правильным будет говорить правду. — Он очень расстроен… Только вы никому не скажете, профессор? Я не хочу, чтобы у него были неприятности…

Любопытство Слизхорна явно возросло.

— Ну, не могу обещать, — проворчал он. — Но я знаю, что Дамблдор доверяет Хагриду по гроб жизни, так что я уверен, что ничего ужасного он не сделает…

— В общем, это гигантский паук, он был у него много лет… Всегда жил в лесу… Мог говорить и все такое…

— Я слышал, что в лесу водятся акромантулы, — тихо проговорил Слизхорн, глядя на массу черных деревьев. — Значит, это правда?

— Да, — ответил Гарри. — Но этот, Арагог, был первым, который появился у Хагрида, и он умер прошлой ночью. Хагрид просто опустошен. Ему нужна компания, пока он будет его хоронить, и я пообещал, что приду.

— Трогательно, — проговорил Слизхорн рассеянно, его большие печальные глаза уставились на далекие огни в хижине Хагрида. — Но яд акромантулы очень ценный… Если существо умерло совсем недавно, возможно, он еще не высох… Конечно, я не хочу делать ничего бестактного, если Хагрид расстроен… Но если бы можно было взять немного… То есть, взять яд у акромантулы почти невозможно, пока она жива…

Слизхорн, казалось, разговаривал теперь не с Гарри, а сам с собой.

—… ужасно нерачительно, если его не взять… Можно выручить сотню галлеонов за пинту… Честно говоря, моя зарплата не так уж высока…

И тогда Гарри увидел точно, что нужно сделать.

— В общем, — изрек Гарри, делая многозначительную паузу, — в общем, если вы хотите пойти, профессор, Хагрид, возможно, будет очень рад… Так проводы Арагога будут более торжественными…

— Да, конечно, — ответил Слизхорн, и его глаза засверкали. — Вот что я тебе скажу, Гарри: я сейчас туда приду, только захвачу пару бутылок… Выпьем за его… не за здоровье, но, по крайней мере, достойно его проводим. И я поменяю галстук, а то этот немного криклив для такого события…

Он поспешил назад в замок, а Гарри отправился к Хагриду, довольный собой.

— Ты пришел, — хриплым голосом отозвался Хагрид, открыв дверь и увидев, как Гарри появляется из-под плаща-невидимки.

— Да… Рон и Гермиона, правда, не смогли, — проговорил Гарри. — Они очень извиняются.

— Да ни… ничего… Но я очень тронут, что ты пришел… Очень тронут, Гарри…

Хагрид громко всхлипнул. На его руке была самодельная траурная повязка, сделанная, похоже, из тряпки, которую он окунул в ваксу; его глаза были вспухшими и красными. Гарри ободряюще похлопал его по локтю: это была самая высокая точка его тела, до которой он мог дотянуться без труда.

— Где мы его похороним? — спросил он. — В лесу?

— Что ты, нет, понятно! — ответил Хагрид, вытирая мокрые глаза полой рубашки. — Как Арагога не стало, другие пауки теперь близко не подпускают меня к своей паутине. Оказывается, они меня не ели только по его приказу! Ты можешь себе представить, Гарри?

Честно было бы ответить «да»: Гарри мог припомнить с болезненной легкостью сцену, когда им с Роном пришлось лицом к лицу столкнуться с акромантулами: они ясно дали понять, что лишь Арагог не давал им съесть Хагрида.

— Раньше не было уголка леса, в который я не мог пойти! — сказал Хагрид, потрясая бородой. — Было непросто: забрать оттуда тело Арагога, это уж точно: они-то обычно своих мертвых съедают… Но я хотел его похоронить по-достойному… Чтоб, значит, как полагается…

Он опять начал всхлипывать, и Гарри возобновил похлопывание его по локтю и сказал ему (зелье, похоже, подсказало ему, что так поступить будет правильно): — Когда я сюда шел, меня встретил профессор Слизхорн, Хагрид.

— В неприятности не попал? — спросил Хагрид, встревожившись. — Не стоило тебе выходить из замка вечером, я знаю, моя вина…

— Нет-нет, когда он услышал, за чем я иду, он сказал, что тоже хочет прийти и отдать Арагогу последние почести, — ответил Гарри. — Он пошел переодеться в более пристойное, кажется… И еще сказал, что принесет пару бутылок, чтобы мы выпили за память Арагога…

— Правда? — скзазал Хагрид: он явно был удивлен и тронут. — Ох, это… это мило с его стороны, и хорошо, что он тебя не заложил. Вообще-то я с Хорасом Слизхорном дел особых не имел раньше… Решил, значит, проводить Арагога, да? Ну… ему бы это понравилось, Арагогу…

Гарри про себя подумал, что то, что больше всего Арагогу понравилось бы в Слизхорне — это изрядное количество съедобного мяса, но он просто подошел к заднему окну Хагридовой хижины, откуда открывался довольно-таки кошмарный вид на огромного мертвого паука, лежавшего на спине, со скрюченными-спутанными ногами.

— Мы похороним его прямо здесь, Хагрид, в твоем саду?

— Я подумал, что прямо за тыквенной грядкой будет лучше всего, — проговорил Хагрид задушенным голосом. — Я уж вырыл… ну, это… могилу. Думал, мы скажем над ним что-нибудь… Вспомним что-нибудь хорошее о нем…

Его голос задрожал и сломался. В дверь раздался стук, и он повернулся, чтобы открыть, высмаркиваясь в огромный пятнистый носовой платок. Через порог переступил Слизхорн, с несколькими бутылками в руках и в мрачном черном галстуке.

— Хагрид, — пророкотал он глубоким, скорбным голосом. — Мне так жаль слышать про вашу потерю.

— Очень мило с вашей стороны, — пролепетал Хагрид. — Спасибо большое. И спасибо за то, что не наказали Гарри…

— Неужели я сделал бы такое? — сказал Слизхорн. — Как грустно… Где же бедное существо?

— Вон там, — проговорил Хагрид дрожащим голосом. — Ну, тогда… пойдемте?

Все трое вышли в сад сзади хижины. Из-за деревьев бледно светила луна, ее лучи, смешиваясь со светом, доносившимся из окна Хагрида, освещали тело Арагога, лежавшее на краю огромной ямы, рядом с горой свежевыкопанной земли высотой футов в десять.

— Великолепно, — проговорил Слизхорн, приближаясь к голове паука, чьи восемь молочно-белых глаз неподвижно смотрели в небо и чьи две огромных изогнутых клешни неподвижно блестели в лунном свете. Слизхорн наклонился к клешням, явно обследуя огромную волосатую голову паука; Гарри показалось, что он услышал звон бутылок.

— Мало кто может оценить, насколько они красавцы, — сообщил Хагрид спине Слизхорна; из уголков его глаз текли слезы. — Я и не знал, что вы интересуетесь такими существами, как Арагог, Хорас.

— Интересуюсь? Мой дорогой Хагрид, я преклоняюсь перед ними, — проговорил Слизхорн, делая шаг назад от тела. Гарри заметил бутылку, которая, сверкнув, исчезла в складках его мантии; Хагрид, опять вытиравший глаза, ничего не заметил. — Ну… приступим к похоронам?

Хагрид кивнул и сделал шаг вперед. Он поддел огромного паука руками и, громко кряхтя, сбросил его в темную яму. Паук ударился о дно с громким хрустом. Хагрид опять начал плакать.

— Конечно, это очень трудно для вас: вы знали его лучше всех, — сказал Слизхорн, который, как и Гарри, мог дотянуться разве что до его локтя, но все равно похлопал его по руке. — Пожалуй, я скажу пару слов.

Должно быть, он добыл с Арагога много первоклассного яда, подумал Гарри, потому что когда Слизхорн подошел к краю ямы, на его лице была удовлетворенная ухмылка. Он откашлялся и произнес медленным, хорошо поставленным голосом: — Прощай, Арагог, царь арахнидов; те, кто знал тебя, никогда тебя не забудут! Пусть твое тело сгниет, но твой дух будет жить в тихих, оплетенных паутиной уголках леса, бывшего твоим домом. Пусть твои многоглазые потомки процветают вечно, а твои друзья-люди найдут в этом утешение понесенной ими потере.

— Это было… это было… очень красиво! — провыл Хагрид, а потом свалился на кучу компоста и заплакал  пуще прежнего.

— Ну же, ну…, — проговорил Слизхорн, взмахнул палочкой, и огромная гора земли взлетела вверх, а потом упала на мертвого паука с приглушенным треском, образовав гладкий холм. — Давайте пойдем в дом и выпьем. Встань от него по другую сторону, Гарри… Вот так… Пойдемте, Хагрид… Молодец…

Они посадили Хагрида на стоявший у стола стул. Клык, который во время похорон прятался в корзине, осторожно подошел к им и, как обычно, положил свою тяжелую голову на колени Гарри. Слизхорн откупорил одну из принесенных им бутылок вина.

— Я все их проверил на яд, — заверил он Гарри, вылив большую часть первой бутылки в одну из Хагридовых кружек размером с ведерко и вручив ее Хагриду. — После того, что случилось с твоим другом Рупертом206, домовой эльф пробует каждую мою бутылку.

Гарри представил, какое выражение было бы на лице Гермионы, если бы она услышала о таком издевательстве над домовыми эльфами, и решил никогда ей об этом не рассказывать. 

— Эта Гарри…, — проговорил Слизхорн, разливая вторую бутылку по двум кружкам, — а эта мне… Ну, — он высоко поднял свою кружку, — за Арагога!

— За Арагога, — хором произнесли Гарри и Хагрид.

И Слизхорн, и Хагрид выпили крепко. Гарри же, чей путь освещался перед ним Феликсом-фелицисом, знал, что пить не должен, поэтому он лишь притворился, что сделал глоток, а потом поставил свою кружку на стол перед собой.

— Он у меня появился еще в яйце, прессаляете? — печально сообщил Хагрид. — Масенький такой, когда вылупился. Всего-то с пекинеса.

— Мило, — изрек Слизхорн.

— Держал его в шкафу в школе, пока… ну…

Лицо Хагрида потемнело, и Гарри знал почему: Том Риддл устроил так, что Хагрида исключили из школы, обвинив его в открытии Комнаты секретов. Однако Слизхорн, похоже, не слушал: он смотрел на потолок, откуда свешивались многочисленные бронзовые кастрюли, а также длинная шелковая прядь ярко-белой шерсти.

— Это, случайно, не шерсть единорога, Хагрид?

— А, да, — безучастно отозвался Хагрид. — Хвосты у них лезут, ежели зацепятся за ветви в лесу, значит…

— Но, милый мой, вы хоть себе представляете, сколько это стоит?

— Я использую ее для перевязки, там, если какой зверь поранится, — пожал плечами Хагрид. — Очень полезная вещь… Очень сильная!

Слизхорн сделал еще один большой глоток из своей кружки, его глаза внимательно обшаривали хижину в поисках — Гарри был уверен — других сокровищ, которые можно было превратить в неограниченные запасы настоенного в дубовых бочках меда, засахаренного ананаса и бархатных смокингов. Он долил вина в Хагридову кружку и в свою и стал расспрашивать его о существах, которые живут сейчас в лесу и про то, как Хагриду удается присматривать за всеми ими. Хагрид, под влиянием вина и живого интереса Слизхорна, прекратил вытирать глаза и счастливо пустился в длинное объяснение того, как разводить сучколябзиков207. 

В этот момент Феликс-фелицис слегка толкнул Гарри, и он заметил, что запас выпивки, которую Слизхорн принес с собой, быстро иссякает. Гарри пока не удавалось выполнить наполняющую чару невербально, но мысль, что ему не удастся сделать это сегодня вечером, была просто смешной: Гарри просто улыбнулся про себя, когда, не замечаемый ни Хагридом, ни Слизхорном (которые теперь рассказывали друг другу байки о нелегальной торговле драконьими яйцами), он направил свою палочку на пустые бутылки под столом: те тут же начали наполняться.

Через час или около того Хагрид и Слизхорн начали произносить экстравагантные тосты: за «Хогвартс», за Дамблдора, за эльфовое вино и…

— За Гарри Поттера! — рявкнул Хагрид, осушив четырнадцатое ведерко вина и расплескав немного себе на подбородок.

— Точно, — вскричал Слизхорн немного заплетающимся языком, — За Парри Готтера, избранника, который… который… чего-то там в этом роде, — пробормотал он и тоже осушил свою кружку.

Вскоре после этого к Хагриду опять вернулось плаксивое настроение; он сунул Слизхорну целый хвост единорога, который убрал его в карман с криками: «За дружбу! За щедрость! За десять галлеонов за волос!»

А еще вскоре после этого Хагрид и Слизхорн уже сидели в обнимку и пели медленную грустную песню об умирающем колдуне по имени Одо.

— Ах, хорошие умирают молодыми, — пробормотал Хагрид, низко наклонившись над столом и озираясь нечетким взглядом, тогда как Слизхорн продолжал петь припев. — Мой папахин молодым помер… И твои папка и мамка, Гарри…

Из уголков глаз Хагрида опять закапали крупные слезы; он схватил руку Гарри и затряс ее.

—… таких колллдуна и введьму их – ик – возрасса я… никада не всречал… ужжжасая трагедия… ужжассая…

Слизхорн уныло пел:

И Одо-героя домой принесли

Туда, где ребенком он жил,

В могилу его погребли, колдуна,

Сломав пополам его жезл.208

—… ужжассо! — простонал Хагрид, его косматая голова упала боком на его руки, и он заснул, громко захрапев.

— Прости, — выпалил Слизхорн, икнув. — Петь совсем не умею: никакого слуха нет.

— Хагрид говорил не о том, как вы поете, — тихо проговорил Гарри. — Он говорил о смерти моих мамы и папы.

— Ох, — вздохнул Слизхорн, подавив отрыжку. — О боже… Да, это было… просто ужасно. Ужасно… Ужасно…

Он явно не знал, что сказать, и вместо этого полез наполнять кружки.

— Ты… ты вряд ли это помнишь, Гарри? — спросил он смущенно.

— Нет… ну, мне был всего год, когда они погибли, — ответил Гарри, уставившись на пламя свечи, дрожавшее от храпа Хагрида. — Но потом я узнал почти все, что тогда произошло. Мой папа погиб первым. Вы это знали?

— Я… не знал, — проговорил Слизхорн задушенным голосом.

— Ага… Волдеморт убил его, а потом перешагнул через его тело, чтобы добраться до моей мамы, — сказал Гарри.

Слизхорн задрожал, но, казалось, не мог отвести своего полного ужаса взгляда от Гарриного лица.

— Он сказал ей, чтобы отошла в сторону, — произнес Гарри безжалостно. — Он мне потом сказал, что в ее смерти не было необходимости. Он хотел лишь меня. Она могла убежать.

— О боже, — выдохнул Слизхорн. — Она могла… Не было необходимости… Это ужасно…

— Действительно, — подтвердил Гарри: его голос был едва ли громче шепота. — Но она не сдвинулась с места. Папа был уже мертв, но она не хотела, чтобы умирал я. Она попыталась умолять Волдеморта… Но он лишь засмеялся…

— Хватит! — внезапно воскликнул Слизхорн, поднимая дрожащую руку. — В самом деле, мой мальчик, хватит… Я старый человек… Зачем мне это слышать?.. Я не хочу этого слышать…

— Я забыл, — солгал Гарри: Феликс-фелицис вел его вперед. — Вам она нравилась, правда?

— Нравилась? — переспросил Слизхорн, и его глаза опять заплыли слезами. — Не представляю, найдется ли человек, который встречал ее и которому она не нравилась… Такая смелая… Такая веселая… И этот ужас…

— Но вы не хотите помочь ее сыну, — проговорил Гарри. — Она отдала за меня жизнь, а вы не хотите поделиться со мной воспоминанием.

Хижину наполнял громкий храп Хагрида. Гарри смотрел, не отрываясь, в залитые слезами глаза Слизхорна. Учитель зельеделия, казалось, не мог отвести взгляд.

— Не говори так, — прошептал он. — Дело не в… Если бы это помогло тебе, тогда конечно… Но никакой пользы от него нет…

— Есть, — твердо возразил Гарри. — Дамблдору нужна информация. Мне тоже нужна информация.

Он знал, что в безопасности: Феликс говорил ему, что Слизхорн утром ничего этого не вспомнит. Глядя Слизхорну прямо в глаза, Гарри немного наклонился вперед.

— Я ведь Избранный. Я должен его убить. Мне нужно это воспоминание.

Никогда еще Слизхорн не был бледнее, чем сейчас; на его блестящем лбу выступил пот.

— Так ты Избранный?

— Конечно, — спокойно подтвердил Гарри.

— Но тогда… дорогой мой… ты просишь слишком многого… ты фактически просишь меня помочь тебе уничтожить…

— Вы не хотите избавиться от колдуна, который убил Лили Эванс?

— Гарри, Гарри, конечно же, хочу, но…

— Вы боитесь, он узнает, что вы мне помогли?

Слизхорн ничего не сказал: его охватил ужас.

— Будьте смелым, как моя мать, профессор.

Слизхорн поднял свою пухлую руку и прижал дрожащие пальцы ко рту. В течение какого-то времени он был похож на неимоверно переросшего младенца.

— Я не горжусь…, — прошептал он сквозь пальцы. — Мне стыдно за то… за то, что в этом воспоминании… Думаю, в тот день я причинил страшный вред…

— Вы искупите все то, что сделали, если дадите мне это воспоминание, — воскликнул Гарри. — Это будет очень смелый и очень благородный поступок.

Хагрид дернулся во сне, а потом захрапел снова. Слизхорн и Гарри глядели друг на друга через догорающую свечу. Стояло долгое-долгое молчание, но Феликс-фелицис шептал Гарри: не отводи взгляд, жди!

Затем, очень медленно, Слизхорн потянулся к карману и вытащил оттуда свою палочку. Другую руку он запустил в мантию и достал оттуда маленькую пустую бутылочку. Все еще глядя Гарри в глаза, Слизхорн дотронулся кончиком палочки до своего виска и убрал ее; за палочкой потянулась длинная серебряная нить воспоминания, обернувшись вокруг палочки. Воспоминание все вытягивалось и вытягивалось, пока не оторвалось и не повисло на палочке яркой серебристой нитью. Слизхорн опустил ее в бутылочку, где она свернулась, а потом распалась, став вихрем газа. Он закупорил бутылку дрожащей рукой и подал ее через стол Гарри.

— Большое вам спасибо, профессор.

— Ты хороший мальчик, — выпалил профессор Слизхорн; слезы текли по его толстым щекам и моржовым усам. — И у тебя ее глаза… Только, пожалуйста, не думай обо мне плохо, когда увидишь это…

И он тоже уронил голову на руки, глубоко вздохнул и заснул.






Глава 23. Хоркруксы

Гарри, пробираясь назад в замок, чувствовал, как его Феликс-фелицис выдыхается. Входные двери оставались не запертыми, но на третьем этаже он встретил Пивса и едва избежал обнаружения, боком нырнув в один из потайных проходов. К тому времени, когда он добрался до портрета Толстой леди и снял плащ-невидимку, он не удивился, когда обнаружил ее в весьма неприступном настроении.

— Какой, по-твоему, сейчас час?

— Простите… У меня было очень важное дело…

— Пароль в полночь сменился, так что тебе придется спать в коридоре.

— Вы шутите! — воскликнул Гарри. — Зачем ему надо было меняться в полночь?

— Таков порядок, — рявкнула Толстая леди. — Не нравится — иди и поговори с директором: это он усилил меры безопасности.

— Колоссально, — в сердцах воскликнул Гарри, разглядывая жесткий пол. — Просто колоссально. Ну да, я бы пошел и поговорил с Дамблдором, если бы он был здесь, потому что именно он хотел, чтобы я…

— Он здесь, — произнес голос за спиной у Гарри. — Профессор Дамблдор вернулся в школу час назад.

По направлению к Гарри скользил Почти-безголовый-Ник, его голова, как обычно, раскачивалась, удерживаемая пышным воротником.

— Я узнал об этом от Кровавого Барона, который видел его возвращение, — проговорил Ник. — Выглядел он, если верить Барону, в хорошем расположении духа, хотя и уставшим, разумеется.

— Где он? — воскликнул Гарри; сердце у него подпрыгнуло.

— О, рычит и шумит в Астрономической Башне: это у него любимое время препровождения…

— Да не Кровавый Барон, а Дамблдор!

— А… в своем кабинете, — сказал Ник. — Мне кажется, если верить Барону, у него есть перед сном какое-то дело…

— Да, есть, — воскликнул Гарри; от перспективы рассказать Дамблдору, что он добыл воспоминание, в его груди вспыхнуло возбуждение. Он развернулся и бросился прочь, игнорируя Толстую леди, которая закричала ему вслед.

— Вернись! Ну, соврала я, просто рассердилась, когда ты меня разбудил! Пароль все еще «аскарида»209!

Но Гарри уже был далеко и через несколько минут он уже произносил «ирисковые эклеры» Дамблдоровой горгулье; она отпрыгнула в сторону, открывая Гарри вход на спиральную лестницу.

— Войдите, — раздался голос Дамблдора, когда Гарри постучал. Голос звучал очень устало.

Гарри распахнул дверь. Кабинет Дамблдора выглядел как обычно, но небо за окнами было черным, усеянным звездами.

— Господи, Гарри, — проговорил Дамблдор, удивленный. — Чем я обязан столь позднему визиту?

— Сэр – я добыл его. Воспоминание Слизхорна у меня.

Гарри вытащил крошечную стеклянную бутылочку и показал ее Дамблдору. Некоторое время директор казался просто оглушенным. Затем его лицо расплылось в широкой улыбке.

— Гарри, это потрясающая новость! Молодец, просто молодец! Я знал, что тебе удастся.

Похоже, забыв о позднем часе, он стремительно вышел из-за стола, взял бутылочку с воспоминанием Слизхорна в свою неповрежденную руку и поспешил к шкафу, где он держал дубльдум.

— А теперь, — воскликнул Дамблдор, ставя каменную чашу на стол и выливая туда содержимое бутылочки, — наконец-то мы это увидим. Быстро, Гарри…

Гарри послушно наклонился над дубльдумом и почувствовал, как его ноги оторвались от пола… Еще раз падение сквозь пустоту и приземление в кабинет Хораса Слизхорна за много лет до этого.

Там находился гораздо более молодой Хорас Слизхорн, с его пышными, блестящими, цвета соломы волосами и рыжеватыми усами; опять он сидел в удобном кресле, его ноги на бархатном пуфике, в руках рюмка вина, другая рука в коробке с засахаренными дольками ананаса. Там же сидело полдюжины подростков; они сидели вокруг Слизхорна, а Том Риддл был среди них; на его пальце блестело золото-черное кольцо Марволо.

Дамблдор приземлился рядом с Гарри как раз в тот момент, когда Риддл спросил: — Сэр, это правда, что профессор Меррифот уходит на пенсию?

— Том, Том, даже если бы я знал, я не смог бы сказать тебе, — проговорил Слизхорн, грозя Риддлу пальцем, при этом, правда, подмигивая. — Знать бы, откуда ты получаешь эту информацию, мальчик мой: ты более информирован, чем иные учителя, это уж точно!

Риддл улыбнулся; остальные мальчики засмеялись и посмотрели на него восхищенно.

— Эта твоя сверхъестественная способность знать вещи, которые ты знать не должен, а еще твоя очень расчетливая лесть к значимым людям – спасибо за ананас, кстати, ты был прав: это мое любимое лакомство…

Несколько человек опять захихикали. 

— Говоря по правде, я ожидаю, что через двадцать лет ты станешь министром магии. Через пятнадцать, если будешь продолжать посылать мне ананасовые дольки. У меня отличные контакты в министерстве.

Том Риддл лишь улыбнулся, остальные же рассмеялись опять. Гарри заметил, что он вовсе не был старшим в группе мальчиков, но все они, судя по всему, считали его своим лидером.

— Не знаю, подходит ли мне политика, сэр, — проговорил он, когда смех затих. — Начать с того, что у меня происхождение не совсем подходящее.

Пара человек рядом с ним хмыкнули друг другу. Гарри был уверен, что они смеются над только им понятной шуткой — без сомнения, касающейся того, что они знали, или подозревали, о знаменитом предке их лидера.

— Чепуха, — весело ответил Слизхорн, — не может быть никаких сомнений, что ты происходишь из достойных колдунов: с такими-то способностями, как у тебя! Нет, ты далеко пойдешь, Том, а я еще никогда не ошибался в своих учениках.

Маленькие золотые часы, стоявшие на столе у Слизхорна за его спиной, пробили одиннадцать часов, и он обернулся.

— Боже мой, неужели уже так поздно? — воскликнул Слизхорн. — Вам пора уходить, мальчики, а то у вас будут неприятности. Лестрандж, твое сочинение мне нужно к завтрашнему дню, в противном случае — штрафные работы. То же касается и тебя, Эйвери.

Один за другим мальчики покидали комнату. Слизхорн выбрался из кресла и понес свою пустую рюмку к столу. Движение за его спиной заставило его обернуться: Риддл все еще стоял там.

— Ты еще здесь, Том? — проговорил Слизхорн, оборачиваясь и обнаруживая, что тот все еще здесь. — Возвращайся к себе: ты же не хочешь, чтобы тебя поймали гуляющим по школе во внеурочное время — ты ведь префект…

— Сэр, я хотел спросить вас об одной вещи.

— Так спрашивай, мальчик мой, спрашивай!

— Сэр, скажите, что вам известно о… о хоркруксах?

Слизхорн уставился на него, его толстые пальцы машинально терли ножку своего винного бокала.

— Наверняка для проекта по Защите от темных сил, да?

Но Гарри был уверен, что Слизхорн знал точно: это не домашнее задание.

— Нет, сэр, — покачал головой Риддл. — Я натолкнулся на термин в одной книге и несовсем его понял.

— А… что ж… Вряд ли ты найдешь в «Хогвартсе» книгу, которая бы рассказывала о хоркруксах, Том. Это очень темная магия, темнее не бывает, — ответил Слизхорн.

— Но вы наверняка все о них знаете, сэр? То есть, такой колдун, как вы… Простите, я хотел сказать, я понимаю, если вы не можете мне сказать… Просто я подумал, что если кто-то может что-то об этом знать, это будете вы… Так что я подумал, что стоит спросить…

Отлично сыграно, подумал Гарри: нерешительность, несерьезный тон, тщательно рассчитанная лесть — всего ровно столько, сколько нужно. У самого Гарри было предостаточно опыта в выуживании нужной информации из людей, не желающих ее открывать, так что он не мог не признать работу мастера. Он был уверен, что Риддлу эта информация была нужна позарез: возможно, он репетировал этот момент много недель.

— Что ж, — изрек Слизхорн, не глядя на Риддла, а поигрывая ленточкой на коробке с засахаренным ананасом, — что ж, если я расскажу тебе об этом в общих чертах, вреда не будет. Просто чтобы ты понял, что это означает. Хоркрукс — это слово, обозначающее предмет, в котором человек хранит часть своей души.

— Я несовсем понимаю, как это возможно, сэр, — проговорил Риддл.

Его голос был выдержанным, но Гарри почувствовал в нем нотки нетерпения.

— В общем, ты разделяешь свою душу надвое, — сказал Слизхорн, — и прячешь одну ее часть в некоем предмете за пределами своего тела. Потом если тело подвергается атаке, либо если оно будет уничтожено, ты не умираешь, потому что другая часть твоей души остается на земле, неповрежденной. Но, разумеется, существование в такой форме…

Лицо Слизхорна скривилось, а Гарри вспомнил слова, которые он услышал почти два года назад.

«Я был вырван из собственного тела, я был меньше чем дух, меньше чем какое-то привидение…Но, несмотря на это, я был жив».

— Очень немногие захотят этого, Том, очень немногие. Смерть предпочтительнее.

Но голодное желание Риддла теперь было видно совершенно ясно; его выражение было алчным, он больше не мог скрывать свое страстное желание.

— А как разделить душу, сэр?

— Ну, — сказал Слизхорн нерешительно, — ты должен понимать, что душа, вообще-то, должна оставаться целой и неприкосновенной. Ее разделение — это акт насилия, это против естества.

— Но как это сделать?

— Совершив злодейство, высшее злодейство: убив человека. Убийство разрывает душу. Колдун, желающий создать хоркрукс, может использовать этот разрыв себе на пользу: он заключает оторванную часть…

— Заключает? Но как…?

— Существует особое заклинание, но не спрашивай какое, я не знаю! — ответил Слизхорн, тряся головой, точно старый слон, которого заели комары. — Что, я похож на человека, который пытался это сделать? По-твоему, я похож на убийцу?

— Нет, сэр, конечно, нет, — быстро выпалил Риддл. — Простите меня… Я не хотел обидеть…

— Ничего-ничего, никакой обиды, — проворчал Слизхорн. — Проявлять любопытство к подобным вещам вполне естественно… Колдуны определенного калибра всегда тянулись к этому аспекту магии…

— Да, сэр, — проговорил Риддл. — Однако то, чего я не понимаю… только из любопытства… То есть, есть ли польза только от одного хоркрукса? Ты можешь разорвать свою душу только один раз? Не будет ли лучше, не сделает ли это тебя сильнее, если твоя душа будет в виде нескольких частей? То есть, ведь семь — самое сильное магическое число, не правда ли, и не будет ли семь…?

— Мерлин мой, Том! — взвизгнул Слизхорн. — Семь! Разве убийство одного человека — не достаточное злодейство? И вообще… даже простое разделение души — уже очень плохо… Но разрывать ее на семь частей…

Слизхорн выглядел явно обеспокоенным: он глядел на Риддла, как будто до этого никогда не видел его по-настоящему, и Гарри мог сказать, что он сожалел, что вообще позволил втянуть себя в этот разговор.

— Конечно, — пробормотал он, — все это гипотетически, все то, что мы обсуждаем, да? Теория…

— Да, сэр, конечно, — быстро ответил Риддл.

— Но все равно, Том… не говори никому о том, что я тебе сказал – то есть, что мы с тобой обсуждали. Если люди узнают, что мы тут разговариваем о хоркруксах, им не понравится… Хоркруксы — запретная тема в «Хогвартсе», понимаешь… Дамблдор очень строг в этом отношении…

— Я не скажу ни слова, — пообещал Риддл и вышел из комнаты, но Гарри успел глянуть ему в лицо и заметить на нем то же самое звериное счастье, которое он излучал, когда впервые узнал о том, что является колдуном: счастье, которое не красило его приятные черты, а делало их каким-то образом менее человеческими…

— Спасибо, Гарри, — тихо проговорил Дамблдор. — Уходим…

Когда Гарри приземлился назад в кабинет, Дамблдор уже усаживался за стол. Гарри тоже сел и начал ждать, когда Дамблдор заговорит.

— Я очень давно надеялся получить это свидетельство, — наконец, проговорил Дамблдор. — Оно подтверждает теорию, над которой я работаю; оно говорит мне, что я прав и что предстоит пройти еще очень долгий путь…

Гарри внезапно заметил, что все до одного прежние директора на портретах по стенам не спят, а слушают их разговор. Полный красноносый колдун даже достал свою слуховую трубу.

— Что ж, Гарри, — проговорил Дамблдор, — я уверен, ты понял значение того, что мы только что увидели. Уже в том возрасте, в котором ты сейчас, плюс-минус несколько месяцев, Том Риддл делал все, что можно, чтобы сделать себя бессмертным.

— Вы думаете, ему это удалось, сэр? — спросил Гарри. — Он сделал хоркрукс? И именно поэтому он не умер, когда напал на меня? У него где-то спрятан хоркрукс? Кусок его души где-то хранился?

— Кусок… или несколько, — промолвил Дамблдор. — Ты слышал Волдеморта: то, что он хотел от Хораса — это его мнение относительно того, что случится с колдуном, который создаст несколько хоркруксов, что случится с колдуном, который настолько желает избежать смерти, что готов убивать много раз, позволить разрывать свою душу неоднократно, чтобы потом сохранить ее в нескольких хоркруксах, хранимых отдельно. Ни в одной книге он не нашел бы этой информации. Насколько я знаю — и я уверен, что Волдеморт об этом знал тоже — ни один колдун не разрывал еще свою душу больше, чем надвое.

Дамблдор сделал паузу, задумавшись, а потом сказал: — Четыре года назад я получил, как мне кажется, неопровержимое доказательство того, что Волдеморт разорвал свою душу.

— Где? — спросил Гарри. — Как?

— Его дал мне ты, Гарри, — сказал Дамблдор. — Дневник Риддла, который сообщил,  как открыть Комнату секретов.

— Я не понимаю, сэр, — проговорил Гарри.

— Хотя я не видел того Риддла, который появился из дневника, то, как ты его описал, было явлением, с которым я никогда в жизни не сталкивался. Простое воспоминание, начинающее действовать и думать самостоятельно? Простое воспоминание, высасывающее жизненные силы из девочки, в чьи руки оно попало? Нет, в этой книге жило что-то гораздо более зловещее… Фрагмент души, я был почти в этом уверен. Дневник был хоркруксом. Но это поднимало почти столько же вопросов, на сколько и отвечало. Что зантриговало меня больше всего, это то, что дневник задумывался как оружие почти в той же степени, как и тайник.

— Я все еще не понимаю, — сказал Гарри.

— Он сработал так, как должен был сработать хоркрукс: иными словами, фрагмент души, спрятанный внутри его, был в безопасности и, вне всякого сомнения, играл свою роль в том, чтобы не дать его владельцу умереть. Но не может быть никаких сомнений в том, что Риддл на самом деле хотел, чтобы его дневник прочли, хотел, чтобы его душа вошла в другого человека и завладела им, так чтобы слизеринский монстр вновь был выпущен на свободу.

— Ну, он не хотел, чтобы все его усилия пропали зря, — предположилГарри. — Он хотел, чтобы все знали, что он наследник Слизерина, потому что он не мог объявить им себя в свое время.

— Все верно, — ответил Дамблдор. — Но неужели ты не видишь, Гарри, что если он хотел, чтобы его дневник был передан или подкинут какому-нибудь будущему студенту «Хогвартса», он был необычайно небрежен к своему ценному фрагменту души, хранившемуся внутри. Назначение хоркрукса, как объяснил профессор Слизхорн, — хранить часть себя в потайном и безопасном месте, а не подкидывать кому-то другому и не рисковать, что он может его уничтожить — как и произошло в этом случае: этого фрагмента души больше не существует: ты об этом позаботился.

Та беззаботность, с которой Волдеморт отнесся к своему хоркруксу, была для меня самым зловещим признаком. Она заставляла подумать о том, что он, должно быть, сделал или планировал сделать больше хоркруксов, так что потеря первого не была такой непоправимой. Я не хотел в это верить, но ничего другого, казалось, не имело смысла.

Затем, два года назад, ты сказал мне, что в ту ночь, когда Волдеморт вернулся в свое тело, он сделал своим смертеедам самое знаменательное и тревожное заявление: «Я, кто прошел дальше, чем кто-либо другой, по пути, ведущем к бессмертию». Эти его слова передал мне ты. «Дальше, чем кто-либо другой». И мне казалось, я понимаю, что он имеет в виду, хотя смертееды этого не знали. Он имел в виду хоркруксы: хоркруксы во множественном числе, Гарри, чего ни один колдун еще никогда не делал. Тем не менее, все сходилось: Лорд Волдеморт с годами становился все менее и менее похожим на человека, и единственным объяснением этому могло быть только то, что его душа изуродована до степени, выходящей за пределы того, что можно считать обычным злом…

— Значит, он сделал себя неуязвимым, убивая других людей? — спросил Гарри. — Почему он не мог сделать философский камень, или украсть, если его так интересует бессмертие?

— Ну, мы знаем, что именно это он и сделал пять лет назад, — ответил Дамблдор. — Но существует несколько причин, почему, я думаю, философский камень не был таким привлекательным для Лорда Волдеморта, как хоркруксы.

Хотя Эликсир жизни действительно продлевает жизнь, его необходимо пить регулярно, целую вечность, если пьющий хочет оставаться бессмертным. Поэтому Волдеморт был бы вечно зависим от эликсира, и если бы он кончился или был бы загрязнен, или если бы философский камень украли, он бы умер, как любой другой человек. Помни, что Волдеморту нравится действовать в одиночку. Я думаю, что мысль о том, чтобы быть зависимым, даже от эликсира, была для него невыносимой. Конечно, он был готов пить его, если бы это позволило ему выйти из его ужасной полужизни, на которую он был обречен после того, как атаковал тебя, но только для того, чтобы вновь обрести тело. Сделав же это, я убежден, он намеревался продолжать полагаться на хоркруксы: ему больше ничего не потребуется, если только он сможет вновь обрести человеческую форму. Он уже был бессмертен… или же ближе к бессмертию, чем кто-либо другой.

Но теперь, Гарри, вооруженные этой информацией, этой решающей информацией, которую ты смог достать, мы подошли ближе, чем кто-либо ранее, к раскрытию секрета того, как покончить с Лордом Волдемортом. Ты слышал его, Гарри: «Не будет ли лучше, не сделает ли это тебя сильнее, если твоя душа будет в виде нескольких частей… Ведь семь — самое сильное магическое число…» Ведь семь — самое сильное магическое число. Да, я думаю, что идея разделить душу на семь частей очень привлекала Лорда Волдеморта.

— Он сделал семь хоркруксов? — воскликнул Гарри, ужаснувшись; несколько портретов на стенах издали такой же возглас ужаса и возмущения. — Но они могут быть где угодно – спрятаны – закопаны или невидимы…

— Я рад, что ты понимаешь грандиозность задачи, — спокойно ответил Дамблдор. — Но, прежде всего, Гарри: хоркруксов не семь, а шесть. Седьмая часть его души, какой бы она ни была изуродованной, находится в его возрожденном теле. Эта та его часть, которая вела призрачное существование в течение многих лет во время его изгнания; без этого ничего от себя у него не остается. Эта седьмая часть души должна быть последней частью, в которую должен наносить удар тот, кто желает убить Волдеморта: в ту часть, которая живет в его теле.

— Ну, шесть хоркруксов, — проговорил Гарри, со следами безнадежности в голосе. — Как мы найдем их?

— Ты опять забываешь: ты уже уничтожил один из них. А я уничтожил еще один.

— Уничтожили? — оживился Гарри.

— Совершенно верно, — ответил Дамблдор и поднял свою почерневшую, обожженную руку. — Кольцо, Гарри. Кольцо Марволо. И, надо сказать, на нем было ужасное проклятие. Если бы не мой — уж прости меня за кажущийся недостаток скромности — если бы не мой огромный опыт и не своевременные меры профессора Снейпа, предпринятые им, когда я, безнадежно раненый, вернулся в «Хогвартс», возможно, я бы не выжил. Однако изуродованная рука — небольшая плата за одну седьмую души Волдеморта. Кольцо больше не является хоркруксом.

— Но как вы его обнаружили?

— Видишь ли, как ты знаешь, я уже много лет назад поставил себе задачу разузнать как можно больше о прошлой жизни Волдеморта. Я много путешествовал, был в тех местах, где бывал он. Кольцо я обнаружил спрятанным в развалинах дома Гонтов. Похоже, что как только Волдеморту удалось поместить туда часть своей души, он больше не захотел его носить. Он спрятал его, защитив множеством мощных заклинаний, в хижине, где когда-то жили его предки (к тому времени Морфина уже отправили в Азкабан, разумеется), не подозревая, что в один прекрасный день я посещу эти руины и что буду искать там следы магических тайников.

Однако нам рано поздравлять себя. Ты уничтожил дневник, я — кольцо, но если мы правы в нашем предположении, что душа разделилась на семь частей, остаются еще четыре хоркрукса.

— И они могут быть чем угодно? — спросил Гарри. — Они могут быть старыми жестянками или, там, пустыми бутылками?…

— Ты путаешь их с портшлюзами, Гарри, которые и являются самыми обычными предметами, на которые легко не обратить внимания. Но чтобы Лорд Волдеморт использовал старую жестянку или пустую бутылку, чтобы поместить в нее свою собственную бесценную душу? Ты забываешь, что я показал тебе. Лорд Волдеморт любит собирать трофеи и предпочитает предметы с богатой магической историей. Его гордость, его вера в собственное превосходство, его решимость вписать свое имя в анналы магичесой истории — все это подсказывает мне, что Волдеморт выбирал бы хоркруксы с особым тщанием, предпочитая предметы, достойные такой чести.

— Дневник не был чем-то особым.

— Дневник, как ты сам сказал, был доказательством того, что он был наследником Слизерина; я уверен, Волдеморт считал это необычайно важным.

— А другие хоркруксы? — спросил Гарри. — Вы знаете, где они и что они?

— Я могу только предполагать, — проговорил Дамблдор. — По причинам, которые я тебе изложил, я считаю, что Лорд Волдеморт предпочел бы предметы, которые сами по себе обладают определенным величием. Поэтому я тщательно исследовал прошлое Волдеморта, чтобы посмотреть, могу ли я найти там такие предметы, с которыми он имел контакт и которые исчезли.

— Медальон! — громко воскликнул Гарри. — И чашка Хаффлпафф!

— Да, — улыбнулся Дамблдор. — Готов дать руку на отсечение — ну, не целую здоровую руку, а пару пальцев, — что они являются хоркруксами номер три и номер четыре. Оставшиеся два, опять же предполагая, что всего их шесть, представляют бóльшую проблему, но я рискну предположить, что, заполучив предметы, принадлежавшие Хаффлпафф и Слизерину, он пустился на поиски предметов, которыми владели Гриффиндор и Равенкло. Четыре предмета от четырех основателей школы, я думаю, породили сильное влечение в воображении Волдеморта. Не могу ручаться, нашел ли он что-то, принадлежавшее Равенкло. Однако я уверен, что единственная известная реликвия от Гриффиндора остается в безопасности.

Дамблдор показал своими почерневшими пальцами на стену за своей спиной, где в стеклянной витрине виднелся отделанный рубинами меч.

— Вы не думаете, что именно поэтому он так хотел вернуться в «Хогвартс», сэр? — спросил Гарри. — Чтобы попытаться найти что-то, принадлежавшее другим основателям?

— Именно так я и думаю, — подтвердил Дамблдор. — Но, к сожалению, это не приближает нас к цели, поскольку ему так и не представилась возможность обыскать школу — по крайней мере, я так думаю. Я вынужден прийти к выводу, что он так и не реализовал свое намерение собрать реликвии от других основателей. У него определенно были две; возможно, он нашел три; но это лучшее, что на сегодняшний день мы можем предположить.

— Даже если он заполучил что-то от Равенкло или от Гриффиндора, остается шестой хоркрукс, — сказал Гарри, загибая пальцы. — Если только он не оставил себе две части?

— Не думаю, — проговорил Дамблдор. — Мне кажется, я знаю, чем является шестой хоркрукс. Интересно, что ты скажешь на то, что меня уже давно занимает поведение его змеи, Нагини210?

— Змеи? — воскликнул Гарри, пораженный. — В качестве хоркруксов можно использовать животных?

— Ну, делать этого не желательно, — ответил Дамблдор, — поскольку доверять часть своей души чему-то, что может думать и двигаться самостоятельно, — разумеется, очень рискованная затея. Однако если мои расчеты верны, Волдеморту в тот день, когда он вошел в дом твоих родителей с намерением убить тебя до достижения своей цели сделать шесть хоркруксов, не доставало минимум одного.

Похоже, он оставлял задачу создания хоркруксов на особенно значительные убийства. Твое убийство наверняка было бы таким. Он верил, что, убивая тебя, он уничтожает ту опасность, на которую указывало пророчество. Он верил, что делает себя непобедимым. Я уверен, что он намеревался сделать свой последний хоркрукс на твоей смерти.

Как ты знаешь, он потерпел поражение. Спустя много лет, однако, он использовал Нагини, чтобы убить старого магла, и именно тогда ему, возможно, пришло в голову превратить ее в последний хоркрукс. Она подчеркивает его родство со Слизерином, что еще более усиливает тайну вокруг Лорда Волдеморта. Думаю, он любит ее, как только может любить что-то; ему, без сомнения, нравится держать ее подле себя, и, кажется, у него над ней необычный уровень контроля, даже для змееуста.

— Значит, — проговорил Гарри, — дневник уничтожен, кольцо уничтожено. Но остаются чашка, медальон и змея, и вы думаете, что может быть еще один хоркрукс из предметов, принадлежавших когда-то Равенкло или Гриффиндору?

— Поразительно лаконичное и точное изложение, да, — согласился Дамблдор, наклонив голову.

— Значит… вы все еще их ищете, сэр? Именно этим вы занимаетесь, когда уезжаете из школы?

— Правильно, — ответил Дамблдор. — Я занимаюсь поисками уже долгое время. Я думаю… возможно… я уже близок к тому, чтобы найти еще один. Есть обнадеживающие признаки.

— А если вы найдете, — тут же спросил Гарри, — можно мне отправиться с вами и помочь вам от него избавиться?

Дамблдор некоторое время очень внимательно рассматривал Гарри, а потом сказал: — Да, думаю, можно.

— Можно? — переспросил Гарри, застигнутый врасплох.

— Да, можно, — ответил Дамблдор, слегка улыбаясь. — Думаю, ты заслужил это право.

Гарри почувствовал, как сердце у него подпрыгнуло. Хоть раз было приятно не услышать в ответ призывов к осторожности и к тому, что нужно оберегать себя. Директора, висевшие на стенах, похоже, не были столь же сильно довольны решением Дамблдора: Гарри увидел, как несколько из них покачали головой, а Финеас Нигеллус даже фыркнул.

— А Волдеморт знает, когда его хоркрукс уничтожается, сэр? Может он это чувствовать? — спросил Гарри, игнорируя портреты.

— Очень интересный вопрос, Гарри. Думаю, что нет. Думаю, что Волдеморт сейчас настолько погряз в зле, а эти его части были отделены от него так давно, что он не чувствует, как чувствуем мы. Возможно, в момент смерти, он и осознает утрату… Но он, к примеру, не узнал об уничтожении дневника, пока не вытянул правды из Люциуса Малфоя. Когда Волдеморт узнал, что дневник был изуродован и лишен его сил, мне говорили, что гнев его был страшен.

— Но я подумал, он хотел, чтобы Люциус Малфой пронес его в «Хогвартс».

— Да, хотел, много лет назад, когда он был уверен, что может создать больше хоркруксов, но все равно Люциус должен был подождать команды Волдеморта, которой он не получил, потому что Волдеморт исчез вскоре после того, как вручил ему дневник. Без сомнения, он думал, что Люциус не посмеет сделать с хоркруксом ничего, а лишь будет надежно его хранить, но он сделал слишком большой расчет на страх Люциуса к господину, который исчез много лет назад и которого Люциус считал мертвым. Разумеется, Люциус не знал, чем на самом деле является дневник. Я так понимаю, что Волдеморт сказал ему, что дневник заставит Комнату секретов открыться вновь, потому что он содержит очень мощные заклинания. Если бы Люциус знал, что в его руках находится часть души его господина, он, без сомнения, отнесся бы к ней с бóльшим почтением – но вместо этого он решил действовать и начал осуществлять прежний план, но в своих собственных целях: подбросив дневник дочери Артура Уизли, он надеялся дискредитировать Артура, выгнать меня из «Хогвартса» и избавиться от опасной инкриминирующей его улики одним ударом. Ах, бедный Люциус… Учитывая ярость Волдеморта по поводу того, что он воспользовался хоркруксом в собственных целях и потерял его, а еще фиаско в министерстве в прошлом году, я не удивлюсь, если он тайно рад, что находится сейчас в безопасности в Азкабане.

Гарри некоторое время ничего не говорил, обдумывая услышанное, а потом спросил: — Значит, если все хоркруксы будут уничтожены, Волдеморта можно будет убить?

— Да, я так думаю, — кивнул Дамблдор. — Без хоркруксов Волдеморт будет обычным смертным с изуродованной, изорванной душой. Не забывай, однако, что несмотря на то, что его душа изуродована безвозвратно, его мозг и его магические способности остаются в неприкосновенности. Чтобы убить такого колдуна, как Волдеморт, потребуется необычайный опыт и сила, даже если он останется без своих хоркруксов.

— Но у меня нет необычайного опыта и силы, — выпалил Гарри, прежде чем смог остановиться.

— О, нет, есть, — твердо ответил Дамблдор. — У тебя есть сила, которой у Волдеморта никогда не было. Ты можешь…

— Я знаю! — перебил Гарри нетерпеливо. — Я могу любить! — С огромным трудом он поборол желание добавить к этому «Ну и что?»

— Да, Гарри, ты можешь любить, — сказал Дамблдор с таким видом, как будто отлично понял, что только что Гарри хотел сказать. — Что, учитывая все то, что с тобой случилось, является великой и удивительной вещью. Ты еще слишком молод, чтобы понять, насколько ты необычен, Гарри.

— Значит, когда пророчество говорит, что у меня будет «сила, о которой Темному лорду неизвестно», — это просто означает — любовь? — спросил Гарри, чувствуя некоторое разочарование.

— Да, просто любовь, — ответил Дамблдор. — Но, Гарри, никогда не забывай, что то, что говорилось в пророчестве, имеет значение только потому, что Волдеморт так сделал. Я уже говорил тебе в конце прошлого курса. Волдеморт выделил тебя как человека, который будет наиболее для него опасным — и, сделав это, он сам сделал тебя человеком, который будет самым опасным для него!

— Но все равно это означает…

— Ничего подобного! — воскликнул Дамблдор — на этот раз с нетерпением. Показывая на Гарри своей почерневшей, скрюченной рукой, он сказал: — Ты придаешь слишком большое значение пророчеству!

— Но, — задохнулся Гарри, — но то, что пророчество означает, как вы сказали…

— Если бы Волдеморт никогда не узнал о пророчестве, было бы ли оно выполнено? Имело бы оно какое-то значение? Разумеется, нет! Ты думаешь, каждое из пророчеств, что хранятся в Зале пророчеств, исполнилось?

— Но, — проговорил Гарри, в недоумении, — но в прошлом году вы сказали, что один из нас должен убить другого…

— Гарри, Гарри, это только потому, что Волдеморт совершил ужасную ошибку и прислушался к словам профессора Трелони! Если бы Волдеморт не убил твоего отца, разве он передал бы тебе твое яростное желание за него отомстить? Конечно, нет! Если бы он не заставил твою мать отдать за тебя жизнь, разве он дал бы тебе магическую защиту, которой он не смог преодолеть? Конечно, нет, Гарри. Разве ты не видишь? Сам Волдеморт создал своего худшего врага — так же, как делают все тираны повсюду! Ты хоть представляешь, как сильно тираны боятся народа, который они угнетают? Каждый из них понимает, что в один прекрасный день среди многих их жертв поднимется тот один, кто восстанет против них и нанесет удар! Волдеморт ничем от них не отличается! Он вечно разыскивал того, кто бросит ему вызов. Он услышал пророчество и приступил к действию, а результатом стало то, что он не только выбрал того человека, который, скорее всего, и покончит с ним – он вооружил его смертельным оружием!

— Но…

— Ты обязательно должен это понять! — вскричал Дамблдор, вскакивая и начиная ходить по кабинету; его сверкающая мантия развевалась на ходу; Гарри никогда не видел его таким возбужденным. — Попытавшись убить тебя, Волдеморт лично выбрал того замечательного человека, который сидит передо мной, и дал ему в руки инструменты для этого. Это Волдеморт виноват в том, что ты мог читать его мысли, чувствовать его желания, что ты даже можешь понимать язык змей, на котором он отдает приказы, и при этом, Гарри, несмотря на такое твое понимание мира Волдеморта (за что, кстати, любой смертеед отдал бы все, что угодно), ты ни разу не был соблазнен Темными силами, и ни разу, даже на секунду, не испытал ни малейшего желания стать одним из последователей Волдеморта!

— Конечно, нет! — с отвращением произнес Гарри. — Он убил моих папу и маму!

— Иными словами, ты защищен своей способностью любить! — громко воскликнул Дамблдор. — Единственной защитой, которая может действовать против соблазна власти Волдеморта! Несмотря на искушение, которое ты испытывал, несмотря на все страдания, ты остался чист сердцем, таким же, каким ты был в одиннадцатилетнем возрасте, когда смотрел в зеркало, которое отражало твое самое сокровенное желание, и оно показало тебе только способ того, как остановить Волдеморта, а не бессмертие или богатство. Гарри, ты хоть представляешь себе, как мало на свете колдунов, которые бы увидели в том зеркале то, что увидел ты? Волдеморту следовало знать, с кем он имеет дело, но он не знал!

Но теперь он это знает. Ты проник в ум Лорда Волдеморта безо всякого ущерба для себя, а он не мог завладеть тобой, не испытывая смертельной боли, что он и обнаружил в министерстве. Не думаю, что он понимает причину, Гарри, но он так спешил изуродовать свою собственную душу, что ни разу не задумался над тем, чтобы понять несравнимую силу души, которая является неповрежденной и цельной.

— Но, сэр, — сказал Гарри, делая отважные попытки не звучать слишком гордо, — все равно все возвращается к одному, ведь так? Я должен попытаться убить его, или…

— Должен? — воскликнул Дамблдор. — Конечно, ты должен! Но вовсе не из-за пророчества! А потому что ты, ты сам, никогда не успокоишься, пока не попытаешься! Мы оба это знаем! Попробуй представить, хотя бы на мгновение, что ты ничего не слышал об этом пророчестве! Что бы ты тогда думал о Волдеморте? Подумай!

Гарри смотрел, как Дамблдор ходит перед ним взад-вперед, и думал. Он думал о своей матери, своем отце и Сириусе. Он думал о Седрике Диггори. Он думал обо всех ужасных вещах, которые совершил Лорд Волдеморт. В его груди, казалось, загорелось пламя, обжигая горло.

— Я бы хотел, чтобы его не было, — сказал Гарри тихо. — И я бы хотел это сделать.

— Ну, конечно же, — вскричал Дамблдор. — Так что, ты видишь, пророчество вовсе не означает, что ты должен что-то сделать! Но пророчество заставило Лорда Волдеморта отметить тебя как равного себе… Иными словами, ты волен выбирать свой путь и спокойно можешь отвернуться от пророчества! Но Волдеморт продолжает действовать в соответствии с пророчеством. Он будет продолжать охотиться на тебя… И именно это делает бесспорным, что…

— Что один из нас в конце концов убьет другого, — сказал Гарри. — Да.

Но он, наконец, понял, что Дамблдор пытался сказать ему. Все-таки существовала разница, подумал он, между ситуацией, когда тебя выталкивают на арену против твоей воли и заставляют сражаться до смерти, и той, когда ты выходишь на нее сам, с высоко поднятой головой. Некоторые, возможно, скажут, что разница небольшая, но Дамблдор знал — и я тоже знаю, подумал Гарри, с приливом яростной гордости, и мои родители знали — что разница огромная.






Глава 24. Сектумсемпра

Вконец измученный, но довольный тем, что сделал прошедшей ночью, Гарри рассказал Рону и Гермионе обо всем, что случилось, на следующее утро во время Чар (предварительно обработав заклинанием «Муффлиато» тех, кто был рядом). Оба они были откровенно восхищены тем, как ему удалось вытянуть воспоминание из Слизхорна, и аж раскрыли рот от трепета, когда он рассказал им о хоркруксах Волдеморта и об обещании Дамблдора взять Гарри с собой, если он найдет еще один.

— Ух ты, — проговорил Рон, когда Гарри, наконец, кончил свой рассказ; Рон небрежно махал своей палочкой, прицелившись в потолок, не обращая никакого внимания, что делает. — Ух ты. Ты по-настоящему пойдешь с Дамблдором… Попытаешься уничтожить… Ух ты.

— Рон, у тебя снег идет, — прервала его Гермиона, хватая его запястье и отклоняя его палочку от потолка, с которого действительно начали падать крупные хлопья снега. Лавендер Браун, как заметил Гарри, зло уставилась на Гермиону из-за соседнего стола; глаза у нее были очень красными; Гермиона тут же отпустила запястье Рона.

— Ох, да, — опомнился Рон, с удивлением покосившись на свои плечи. — Прости… Как будто нас всех перхоть заела …

Он смахнул немного фальшивого снега с плеча Гермионы. Лавендер залилась слезами. Рон, со страшно виноватым видом, отвернулся от нее.

— Мы расстались, — промычал он Гарри уголком рта. — Вчера вечером. Когда она увидела, как я выхожу из спальни вместе с Гермионой. Тебя она, понятно, не видела, потому подумала, что мы вдвоем.

— Ох, — вздохнул Гарри. — Ну… Ты не жалеешь, что это все кончилось?

— Нет, — признался Рон. — Когда она вопила, было фигово, но хотя бы мне не пришлось кончать с этим самому.

— Трус ты, — произнесла Гермиона, хотя и насмешливым тоном. — Ладно, похоже, вчерашний вечер в любовном плане был неудачным для всех. Джинни и Дин тоже расстались, Гарри.

Гарри показалось, что тот взгляд, который она бросила на него, говоря это, был слишком многозначительным, но как она могла знать, что его внутренности внезапно сделали сальто-мортале: стараясь сохранять лицо неподвижным, а голос безразличным, он спросил: — Из-за чего?

— Да ерунда какая-то… Она сказала, он вечно пытается помочь ей пролезть сквозь дыру за портретом, как будто она не может сделать это сама… Но они уже давно были на грани.

Гарри покосился на Дина, который сидел в другом конце класса. Он явно выглядел несчастным.

— Конечно, это ставит тебя перед дилеммой, так? — проговорила Гермиона.

— Что ты имеешь виду? — быстро спросил Гарри.

— Я имею в виду твою квиддичную команду, — ответила Гермиона. — Если Джинни и Дин не разговаривают друг с другом…

— Ох… ну да, — выдавил из себя Гарри.

— Флитвик, — проговорил Рон предостерегающе. Крошечный преподаватель чар теперь шел по направлению к ним, а Гермионе единственной удалось превратить уксус в вино: ее стеклянная колба была наполнена густо-малиновой жидкостью, тогда как содержимое колб Гарри и Рона все еще было темно-коричневым.

— Ай-яй-яй, мальчики, — пропищал профессор Флитвик укоризненно. — Поменьше разговоров, побольше дела… Попробуйте-ка…

Они вместе подняли свои палочки, сосредоточившись изо всех сил, и прицелились ими в свои колбы. Гаррин уксус превратился в лед. Ронова колба взорвалась.

— Понятно… На дом, — воскликнул профессор Флитвик, выныривая из-под стола и вытаскивая осколки стекла из своей шляпы. — Тренироваться!

После Чар у всех троих был один из редких свободных уроков, и они пошли в общую гостиную вместе. Рон был определенно доволен концом своих взаимоотношений с Лавендер, да и Гермиона выглядела веселой, хотя, когда ее спрашивали, чего это она улыбается, она лишь отвечала: «Просто день сегодня хороший». Никто, кажется, не заметил, что в мозгу Гарри полным ходом шло ожесточенное сражение:

Она сестра Рона.

Но она бросила Дина!

Она все равно сестра Рона.

Я его лучший друг!

От этого будет только хуже.

Если я с ним поговорю…

Он тебя ударит.

А если мне плевать?

Он твой лучший друг!

Гарри едва замечал, что они уже пролезали сквозь дыру за портретом в залитую солнцем общую гостиную, и лишь смутно заметил маленькую группу семикурсников, сгрудившихся там, пока Гермиона не закричала: — Кэти! Ты вернулась! Ты в порядке?

Гарри выпучил глаза: это действительно была Кэти Белл, явно совершенно здоровая, окруженная своими ликующими друзьями.

— Я вправду в порядке, — сказала она  счастливым голосом. — Меня выписали из Св. Мунго в понедельник, я пару дней провела дома с мамой и папой, а сюда прибыла сегодня утром. Леанна мне как раз рассказывала про Маклаггена и про последний матч, Гарри…

— Угу, — проворчал Гарри, — ну, теперь, когда ты вернулась и Рон в порядке, у нас есть приличный шанс побить «Равенкло», что означает, что мы все еще можем побороться за кубок. Послушай, Кэти…

Он должен был задать ей этот вопрос немедленно: любопытство временно заслонило у него в мозгу даже Джинни. Он понизил голос, когда Кэтины друзья стали собирать вещи: кажется, они торопились на Превращения.

—… это колье… ты не помнишь, кто тебе его дал?

— Нет, — грустно покачала головой Кэти. — Все меня спрашивают, но я понятия не имею. Последнее, что я помню, это как я шла в женский туалет в «Трех Метлах».

— Но в туалет ты вошла? — спросила Гермиона.

— Ну, я помню, как открыла дверь, — ответила Кэти, — так что, думаю, тот, кто подвластнул меня, стоял прямо за ней. После этого я ничего не помню вплоть до момента, как я очнулась в Св. Мунго пару недель назад. Слушайте, мне пора, не хочу в первый день схлопотать от Макгонаголл штрафняк…

Она подхватила сумку и книги и побежала вслед за своими друзьями, а потому Гарри, Рону и Гермионе ничего не оставалось, как сесть за стол у окна и начать обсуждать то, что она им только что рассказала. 

— Если Кэти дали это колье в женском туалете, это должна была быть девочка или женщина, — заявила Гермиона.

— Либо кто-то, кто выглядел, как девочка или женщина, — возразил Гарри. — Не забывай: в «Хогвартсе» имеется полный котел всеэссенции. Мы знаем, что какое-то ее количество было украдено…

Он представил себе марширующую мимо целую колонну Краббов и Гойлов — всех превратившихся в девочек.

— Я, наверное, еще глотну Феликса, — проговорил Гарри, — и опять попробую пробраться в Нужную комнату.

— Это будет совершенно бесполезная трата зелья, — категорическим тоном заявила Гермиона, опуская свой «Силлабарий Спеллмана», который она только что вынула из сумки. — Везение тебе в этом не поможет, Гарри. Ситуация со Слизхорном была другой: у тебя всегда была возможность убедить его, тебе просто надо было немного подстроить обстоятельства в свою пользу. Но с помощью везения ты не пройдешь сквозь мощное колдовство. Не трать остаток зелья! Тебе понадобится вся твоя удача, если Дамблдор возьмет тебя с собой… — Она понизила голос до шепота.

— А, может, нам сделать еще? — спросил Рон у Гарри, игнорируя Гермиону. — Было бы круто иметь приличный запасец… Посмотри там у себя в книге…

Гарри вытащил из сумки свой экземпляр «Продвинутого зельеделия» и нашел главу про Феликс-фелицис.

— Вот черт, ну и состав, — протянул он, пробегая список ингредиентов. — К тому же нужно шесть месяцев… нужно дать ему настояться…

— Вот так всегда, — проворчал Рон.

Гарри уже собирался убрать книгу назад, когда обнаружил страницу с загнутым уголком; открыв ее, он увидел заклинание Сектумсемпра, помеченное словами «Для врагов»: он заложил ее несколько недель назад. Он еще не обнаружил, что это заклинание делает: в основном, потому что он не хотел испытывать его в присутствии Гермионы, однако он серьезно подумывал над тем, чтобы испытать его на Маклаггене, когда в следующий раз застанет его врасплох.

Единственным человеком, который не был слишком доволен тем, что Кэти Белл вернулась в школу, был Дин Томас, поскольку это означало, что он больше не будет нужен, чтобы заменять ее в качестве охотника. Когда Гарри сообщил ему это, он воспринял удар довольно стоически, однако у Гарри было определенное чувство, когда он уже шел прочь, что Дин и Шеймус бормочут за его спиной что-то угрожающее.

Следующие две недели стали свидетелями лучших квиддичных тренировок, которые Гарри видел в роли капитана. Его команда была так довольна тем, что избавилась от Маклаггена, и так рада, что Кэти, наконец-то, вернулась, что летала она потрясающе.

Джинни, кажется, вовсе не была расстроена тем, что порвала с Дином; напротив, она была душой команды. То, как она имитировала Рона, скачущего перед кольцами вверх-вниз при приближении кваффла, или Гарри, рявкающего на Маклаггена перед тем, как упасть без чувств, привело их всех в чрезвычайно веселое настроение. Гарри, смеясь вместе с остальными, был рад, что у него появилась вполне невинная причина смотреть на Джинни: во время тренировок он получил несколько лишних ссадин от бладжеров, потому что следил не за снитчем.

Битва все еще шла в его голове полным ходом: Джинни или Рон? Иногда он думал, что Рон, преодолевший лавендеровскую фазу, не будет особо возражать, если он станет парнем Джинни, но потом он вспомнил выражение лица Рона, когда увидел, как она целует Дина, и пришел в уверенность, что Рон воспримет это как откровенное предательство, если даже Гарри всего лишь возьмет ее за руку…

И все равно Гарри не мог не разговаривать с Джинни, не смеяться вместе с ней, не ходить с ней вместе с тренировки; как бы ни мучила его совесть, он постоянно ловил себя на том, что размышляет, как удобнее всего застать ее наедине: было бы идеально, если бы Слизхорн устроил еще одну свою вечеринку, тогда Рона рядом не будет — но, к сожалению, Слизхорн, похоже, отказался от этой затеи. Один или два раза Гарри подумывал о том, чтобы попросить помощи у Гермионы, но приходил к выводу, что не сможет вынести снисходительного выражения на ее лице: ему показалось, что он засекал там это выражение пару раз, когда Гермиона заставала его глядящим на Джинни или смеющимся ее шуткам. Что хуже: его изводило беспокойство, что если он этого не сделает, очень скоро кто-то другой пригласит Джинни — по крайней мере, в одном они с Роном были согласны: она была очень популярна.

В общем и целом, искушение глотнуть еще немного Феликса-фелициса крепло день ото дня: в конце концов, разве это не был тот случай, чтобы, по выражению Гермионы, «подстроить обстоятельства»? Стояли отличные дни, апрель сменился маем, а Рон, казалось, стоял у плеча Гарри каждый раз, когда он видел Джинни. Гарри ловил себя на страстном желании, чтобы случилось что-то, что заставило бы Рона понять: ничто не сделает его счастливее, чем то, что его лучший друг и его сестра влюбятся друг в друга, и чтобы он оставил их наедине дольше, чем на несколько секунд. Шансов на это не было никаких: приближался квиддичный финал, Рон желал обсуждать с Гарри тактику и не желал думать больше ни о чем.

Рон был не единственным: интерес к матчу между «Гриффиндором» и «Равенкло» в школе был необычайным, поскольку матч решал, кто станет чемпионом, а это было пока неизвестно. Если «Гриффиндор» выиграет у «Равенкло» с разницей в триста очков (тяжелая задача, однако Гарри еще не видел, чтобы его команда летала лучше), тогда они станут чемпионами. Если они победят с разницей меньше, чем в триста очков, они будут вторыми после «Равенкло»; если они проиграют с разницей в сто очков, они будут на третьем месте после «Хаффлпаффа», а если их проигрыш будет с разницей больше, чем в сто очков, они будут на четвертом месте, и никто, подумал Гарри, не позволит ему забыть, что именно он был капитаном «Гриффиндора», когда тот окончил сезон с худшим результатом за два века.

Приближение к этому решающему матчу сопровождалось обычным: игроки соперничающих команд пытались запугивать своих оппонентов в коридорах; песенки неприятного содержания про отдельных игроков громко исполнялись при их прохождении мимо; сами игроки либо расхаживали с гордым видом, наслаждаясь вниманием окружающих, либо убегали в туалеты между уроками от рвотных позывов. Каким-то образом игра в мозгу Гарри была неразрывно связана с успехом или провалом его планов относительно Джинни. Он не мог не чувствовать, что, если они победят с перевесом больше трехсот очков, сцена эйфории и прекрасная шумная послематчевая вечеринка могут подействовать почти так же хорошо, как и большой глоток Феликса-фелициса.

При всех этих беспокойствах Гарри не позабыл о другом своем желании: разузнать, чем занимается Малфой в Нужной комнате. Он все еще проверял Карту Мародера и, поскольку очень часто не мог найти на ней Малфоя, сделал вывод, что тот все еще проводит много времени в Комнате. Хотя Гарри терял надежду, что ему когда-либо удастся попасть внутрь Комнаты, он пытался это сделать каждый раз, когда находился поблизости, однако как бы он ни перефразировал просьбу, дверь в стене не появлялась.

За несколько дней до матча против «Равенкло» Гарри шел из общей гостиной на ужин один: Рона опять начало рвать, и он забежал по дороге в туалет, а Гермиона побежала увидеться с профессором Вектор по поводу ошибки, которую она якобы сделала в последнем своем сочинении по арифмантике. Скорее из привычки, чем из-за чего-либо еще, Гарри опять завернул в коридор восьмого этажа, на ходу сверяясь с Картой Мародера. Какой-то момент он нигде не мог найти Малфоя и решил, что тот опять находится в Нужной комнате, но потом он увидел крошечную точку, подписанную «Малфой», находившуюся в мужском туалете этажом ниже, в сопровождении не Крабба или Гойла, а Меланхольной Миртл.

Гарри остановился, глядя на это невероятное сочетание, лишь когда на всей скорости врезался в доспехи. Громкий лязг вывел его из состояния транса; спеша покинуть сцену на тот случай, если появится Филч, он сбежал по мраморной лестнице и пошел по коридору этажом ниже. Подойдя к туалету, он приложил ухо к двери. Он ничего не слышал. Очень осторожно он приоткрыл дверь.

Драко Малфой стоял спиной к двери, его руки сжимали края раковины, его светловолосая голова была наклонена.

— Не надо, — проговорил голос Меланхольной Миртл из одной из кабинок. — Не надо… Расскажи мне, что случилось… Я тебе помогу…

— Мне никто не может помочь, — выпалил Малфой. Все его тело тряслось. — Я не могу это сделать… Не могу… Не получается у меня… А если я не сделаю это быстро… Он сказал, что убьет меня…

И Гарри понял — и это его так потрясло, что он, казалось, прирос к полу, — что Малфой плачет, на самом деле плачет: слезы стекали по его бледному лицу в грязную раковину. Малфой тяжело задышал, сглотнул, а потом, с дрожью, посмотрел вверх в треснутое зеркало и увидел Гарри, смотревшего на него сзади.

Малфой резко развернулся, выхватывая свою палочку. Инстинктивно Гарри выхватил свою собственную. Малфой промахнулся своей порчей на несколько дюймов, которая расколотила лампу на стене за Гарриной спиной; Гарри рванулся в сторону, произнес про себя «Левикорпус!» и махнул палочкой, но Малфой остановил порчу и поднял палочку, чтобы нанести следующий удар…

— Нет, нет, прекратите! — завизжала Меланхольная Миртл; ее голос звонким эхом отражался от покрытых плиткой стен. — Прекратите! ОСТАНОВИТЕСЬ!

Раздался громкий грохот, и за спиной Гарри взорвалась урна; Гарри попробовал применить ногоблокирующую порчу211; она отрикошетила от стены за ухом Малфоя и расколотила бачок унитаза под Меланхольной Миртл, которая громко заорала; во все стороны полилась вода, Гарри поскользнулся, а Малфой, с перекошенным лицом, закричал: — Круци...

— СЕКТУМСЕМПРА! — выкрикнул Гарри с пола, изо всех сил махнув палочкой.

Из лица и груди Малфоя хлынула кровь, как будто его саданули невидимым мечом. Он зашатался и с шумом повалился спиной на залитый пол, разбрызгивая во все стороны воду, а его палочка выпала из его обмякшей правой руки.

— Нет… — ахнул Гарри.

Скользя, шатаясь, он поднялся на ноги и бросился к Малфою, лицо которого теперь было ярко-красным, а белые руки царапали залитую кровью грудь.

— Нет… Я не хотел…

Гарри не знал, что говорит: он упал на колени рядом с Малфоем, который неконтролируемо трясся в луже собственной крови. Меланхольная Миртл завопила оглушающим воплем.

— УБИЙСТВО! УБИЙСТВО В ТУАЛЕТЕ! УБИЙСТВО!

За спиной у Гарри распахнулась дверь, он, в ужасе, посмотрел вверх: в туалет ворвался Снейп, с разъяренным лицом. Грубо оттолкнув Гарри, он присел над Малфоем, вытащил палочку и провел ей по глубоким ранам, которые нанесла Гаррина порча, бормоча заклинание, которое звучало, как песня. Кровотечение, кажется, замедлилось; Снейп убрал с лица Малфоя остаток крови и повторил заклинание. Теперь раны, кажется, затягивались.

Гарри, охваченный ужасом, все еще глядел на то, что только что сделал, едва осознавая, что он тоже весь в крови и в воде. Меланхольная Миртл все еще всхлипывала и подвывала сверху. Когда Снейп выполнил свою контрпорчу в третий раз, он приподнял Малфоя в вертикальное положение.

— Тебе нужно отправляться в больницу. Возможно, останутся шрамы, но если ты немедленно примешь ясенец212, возможно, удастся избежать даже этого… пойдем…

Он повел Малфоя из туалета, поддерживая его; у самой двери он обернулся и произнес голосом, полным холодной ярости: — А вы, Поттер… Вы ждите меня здесь.

Гарри ни на секунду не пришло в голову ослушаться. Он медленно встал, дрожа, и посмотрел вниз на мокрый пол. Всю его поверхность покрывали кровавые брызги: они плыли по нему, точно алые цветы. У него даже не было сил потребовать у Меланхольной Миртл, чтобы та замолчала: она продолжала подвывать и всхлипывать со все более нарастающим наслаждением.

Снейп вернулся десять минут спустя. Он вошел в туалет и закрыл за собой дверь.

— Вон отсюда, — приказал он Миртл; она тут же нырнула к себе в унитаз, оставив за собой звенящую тишину.

— Я не хотел, — тут же выпалил Гарри. Его голос эхом отдавался в холодном, мокром помещении. — Я не знал, что делает это заклинание.

Но Снейп не обратил на это внимания.

— Похоже, я вас недооценивал, Поттер, — произнес он тихо. — Кто бы мог подумать, что вам известна такая Темная магия? Кто научил вас этому заклинанию?

— Я… я прочел его в одном месте.

— Где?

— В… в библиотечной книге, — тут же придумал Гарри. — Я не помню, как она называ…

— Ложь, — рявкнул Снейп. В горле у Гарри пересохло. Он знал, что Снейп собирался сделать, а у него никогда не получалось ему противостоять…

Туалет, казалось, поплыл у него перед глазами; он попытался отогнать от себя всякие мысли, но как бы он ни пытался, у него перед глазами продолжал вставать экземпляр «Продвинутого Зельеделия», принадлежавший Принцу-полукровке…

И вот он опять стоял, глядя на Снейпа, посреди разрушенного, залитого водой туалета. Он уставился в черные глаза Снейпа, отчаянно надеясь, что тот не видел того, чего он боялся, но…

— Принесите мне вашу школьную сумку, — приказал Снейп тихо, — и все ваши заклинанники. Все. Принесите их сюда. Немедленно!

Спорить не имело смысла. Гарри тут же повернулся и пошлепал прочь из туалета. Оказавшись в коридоре, он бросился бежать к Гриффиндорской башне. Большинство народу шло в обратном направлении; они вылупляли глаза, видя его, всего в воде и в крови, но он не отвечал ни на один из вопросов, выкрикиваемых ему вслед.

Он чувствовал себя убитым; как будто любимое домашнее животное внезапно взбесилось. О чем Принц думал, помещая такое заклинание в книгу?! И что бы случилось, если бы Снейп ее увидел? Сказал бы он Слизхорну – Гаррин желудок свело, — как именно Гарри добивался таких отличных результатов по Зельям весь год? Конфисковал бы он или уничтожил книгу, которая научила Гарри стольким вещам… книгу, которая стала своего рода его наставником и другом? Гарри не мог позволить этому случиться… Просто не мог…

— Где ты?.. Почему ты весь мокрый?.. Это что, кровь?

На верхней площадке лестницы стоял Рон, явно в замешательстве от вида Гарри.

— Мне нужен твой заклинанник, — выпалил Гарри. — Твой заклинанник по зельям. Быстро… Давай его сюда…

— А где твой принцев?..

— Потом объясню!

Рон вытащил из сумки свое «Продвинутое зельеделие» и отдал ему; Гарри понесся мимо него, назад в общую гостиную. Там он схватил свою школьную сумку, не обращая внимания на удивленные взгляды многих людей, которые уже закончили ужинать, выбрался через дыру за портретом и побежал прочь по коридору восьмого этажа. 

Он остановился прямо напротив гобелена с танцующими троллями, закрыл глаза и медленно пошел вперед. 

Мне нужно место, чтобы спрятать книгу… Мне нужно место, чтобы спрятать книгу… Мне нужно место, чтобы спрятать книгу…

Три раза прошел он мимо голого участка стены. Когда он открыл глаза, он, наконец, ее увидел: дверь в Нужную Комнату. Гарри распахнул ее, ворвался внутрь и закрыл дверь за собой.

Он ахнул. Несмотря на спешку, панику, страх того, что ожидает его в туалете, он не мог не поразиться тем, что увидел. Он стоял в комнате размерами с огромный собор, через высокие окна которой проникали лучи света и освещали, казалось, целый город из предметов, спрятанных здесь, как сообразил Гарри, многими поколениями обитателей «Хогвартса». Во все стороны шли аллеи и шоссе, заставленные шаткими горами сломанной и поврежденной мебели, убранными сюда, возможно, чтобы скрыть улики неумелой магии, или же спрятанными сюда следящими за замком домовыми эльфами. Здесь были тысячи и тысячи книг, явно запрещенных, исписанных или украденных. Здесь были крылатые катапульты, зубастые фрисби, в некоторых из которых даже теплилась жизнь, достаточная для того, чтобы лениво перелетать от одной горы запрещенных предметов к другой; здесь были щербатые бутылки с застывшими зельями, шляпы, драгоценности, балахоны; здесь было что-то, похожее на скорлупу драконьих яиц, запечатанные бутылки, содержимое которых все еще зловеще шевелилось; несколько ржавых мечей и тяжелый, измазанный кровью топор.

Гарри побежал вперед, в один из многочисленных проходов среди всего этого спрятанного сокровища. Он повернул направо, мимо огромного чучела тролля, вбежал в короткое ответвление, повернул налево у сломанного Исчезательного шкафа, в котором Монтегю потерялся в прошлом году, и, наконец, затормозил у большого шкафа, на пузырящуюся поверхность которого, похоже, пролили кислоту. Он открыл одну из скрипучих створок шкафа. Его уже использовали в качестве тайника: здесь была клетка с чем-то, что уже давно умерло; у скелета было пять ног. Он запихнул книгу Принца-полукровки за клетку и захлопнул дверь. Он на мгновение остановился, с бешено стучащим сердцем, оглядываясь на хаос вокруг… Сможет ли он разыскать это место в таком беспорядке? Хватая с близлежащего ящика поломанный бюст уродливого старого колдуна, он поставил его на шкаф, где теперь была спрятана книга, нахлобучил на голову бюста пыльный старый парик и гнутую диадему, чтобы он стал заметнее, а потом с огромной скоростью бросился по коридорам спрятанного мусора назад к двери, выскочил в коридор и захлопнул за собой дверь, которая тут же превратилась в камень.

Гарри с огромной скоростью побежал к туалету этажом ниже, на ходу засовывая в сумку Ронов экземпляр «Продвинутого зельеделия». Через минуту он уже стоял перед Снейпом, который, не сказав ни слова, потянулся за Гарриной школьной сумкой. Гарри отдал ее, тяжело дыша, с режущей болью в груди, и стал ждать.

По очереди Снейп вытаскивал Гаррины книги и осматривал их. Наконец, осталась одна книга, заклинанник по Зельям; ее Снейп осмотрел очень внимательно, прежде чем заговорить.

— Это ваш заклинанник «Продвинутого зельеделия», Поттер?

— Да, — ответил Гарри, все еще тяжело дыша.

— Вы абсолютно в этом уверены, Поттер?

— Да, — проговорил Гарри, с некоторым вызовом.

— Это тот самый экземпляр «Продвинутого зельеделия», который вы приобрели в «Завитуше и Клякце»?

— Да, — твердо ответил Гарри.

— Тогда почему, — спросил Снейп, — на передней обложке написано «Дурно Льизила?»

Гаррино сердце пропустило удар.

— Это мое прозвище, — ответил он.

— Ваше прозвище, — повторил Снейп.

— Ага… то есть, это то, как меня называют мои друзья, — объяснил Гарри.

— Я понимаю, что такое прозвище, — прошипел Снейп. Холодные темные глаза опять буравили Гаррины; он попытался не смотреть в них. Закрой свой ум… закрой свой ум… Но ему никогда не удавалось сделать это как следует…

— Знаете, что я думаю, Поттер? — проговорил Снейп очень тихо. — Я думаю, что вы лжец, мошенник и заслуживаете со мной штрафных работ каждую субботу вплоть до окончания триместра. Что вы на это скажете, Поттер?

— Я… я не согласен, сэр, — выпалил Гарри, все еще не глядя ему в глаза.

— Что ж, посмотрим, как вам понравятся штрафные работы, — изрек Снейп. — По субботам в десять утра, Поттер. В моем кабинете.

— Но, сэр…, — воскликнул Гарри в отчаянии. — Квиддич же… последний матч се…

— В десять утра, — прошептал Снейп с улыбкой, которая обнажила его желтые зубы. — Бедный «Гриффиндор»… Боюсь, четвертое место в этом году ему обеспечено…

И он вышел из туалета, не сказав больше ни слова, оставив Гарри смотреть в треснутое зеркало и чувствовать такую тошноту, какой он не чувствовал ни разу в своей жизни.

— Я не собираюсь говорить тебе «я же тебе говорила», — сказала ему Гермиона час спустя в общей гостиной.

— Оставь, Гермиона, — сердито проговорил Рон.

Гарри так и не пошел на ужин: у него совсем не было аппетита. Он только что закончил рассказывать Рону, Гермионе и Джинни то, что случилось, хотя особой нужды в этом не было. Новость быстро облетела школу: похоже, Меланхольная Миртл позаботилась о том, чтобы появиться в каждом туалете замка и рассказать о том, что произошло: Малфоя уже навестила в больнице Панси Паркинсон, которая, не теряя времени, начала поносить Гарри направо-налево, а Снейп рассказал всему персоналу в точности то, что случилось: Гарри уже вызывали из общей гостиной, и ему пришлось провести пятнадцать мучительных минут в компании профессора Макгонаголл, которая сказала ему, что ему повезло, что его не исключили, и что она всецело поддерживает назначенное Снейпом наказание в виде штрафных работ каждую субботу до конца триместра.

— Я говорила тебе, что этот Принц — неприятный тип, — воскликнула Гермиона, явно не в состоянии сдерживаться. — И я была права, верно?

— Нет, не думаю, — упрямо ответил Гарри.

Ему и так было достаточно плохо, чтобы еще и Гермиона поучала его; взгляды игроков гриффиндорской команды, когда он сообщил им, что не сможет играть в субботу, были для него худшим наказанием. Он чувствовал на себе взгляд Джинни, но не решался посмотреть на нее: он не хотел увидеть ее разочарование или гнев. Он только что сказал ей, что она будет играть в субботу за ищейку213, а Дин вместо нее будет охотником. Возможно, если они выиграют, Джинни и Дин, в послематчевой эйфории, помирятся… Эта мысль пронзила все тело Гарри, как ледяной кинжал…

— Гарри, — выпалила Гермиона, — да как ты можешь все еще защищать эту книгу, если это заклинание…

— Да хватит накидываться на книгу! — рявкнул Гарри. — Принц только переписал его откуда-то! Он же не советовал каждому им пользоваться! Из того, что нам известно, он вполне мог записать заклинание, которое было использовано против него!

— Невероятно, — воскликнула Гермиона. — Ты защищаешь…

— Я не защищаю того, что я сделал! — перебил ее Гарри. — Я был очень хотел, чтобы я этого не сделал, и не только из-за десятка штрафных работ. Ты же знаешь, я бы никогда не применил такое заклинание, даже против Малфоя, но ты не можешь винить Принца, он же не написал «Попробуй: очень хорошая вещь» — он просто делал заметки для себя, верно? Не для кого-то другого…

— Ты хочешь сказать мне, — осведомилась Гермиона, — что ты собираешься пойти и забрать…?

— И забрать книгу? Да, собираюсь, — с силой ответил Гарри. — Слушай, без Принца я никогда бы не получил Феликс-фелицис. Я никогда бы не узнал, как спасти Рона от отравления, я никогда бы…

—… не приобрел блестящую репутацию в Зельях, которую ты не заслуживаешь, — вредным голосом заметила Гермиона.

— Слушай, Гермиона, хватит, а? — оборвала ее Джинни; Гарри был настолько удивлен и настолько ей благодарен, что поднял глаза. — Малфой явно пытался применить непростительное проклятие; ты должна сказать спасибо, что у Гарри что-то было в запасе!

— Да я рада, что Гарри не поразили проклятием, — ответила Гермиона, явно задетая, — но нельзя же называть заклинание Сектумсемпра хорошим, Джинни: посмотри, в какую ситуацию его это поставило! И я бы подумала, учитывая то, как это сказалось на ваших шансах победить в матче…

— Ой, только не корчи из себя человека, разбирающегося в квиддиче, — рявкнула Джинни, — ты только поставишь себя в неловкое положение.

Гарри и Рон посмотрели на них: Гермиона и Джинни, которые всегда были в отличных отношениях, теперь сидели скрестив руки и не смотрели друг на друга. Рон нервно глянул на Гарри, потом взял наугад книгу и скрылся за ней. Гарри, однако, хотя он и знал, что едва ли заслужил этого, почувствовал себя невероятно весело, хотя никто из них не сказал больше ни слова за весь вечер.

Его хорошее настроение продержалось недолго. На следующий день пришлось сносить насмешки слизеринцев, не говоря уж о гневе товарищей-гриффиндорцев, которые были совсем не довольны тем, что их капитан умудрился быть отстранен от финального матча сезона. К утру субботы, что бы там ни говорила Гермиона, Гарри с радостью обменял бы весь Феликс-фелицис в мире на возможность пойти на квиддичное поле вместе с Роном, Джинни и другими. Было почти невыносимо отвернуться от той массы студентов, которые шли наружу, на солнечный свет, всех с розетками, в шляпах, размахивавших транспарантами и флагами, и вместо этого спускаться по каменным ступеням в подземелье и идти вглубь, пока далекие крики толпы не заглохнут совсем, осознавая, что он не сможет услышать ни слова комментария, радостных возгласов или разочарованных криков.

— А, Поттер, — воскликнул Снейп, когда Гарри постучал в дверь и вошел в неприятно знакомый кабинет, который Снейп так и не оставил несмотря на то, что преподавал теперь на несколько этажей выше. Он, как обычно, был тускло освещен; вдоль стен, как раньше, в разноцветных зельях плавали склизкие мертвые предметы. На столе, за который Гарри должен был сесть, угрожающе громоздились заросшие паутиной ящики: они испускали вокруг ауру тяжелой и нудной работы, которая ему предстояла.

— Мистеру Филчу уже давно нужен кто-нибудь, кто бы разобрал эти старые папки, — тихо проговорил Снейп. — Это история других правонарушителей «Хогвартса» и их наказаний. Там, где чернила выцвели, либо карточки понесли урон от мышей, мы бы хотели, чтобы вы переписали их преступления и наказания на свежие карточки, а потом убрали их назад в картотеку, следя за тем, чтобы они были в алфавитном порядке. Магию не использовать.

— Хорошо, профессор, — выдавил из себя Гарри, вложив в три последних слога столько презрения, сколько мог.

— Я думаю, вам лучше начать, — рот Снейпа скривился в зловещей ухмылке, — с ящиков с тысяча двенадцатого по тысяча пятьдесят шестой. Там вы найдете много знакомых имен, которые наверняка добавят заинтересованности в работе. Вот, смотрите…

Из одного из лежавших сверху ящиков он картинным движением достал карточку и прочел вслух: «Джеймс Поттер и Сириус Блэк. Пойманы с поличным, когда использовали нелегальное заклинание против Бертрама Обри. Голова Обри в два раза больше обычного размера. Штрафные работы обоим». Снейп ухмыльнулся. — Так приятно думать, что даже несмотря на то, что их больше нет с нами, записи об их великих достижениях все еще хранятся…

Гарри почувствовал обычное кипящее чувство внизу живота. Прикусив язык, чтобы не сказать что-то в ответ, он уселся перед ящиками и пододвинул к себе один.

Это была, как Гарри и предполагал, бесполезная, нудная работа, прерываемая (Снейп это явно планировал) периодическим еканьем в животе, что означало, что он только что прочел имена своего отца или Сириуса, обычно вместе, вкупе с описаниями их разных мелких правонарушений, иногда сопровождаемые именами Ремуса Люпина и Питера Петтигру. И пока он переписывал все их разные правонарушения и наказания, он думал о том, что происходит на улице, где только что начался матч… где Джинни играет ищейкой против Чо Чанг…

Снова и снова Гарри посматривал на большие часы, тикающие в углу. Казалось, что их стрелки двигаются в два раза медленнее, чем обычно; может, Снейп заколдовал их, чтобы они шли особо медленно? Не может быть, чтобы он был здесь всего только полчаса… час… полтора часа…

Желудок Гарри начал урчать, когда часы показывали полпервого. Снейп, который не произнес ни слова с того момента, как дал Гарри задание, посмотрел вверх, когда было без десяти час. 

— Думаю, достаточно, — холодно проговорил он. — Заложите то место, до которого дошли. Вы продолжите в следующую субботу в десять утра.

— Да, сэр.

Гарри наугад засунул сложенную пополам карточку в коробку и поспешил к двери, пока Снейп не передумал. Он бежал вверх по каменной лестнице, напрягая слух и стараясь услышать звуки с поля, но все было тихо… все уже закончилось…

Перед переполненным Большим залом он задержался, а потом побежал вверх по мраморной лестнице: проиграл «Гриффиндор» или выиграл, обычно команда праздновала или горевала в своей общей гостиной.

— Quid agis?214 — сказал он с нетерпением Толстой леди, думая над тем, с чем он столкнется внутри.

Ее выражение было непроницаемым, когда она ответила ему: — Сейчас увидишь.

И откинулась вперед.

Из-за портрета вырвался рев безудержной радости. Гарри выкатил глаза, когда все при виде него начали визжать: несколько рук втащили его в комнату.

— Мы выиграли! — проорал Рон, появляясь на виду и махая серебряным кубком перед лицом у Гарри. — Мы выиграли! Четыреста пятьдесят – сто сорок! Мы победили!

Гарри обернулся: к нему бежала Джинни. Когда она обвила его руками, на ее лице был неистовый, пронзительный взгляд. И, не думая, не планируя этого, не беспокоясь о том, что пятьдесят человек смотрят на него, Гарри поцеловал ее.

Спустя несколько длинных моментов — а, может, это были полчаса? — а может, несколько ослепительных дней — они расцепили объятия. В общей гостиной было очень тихо. Затем несколько человек присвистнули, кто-то нервно захихикал. Поверх головы Джинни Гарри увидел Дина Томаса с разбитым стаканом в руке, и Ромильду Вейн, которая выглядела так, будто сейчас что-нибудь в него бросит. Гермиона широко улыбалась, но глаза Гарри искали Рона. Наконец, они нашли его: он все еще сжимал кубок, на лице было выражение, подходившее к человеку, которого только что огрели по голове чем-то тяжелым. На долю секунды они посмотрели друг другу в глаза, а потом Рон еле заметно мотнул головой, что Гарри понял как «Ну… если тебе так надо».

Зверь в груди у Гарри ревел от восторга. Гарри улыбнулся Джинни и беззвучно кивнул в сторону отверстия за портретом. Долгая прогулка по двору должна была означать, что они обсуждали матч — если бы только у них было на это время.






Глава 25. Подслушанный пророк

То, что Гарри Поттер стал парнем Джинни Уизли, казалось, заинтересовало очень многих, в основном, девочек; тем не менее, Гарри в течение нескольких следующих недель оставался совершенно невосприимчив к слухам. Как бы там ни было, быть предметом разговоров из-за чего-то, что сделало его счастливее, чем он себя помнил за долгое время, было куда приятнее, чем в связи с тем, что он был вовлечен в кошмарные дела, связанные с Темной магией.

— Как будто у них нет других тем для слухов, — проговорила Джинни; она сидела на полу общей гостиной, прислонившись спиной к Гарриным ногам, и читала «Ежедневный пророк». — Три атаки дементоров за неделю, а Ромильда Вейн только и делает, что спрашивает у меня, правда ли, что у тебя на груди вытатуирован гиппогриф.

Рон и Гермиона прыснули со смеху. Гарри проигнорировал их.

— И что ты ей сказала?

— Сказала, что у тебя там Венгерский шипохвост, — ответила Джинни, лениво переворачивая страницу. — Татуировка настоящего мужика.

— Спасибо, — улыбнулся Гарри. — А про Рона что сказала?

— Что у него вытатуирован пуф-пигмей. Правда я не сказала где.

Рон оскалился, а Гермиона покатилась от хохота.

— Вы у меня берегитесь! — проворчал Рон, грозя пальцем Гарри и Джинни. — Если я дал свое разрешение, это еще не значит, что я не могу его забрать…

— Свое разрешение? — фыркнула Джинни. — С каких это пор ты даешь мне разрешение что-то делать? А потом ты сам сказал, что пусть это лучше будет Гарри, чем Майкл или Дин.

— Ну, сказал, — проворчал Рон. — Если только вы не начнете облизывать друг друга на людях…

— Лицемер ты вонючий! Посмотрел бы на себя с Лавендер: катались повсюду как пара угрей! — рявкнула Джинни.

Однако терпимость Рона не пришлось долго испытывать: наступил июнь, и времени, когда Гарри и Джинни могли проводить вместе, стало очень мало. У Джинни приближались экзамены на СОВУ, а потому она была вынуждена готовиться многие часы до поздней ночи. В один из таких вечеров, когда Джинни удалилась в библиотеку, а Гарри сидел у окна, якобы заканчивая свою домашнюю работу по гербологии, но на самом деле переживая в памяти особенно счастливый час, который он провел в обед вместе с Джинни у озера, на стул между ним и Роном плюхнулась Гермиона с неприятно-целеустремленным выражением лица.

— Я хочу с тобой поговорить, Гарри.

— О чем? — с подозрением спросил Гарри. Всего лишь днем ранее Гермиона отчитала его за то, что он отвлекал Джинни, когда ей следовало упорно готовиться к своим экзаменам.

— О так называемом Принце-полукровке.

— Ты опять? — простонал он. — Оставь, сделай одолжение!

Он не смел вернуться в Нужную комнату, чтобы забрать книгу, и его достижения в Зельях пострадали соответственно (хотя Слизхорн, которому нравилась Джинни, шутливо списал это на то, что Гарри влюбился). Но Гарри был уверен, что Снейп еще не оставил надежду заполучить книгу Принца, и твердо решил оставить ее там, где есть, пока Снейп был настороже.

— Не оставлю, — твердо заявила Гермиона, — пока ты меня не выслушаешь. Короче, я пыталась выяснить, у кого было хобби изобретать Темные заклинания…

— Да не было у него хобби хобби…

— У него, у него — кто сказал, что это он?

— Мы уже это проходили, — огрызнулся Гарри. — Принц, Гермиона, Принц!

— Хорошо, — проговорила Гермиона; на ее щеках выступили белые пятна; она вытащила из кармана очень старую газетную вырезку и шлепнула ею об стол перед Гарри. — Посмотри сюда! Посмотри на фотографию!

Гарри взял ветхий кусок бумаги и уставился на пожелтевшую от времени движущуюся фотографию; Рон тоже наклонился, чтобы посмотреть. На фотографии была изображена худосочная девочка лет пятнадцати. Она не была красивой; выглядела она рассерженной и угрюмой, у нее были густые брови и длинное бледное лицо. Под фотографией была подпись: Эйлин Принц, капитан Хогвартсовской команды побрякушей215.

— Ну и что? — спросил Гарри, пробегая глазами короткую заметку: это была довольно скучная история про межшкольные соревнования.

— Ее зовут Эйлин Принц. Принц, Гарри!

Они посмотрели друг на друга, и Гарри понял, что хочет сказать Гермиона. Он прыснул.

— Да брось!

— Что?

— Ты думаешь, что это она — Полукровка? Не смеши меня!

— Ну а почему нет? Гарри, в колдовском мире нет настоящих принцев! Это либо прозвище, самодельный титул, который кто-то себе присвоил, или реальная фамилия, так? Нет, ты послушай! Если, к примеру, ее отцом был колдун по фамилии Принц, а ее мать была маглом, тогда бы она была «Принц-Полукровка»!

— Ну да, очень умно, Гермиона…

— Но так оно и было бы! Может, она гордилась тем, что была наполовину Принц!

— Послушай, Гермиона, это точно не девочка! Я это точно знаю!

— На самом деле ты просто думаешь, что девочка не может быть такой умной, — рассердилась Гермиона.

— Как это я могу дружить с тобой пять лет и думать, что девочек умных не бывает?» — воскликнул Гарри, сильно задетый. — Это просто то, как он пишет. Я просто знаю, что этот Принц был парнем, это точно! Девочка к этому точно никакого отношения не имеет. Где ты это взяла, вообще?

— В библиотеке, — как и ожидалось, ответила Гермиона. — Там целая подшивка старых «Пророков». Ладно, я пойду разыщу еще что-нибудь про Эйлин Принц, если получится.

— Развлекайся, — воскликнул Гарри раздраженно. 

— И развлекусь, — огрызнулась Гермиона. — И первое, где я буду искать, — бросила она ему уже от дыры за портретом, — это старые записи о присуждении призов за Зелья!

Гарри некоторое время сердито смотрел ей вслед, а потом опять стал любоваться темнеющим небом.

— Она все еще не может смириться с тем, что ты перещеголял ее на Зельях, — заметил Рон, возвращаясь к своему экземпляру «Тысячи Магических Трав и Грибов». 

— Ты не думаешь, что я чокнулся, если я хочу назад эту книгу, нет?

— Конечно, нет, — грубовато отозвался Рон. — Он был гением, этот Принц. Потом… без этой подсказки про безоар…, — он многозначительно провел пальцем себе по горлу, — меня бы тут не было, да? То есть, я не говорю, что то заклинание, которым ты обработал Малфоя, было классным…

— Я это тоже не говорю, — быстро проговорил Гарри.

— Но он же вылечился, так? Встал на ноги почти тут же.

— Ну да, — согласился Гарри; это было абсолютной правдой, хотя его совесть все равно неприятно ворочалась. — Благодаря Снейпу…

— В субботу у тебя опять штрафные работы со Снейпом? — спросил Рон.

— Угу, и в следующую субботу, и через субботу, — вздохнул Гарри. — А он еще намекает, что если я не разберу все коробки к концу триместра, мы продолжим и на следующем курсе.

Эти штрафные работы были для него были особенно раздражающими, потому что они сокращали и без того ограниченное время, которое он мог проводить вместе с Джинни. В самом деле, он часто спрашивал себя последнее время, не известно ли об этом Снейпу, потому что тот отпускал Гарри все позже и позже и периодически язвительно замечал, что Гарри вынужден пропускать хорошую погоду и различные возможности, которые она предлагала.

Гарри был оторван от этих горьких размышлений появлением Джимми Пикса, в руках у которого был свиток пергамента.

— Спасибо, Джимми… Эй, это от Дамблдора! — в возбуждении воскликнул Гарри, разворачивая пергамент и проглядывая написанное. — Он хочет, чтобы я как можно быстрее явился к нему в кабинет!

Они уставились друг на друга.

— Ого-го, — прошептал Рон. — Ты не думаешь… что он нашел…?

— Лучше пойти и узнать, точно? — ответил Гарри, вскакивая на ноги.

Он выбежал из общей гостиной и побежал по коридору восьмого этажа так быстро, как мог; по дороге он не встретил никого, кроме Пивса, который плыл в противоположном направлении; тот кинул в Гарри кусочки мела и громко захихикал, уворачиваясь от защитного заклинания Гарри. Как только Пивс исчез, в коридорах установилась тишина: до отбоя оставалось пятнадцать минут, и большинство людей уже разошлись по своим общим гостиным.

И в этот момент Гарри услышал крик и звук чего-то падающего. Он остановился, прислушиваясь.

— Как ты смеешь – а-а-а-а!!!

Шум доносился из соседнего коридора; Гарри бросился туда, на ходу выхватывая палочку, повернул за угол и увидел там профессора Трелони, распростертую на полу, запутвшуюся в шаль; рядом с ней валялось несколько бутылок с шерри, одна из которых разбилась.

— Профессор…

Гарри подбежал и помог профессору Трелони встать на ноги. Несколько ее бус запутались в очках. Она громко икнула, похлопала себя по голове и оперлась о протянутую Гаррину руку.

— Что случилось, профессор?

— Кошмар случился, вот что! — воскликнула она визгливо. — Иду себе, размышляю о разных Темных знамениях, замеченных мной…

Но Гарри не слушал. Он только что заметил, где они находились: справа висел гобелен с танцующими троллями, а слева — тот самый гладкий и непроницаемый участок стены, скрывавший…»

— Профессор, вы пытались попасть в Нужную комнату?

—… предзнаменования, за которые я ручаюсь – что?

Внезапно глаза у нее забегали.

— В Нужную комнату, — повторил Гарри. — Вы пытались туда войти?

— Я… это… я не знала, что студентам об этом известно…

— Не всем известно, — ответил Гарри. — Но что случилось? Вы закричали… Было похоже на то, что вас ударили…

— Я… это, — пролепетала профессор Трелони, подбирая шаль и глядя на него своими сильно увеличенными глазами. — Я хотела… э-э… поместить туда некоторые… э-э… личные вещи…— И она пробормотала что-то, похожее на «вздорные обвинения».

— Хорошо, — Гарри опустил взгляд на бутылки шерри. — Но вы не смогли войти и спрятать их?

Он подумал, что это очень странно: в конце концов, для него комната открылась, когда ему надо было спрятать там свою книгу Принца-полукровки.

— О нет, я вошла туда, — воскликнула профессор Трелони, сердито глядя на стену. — Но там уже кто-то был.

— Кто-то…? Кто?! — вскричал Гарри. — Кто там был?

— Понятия не имею, — выпалила профессор Трелони, явно немного ошарашенная требовательными нотками в голосе Гарри. — Я вошла в Комнату и услышала голос: сколько бы я ни прятала… то есть… пользовалась комнатой, такого еще никогда не было!

— Голос? Что он говорил?

— Не знаю, говорил ли он чего, — ответила профессор Трелони. — Он… улюлюкал.

— Улюлюкал?

— Радостно, — кивнула она.

Гарри уставился на нее.

— Голос был мужской или женский?

— Рискну предположить, что мужской, — заявила профессор Трелони.

— И он был довольным?

— Очень довольным, — подтвердила профессор Трелони, шмыгнув носом.

— Как будто он веселился?

— Совершенно определенно.

— А потом…?

— А потом я крикнула: «Кто здесь?»

— Вы что, не могли почувствовать, кто это был, не спрашивая? — спросил Гарри, немного разочарованный.

— Внутренний Глаз, — с достоинством изрекла профессор Трелони, поправляя шаль и многочисленные нитки бус, — сосредоточен на вещах, лежащих далеко за пределами мирских сфер улюлюкающих голосов.

— Ну да, — поспешно проговорил Гарри: о Внутреннем Глазе профессора Трелони он слишком часто слышал. — А голос ответил, кто это?

— Нет, не ответил, — сообщила она. — Вдруг стало совершенно темно, а следующее, что я почувствовала — это как меня выталкивают из Комнаты!

— И вы не видели, кто это был? — спросил Гарри, не в силах сдерживать себя.

— Нет, не видела: говорю же, там была кромешная…— Она осеклась и посмотрела на него подозрительно.

— Думаю, вам лучше пойти сказать профессору Дамблдору, — посоветовал Гарри. — Ему нужно сообщить, что Малфой радуется… то есть, что этот человек выкинул вас из Комнаты.

К его удивлению, профессор Трелони выпрямилась и посмотрела на него надменно.

— Директор дал понять, что не желает часто меня видеть, — заявила она холодно. — Я не из тех, кто навязывает свою компанию тем, кто ее не ценит. Если Дамблдор решил игнорировать предупреждения, даваемые картами…

Ее костлявая рука внезапно обхватила Гаррино запястье.

— Снова и снова, как бы я их ни раскладывала…

И она драматическим жестом вытащила из своей шали карту таро.

—… пораженная молнией башня, — прошептала она. — Катастрофа. Несчастье. Приближается с каждым днем…

— Ну да, — повторил Гарри. — Ну… я думаю, вам следует рассказать Дамблдору об этом голосе, о том, что стало темно и что вас вытолкнули из Комнаты…

— Ты так думаешь? — Казалось, что профессор Трелони размышляет над этим, но Гарри был уверен, что ей хотелось пересказать свое маленькое приключение кому-нибудь еще.

— Я иду к нему прямо сейчас, — сообщил Гарри. — У меня с ним встреча. Мы можем пойти вместе.

— Ох, ну тогда хорошо, — согласилась профессор Трелони с улыбкой. Она наклонилась, сгребла свои бутылки шерри и бесцеремонно отправила их в большую бело-голубую вазу, стоявшую в близлежащей нише.

— Жаль, что ты не посещаешь мои занятия, Гарри, — проговорила она задушевно, когда они пошли. — Особенных задатков провидца в тебе не было… но ты был удивительным Объектом…

Гарри не ответил; он терпеть не мог быть Объектом для профессора Трелони, с ее постоянными предсказаниями его скорой кончины.

— Боюсь, — продолжала она, — что эта кобыла — прости, этот кентавр — ничего не смыслит в гадании на картах. Я спросила его, как провидец провидца, не чувствует ли он далеких отзвуков грядущей катастрофы? Но он, похоже, находит меня комичной. Да, комичной!

Ее голос повысился до истерических ноток, и до Гарри долетел сильный дух шерри, хотя бутылки и остались позади.

— Возможно, этот лошак слышал разговоры, что я якобы не унаследовала дара моей прапрабабушки. Эти слухи распускаются завистниками уже многие годы. Ты знаешь, что я говорю таким людям, Гарри? Позволил бы Дамблдор преподавать мне в такой великой школе, оказать мне такое доверие, если бы я не доказала ему своих способностей?

Гарри пробормотал что-то нечленораздельное.

— Я помню свой первый разговор с Дамблдором, — продолжала профессор Трелони драматически. — Он был поражен, разумеется, глубоко поражен… Я тогда остановилась в «Башке Борова» — кстати, на будущее не советую: клопы, знаешь ли! — но средства были ограничены. Дамблдор оказал мне любезность зайти прямо ко мне в комнату в трактире. Он расспросил меня… Должна признаться, что вначале он, кажется, не был расположен к Прорицаниям… и, помню, я почувствовала себя странно: ну, целый день почти ничего не ела… но потом…

И в этот момент Гарри впервые стал прислушиваться к тому, что говорила профессор Трелони, потому что знал, что произошло потом: она сделала предсказание, которое изменило ход всей его жизни, предсказание о нем и о Волдеморте.

— … но потом мы были грубо прерваны Северусом Снейпом!

— Что?

— Да, за дверью была какая-то возня, потом она распахнулась, и там был этот довольно неопрятный бармен, вместе со Снейпом, который что-то мямлил про то, что повернул не туда, хотя, боюсь, мне показалось, что он подслушивал мою беседу с Дамблдором — видишь ли, он сам в то время искал работу и без сомнения надеялся услышать что-то полезное! Ну, после этого, ты знаешь, Дамблдор, кажется, стал гораздо более расположен дать мне работу, и я не могу не думать, Гарри, было ли это из-за того, что он оценил резкий контраст между моими скромными манерами и некрикливым талантом, и нахальным, бесцеремонным молодым человеком, который был готов даже подслушивать у замочных скважин — Гарри, дорогой?

Она посмотрела через плечо, только сейчас сообразив, что Гарри рядом с ней больше нет; он замер на месте, и теперь их разделяло уже футов десять.

— Гарри? — неуверенно позвала она.

Возможно, его лицо было белым: из-за этого она была так обеспокоена и испугана. Гарри стоял неподвижно, а на него одна за другой накатывались волны шока, смывая все, кроме той информации, что от него так долго скрывали…

Это Снейп подслушал пророчество. Это Снейп сообщил новость о пророчестве Волдеморту. Снейп и Петтигру вместе отправили Волдеморта на охоту за Лили, Джеймсом и их сыном…

Все остальное для Гарри было теперь не важно.

— Гарри? — опять позвала профессор Трелони. — Гарри – я думала, мы идем увидеться с директором?

— Оставайтесь здесь, — выдавил Гарри сквозь онемевшие губы.

— Но, дорогой… Я собиралась рассказать ему, как на меня напали в Нужной…

— Оставайтесь здесь! — рявкнул Гарри.

Она явно испугалась; он пробежал мимо нее, завернул за угол в Дамблдоров коридор, где на часах стояла одинокая горгулья. Гарри прокричал горгулье пароль и побежал вверх по спиральной лестнице, перепрыгивая через две ступеньки. Он не постучал в дверь Дамблдора, он забарабанил в нее кулаками; тихий голос ответил «Войдите», когда Гарри уже ворвался в комнату.

Феникс Фоукс обернулся, его блестящие черные глаза сверкали отраженным золотым светом от заката за окном. Дамблдор стоял у окна и смотрел вниз, во двор; в руках он держал длинный черный походный балахон.

— Ну, Гарри, я обещал, что ты можешь отправиться со мной.

Пару секунд Гарри не понимал: разговор с Трелони выбросил все из его головы, и его мозг, казалось, соображал очень медленно.

— Отправиться… с вами…?

— Только если ты этого желаешь, конечно.

— Если я…

И Гарри вспомнил, почему он с самого начала так хотел увидеть Дамблдора.

— Вы нашли? Вы нашли хоркрукс?

— Думаю, что да.

Ярость и злость сражались с потрясением и нетерпением: какое-то время Гарри не мог говорить.

— Бояться вполне естественно, — проговорил Дамблдор.

— Я не боюсь! — тут же ответил Гарри; это было абсолютной правдой: именно страха он не чувствовал совершенно. — Чей это хоркрукс? Где он?

— Не могу сказать точно, чей он — хотя, думаю, мы можем исключить змею — но я думаю, что спрятан он в пещере на берегу моря за много миль отсюда, в пещере, которую я пытаюсь отыскать уже очень давно: именно в эту пещеру Том Риддл однажды и завел двух детей из своего приюта во время их ежегодной поездки, помнишь?

— Да, — ответил Гарри. — Как он защищен?

— Я не знаю; у меня есть свои подозрения, которые могут оказаться совершенно ложными. — Дамблдор помедлил, а потом проговорил: — Гарри, я обещал тебе, что ты можешь отправиться вместе со мной, и я хочу выполнить свое обещание, но с моей стороны будет большой ошибкой, если я не предупрежу тебя о том, что это может оказаться чрезвычайно опасно.

— Я иду с вами, — воскликнул Гарри почти сразу же после того, как Дамблдор замолчал. Кипящий гнев к Снейпу в десять раз усилил его желание сделать что-то отчаянное и рискованное. Похоже, это отразилось у Гарри на лице, потому что Дамблдор отошел от окна и посмотрел на Гарри внимательнее; между его серебряными бровями появилась лишняя морщина.

— Что с тобой случилось?

— Ничего, — тут же солгал Гарри.

— Чем ты расстроен?

— Я не расстроен.

— Гарри, ты никогда не был хорошим окклюментом…

Это слово было той искрой, которая разожгла Гаррино бешенство.

— Снейп! — громко воскликнул он, а Фоукс за его спиной тихо вскрикнул. — Снейп, вот что случилось! Это он рассказал Волдеморту о пророчестве, это был он, он подслушивал за дверью: Трелони мне рассказала!

Выражение лица Дамблдора не изменилось, но Гарри показалось, что его лицо побелело на фоне кровавого отсвета заходящего солнца. Очень долго Дамблдор ничего не говорил.

— Когда ты об этом узнал? — спросил он наконец.

— Только что! — воскликнул Гарри; он с неимоверным трудом сдерживался, чтобы не закричать. А потом, внезапно, он больше не смог сдерживаться. — И ВЫ ПОЗВОЛЯЕТЕ ЕМУ ЗДЕСЬ ПРЕПОДАВАТЬ, А ОН СКАЗАЛ ВОЛДЕМОРТУ, ЧТОБЫ ТОТ УБИЛ МОИХ МАМУ И ПАПУ!

Тяжело дыша, как будто он дрался, Гарри отвернулся от Дамблдора, который не двинул даже мускулом, и зашагал взад-вперед по кабинету, сжимая кулаки и фокусируя все остатки самообладания, чтобы не начать опрокидывать мебель. Он хотел орать на Дамблдора, напасть на него, но он также хотел пойти с ним и попытаться уничтожить хоркрукс; он хотел сказать ему, что он глупый старик, что верит Снейпу, но он ужасался тому, что Дамблдор может не взять его с собой, если только ему не удастся контролировать свой гнев…

— Гарри, — тихо проговорил Дамблдор. — Послушай меня, пожалуйста.

Прекратить ходить взад-вперед было столь же трудно, сколь и сдерживать крик. Гарри остановился, прикусив губу, и посмотрел в морщинистое лицо Дамблдора.

— Профессор Снейп совершил ужасную…

— Только не надо мне говорить, что это была ошибка: он подслушивал под дверью!

— Пожалуйста, дай мне закончить. — Дамблдор подождал, пока Гарри не кивнул коротко, а потом продолжил: — Профессор Снейп совершил ужасную ошибку. В тот вечер, когда он услышал первую половину пророчества профессора Трелони, он все еще был на службе Лорда Волдеморта. Естественно, он поспешил рассказать своему господину то, что услышал, потому что это его напрямую касалось. Но он не знал — и не имел никакой возможности знать, — за каким именно мальчиком Волдеморт начнет охоту; не знал он и того, что его родители, которых Волдеморт уничтожит, будут людьми, которых профессор Снейп знал, что они будут твоими матерью и отцом…

Гарри издал невеселый смешок.

— Он ненавидел моего папу: так же, как он ненавидел и Сириуса! Неужели вы не замечали, профессор, как часто те люди, которых ненавидит Снейп, оказываются мертвы?

— Ты понятия не имеешь, какие муки совести испытывал профессор Снейп, когда понял, как Лорд Волдеморт интерпретировал пророчество, Гарри. Я думаю, это было величайшим сожалением его жизни и причиной, по которой он вернулся…

— Но он же очень хороший окклюмент, не так ли, профессор? — воскликнул Гарри; его голос трясся от усилий сохранять его ровным. — И разве Волдеморт не убежден, что Снейп на его стороне, даже теперь? Профессор… как вы можете быть уверены, что Снейп на нашей стороне?

Дамблдор некоторое время ничего не говорил; было похоже, что он пытается принять какое-то решение. Наконец, он проговорил: — Я уверен. Я верю Северусу Снейпу полностью.

Гарри несколько раз глубоко вздохнул, пытаясь успокоиться. Это не помогло.

— Ну, а я нет! — воскликнул он громче, чем раньше. — Он что-то планирует с Драко Малфоем прямо сейчас, прямо у вас под носом, а вы все еще…

— Мы уже обсуждали это, Гарри, — перебил его Дамблдор, и теперь его тон опять был строгим. — Я изложил тебе свои взгляды.

— Вы собираетесь сегодня покинуть школу и, спорим, даже не подумали, что Снейп и Малфой могут решить…

— Решить что? — осведомился Дамблдор; его брови поднялись. — В чем конкретно ты их подозреваешь?

— Я… Они что-то замышляют! — воскликнул Гарри, его руки сжались в кулаки. — Профессор Трелони только что была в Нужной комнате, пытаясь спрятать свои бутылки шерри, и услышала Малфоя, который улюлюкал, вопил от радости! Он там пытался починить что-то опасное и, если вы спросите меня, наконец, смог починить, а вы собираетесь уехать из школы и не…

— Хватит, — оборвал его Дамблдор. Он произнес это довольно спокойно, но Гарри все равно тут же замолчал: он понял, что, наконец, пересек черту. — Ты думаешь, что я хоть раз на время своего отсутствия в этом году оставлял школу без защиты? Это не так. Сегодня вечером, когда я уеду, будут предприняты дополнительные меры. Пожалуйста, не пытайся утверждать, что я не отношусь серьезно к безопасности своих студентов, Гарри.

— Я не…, — пробормотал Гарри, немного смущенный, но Дамблдор опять его перебил.

— Я больше не хочу обсуждать этот вопрос.

Гарри подавил возражения, боясь, что, возможно, зашел слишком далеко и что это может повредить его шансу сопровождать Дамблдора, но Дамблдор продолжал: — Ты хочешь отправиться со мной сегодня?

— Да, — тут же сказал Гарри.

— Тогда хорошо, слушай.

Дамблдор выпрямился в полный рост.

— Я беру тебя с собой при одном условии: что ты будешь выполнять все мои команды незамедлительно и не задавая вопросов.

— Конечно.

— Будь уверен, что понимаешь меня, Гарри. Я имею в виду, что ты должен выполнять даже такие приказы, как «беги», «прячься» или «назад». Ты даешь мне слово?

— Я… да, конечно.

— Если я прикажу тебе прятаться, ты послушаешься?

— Да.

— Если я прикажу тебе бежать, ты послушаешься?

— Да.

— Если я прикажу тебе оставить меня и спасаться, ты сделаешь так, как я тебе скажу?

— Я…

— Гарри?

Какое-то время они смотрели друг на друга.

— Да, сэр.

— Очень хорошо. Тогда я хочу, чтобы ты пошел и взял свой плащ-невидимку и ждал меня в вестибюле через пять минут.

Дамблдор отвернулся и стал смотреть в освещенное закатным солнцем окно; солнце теперь было рубиново-красного цвета и висело прямо над горизонтом. Гарри быстро вышел из кабинета и пошел вниз по спиральной лестнице. Внезапно его оставили все сомнения. Он знал, что должен делать.

Когда он вернулся в общую гостиную, Рон и Гермиона сидели там вместе. — Чего хочет Дамблдор? — тут же спросила Гермиона. — Гарри, ты в порядке? — добавила она взволнованно.

— В порядке, — бросил Гарри, пробегая мимо них. Он взбежал вверх по лестнице в свою спальню, там он открыл свой сундук, вытащил Карту Мародера и пару свалявшихся носков. Потом он сбежал вниз, в общую гостиную и остановился лишь там, где сидели, ошеломленные, Рон и Гермиона.

— У меня мало времени, — выпалил Гарри. — Дамблдор думает, что я беру свой плащ. Слушайте…

Быстро он рассказал им, куда отправляется и зачем. Он не останавливался даже в ответ на Гермионины вскрики ужаса и поспешные вопросы Рона: все детали они смогут проработать потом самостоятельно.

—… так вы понимаете, что это значит? — закончил Гарри почти скороговоркой. — Дамблдора сегодня не будет, потому Малфой будет иметь свободу действий для того, что он затевает. Нет, вы меня слушайте! — прошипел он сердито, когда Рон и Гермиона выказали все признаки того, что хотят его перебить. — Я знаю, что в Нужной комнате улюлюкал и веселился Малфой. Вот…, — он сунул Карту Мародера Гермионе в руки. — Вы должны следить за ним, и вы должны следить и за Снейпом. Привлеките кого угодно из А.Д. Гермиона, эти галлеоны для контакта ведь еще действуют, да? Дамблдор сказал, что устроит дополнительную защиту школы, но если Снейп замешан, ему известно, что это за защита и как ее обойти – но он не ожидает, что вы будете за ним следить, верно?

— Гарри…, — начала Гермиона, с глазами, круглыми от ужаса.

— Нет времени спорить, — оборвал Гарри. — Возьмите еще это, — он сунул носки Рону в руки.

— Спасибо, — проговорил Рон. — Э-э… а зачем мне носки?

— Тебе нужно то, что в них спрятано, это Феликс-фелицис. Разделите это между собой и Джинни. Попрощайтесь с ней за меня. Мне пора, Дамблдор ждет…

— Нет! — закричала Гермиона, когда Рон, с благоговейным страхом, вынимал крошечную бутылочку с золотистым зельем. — Нам он не нужен, возьми себе: кто знает, что вас там ждет?

— Со мной все будет в порядке: я буду с Дамблдором, — выпалил Гарри. — Я хочу быть уверенным, что с вами все будет о-кей… Не смотри на меня так, Гермиона: увидимся позже…

И он побежал прочь: сквозь дыру за портретом, по направлению к вестибюлю.

Дамблдор ждал у дубовых входных дверей. Он повернулся, когда Гарри, тяжело дыша, прижимая руку к боку, появился на верхней ступеньке.

— Надень, пожалуйста, свой плащ, — велел Дамблдор; он подождал, пока Гарри не накинет его на себя, а потом сказал: — Очень хорошо. Идем.

Дамблдор тут же зашагал вниз по каменным ступеням; его собственный походный балахон едва шевелился на тихом летнем воздухе. Гарри поспешил за ним под своим плащом-невидимкой, все еще тяжело дыша, сильно вспотев.

— А что люди думают, когда видят, как вы уходите, профессор? — поинтересовался Гарри; его мысли все еще были сосредоточены на Малфое и Снейпе.

— Что я отправился в Хогсмид пропустить стаканчик, — беззаботно сказал Дамблдор. — Я иногда захожу к Росмерте, иногда в «Башку Борова»… либо делаю вид, что захожу. Способ ничем не хуже других, чтобы скрыть истинный пункт назначения.

Они шли по дороге в сгущающихся сумерках. Воздух был полон запахов теплой травы, речной воды и дыма, доносившегося из хижины Хагрида. Было тяжело поверить, что им предстоит встретиться с чем-то страшным или опасным.

— Профессор, — тихо сказал Гарри, когда вдалеке показались ворота в конце дороги, — мы будем аппарировать?

— Да, — подтвердил Дамблдор. — Я полагаю, ты уже умеешь аппарировать?

— Умею, — ответил Гарри, — но у меня нет прав.

Он подумал, что лучше быть честным: что если он все испортит, появившись в сотнях миль от того места, где должен был появиться?

— Не страшно, — проговорил Дамблдор. — Я тебе еще раз помогу.

Они вышли из ворот на сумеречную пустынную дорожку, ведущую в Хогсмид. Пока они шли Темнота быстро сгущалась, и когда они достигли главной улицы, наступила уже настоящая ночь. В витринах магазинов мерцали огоньки, а когда они приблизились к «Трем метлам», они услышали хриплые крики.

—… и не возвращайтесь! — крикнула мадам Росмерта, с силой выпихивая наружу колдуна неопрятного вида. — О, здравствуйте, Альбус… Что-то вы поздновато…

— Добрый вечер, Росмерта, добрый вечер… Простите меня, но сегодня я, пожалуй, отправлюсь в «Башку Борова»… Не обижайтесь, но там сегодня будет потише…

Минуту спустя они повернули за угол на боковую улицу, где висела вывеска «Башки Борова»: вывеска поскрипывала, хотя ветра не было. В отличие от «Трех метел», этот паб казался совершенно пустым.

— Заходить нам не обязательно, — проговорил Дамблдор вполголоса, оглядываясь. — Коль скоро нас никто не увидит… Так, теперь положи свою руку мне на предплечье, Гарри. Крепко сжимать не нужно: я всего лишь буду тебя направлять. На счет три – один… два… три…

Гарри повернулся. Тут же он почувствовал ужасное ощущение, как будто его продавливают сквозь толстый резиновый шланг; он не мог вздохнуть, все части его тела сжались сверх выносимого, а затем, когда он уже подумал, что задохнется, невидимые обручи, казалось, лопнули, и он уже стоял в прохладной темноте, полной грудью вдыхая свежий соленый воздух.






Глава 26. Пещера

Гарри чувствовал запах соли и слышал шум волн; он смотрел на освещенное луной море и покрытое звездами небо, а легкий холодный ветерок шевелил его волосы. Он стоял на высокой скале, внизу под ним пенилась и бурлила вода. Он оглянулся. За его спиной возвышался крутой утес, совершенно отвесный, черный и безликий. Еще несколько крупных скал, как та, на которой стояли Гарри и Дамблдор, выглядевшие так, будто они они когда-то в прошлом были отломаны от утеса. Вид угрюмый и суровый; только море и скалы — без единого дерева, травинки или песка.

— Что скажешь? — спросил Дамблдор. Таким тоном он мог бы спросить Гаррино мнение относительно того, подходящее ли это место для того, чтобы устроить пикник.

— Они привозили детей из приюта сюда? — спросил Гарри: он не мог себе представить менее подходящего места для прогулки.

— Не совсем сюда, — ответил Дамблдор. — Там сзади, на берегу, есть некое подобие деревни. Думаю, что детей привозили туда ради морского воздуха и вида на море. Нет, я думаю, что в этом месте были только Том Риддл и его маленькие жертвы. Ни один магл не смог бы залезть на эту скалу, если только он не виртуозный альпинист, а на лодках к утесу не приблизишься: воды вокруг очень опасные. Я полагаю, что Риддл спустился по скале вниз: магия помогла ему лучше, чем веревки. И с собой он взял двух маленьких детей, возможно, из желания напугать их. Думаю, для этого было достаточно одного только спуска, ты не находишь?

Гарри посмотрел вверх на утес и почувствовал, как на коже высыпали мурашки.

— Но его — и наш — конечный пункт назначения лежит чуть в стороне. Пойдем.

Дамблдор поманил Гарри на самую кромку скалы, где виднелся ряд зазубренных выемок, образовывавших своего рода ступеньки. Они вели вниз, на валуны, наполовину скрытые водой, которые были ближе к утесу. Спуск был тяжелым, и Дамблдор, которому он давался тяжелее из-за его изуродованной руки, двигался медленно. Лежавшие ниже камни были скользкими от воды. Гарри чувствовал, как его лицо окатывает душ из холодных соленых капель. 

— Люмос, — произнес Дамблдор, добравшись до валуна, лежавшего ближе всего к утесу. темную поверхность воды на несколько футов ниже того места, где они карабкались, осветили тысячи искр золотистого света; в свету оказалась и черная стена утеса.

— Видишь? — тихо проговорил Дамблдор, подняв свою палочку повыше. Гарри увидел в скале щель, в которую засасывалась темная вода.

— Не возражаешь, если мы немного вымокнем?

— Нет, — ответил Гарри.

— Тогда сними плащ-невидимку: в нем здесь нет нужды, и поплывем.

И с ловкостью гораздо более молодого человека Дамблдор соскользнул с валуна в море и поплыл превосходным брассом к темной расщелине в скале, держа свою зажженную палочку в зубах. Гарри стащил плащ, засунул его к себе в карман и последовал за ним.

Вода была ледяной; намокшая одежда Гарри обмоталась вокруг него и тянула его вниз. Несколько раз глубоко вздохнув — отчего его ноздри наполнились солью и водорослями — он поплыл вслед неровному крошечному огоньку, движущемуся по направлению к утесу. 

При приближении расщелина оказалась темным туннелем, заполненным глубокой водой. Влажные стены отстояли друг от друга едва ли на три фута и блестели в свете палочки Дамблдора, как черная смола. Дальше в глубину проход заворачивал влево; Гарри видел, что уходит он далеко в скалу. Он продолжал плыть за Дамблдором, кончики его онемевших пальцев задевали грубый мокрый камень.

Затем он увидел, что Дамблдор поднимается из воды; его серебряные волосы и темная одежда блестели. Когда Гарри достиг этого места, он увидел ступени, ведущие в широкую пещеру. Он вскарабкался по ним, оставляя за собой воду, потоками лившуюся с его одежды, и вскоре, неудержимо дрожа, оказался в неподвижном, ледяном воздухе.

Дамблдор стоял посреди пещеры, высоко подняв палочку, медленно поворачиваясь и осматривая стены и потолок.

— Да, это то самое место, — проговорил Дамблдор.

— Откуда вы знаете? — спросил Гарри шепотом.

— Здесь чувствуется магия, — ответил Дамблдор.

Гарри не мог сказать, является ли его дрожь реакцией на пробирающий до костей холод, либо он тоже чувствует присутствие магического воздействия. Он наблюдал, как Дамблдор продолжает поворачиваться на месте, явно сосредоточившись на вещах, которых Гарри не видел.

— Это всего лишь передняя камера, вестибюль, — проговорил Дамблдор через некоторое время. — Нам нужно проникнуть внутрь… Теперь на нашем пути стоят препятствия, поставленные Лордом Волдемортом, а не природой…

Дамблдор приблизился к стене пещеры и стал ощупывать ее почерневшими пальцами, бормоча слова на странном языке, которого Гарри не понимал. Дважды Дамблдор обошел вокруг пещеры, ощупав, казалось, всю грубую каменную поверхность, периодически останавливаясь, проводя пальцами взад-вперед по какой-то отдельной точке, пока, наконец, не остановился, с рукой, прижатой к стене.

— Здесь, — объявил он. — Вход здесь. Но он замаскирован.

Гарри не спросил, откуда Дамблдор это знает. Он никогда не видел, чтобы колдун действовал таким вот образом: просто разглядывая и ощупывая; но Гарри уже давно знал, что грохот и дым гораздо чаще являются признаком некомпетентности, а не опыта.

Дамблдор отступил от скалы на шаг и нацелил на камень свою палочку. На мгновение на нем показался силуэт арки, сверкая белым, как если бы сильный свет пробивался сквозь трещины.

— У в-вас п-п-получилось!» — воскликнул Гарри, стуча зубами, но еще до того, как эти слова слетели с его губ, силуэт исчез, оставив стену такой же голой и прочной, как и раньше. Дамблдор обернулся.

— Гарри, прости, я совсем забыл, — проговорил он. Он направил свою палочку на Гарри, и тотчас же его одежда стала такой теплой и сухой, как если бы она провисела перед жарким пламенем.

— Спасибо, — с благодарностью проговорил Гарри, но Дамблдор уже переключил свое внимание обратно на глухую стену пещеры. Он не пытался больше применять магию, а просто стоял и внимательно смотрел на нее, как будто на ней было написано что-то очень интересное. Гарри стоял почти неподвижно: он не хотел нарушать Дамблдоровой концентрации.

Затем, минуты через две, Дамблдор тихо проговорил: — Ох, неужели? Как топорно.

— Что, профессор?

— Я так полагаю, — объяснил Дамблдор, опуская свою здоровую руку внутрь своей мантии и вынимая оттуда короткий серебряный нож, похожий на тот, что Гарри использовал для нарезания ингредиентов для зелий, — что для того, чтобы пройти, нам потребуется заплатить.

— Заплатить? — спросил Гарри. — Двери нужно что-то дать?

— Да, — ответил Дамблдор. — Если не ошибаюсь, кровь.

— Кровь?

— Я же сказал, что это топорно, — сказал Дамблдор презрительно, даже разочарованно, как будто Волдеморт не оправдал его ожиданий. — Как ты наверняка понял, он рассчитывал на то, что для того, чтобы войти, враг должен ослабить себя. Опять Лорд Волдеморт явно не в состоянии понять, что существуют вещи гораздо более ужасные, чем физическое увечье.

— Да, но все равно, если этого можно избежать…, — проговорил Гарри, который в своей жизни испытал уже достаточно боли, чтобы желать еще.

— Иногда, однако, этого не избежать, — сказал Дамблдор, закатывая рукав своей мантии и обнажая предплечье здоровой руки.

— Профессор! — запротестовал Гарри, бросаясь вперед, когда Дамблдор поднял нож. — Я это сделаю, я…

Он не знал, что собирался сказать: моложе, крепче? Но Дамблдор только улыбнулся. Сверкнуло серебро, брызнуло алым, скала оросилась темными блестящими каплями.

— Очень мило с твоей стороны, Гарри, — ответил Дамблдор, проводя концом палочки по глубокому порезу, который он сделал на своей собственной руке — точь-в-точь как Снейп вылечил раны Малфоя. — Но твоя кровь ценнее моей. А, похоже, подействовало.

Сияющий серебряный силуэт арки появился на камне вновь и на этот раз не пропал: забрызганная кровью скала внутри силуэта просто исчезла, оставив проход, за которым была полная темнота.

— Я пойду первым, — заявил Дамблдор и прошел сквозь арку; Гарри вошел вслед за ним, поспешно зажигая свою собственную палочку.

Их взглядам открылся жутковатый вид: они стояли на самом краю огромного черного озера, такого большого, что Гарри не мог различить противоположного берега; озеро было внутри пещеры с таким высоким сводом, что он тоже не был виден. Вдалеке, где-то в середине озера, светился призрачный зеленый свет; он отражался в совершенно неподвижной воде внизу. Единственным, что нарушало окружавшую их совершенно бархатную черноту, было это зеленое свечение, а еще свет двух палочек, хотя и лучи от палочек не проникали так далеко, как Гарри хотелось бы. Здешняя темнота каким-то образом была гуще, чем обычная.

— Пойдем, — тихо позвал Дамблдор. — Но будь осторожен: не наступи в воду. Держись ближе.

Он пошел вдоль края озера, Гарри последовал за ним. Стук их шагов по узкой каменной кромке, которая окружала воду, отдавался вокруг звонким эхом. Они шли все дальше и дальше, но пейзаж не менялся: с одной стороны — грубая стена пещеры, с другой стороны — безграничная гладь блестящей черноты, в самом центре которой таинственно мерцало зеленое свечение. Это место и эта тишина казались Гарри угнетающими и пугающими.

— Профессор, — воскликнул он наконец, — вы думаете, что хоркрукс здесь?

— О да, — ответил Дамблдор. — Да, я в этом уверен. Вопрос в том, как мы до него доберемся.

— Может, попробовать… призывную чару? — предложил Гарри, в уверенности, что предложение глупое, но пусть лучше глупое предложение, чем признаться самому себе, что хочешь выбраться из этого места как можно быстрее.

— Конечно, — согласился Дамблдор, останавливаясь так внезапно, что Гарри столкнулся с ним. — Почему бы тебе не попробовать?

— Мне? Ох… о-кей.

Гарри не ожидал этого, но прочистил горло и громко сказал, подняв палочку наизлет: — Акцио хоркрукс!

С шумом, напоминавшим звук взрыва, из темной воды футах в двадцати от них вылетело что-то очень большое и бледное: перед тем, как Гарри смог увидеть, что это было, оно опять исчезло с оглушительным всплеском, по зеркальной поверхности пошли глубокие круги. Гарри в испуге отпрыгнул назад, ударившись о стену; когда он повернулся к Дамблдору, его сердце все еще сильно билось.

— Что это было?

— Что-то, я думаю, что готово отреагировать, если мы попытаемся взять хоркрукс.

Гарри опять посмотрел на воду. Поверхность озера вновь напоминала блестящее черное стекло: круги исчезли неестественно быстро. Гаррино сердце, однако, продолжало сильно стучать.

— Вы знали, что это произойдет, сэр?

— Я думал, что, если мы предпримем очевидную попытку добраться до хоркрукса, что-то может произойти. Это была очень хорошая идея, Гарри: самый простой способ узнать, что нас ожидает.

— Но мы не знаем, что это была за штука, — воскликнул Гарри, глядя на зловеще-гладкую воду.

— Что это за штуки, ты хочешь сказать, — возразил Дамблдор. — Я сильно сомневаюсь, что их там одна. Пойдем дальше?

— Профессор?

— Да, Гарри?

— Вы думаете, нам придется залезать в озеро?

— В озеро? Только если нам совсем не повезет.

— Вы не думаете, что хоркрукс находится на дне?

— О нет… Я думаю, что хоркрукс – в середине озера.

И Дамблдор показал на таинственный зеленый свет в центре озера.

— Значит, чтобы туда добраться, мы должны будем переплыть озеро?

— Да, думаю, что так.

Гарри ничего не сказал. Его мысли были заняты водяными монстрами, гигантскими змеями, демонами, келпи216 и кикиморами217…

— Та-ак, — протянул Дамблдор и опять остановился; в этот раз Гарри по-настоящему врезался в него; какое-то время он шатался на самом краю темной воды, а здоровая рука Дамблдора обхватила его плечо, не давая ему упасть. — Прости, Гарри, я должен был предупредить тебя. Прислонись, пожалуйста, к стене: кажется, я нашел нужное место.

Гарри понятия не имел, что имеет в виду Дамблдор; этот участок темного берега был абсолютно таким же, как и остальные, насколько он мог сказать, но Дамблдор, кажется, нашел в нем что-то особое. В этот раз он ощупывал рукой не каменную стену, а воздух, как будто ожидая найти там что-то невидимое и ухватиться за него.

— Ого, — довольно воскликнул Дамблдор через несколько секунд. Его рука схватила в воздухе что-то, чего Гарри увидеть не мог. Дамблдор подошел поближе к воде; Гарри нервно наблюдал, как кончики Дамблдоровых туфель с пряжками приблизились к самому краю обрыва. Удерживая руку на чем-то в воздухе, Дамблдор поднял палочку другой рукой и дотронулся до своего кулака ее кончиком.

Тут же прямо в воздухе возникла толстая зеленоватая цепь, идущая из глубин воды в руку Дамблдора с сомкнутыми пальцами. Дамблдор ударил цепь, и она начала скользить сквозь его кулак, как змея, завиваясь на земле с лязгающим звуком, который шумно отражался от каменных стен; за цепью из глубин темной воды что-то тянулось. Гарри ахнул, когда на поверхности показался призрачный нос крошечной лодки, такой же зеленой, как и цепь, которая поплыла, практически не оставляя след, к тому месту на берегу, где стояли Гарри и Дамблдор.

— Откуда вы знали, что она там? — с изумлением спросил Гарри.

— Магия всегда оставляет следы, — объяснил Дамблдор, когда лодка ударилась о берег с легким стуком. — Иногда очень отчетливые следы. Я учил Тома Риддла. Я знаю его стиль.

— А… а лодка не опасна?

— Думаю, нет. Волдеморту нужно было создать средство, чтобы пересечь озеро и не вызвать ярости тех существ, которые он поместил в него — на тот случай, если ему захочется навестить хоркрукс или забрать его отсюда.

— Значит, те штуки в воде ничего нам не сделают, если мы сядем в лодку Волдеморта?

— Я думаю, мы должны допустить, что в какой-то момент они поймут, что мы — не Лорд Волдеморт. Пока же мы все сделали правильно. Они позволили нам поднять лодку.

— Но почему они нам позволили? — спросил Гарри, который не мог отогнать от себя видения щупалец, подымавшихся из темной воды в тот момент, когда они будут уже далеко от берега.

— Волдеморт вполне разумно допустил, что никто, кроме по-настоящему великого колдуна, не сможет найти лодку, — сказал Дамблдор. — Я думаю, он был готов рискнуть этим, потому что вероятность, что кто-то ее найдет, очень мала, к тому же есть и другие препятствия, которые он расставил и которые только он способен преодолеть. Увидим, прав ли он.

Гарри посмотрел вниз на лодку. Она была очень маленькой.

— Непохоже, чтобы она была построена для двух человек. Она выдержит нас обоих? Мы не будем слишком тяжелыми для нее вдвоем?

Дамблдор усмехнулся.

— Волдеморт думал не о весе, а о количестве магической силы, которая пересекает озеро. Я думаю, что лодка заколдована так, что только один колдун за раз может на ней плыть.

— Но тогда…

— Я думаю, что ты не считаешься, Гарри: ты несовершеннолетний, к тому же неквалифицированный. Волдеморт ни за что не рассчитывал, чтобы шестнадцатилетний смог добраться до этого места: вряд ли твоя сила будет обнаружена на фоне моей.

Эти слова ничуть не подняли моральный дух Гарри: возможно, Дамблдор это понял, потому что он добавил: — Ошибка Волдемора, Гарри, ошибка Волдеморта… взрослый — глупец и склеротик, если недооценивает молодого… А теперь иди первым и постарайся не дотрагиваться до воды.

Дамблдор посторонился, и Гарри осторожно забрался в лодку. Затем в нее ступил Дамблдор; он смотал цепь и бросил ее на ее дно. Вместе им было тесно: Гарри не сидел с комфортом, а был вынужден сжаться, его колени высовывались за борта лодки, которая тут же начала двигаться. Не было ни звука, за исключением еле слышного шороха носа лодки, пронзающего воду; она двигалась без их помощи, как будто невидимая веревка тащила ее вперед по направлению к свету в центре. Вскоре они уже не могли разглядеть стен пещеры; с таким же успехом они могли находиться и в море, если бы не отсутствие волн.

Гарри посмотрел вниз и увидел отраженный золотой свет своей палочки, искрящийся и колеблющийся на темной воде по мере их продвижения. Лодка оставляла на зеркальной поверхности глубокие следы — как будто борозды в темном зеркале…

И тогда Гарри увидел их, мраморно-белых, колыхающихся в нескольких дюймах ниже поверхности.

— Профессор! — позвал он, и его испуганный голос эхом отразился от тихой воды. — Я, кажется, увидел в воде руку: человеческую руку!

— Наверняка, — спокойно отозвался Дамблдор.

Гарри уставился вниз на воду, ища исчезнувшую руку, и к его горлу подступила тошнота.

— Значит, та вещь, что прыгнула из воды…?

Но Гарри получил свой ответ еще до того, как Дамблдор успел ответить: свет от палочки осветил свежий участок воды, и в этот раз он увидел мертвеца, плававшего лицом вверх в нескольких дюймах от поверхности: его открытые глаза были затуманены, точно покрыты паутиной, его волосы и одежда вились вокруг него, точно дым.

— Там тела! — воскликнул Гарри; его голос звучал значительно тоньше, чем обычно, и был не похож на его собственный.

— Да, — безмятежно ответил Дамблдор, — но пока о них не думай.

— Пока? — переспросил Гарри, отводя взгляд от воды, чтобы посмотреть на Дамблдора.

— Пока они мирно плавают под нами, — объяснил Дамблдор. — Мертвого тела бояться нечего, Гарри, как не надо бояться и темноты. Лорд Волдеморт, который, разумеется, в тайне боится и того, и другого, с этим не согласен. Но еще раз он обнажает недостаток своей мудрости. Страшимся мы неизвестности, когда смотрим в лицо смерти или темноте, — ничего больше.

Гарри ничего не сказал: он не хотел спорить, но мысль о том, что вокруг них и под ними плавают мертвые тела, была ужасной; что хуже — он не верил, что они неопасны.

— Но один из них прыгнул, — выпалил он, пытаясь удерживать голос таким же ровным и спокойным, как у Дамблдора. — Когда я попытался призвать хоркрукс, мертвец выпрыгнул из озера.

— Да, — кивнул Дамблдор. — Я уверен, что как только мы заберем хоркрукс, они будут не столь мирными. Однако, как и многие существа, живущие в темноте и холоде, они боятся света и тепла, что мы и обратим в нашу пользу, если такая необходимость возникнет. Огонь, Гарри, — добавил Дамблдор с улыбкой в ответ на выражение замешательства на лице у Гарри.

— А-а… ну да…, — быстро ответил Гарри. Он повернул голову и стал смотреть на зеленоватое свечение, к которому упорно приближалась лодка. Теперь он не мог притворяться, что ему не страшно. Огромное черное озеро, кишащее мертвыми… Казалось, что прошло уже много часов с того момента, когда он встретил профессора Трелони, когда он отдал Рону и Гермионе Феликс-фелицис… Внезапно он пожалел, что не попрощался с ними как следует… И Джинни он так и не увидел…

— Почти доехали, — весело сообщил Дамблдор.

В самом деле, зеленое свечение, наконец, стало, вроде бы, увеличиваться в размерах, и через несколько минут лодка остановилась, легко ударившись о что-то, чего Гарри вначале не увидел, но когда он поднял повыше зажженную палочку, он увидел, что они причалили к маленькому островку в центре озера, сделанному из гладкой скалы.

— Не дотрагивайся до воды, — опять предостерег Дамблдор, когда Гарри начал выбираться из лодки.

Остров был не больше кабинета Дамблдора: плоская площадка из темного камня, на которой не было ничего, кроме источника зеленого света, который вблизи был гораздо ярче. Гарри покосился на него. Вначале он подумал, что это какая-то лампа, но потом он увидел, что свет исходит из каменной чаши, очень похожей на дубльдум, которая стояла на верхушке пьедестала.

Дамблдор приблизился к чаше; Гарри последовал за ним. Стоя поодаль друг от друга, они заглянули внутрь. Чаша была полна изумрудной жидкости, испускавшей фосфоресцирующее свечение.

— Что это? — тихо спросил Гарри.

— Не знаю, — ответил Дамблдор. — Но что-то более неприятное, чем кровь и мертвецы.

Дамблдор закатал рукав на почерневшей руке и протянул кончики пальцев к поверхности жидкости.

— Сэр, не надо, не трогайте!..

— Я не могу дотронуться, — проговорил Дамблдор, еле заметно улыбнувшись. — Видишь? Дальше не получается. Попробуй сам.

Широко раскрыв глаза, Гарри засунул руку в чашу и попытался дотронуться до жидкости, но рука уперлась в невидимый барьер, не дававший приблизиться к поверхности ближе, чем на дюйм. Как бы сильно он ни давил, его пальцы не встречали ничего, кроме того, что казалось твердым и негнущимся воздухом.

— Пожалуйста, отойди в сторону, Гарри, — попросил Дамблдор.

Он поднял палочку и сделал несколько сложных движений над поверхностью жидкости, беззвучно бормоча. Ничего не произошло, кроме, пожалуй, того, что жидкость засветилась чуть ярче. Гарри молчал, пока Дамблдор работал, но через некоторое время Дамблдор убрал свою палочку, и Гарри почувствовал, что можно говорить опять.

— Вы думаете, хоркрукс здесь, сэр?

— О да, — Дамблдор пристальнее уставился в чашу. Гарри видел его перевернутое лицо, отражавшееся в гладкой поверхности зеленой жидкости. — Но как до него добраться? До зелья невозможно дотянуться рукой, его нельзя исчезнуть, расступить, собрать или вылить, его также нельзя превратить, заколдовать или как-то по-иному заставить изменить свою природу.

Почти рассеянно Дамблдор опять поднял палочку, махнул ею раз в воздухе, а потом поймал хрустальный кубок, который он сотворил из ничего.

— Могу лишь заключить, что это зелье необходимо выпить.

— Что? — воскликнул Гарри. — Нет!

— Да, думаю, так: только выпив его, я смогу опустошить этот сосуд и увидеть, что лежит в его глубинах.

— Но что если… что если оно убьет вас?

— О, я сомневаюсь, что оно действует так, — уверенно проговорил Дамблдор. — Лорд Волдеморт не захочет убивать человека, который достиг острова.

Гарри не мог в это поверить. Очередное идиотское желание Дамблдора во всех видеть хорошее?

— Сэр, — выпалил Гарри, стараясь придать голосу рассудительный тон, — сэр, мы же о Волдеморте…

— Прости, Гарри, мне следовало сказать, что он не захочет убивать человека, достигшего острова, немедленно, — поправился Дамблдор. — Он захочет оставить его в живых как можно дольше, чтобы узнать, как ему удалось проникнуть сквозь все его ловушки и, что самое важное, почему он так хочет опустошить сосуд. Не забывай, Лорд Волдеморт считает, что только он один знает об этих хоркруксах.

Гарри хотел возразить, но на этот раз Дамблдор поднял руку, призывая его к тишине, глядя на изумрудную жидкость и слегка хмурясь — явно, глубоко задумавшись.

— Без сомнения, — проговорил он, наконец, — это зелье должно действовать таким образом, чтобы воспрепятствовать мне забрать хоркрукс. Оно может парализовать меня, заставить меня забыть, зачем я здесь, причинить мне такую боль, чтобы я отвлекся, либо сделать меня неспособным действовать каким-либо другим способом. Если это случится, Гарри, твоей задачей будет сделать так, чтобы я продолжал пить, даже если тебе придется вливать зелье в мой рот насильно. Ты понимаешь?

Их глаза встретились; их бледные лица освещались странным зеленым светом, исходившим из сосуда. Гарри молчал. Значит, вот зачем он здесь — чтобы он мог насильно поить Дамблдора зельем, которое может причинять тому невыносимую боль?

— Ты помнишь, — осведомился Дамблдор, — условие, на котором я взял тебя с собой?

Гарри помедлил, глядя в голубые глаза, которые в свете, отражающемся от чаши, казались зелеными.

— Но что если…?

— Ты поклялся выполнять любую мою команду, да или нет?

— Да, но…

— Я предупреждал тебя, да или нет, что это может быть опасно?

— Да, — ответил Гарри, — но…

— Тогда, — проговорил Дамблдор, еще раз закатывая рукава и поднимая пустой кубок, — выполняй мой приказ.

— Почему зелье не могу пить я? — в отчаянии спросил Гарри.

— Потому что я гораздо старше, гораздо умнее и гораздо менее ценный, — ответил Дамблдор. — Раз и навсегда, Гарри: ты даешь мне слово, что будешь делать все, что в твоих силах, чтобы заставить меня пить?

— Может быть…?

— Твое слово?

— Но…

— Твое слово, Гарри.

— Я… хорошо, но…

Перед тем, как Гарри смог опять запротестовать, Дамблдор опустил хрустальный кубок в зелье. На долю секунды Гарри надеялся, что он не сможет дотронуться до зелья кубком, но хрусталь прошел через поверхность беспрепятственно; когда кубок был полон до краев, Дамблдор поднял его к губам.

— За твое здоровье, Гарри.

И он осушил кубок. Гарри в ужасе смотрел на него, его руки сжимали края чаши с такой силой, что кончики пальцев онемели.

— Профессор, — взволнованно спросил он, когда Дамблдор опустил пустой стакан. — Как вы себя чувствуете?

Дамблдор потряс головой, закрыв глаза. Гарри спрашивал себя, больно ли ему. Дамблдор вслепую опустил кубок назад в чашу, наполнил его еще раз и опять выпил.

В молчании Дамблдор выпил три полных кубка зелья. Потом, наполовину осушив четвертый, он задрожал и упал головой вперед рядом с чашей. Его глаза были закрыты, его дыхание тяжелым.

— Профессор Дамблдор? — проговорил Гарри напряженным голосом. — Вы меня слышите?

Дамблдор не ответил. Его лицо дергалось: как будто он спал, но видел кошмарный сон. Хватка, с которой он сжимал кубок, ослабла; зелье собиралось выплеснуться из него. Гарри бросился вперед и схватил хрустальный кубок, удерживая его. 

— Профессор, вы меня слышите? — громко спросил он; его голос эхом отражался от стен пещеры.

Дамблдор тяжело задышал, а потом заговорил голосом, который Гарри не узнал, потому что он никогда не слышал, чтобы Дамблдор был так испуган.

— Я не хочу… Не заставляйте меня…

Гарри уставился в побелевшее лицо, которое он так хорошо знал, в крючковатый нос, в очки в форме полумесяцев, не зная, что делать.

—… не нравится… хочу остановиться…, — простонал Дамблдор.

Ненавидя себя, сгорая от отвращения к тому, что делает, Гарри поднес кубок ко рту Дамблдора и опрокинул его, так чтобы Дамблдор выпил остаток зелья внутри него.

— Нет…, — простонал он, когда Гарри опустил кубок назад в чашу и наполнил его еще раз. — Я не хочу… Не хочу… Отпусти…

— Все хорошо, профессор, — выдавил из себя Гарри; его рука дрожала. — Все в порядке, я здесь…

— Прекрати, прекрати…, — простонал Дамблдор.

— Да… да, так все прекратится, — солгал Гарри. Он влил содержимое кубка в открытый рот Дамблдора.

Дамблдор закричал; крик прокатился по всей пещере и отразился от воды.

— Нет, нет, нет… нет… не могу… Не могу я, не заставляй… Я не хочу…

— Все хорошо, профессор, все хорошо! — громко воскликнул Гарри; его руки так тряслись, что он едва смог наполнить шестую порцию зелья; чаша теперь была наполовину пуста. — Ничего с вами не случится, вы в безопасности, это не на самом деле, клянусь, это не на самом деле… возьмите это, выпейте…

И Дамблдор послушно выпил, как будто Гарри предложил ему противоядие, но, осушив кубок, он упал на колени и безудержно затрясся.

— Это я виноват, я виноват во всем, — всхлипнул он, — пожалуйста, не надо, я знаю, что я ошибся, ох, пожалуйста, прекрати, и я больше никогда-никогда…

— Так все прекратится, профессор, — проговорил Гарри хриплым голосом, заливая седьмой стакан зелья в рот Дамблдору.

Дамблдор съежился, как будто его окружили невидимые мучители; его дрожащая рука чуть не выбила наполненный кубок из рук Гарри; он простонал: — Не мучай их, не мучай их, пожалуйста, пожалуйста, это я виновал, мучай меня…

— Вот, выпейте это, выпейте, и все будет хорошо, — в отчаянии проговорил Гарри, и опять Дамблдор ему повиновался, открыв рот, хотя и продолжал держать глаза закрытыми и дрожал с головы до пят.

А потом он повалился лицом вниз, опять крича, молотя кулаками по земле, а Гарри наполнил девятый кубок.

— Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, нет… Только не это, только не это, я все сделаю…

— Просто пейте, профессор, просто пейте…

Дамблдор выпил, точно ребенок, страдающий от жажды, но когда он закончил, он опять заорал, как будто его внутренности были в огне.

— Нет, пожалуйста, больше не надо…

Гарри набрал десятый кубок зелья и почувствовал, как хрусталь скребет по дну чаши.

— Мы почти закончили, профессор, пейте, пейте…

Он взял Дамблдора за плечи, и опять Дамблдор осушил кубок; Гарри опять был на ногах, наполняя кубок, а Дамблдор начал кричать с еще большей мукой, чем раньше: — Я хочу умереть! Я хочу умереть! Прекрати, оставь, я хочу умереть!

— Пейте, профессор, пейте…

Дамблдор выпил и, едва закончив, завопил: — УБЕЙ МЕНЯ!

— Это… это вас убьет! — выдохнул Гарри. — Выпейте это… и все кончится… все кончится!

Дамблдор булькнул в кубок, осушил последние капли, а потом, громко и хрипло вздохнув, упал лицом вниз.

— Нет! — закричал Гарри: он как раз встал, чтобы наполнить кубок еще раз, но вместо этого он бросил его в чашу, бросился к Дамблдору и перевернул его на спину; очки Дамблдора перекосились, его рот был полуоткрыт, глаза закрыты. — Нет! — проговорил Гарри, тряся Дамблдора, — нет, вы не мертвы, вы сказали, что это не яд, проснитесь, проснитесь — Реннервейт218! — закричал он, направив палочку на грудь Дамблдора; раздалась вспышка красного света, но ничего не случилось. — Реннервейт — сэр – пожалуйста…

Глаза Дамблдора задрожали; сердце Гарри подпрыгнуло.

— Сэр, вы…?

— Воды, — прохрипел Дамблдор.

— Воды, — пролепетал Гарри, — сейчас…

Он вскочил на ноги и схватил кубок, который бросил в чашу; он едва заметил золотой медальон, лежавший под ним.

— Агуаменти!» — заорал он, ударив кубок своей палочкой.

Кубок наполнился чистой водой; Гарри упал на колени рядом с Дамблдором, поднял его голову и поднес кубок к его губам — но он был пуст. Дамблдор застонал и судорожно задышал.

— Была же вода… подождите… Агуаменти! — произнес Гарри опять, указывая палочкой на кубок. Опять на секунду в нем заблестела чистая вода, но, когда он поднес его ко рту Дамблдора, вода опять исчезла.

— Сэр, я пытаюсь, пытаюсь! — в отчаянии крикнул Гарри, но вряд ли Дамблдор мог его слышать: он перекатился на бок и теперь издавал глубокие хриплые вздохи, похожие на агонию. — Агуаменти – Агуаменти – АГУАМЕНТИ!

Кубок наполнялся и опять опустошался. А дыхание Дамблдора становилось слабее. В полной панике, Гарри инстинктивно понял, что остался один способ добыть воду, потому что Волдеморт планировал именно это…

Он кинулся к кромке скалы и опустил кубок в озеро, до краев наполнив его ледяной водой, которая не исчезла.

— Сэр – вот! — завопил Гарри и, кинувшись вперед, неуклюже вылил воду на лицо Дамблдора.

Это было единственное, что он успел сделать, потому что ледяное ощущение на руке, не сжимавшей кубок, не имело отношения к пробирающему холоду воды: в его запястье вцепилась скользкая белая рука, и создание, которому она принадлежала, медленно тянуло его задом к краю скалы. Поверхность озера больше не была гладкой, как зеркало: она бурлила, и куда бы Гарри ни посмотрел, из темной воды появлялись белые головы и руки, мужчин, женщин и детей, с запавшими, невидящими глазами, которые двигались к скале: армия мертвецов, поднявшаяся из темной воды.

— Петрификус Тоталус! — заорал Гарри, направив палочку на инферия, схватившего его за руку, одновременно изо всех сил пытаясь удержаться на гладкой влажной поверхности острова; инферий отпустил его, с плеском повалившись назад в воду. Гарри встал на ноги, но на скалу, волоча за собой намокшие лохмотья, выползали другие инферии; их костлявые руки царапали ее гладкую поверхность, их белые, остекленевшие глаза смотрели на него, их запавшие лица ухмылялись.

— Петрификус Тоталус! — опять выкрикнул Гарри, махнув палочкой в воздухе, отступая назад; шесть или семь из них согнулись, но за ними двигались другие. — Импедимента! Инкарцерос219!

Несколько инфериев споткнулись, одного-двух опутали веревки, но те, что карабкались на остров за ними, просто переступили через их мертвые тела или прошли прямо по ним. Махая в воздухе палочкой, Гарри завопил: — Сектумсемпра! СЕКТУМСЕМПРА!

Но хотя в их намокших лохмотьях и на ледяной коже появились прорези, крови в них не было: они шли вперед, ничего не чувствуя, их иссохшиеся руки тянулись к нему, он отступал от них все дальше назад, и почувствовал, что руки дотягиваются до него и сзади — тонкие, бесплотные руки, холодные, как смерть; он почувствовал, как его ноги оторвались от земли: мертвецы подняли его и понесли, медленно, но верно, к воде, и он понял, что спасения не будет, что он будет утоплен и станет одним из мертвых стражей части разорванной души Волдеморта…

Но потом, сквозь темноту, вспыхнуло пламя: розовое и золотое, целое кольцо огня окружало скалу, так что инферии, так крепко державшие Гарри, споткнулись и зашатались; они не смели пройти сквозь огонь, чтобы вернуться в воду. Они бросили Гарри; он ударился о землю, поскользнулся и упал, исцарапав руки, но тут же вскочил, поднимая палочку и оглядываясь.

Дамблдор опять был на ногах: бледный, как окружающие его инферии, но выше любого из них; в его глазах танцевало пламя; его палочка была поднята, как факел, и ее кончик испускал пламя, закручивавшееся, как лассо, окружая их всех жаром…

Инферии сталкивались друг с другом, слепо пытаясь убежать от огня, в котором они были заключены…

Дамблдор подобрал медальон со дна каменной чаши и засунул его в карман своей мантии. Не говоря ни слова, он поманил Гарри, чтобы тот подошел к нему. Отвлеченные пламенем, инферии, кажется, не поняли, что их добыча ускользает, когда Дамблдор повел Гарри назад к лодке; огненное кольцо двигалось вместе с ними, вокруг них, а растерянные инферии сопровождали их до самой кромки воды, а потом соскользнули в темную воду озера.

Гарри, который весь трясся, подумал на мгновение, что Дамблдор не сможет влезть в лодку: в попытке сделать это он немного зашатался; все его усилия, казалось, были сосредоточены на том, чтобы поддерживать вокруг них кольцо защитного огня. Гарри подхватил его и помог ему сесть в лодку. Как только они вновь втиснулись в лодку, она тут же поплыла назад по темной воде, вдаль от острова, все еще окруженного огненным кольцом, и казалось, что инферии, плавающие ниже, не осмеливались всплыть.

— Сэр, — пролепетал Гарри, — сэр, я забыл… об огне… они приближались ко мне, и я запаниковал…

— Вполне понятно, — пробормотал Дамблдор. Гарри ужаснулся, насколько слабо звучал его голос.

И вот лодка легко ударилась о берег; Гарри выпрыгнул из нее, а потом быстро повернулся, чтобы помочь Дамблдору. Оказавшись на берегу, Дамблдор опустил правую руку с палочкой, и огненное кольцо исчезло, но инферии из воды не показались. Крошечная лодка погрузилась в озеро; лязгая и звеня, цепь тоже соскользнула назад в воду. Дамблдор глубоко вздохнул и прислонился к стене пещеры.

— Сил нет…, — проговорил он.

— Не беспокойтесь, сэр, — тут же ответил Гарри, встревоженный чрезвычайной бледностью и изможденным видом Дамблдора. — Не беспокойтесь, я выведу вас… Обопритесь на меня, сэр…

И, закинув здоровую руку Дамблдора себе на плечо, Гарри повел своего директора назад вокруг озера, неся на себе бóльшую часть его веса.

— Защита… если уж на то пошло… была задумана неплохо, — слабо проговорил Дамблдор. — В одиночку ее не пройти… Ты молодец, Гарри…

— Не надо говорить, — проговорил Гарри, боясь, насколько невнятной стала речь Дамблдора, с каким трудом передвигались его ноги, — сохраняйте силы, сэр… Мы скоро отсюда выйдем…

— Арка опять закрылась… Мой нож…

— Не нужно: я поранился о скалу, — твердо ответил Гарри, — только скажите где…

— Здесь…

Гарри обтер разорванный рукав о камень; получив дань в виде крови, арка моментально открылась. Они пересекли внешнюю пещеру, и Гарри помог Дамблдору спуститься в ледяную морскую воду, которая наполняла щель в утесе.

— Все будет хорошо, сэр, — повторял Гарри снова и снова, больше страшась молчания Дамблдора, чем его слабого голоса. — Мы почти пришли… Я смогу аппарировать нас обоих… Не беспокойтесь…

— Я не беспокоюсь, Гарри, — произнес Дамблдор чуть более сильным голосом, несмотря на ледяную воду. — Я с тобой.






Глава 27. Пораженная молнией башня

Выбравшись под звездное небо, Гарри вытащил Дамблдора на верхушку ближайшего валуна и поставил его на ноги. Дрожа, вымокший, все еще чувствуя на себе вес Дамблдора, Гарри изо всех сил сосредоточился на результате: попасть в Хогсмид. Закрыв глаза, изо всех сил схватив Дамблдора за руку, Гарри сделал шаг вперед, почувствовав ужасное давление.

Он понял, что у него получилось, еще до того, как открыл глаза: запах соли, морской бриз исчезли. Они с Дамблдором, дрожа и расплескивая воду, стояли посреди главной улицы в Хогсмиде. На какой-то ужасный момент Гарри почудилось, что к ним от магазинов приближаются инферии; но он моргнул и увидел, что ничего не шевелится: все было тихо, полная темнота, если не считать нескольких уличных фонарей и светящихся вывесок.

— Мы сделали это, профессор! — с трудом прошептал Гарри: внезапно он почувствовал в груди резкую боль. — Мы сделали это! Мы добыли хоркрукс!

Дамблдор рядом с ним зашатался. На мгновение Гарри подумал, что из-за его неопытного аппарирования Дамблдор потерял равновесие; потом в свете далекого фонаря он увидел его лицо, страшно бледнее и влажное.

— Сэр, вы в порядке?

— Бывало лучше, — слабо отозвался Дамблдор, хотя уголки его рта загнулись вверх. — Это зелье… совсем не лекарство…

И, к ужасу Гарри, Дамблдор осел на землю.

— Сэр — все в порядке, сэр, все будет хорошо, не беспокойтесь…

Он в отчаянии оглянулся, ища помощь, но никого не было видно, а все, о чем он мог подумать — это что он каким-то образом должен быстро доставить Дамблдора в больницу.

— Нам нужно добраться до школы, сэр… Мадам Помфри…

— Нет, — пролепетал Дамблдор. — Мне нужен… профессор Снейп… Но не думаю… что смогу уйти далеко…

— Хорошо… сэр, послушайте… Я сейчас постучу куда-нибудь, найду, где вы сможете посидеть – потом побегу и позову мадам…

— Северуса, — ясно проговорил Дамблдор. — Мне нужен Северус…

— Ладно, Снейпа – но мне придется оставить вас на секунду, чтобы…

Однако еще до того, как Гарри успел сделать хотя бы одно движение, он услышал торопливые шаги. Его сердце подпрыгнуло от радости: кто-то их увидел, кто-то понял, что им нужна помощь – и, обернувшись, он увидел мадам Росмерту, которая бежала по улице по направлению к ним, в мохнатых тапочках на высоких каблуках, и в шелковом халате, расшитом драконами.

— Я видела, как вы аппарировали, когда задергивала шторы! Слава богу, слава богу, я уж не знала, что… Но что случилось с Альбусом?

Она остановилась, тяжело дыша, и уставилась, расширенными глазами, на Дамблдора.

— Он ранен, — выпалил Гарри. — Мадам Росмерта, может он подождать в «Трех метлах», пока я сбегаю в школу и приведу помощь?

— В одиночку туда нельзя! Ты что, не понял – ты не видел…?

— Помогите мне поддержать его, — проговорил Гарри, не слушая ее, — мы сможем вместе ввести его внутрь…

— Что случилось? — спросил Дамблдор. — Росмерта, что не так?

— Темный… Темный знак, Альбус!

И она указала на небо, в направлении «Хогвартса». От сказанных слов Гарри захлестнул ужас… Он повернулся и посмотрел.

Он был там, он висел в небе прямо над школой: светящийся зеленый череп с языком в виде змеи, знак, который оставляли смертееды над каждым домом, в который входили… где они кого-то убивали…

— Когда он появился? — спросил Дамблдор, и его рука болезненно сжала Гаррино плечо, когда он попытался встать на ноги.

— Должно быть, несколько минут назад: его не было, когда я выпускала кошку, но когда я вернулась наверх…

— Нам нужно немедленно вернуться в замок, — проговорил Дамблдор. — Росмерта, — хотя он немного шатался, он, казалось, полностью владел ситуацией, — нам нужен транспорт – метлы…

— У меня есть пара за барной стойкой, — ответила она очень испуганно. — Пойти принести?

— Нет, Гарри это сделает.

Гарри тут же поднял вверх палочку.

— Акцио метлы Росмерты.

Через секунду они услышали громкий стук: дверь паба распахнулась, наружу вырвались две метлы и, догоняя друг друга полетели по направлению к Гарри, где они остановились, слегка дрожа, на высоте груди.

— Росмерта, пожалуйста, сообщите в министерство, — попросил Дамблдор, седлая метлу, ближайшую к нему. — Возможно, что никто внутри «Хогвартса» еще не понял, что что-то не так… Гарри, надевай свой плащ-невидимку.

Гарри вытащил из кармана плащ и набросил его на себя, прежде чем оседлать метлу; мадам Росмерта уже семенила к своему пабу. Гарри и Дамблдор оттолкнулись от земли и взмыли в воздух. Пока они неслись к замку, Гарри то и дело посматривал вбок на Дамблдора, готовый подхватить его, если тот начнет падать, но вид Темного знака, казалось, подействовал на Дамблдора как стимулятор: он низко склонился над своей метлой, его глаза застыли на Темном знаке, его длинные серебряные волосы и борода развевались за ним в ночном воздухе. Гарри тоже посмотрел на череп, и страх набух в нем, как отравленный пузырь, сжимая его легкие и заслоняя все остальное…

Как долго они отсутствовали? Истекла ли к этому времени удача Рона, Гермионы и Джинни? Это из-за одного из них над школой висит Темный знак, либо это был Невилл, Луна или кто-то другой из А.Д.? И если это так… это он велел им патрулировать коридоры, он попросил их оставить безопасность своих спален… Неужели он опять будет виноват в гибели друга?

Пока они летели над темной, извилистой дорожкой, по которой они прошли ранее, Гарри услышал, на фоне свиста ночного воздуха у него в ушах, что Дамблдор опять что-то бормочет на каком-то странном языке. Он подумал, что знает, почему, когда почувствовал, что его метла на мгновение задрожала в тот момент, когда они перелетали через стену, окружавшую территорию школы: Дамблдор снимал защиты, которые он установил вокруг замка, чтобы они смогли вернуться, не останавливаясь. Темный знак блестел прямо над астрономической башней, самой высокой в замке. Означает ли это, что убийство произошло там?

Дамблдор уже пересек зубчатую стену и слезал с метлы; Гарри приземлился рядом с ним секунду спустя и оглянулся.

Площадка башни была пустынна. Дверь на спиральную лестницу, которая вела в замок, была закрыта. Не было никакого признака борьбы, смерти, лежащего тела.

— Что это значит? — спросил Гарри у Дамблдора, глядя вверх на зеленый череп со змеиным языком, который зловеще блестел у них над головами.  — Это настоящий Знак? Кто-то вправду был… профессор?

В слабом зеленом свечении, испускаемом Знаком, Гарри увидел, что Дамблдор схватился за грудь своей почерневшей рукой.

— Пойди позови Северуса, — проговорил Дамблдор слабым, но четким голосом. — Расскажи ему, что случилось, и приведи его ко мне. Больше ничего не делай, ни с кем не говори и не снимай плаща. Я буду ждать здесь.

— Но…

— Ты поклялся, что будешь слушаться, Гарри – иди!

Гарри побежал к двери, ведущей на спиральную лестницу, но едва его рука сомкнулась на железном кольце двери, за ней он услышал звук бегущих шагов. Он оглянулся на Дамблдора, который сделал ему знак отойти назад. Гарри попятился, вытаскивая палочку.

Дверь распахнулась, и кто-то, кто ворвался сквозь нее, выкрикнул: «Экспеллиармус220!»

Тело Гарри тут же стало жестким и неподвижным, и он почувствовал, что его прижало к стене башни наподобие статуи, где он встал, не в состоянии двинуться или произнести слово. Он не мог понять, почему это случилось: Экспеллиармус — не парализующая чара…

Затем, в свете Знака, он увидел, что палочка Дамблдора, описав в воздухе широкую дугу, упала по другую сторону стены, и понял: Дамблдор бессловесно обездвижил Гарри, и та секунда, что ему потребовалась для того, чтобы выполнить это заклинание, стоила ему шанса защищаться.

Прислонившись к стене, с очень бледным лицом, Дамблдор все еще не выказывал никаких признаков паники. Он просто посмотрел на того, кто его разоружил, и произнес: — Добрый вечер, Драко.

Малфой вышел вперед, быстро оглядываясь, проверяя, одни ли они с Дамблдором. Его глаза заметили вторую метлу.

— Кто еще здесь?

— Именно этот вопрос я хотел задать тебе. Или же ты действуешь один?

В зеленоватом свечении Знака Гарри увидел, как бледные глаза Малфоя опять посмотрели на Дамблдора.

— Нет, — ответил он. — Мне помогают. Сегодня в вашей школе находятся смертееды.

— Так-так, — проговорил Дамблдлор, как будто Малфой показывал ему свой очень смелый школьный проект. — Очень хорошо. Значит, ты нашел способ провести их в школу, да?

— Ага, — выдохнул Малфой, тяжело дыша. — Прямо под вашим носом, и вы так ничего и не поняли!

— Очень умно, — ответил Дамблдор. — Однако… прости меня… где они сейчас? Сейчас тебя, кажется, никто не прикрывает.

— Они столкнулись с вашей охраной. Сейчас дерутся там внизу. Это ненадолго… Я пошел первым. У меня… у меня есть задание.

— Что ж, тогда приступай, мой дорогой, — тихо произнес Дамблдор.

Возникла тишина. Гарри стоял неподвижно, заключенный в своем невидимом парализованном теле, уставившись на них обоих; его уши старались поймать звуки далекого сражения смертеедов, а прямо перед ним Драко Малфой не делал ничего, а лишь смотрел неподвижно на Альбуса Дамблдора, который — это было невероятно — улыбался.

— Драко, Драко, ты не убийца.

— С чего это вы взяли? — тут же выпалил Малфой.

Кажется, он понял, насколько по-детски прозвучали его слова; Гарри, в свете зеленого света, увидел, как он вспыхнул.

— Вы не знаете, на что я способен, — с усилием проговорил Малфой, — вы не знаете, что я уже сделал.

— Ничего подобного, знаю, — мягко ответил Дамблдор. — Ты чуть не убил Кэти Белл и Рональда Уизли. На протяжении всего года ты со все бóльшим отчаянием пытаешься меня убить. Прости меня, Драко, но все эти попытки были очень жалкими… такими жалкими, что, говоря искренне, я спрашиваю себя, лежит ли у тебя к этому сердце…

— Еще как лежит! — с остервенением выкрикнул Малфой. — Я работаю над этим целый год, и сегодня вечером…

Откуда-то снизу из глубины замка Гарри услышал приглушенный вопль. Малфой напрягся и оглянулся через плечо. 

— Кто-то там упорно сражается, — заметил Дамблдор. — Но что ты там говорил… ах, да, тебе удалось провести в мою школу смертеедов, что, должен признаться, я считал невозможным… Как же тебе удалось это сделать?

Но Малфой ничего не сказал: он слушал, что происходило внизу, и казался почти таким же парализованным, как и Гарри.

— Возможно, тебе придется выполнить задание одному, — предположил Дамблдор. — Что если твои помощники остановлены моей охраной? Как ты, возможно, понял, сегодня здесь находятся и члены Ордена Феникса. Да и, к тому же, помощь тебе и не нужна… Палочки у меня нет… Защищаться я не могу.

Малфой уставился на него.

— Понятно, — участливым голосом проговорил Дамблдор, поскольку Малфой не двигался и ничего не говорил. — Ты боишься действовать, пока они не присоединятся к тебе.

— Я не боюсь! — рявкнул Малфой, хотя и не делая никакой попытки поразить Дамблдора. — Это вам нужно бояться!

— Почему? Я не думаю, что ты убьешь меня, Драко. Убить не так просто, как думают несведущие… Лучше скажи мне, пока мы ждем твоих друзей… Как тебе удалось провести их сюда? Похоже, тебе потребовалось много времени, чтобы понять, как это сделать.

Малфой выглядел так, будто пытался подавить в себе желание закричать или блевануть. Он сглотнул и несколько раз глубоко вздохнул, злобно глядя на Дамблдора и нацелив палочку прямо ему в сердце. Затем, словно не имея возможности больше сдерживаться, он сказал: — Мне удалось починить тот сломанный Исчезательный шкаф, которым много лет никто не пользовался. Тот самый, в котором в прошлом году потерялся Монтегю.

— А-а.

Вздох Дамблдора был похож на стон. Он на мгновение закрыл глаза.

— Это было умно… Их пара, я так понимаю?

— Другой находится в «Боргине и Берке», — объяснил Малфой, — и между ними есть как бы проход. Монтегю сказал мне, что когда он застрял в хогвартсовском, он иногда мог слышать, что происходит в школе, а иногда — что происходит в магазине, как если бы он путешествовал между ними, но ему так и не удалось ни до кого докричаться… В конце концов ему удалось аппарировать наружу, хотя он еще не сдавал экзаменов. Он чуть не убился. Все думали, что это отличная история, но только я понял, что это означает — даже Боргин не знал — я был единственным, кто понял, что в «Хогвартс» можно пробраться с помощью шкафов, если я починю сломанный.

— Очень хорошо, — пробормотал Дамблдор. — Значит, смертееды смогли пробраться из «Боргина и Берка» в школу, чтобы помочь тебе… Умный план, очень умный… Как ты и сказал, прямо у меня под носом…

— Ага, — ответил Малфой, который, странным образом, казалось, обрадовался похвале Дамблдора. — Очень умный!

— Но иногда, — продолжал Дамблдор, — ты не был уверен в том, что тебе удастся починить шкаф, не так ли? И ты прибег к грубым и плохо просчитанным поступкам, как, например, посылка мне прóклятого колье, которое просто обречено было оказаться в чужих руках… отравил мед, выпить который у меня почти не было шансов…

— Ну да, но вы все равно не догадались, кто за этим стоит, верно? — хмыкнул Малфой, когда Дамблдор немного сполз по стене: его ноги ослабели, и Гарри бесплодно, беззвучно боролся против заклинания, сковывавшего его.

— Вообще-то догадался, — возразил Дамблдор. — Я был уверен, что это ты.

— Тогда почему вы меня не остановили? — спросил Малфой.

— Я пытался, Драко. Профессор Снейп следил за тобой по моему приказу…

— Да не по вашему приказу: он пообещал моей матери…

— Конечно, именно это он сказал тебе, Драко, но…

— Он двойной агент, старый вы глупец, он не работает на вас, вы только так думаете!

— Здесь мне придется с тобой не согласиться, Драко. Так уж получилось, но я доверяю профессору Снейпу…

— Ну, тогда вы теряете хватку! — захохотал Малфой. — Он предлагал мне кучу помощи: хотел всей славы для себя, хотел в этом поучаствовать: Что ты делаешь? Это ты подбросил колье, это было глупо, это могло все испортить… Но я не сказал ему, чем занимаюсь в Нужной комнате; завтра он проснется, и все уже будет кончено, он больше не будет любимчиком Темного лорда, он будет ничем по сравнению со мной!

— Как приятно, — мягко проговорил Дамблдор. — Мы все любим, когда наши большие усилия оцениваются по достоинству… Но у тебя все равно должен был быть сообщник… кто-то в Хогсмиде, кто-то, кто смог побросить Кэти ко… а-а-а…

Дамблдор опять закрыл глаза и кивнул, как будто собирался заснуть.

—… ну конечно… Росмерта. Сколько она уже под действием проклятия подвластия?

— Дошло, наконец? — хохотнул Малфой.

Снизу опять раздался вопль, громче, чем в прошлый раз. Малфой нервно обернулся через плечо, затем опять посмотрел на Дамблдора, который продолжал: — Значит, бедная Росмерта была принуждена спрятаться в своем собственном туалете и передать колье любому студенту «Хогвартса», который войдет туда в одиночку? И отравленный мед… Ну конечно, Росмерта имела возможность отравить его, а потом послать бутылку Слизхорну, который поверил в то, что это Рождественский подарок для меня… Да, очень изящно… Бедный мистер Филч, разумеется, и не подумал проверять бутылку от Росмерты… Скажи мне, как ты поддерживаешь с ней контакт? Я думал, что мы отслеживаем все каналы связи из школы и обратно.

— Заколдованными монетами, — ответил Малфой; произнес он это так, как будто его заставляли продолжать говорить, его палочка сильно тряслась у него в руке. — У меня была одна монета, у нее другая, и я мог посылать ей сообщения…

— Не тот ли это тайный метод связи, который в прошлом году использовался группой, называвшей себя Армией Дамблдора? — осведомился Дамблдор. Тон его был легким и непринужденным, но Гарри увидел, как он сполз по стене вниз еще на дюйм.

— Ага, я у них эту идею позаимствовал, — Малфой криво улыбнулся. — А идею отравить мед я позаимствовал у мугродки Грейнджер: я услышал, как она болтала в библиотеке о том, что Филч не различает разные зелья…

— Пожалуйста, не употребляй этих грубых слов в моем присутствии, — попросил Дамблдор.

Малфой грубо хохотнул.

— Вас заботит то, что я кого-то назвал мугродьем, когда я собираюсь вас убить?

— Да, — ответил Дамблдор, и Гарри увидел, как его ноги заскользили от попытки оставаться на ногах. — Но что касается твоего намерения убить меня, Драко, в твоем распоряжении было несколько долгих минут. Мы совсем одни. Я еще более беззащитен, чем ты надеялся, и все равно ты ничего не сделал…

Рот Малфоя невольно скривился, как будто он попробовал что-то очень горькое.

— Вернемся к событиям сегодняшнего вечера, — продолжал Дамблдор. — Я немного заинтригован тем, как это произошло… Ты знал, что меня не было в школе? Ну конечно, — ответил он на собственный вопрос, — Росмерта видела, как я уходил, и наверняка предупредила тебя при помощи этих оригинальных монет…

— Точно, — ответил Малфой. — Но она сказала, что вы отправились выпить, что вернетесь…

— Ну, я действительно выпил… и вернулся… в некотором роде, — проговорил Дамблдор заплетающимся языком. — Значит, ты решил устроить для меня ловушку?

— Мы решили выпустить Темный знак над башней и заставить вас поспешить сюда, чтобы посмотреть, кого убили, — объяснил Малфой. — И это сработало!

— Ну… да и нет…, — проговорил Дамблдор. — Стало быть, если я правильно понял, никого не убили?

— Кого-то убили, — вскричал Малфой, и его голос поднялся на октаву. — Одного из ваших людей… Не знаю кого, темно было… Я переступил через чье-то тело… Я должен был ждать вас здесь, когда вы вернетесь, но эти ваши фениксовцы помешали…

— Да, они это умеют, — протянул Дамблдор.

Снизу раздались грохот и крики, громче, чем раньше; кажется, сражение уже шло на спиральной лестнице, которая вела к тому месту, где находились Дамблдор, Малфой и Гарри, и Гаррино сердце неслышно застучало в его невидимой груди… Кто-то убит… Малфой переступил через чье-то тело… Но кто это был?

— У нас мало времени, так или иначе, — проговорил Дамблдор. — А потому давай обсудим твой выбор, Драко.

— Мой выбор? — громко воскликнул Малфой. — Я стою тут, с палочкой, собираюсь вас убить…

— Мой дорогой мальчик, давай больше не притворяться. Если бы ты собирался меня убить, ты бы сделал это, когда разоружил меня, ты бы не остановился для того, чтобы мило со мной побеседовать о том, как ты это сделал.

— Нет у меня никакого выбора! — выкрикнул Малфой, и внезапно он стал таким же бледным, как Дамблдор. — Я должен это сделать! Он убьет меня! Он убьет всю мою семью!

— Я понимаю сложность твоего положения, — молвил Дамблдор. — Почему еще, ты думаешь, я не остановил тебя раньше? Потому что я знал, что ты будешь убит, если Лорд Волдеморт поймет, что я тебя подозреваю.

Малфой моргнул при звуке имени.

— Я не осмелился разговаривать с тобой о той миссии, которая была тебе поручена, на тот случай, если он применит против тебя легилименцию, — продолжал Дамблдор. — Но теперь, наконец, мы разговариваем друг с другом без обиняков… Ничего страшного не произошло, ты никому не нанес непоправимого вреда, хотя тебе повезло, что твои случайные жертвы выжили… Я могу помочь тебе, Драко.

— Нет, не можете, — выпалил Малфой, и его рука с палочкой затряслась сильнее прежнего. — Никто не может. Он велел мне сделать это, а то он меня убьет. У меня нет выбора.

— Переходи на нашу сторону, Драко, и мы сможем спрятать тебя надежнее, чем ты себе представляешь. Больше того, я могу сегодня же вечером направить членов Ордена к твоей матери, чтобы спрятать и ее. Твой отец пока в безопасности в Азкабане… Когда придет время, мы сможем защитить и его… Переходи на сторону правды, Драко… Ты не убийца…

Малфой уставился на Дамблдора.

— Но я уже здесь, так? — проговорил он медленно. — Они думали, я погибну при этом, но я здесь… И вы в моей власти… Палочка у меня в руке… И вы отданы мне на милость…

— Нет, Драко, — тихо ответил Дамблдор. — Здесь имеет значение моя милость, а не твоя.

Малфой ничего не сказал. Его рот был открыт, его рука с палочкой продолжала трястись. Гарри показалось, что еще немного — и он ее выронит.

Но по лестнице загрохотали шаги, и секундой позже Малфой кубарем полетел в сторону, а через дверь на площадку ворвались четверо людей в черных мантиях. Все еще парализованный, не мигая, Гарри с ужасом глядел на четырех незнакомцев: похоже, смертееды выиграли то сражение, что было внизу.

Грузный мужчина со странной перекошенной ухмылкой хрипло расхохотался.

— Дамблдор пойман! — выпалил он и повернулся к плотной женщине низкого роста, которая выглядела как его сестра и которая радостно улыбалась. — Дамблдор без палочки, Дамблдор один! Молодец, Драко, браво!

— Добрый вечер, Амикус221, — спокойно проговорил Дамблдор, точно приглашал его выпить чаю. — А, ты и Алекто222 привел… Как мило…

Женщина издала злобное хихиканье.

— Думаешь, твои шутки помогут тебе на твоем смертном одре, да? — хохотнула она.

— Шутки? Нет-нет, это лишь хорошие манеры, — ответил Дамблдор.

— Давай, — приказал незнакомец, стоявший ближе всего к Гарри: крупный поджарый человек со спутанными седыми волосами и бакенбардами, чья черная мантия смертееда сидела на нем очень туго. Такого голоса, как у него, Гарри никогда не слышал: это был режущий лай, а не голос. Гарри ощущал исходящий от него запах грязи, пота и, без сомнения, крови. Его грязные руки были с длинными желтыми ногтями.

— Это ты, Фенрир? — спросил Дамблдор.

— Верно, — пролаял тот. — Рад меня видеть, Дамблдор?

— Нет, не могу сказать, что рад…

Фенрир Грейбэк ухмыльнулся, обнажив заостренные зубы. По его подбородку потекла струйка крови, и он медленно и с наслаждением облизнул губы.

— Ты же знаешь, как я люблю детей, Дамблдор.

— Я так понимаю, что теперь ты атакуешь людей не только в полнолуние? В высшей степени необычно… В тебе проснулась такая страсть к человеческой плоти, которую невозможно удовлетворять раз в месяц?

— Ну да, — выпалил Грейбэк. — Шокирует тебя, да, Дамблдор? Пугает?

— Не могу притворяться: это внушает мне некоторое отвращение, — ответил Дамблдор. — И да, я немного шокирован тем, что Драко именно тебя пригласил в школу, где живут его друзья…

— Я не приглашал, — выдохнул Малфой. Он не смотрел на Грейбэка; он, кажется, даже не хотел на него смотреть. — Я не знал, что он придет…

— Не смог пропустить прогулки в «Хогвартс», Дамблдор, — проскрежетал Грейбэк. — Столько глоток можно порвать… Вкуснота…

И он поднял желтый ноготь и провел им по передним зубам, нагло глядя на Дамблдора.

— Могу и тебе уделить внимание, Дамблдор…

— Нет, — резко воскликнул четвертый смертеед. У него было тяжелое, зверское лицо. — У нас приказ. Это должен сделать Драко. Давай, Драко, и быстро.

Малфой выказывал еще меньше решимости, чем раньше. Он в ужасе смотрел в лицо Дамблдору, который был еще бледнее и казался ниже, чем обычно, съехав по стене.

— Он и так в этом мире не задержится, если вы меня спросите! — сказал мужчина с перекошенным лицом под аккомпанемент хриплого хихиканья своей сестры. — Смотрите на него – что, Дамбик, поплохело?

— Что ты хочешь, Амикус: сопротивляемость организма уже не та, рефлексы хуже, — проговорил Дамблдор. — Старость, одним словом… Когда-нибудь это и с тобой случится… если тебе повезет…

— И что ты этим хочешь сказать, а? — завопил смертеед, внезапно разъярившись. — Все одно и то же, Дамбик, да? Говорим, говорим, и ничего не делаем — вообще ничего! Вообще не знаю: зачем Темный лорд беспокоится, чтобы тебя убить? Давай же, Драко!

Но в этот момент снизу вновь раздались звуки потасовки, и голос вскричал: — Они заблокировали лестницу – Редукто223! РЕДУКТО!

Гаррино сердце подпрыгнуло: значит, эти четверо не ликвидировали сопротивляющихся, а лишь прорвались на верхушку башни и, судя по сказанному, создали за своей спиной барьер…

— Давай, Драко, быстрее! — сердито воскликнул человек со зверским лицом.

Но рука Малфоя так дрожала, что он едва мог прицелиться.

— Я это сделаю, — рявкнул Грейбэк, приближаясь к Дамблдору с вытянутыми руками и обнаженными зубами.

— Я сказал нет! — заорал зверсколицый человек: раздалась вспышка света, и вервольфа отбросило назад; он ударился о стену и зашатался с разъяренным видом. Гаррино сердце теперь стучало так быстро, что казалось невозможным, что никто еще не услышал его, стоящего здесь, скованного заклинанием Дамблдора — если бы он только смог двинуться, он бы смог выпустить проклятие прямо из-под плаща…

— Драко, давай, или отойди в сторону, пусть кто-нибудь из нас…, — провизжала женщина, но именно в этот момент дверь на площадку распахнулась, и в пролете показался Снейп, сжимая в руке палочку. Он окинул темными глазами сцену: от Дамблдора, прислонившегося к стене, до четырех смертеедов, включая разъяренного вервольфа, и Малфоя.

— У нас проблема, Снейп, — сказал грузный Амикус, чьи глаза и чья палочка были нацелены на Дамблдора, — мальчишка, похоже, не может…

Но кто-то другой позвал Снейпа по имени: очень тихо.

— Северус…

Этот звук испугал Гарри больше, чем все, что он пережил за этот вечер. Впервые Дамблдор умолял.

Снейп не сказал ничего, а шагнул вперед и грубо оттолкнул Малфоя в сторону. Трое смертеедов попятились без единого слова. Даже вервольф, похоже, приутих.

Снейп какое-то время смотрел на Дамблдора, и в жестких чертах его лица читалось отвращение и ненависть.

— Северус… пожалуйста…

Снейп поднял палочку и направил ее прямо на Дамблдора.

— Авада Кедавра!

Из кончика палочки Снейпа выстрелила струя зеленого света и ударила Дамблдора прямо в грудь. Крик ужаса остался у Гарри внутри: неподвижный, не могущий произнести ни слова, он был вынужден стоять и смотреть, как Дамблдора подбросило в воздух. На долю секунды показалось, что он повис под светящимся черепом, но потом он медленно полетел вниз, как огромная тряпичная кукла, скрывшись по ту сторону стены.






Глава 28. Побег Принца

Гарри почувствовал, что тоже летит сквозь пустоту: этого не могло произойти… этого не может быть…

— Уходим отсюда, — рявкнул Снейп.

Он схватил Малфоя за загривок и протолкнул его в дверь перед остальными; Грейбэк и приземистые брат с сестрой последовали следом, последняя при этом возбужденно вздыхала. В момент, когда они выбегали из двери, Гарри осознал, что опять может двигаться: то, что удерживало его парализованным, прижатым к стене, была не магия, а ужас и потрясение. Он сорвал с себя плащ-невидимку в тот момент, когда смертеед со зверским лицом, последний, исчезал за дверью.

— Петрификус Тоталус!

Смертеед согнулся, как будто его ударили по спине чем-то твердым, и упал, неподвижный, точно статуя. но еще до того, как он успел удариться об пол, Гарри уже перескочил через него и побежал вниз по темной лестнице.

Гаррино сердце разрывал ужас… Он должен добраться до Дамблдора и он должен поймать Снейпа… каким-то образом эти две вещи были связаны между собой… Не может быть, чтобы Дамблдор погиб…

Он перепрыгнул последние десять ступенек спиральной лестницы и остановился неподвижно, подняв палочку наизготовку: слабо освещенный коридор был полон пыли; половина потолка, похоже, обвалилась, а впереди него шло сражение, но уже в тот момент, когда он пытался разглядеть, кто с кем сражается, он услышал, как ненавистный ему голос крикнул: «Все кончено, пора уходить!», и увидел, как Снейп исчезает за углом в дальнем конце коридора; ему и Малфою, похоже, удалось проскользнуть мимо дерущихся незадетыми. Когда Гарри рванулся за ними, один из дерущихся оторвался от остальных и бросился на него: это был вервольф, Грейбэк. Он настиг Гарри еще до того, как тот успел поднять палочку; Гарри упал лицом вперед, грязные волосы лезли ему в лицо, вонь пота и крови наполняла его нос и рот, горячее жадное дыхание было у его горла…

— Петрификус Тоталус!

Гарри почувствовал, как Грейбэк упал на него; с невероятным усилием он столкнул вервольфа с себя, когда в его направлении выстрелил луч зеленого света; он присел и побежал сломя голову к сражающимся. Его ноги встретились с чем-то мягким и скользким на полу, и он споткнулся: это были два тела, лежащих лицом вниз в луже крови, но проверять, кто это, не было времени: Гарри теперь увидел впереди себя развевающиеся рыжие волосы: Джинни схватилась в сражении с грузным смертеедом, Амикусом, который выпускал в нее порчу за порчей, а она увертывалась от них; Амикус хихикал в наслаждении: — Круцио224 – круцио – вечно ты танцевать не сможешь, красотка…

— Импедимента225! — крикнул Гарри.

Его порча ударила Амикуса в грудь: тот взвизгнул от боли, как свинья, его подняло в воздух и ударило о противоположную стену, где он осел и повалился позади Рона, профессора Макгонаголл и Люпина, каждый из которых сражался со смертеедом; за ними Гарри увидел Тонкс, дуэлировавшую с огромным светловолосым колдуном, который стрелял проклятиями во всех направлениях; они отскакивали от стен, разрушая камень, разбивая окна…

— Гарри, откуда ты взялся? — крикнула Джинни, но отвечать не было времени. Он пригнул голову и бросился вперед, едва увернувшись от взрыва, раздавшегося у него над головой и осыпавшего его кусочками стены: Снейп не должен уйти, он должен догнать Снейпа…

— Получай! — рявкнула профессор Макгонаголл, и Гарри увидел, как женщина, Алекто, несется по коридору прочь, обхватив голову руками, а ее брат вслед за ней. Гарри бросился за ними, но его нога застряла в чем-то, и уже в следующее мгновение он лежал поперек чьих-то ног; оглянувшись, он увидел бледное круглое лицо Невилла, который, не шевелясь, лежал на полу.

— Невилл, ты…?

— Порядок, — пробормотал Невилл, прижимая руки к животу. — Гарри… Снейп и Малфой… мимо…

— Знаю я, как раз этим занимаюсь! — воскликнул Гарри, целясь порчей прямо с пола в огромного светловолосого смертееда, который и создавал большую часть хаоса: человек взвыл от боли, когда заклинание ударило его в лицо; он развернулся, зашатался, а потом побежал вслед за братом и сестрой.

Гарри вскочил с пола и понесся по коридору, игнорируя грохот за его спиной, крики других, зовущих его назад, и немые призывы фигур на полу, чей судьбы он пока не знал…

На углу его занесло: его кроссовки были скользкими от крови; у Снейпа была огромная фора — может так случиться, что он уже вошел в шкаф в Нужной комнате, или же Орден предпринял шаги, чтобы заблокировать смертеедам отход в том направлении? Он не слышал ничего, кроме стука собственных ног и своего молотящего сердца; он бежал вперед по коридору, но потом заметил кровавый отпечаток ноги, который сказал ему, что по крайней мере один из бегущих смертеедов направлялся к входной двери: возможно, что Нужная комната в самом деле была заблокирована…

На углу он опять повернул, и мимо него пролетело проклятие; он нырнул за доспехи, которые взорвались; он увидел, как брат и сестра-смертееды бежали вниз по мраморной лестнице впереди него, послал им вдогонку несколько порч, но они лишь ударили в несколько портретов ведьм в париках, которые завизжали и бросились спасаться на соседних картинах. Перепрыгнув через обломки доспехов, Гарри услышал крики и вопли в другом направлении: похоже, в замке проснулись и другие…

Он ринулся к потайному проходу, надеясь обогнать брата с сестрой и приблизиться поближе к Снейпу и Малфою, которые теперь наверняка были на улице; вспомнив, что надо перепрыгнуть через исчезающую ступеньку на середине потайной лестницы, он вырвался из-за гобелена в самом ее низу и побежал по коридору, в котором стояло изрядное количество недоумевающих хаффлпаффцев в пижамах.

— Гарри! Мы услышали шум, и кто-то сказал о Темном знаке…, — начал Эрни Макмиллан.

— С дороги!, — завопил Гарри, отталкивая в сторону двух мальчишек, прыгнул на лестничную площадку и понесся дальше вниз, преодолевая последние ступеньки мраморной лестницы. Дубовые входные двери были распахнуты; на полу были пятна крови, несколько испуганных студентов прижимались к стенам, один или два человека закрывали лицо руками; в гигантские песочные часы «Гриффиндора» попало проклятие, и из них на плиты внизу с громким грохотом все еще высыпались рубины …

Гарри в один прыжок пересек вестибюль и вылетел на улицу: он едва мог различить три темные фигуры, несшиеся через лужайку по направлению к воротам, за которыми они смогут дезаппарировать — по виду, это были огромный светловолосый смертеед, а также – немного отставая от него – Снейп и Малфой…

Холодный ночной воздух ворвался в Гаррины легкие, когда тот понесся вслед за ними; на расстоянии он увидел вспышку света, которая на мгновение осветила преследуемых им; он не знал, что это было, но продолжал бежать, однако он все еще был слишком далеко, чтобы как следует прицелиться…

Еще вспышка, крики, ответные вспышки света, и Гарри понял: это Хагрид вышел из своей хижины и теперь пытался остановить убегающих смертеедов, и хотя каждый вздох, казалось, рвал его легкие на части, а боль в груди была как огонь, Гарри только увеличил скорость, когда непрошенный голос в его голове произнес: не Хагрида… только не Хагрида…

Что-то ударило Гарри сзади в загривок; он упал вперед, его лицо ударилось о землю, из обеих ноздрей хлынула кровь; еще в тот момент, когда он покатился по земле, не выпуская из рук палочку, он понял, что брат и сестра, которых он обогнал по потайному проходу, теперь настигали его сзади…

— Импедимента! — завопил он, перекатившись еще раз и припав к темной земле; и удивительным образом его порча попала в одного из них; тот споткнулся и упал, повалив на землю и другого; Гарри вскочил на ноги и побежал дальше, за Снейпом…

И теперь он видел огромный силуэт Хагрида, освещенный светом месяца, появившегося из-за облаков; светловолосый смертеед посылал в егеря проклятие за проклятием, но неимоверная сила Хагрида и прочная кожа, которую он унаследовал от своей матери-гигантши, похоже, защищала его; Снейп и Малфой, однако, все продолжали бежать; вскоре они будут за воротами и смогут дезаппарировать…

Гарри обежал Хагрида и его противника, прицелился Снейпу в спину и крикнул: — Ступефай!

Он промахнулся; сноп красного света пронесся над головой Снейпа. Снейп заорал: — Беги, Драко! — и развернулся; разделенные двадцатью ярдами, он и Гарри посмотрели друг на друга, прежде чем одновременно поднять палочки.

— Круц…

Но Снейп послал ответное проклятие, которое сбило Гарри с ног еще до того, как он успел завершить свое; Гарри перекувырнулся и опять вскочил; меж тем, огромный смертеед за его спиной завопил: — Инцендио226!; — Гарри услышал жуткий взрыв, и танцующее оранжевое пламя опалило их всех: дом Хагрида загорелся.

— Там Клык внутри, ты, скоти… — рявкнул Хагрид.

— Круц… — крикнул Гарри во второй раз, целясь в маячащую впереди фигуру, освещенную пожаром, но Снейп опять блокировал его заклинание; Гарри видел, как тот ухмыляется.

— Хрен тебе, а не непростительные проклятия, Поттер! — крикнул тот на фоне шума пламени, воплей Хагрида и дикого воя попавшего в западню Клыка. — Нет у тебя ни нервов, ни способности…

— Инкарц… — заорал Гарри, но Снейп отразил его заклинание почти ленивым взмахом руки.

— А ну сражайся! — крикнул ему Гарри. — Сражайся, трус…

— Трус? Ты так меня назвал, Поттер? — крикнул ему Снейп. — Твой отец никогда не осмеливался на меня напасть, если только их не было четверо против одного, так как ты назвал бы его, а?

— Ступе…

— Опять остановил, и опять, и опять остановлю, пока ты не научишься держать на замке свой рот и ум, Поттер! — хохотнул Снейп, все отражая его проклятия. — Эй, сюда! — заорал он огромному смертееду за спиной у Гарри. — Пора уходить, пока Министерство не появилось…

— Импеди…

Но перед тем, как Гарри смог закончить свою порчу, его пронзила невыносимая боль; он упал на траву, кто-то орал, он теперь точно умрет от этой боли, Снейп замучает его до смерти или сумасшествия…

— Нет! — проорал голос Снейпа, и боль остановилась так же внезапно, как возникла; Гарри лежал, свернувшись, на темной траве, сжимая палочку и тяжело дыша; где-то над его головой Снейп кричал: — Вы что, забыли наш приказ? Поттер принадлежит Темному лорду – мы его не трогаем! Уходим! Уходим!

И Гарри почувствовал, как земля под его лицом затряслась: брат с сестрой и огромный смертеед подчинились и теперь убегали в сторону ворот. Гарри издал нечленораздельный крик ярости: в этот момент его не волновало, останется ли он жив или умрет; оттолкнувшись от земли и встав на ноги, он слепо пошел на Снейпа — человека, которого он теперь ненавидел с такой же силой, с какой ненавидел самого Волдеморта…

— Сектум…

Снейп махнул палочкой; проклятие опять отрикошетило, но Гарри был от него всего в нескольких футах и, наконец, смог ясно увидеть лицо Снейпа: оно больше не ухмылялось, не скалилось; танцующее пламя освещало лицо, полное бешенства. Собрав все свои силы воедино, Гарри подумал: «Леви…»

— Ну уж нет, Поттер! — завопил Снейп. Громкий треск — и Гарри полетел вперед, опять ударившись о землю, и в этот раз палочка вылетела у него из руки. Он мог слышать вопли Хагрида, вой Клыка; меж тем, Снейп приблизился к нему и глянул сверху вниз, на него, лишенного палочки, беззащитного, как и Дамблдор незадолго до этого. Бледное лицо Снейпа, освещенное пожаром, было искажено такой же ненавистью, как и перед тем, как он поразил Дамблдора.

— Ты смеешь использовать против меня мои собственные заклинания, Поттер? Это я их изобрел — я, Принц-полукровка! А ты обращаешь мои собственные изобретения против меня, как и твой вонючий отец, да? Ну уж нет…нет!

Гарри бросился за палочкой; Снейп послал в нее порчу, и она отлетела на несколько футов в сторону, упав в темноту и пропав из виду.

— Тогда убей меня, — пролепетал Гарри: он совсем не чувствовал страха, лишь ярость и презрение. — Убей меня, как убил его, трус…

— НЕ НАЗЫВАЙ…, — завопил Снейп, и его лицо внезапно сделалось совершенно бешеным, нечеловеческим, как будто он испытывал такую же боль, что и визжащий и воющий пес в горящем доме за их спиной, … МЕНЯ ТРУСОМ!!!

И он хлестнул воздух. Гарри почувствовал, как что-то раскаленное ударило его по лицу и повалило назад на землю. Перед глазами вспыхнули искры, и на мгновение, казалось, весь воздух вышел из его тела, а потом он услышал над собой шум крыльев, и что-то огромное заслонило звезды: Конькур налетел на Снейпа, который теперь пятился назад, шатаясь, а острые, как бритва, когти полосовали его. Гарри приподнялся в сидячее положение, его голова все еще плыла от недавнего удара о землю, он увидел, что Снейп убегает со всех ног, а огромный зверь нападает на него сзади с пронзительным криком, какого Гарри от него никогда не слышал…

Гарри с трудом встал на ноги, пошатываясь, оглядываясь вокруг в поисках палочки, но даже когда его пальцы ощупывали траву, отбрсывая в сторону ветки, он понял, что уже слишком поздно. Так и произошло: к тому моменту, когда он, найдя свою палочку, обернулся, он увидел лишь гиппогрифа, кружащего над воротами: Снейпу удалось дезаппарировать прямо за воротами школы.

— Хагрид, — пробормотал Гарри, все еще ошеломленный, оглядываясь вокруг. — ХАГРИД!

Еле передвигая ноги, он пошел по направлению к горящему дому. Из пламени появилась огромная фигура, державшая на спине Клыка. С криком облегчения Гарри упал на колени; он дрожал всеми членами, его тело все болело, а каждый вздох сопровождался приступом боли.

— Ты в порядке, Гарри? В порядке? Отвечай, Гарри!

Огромное волосатое лицо Хагрида маячило перед Гарри, заслоняя звезды. Гарри чувствовал запах горящего дерева и собачьей шерсти; он вытянул руку и дотронулся до обнадеживающе теплого и живого тела Клыка, дрожавшего на спине у Хагрида.

— Я в порядке, — выговорил Гарри. — Ты?

— Конечно, в порядке… Чтоб меня убить, этого мало.

Хагрид подхватил Гарри и поднял его с такой силой, что Гаррины ноги на мгновение оторвались от земли, прежде чем Хагрид поставил его назад на землю. По щеке Хагрида текла кровь, сочась из глубокого пореза под глазом, который быстро опухал.

— Нужно потушить твой дом, — проговорил Гарри, — заклинание – агуаменти…

— Так и думал, — пробормотал Хагрид; он поднял свой обгоревший розовый зонтик в цветочек и произнес: — Агуаменти!.

Из кончика зонтика полилась струя воды. Гарри поднял правую руку, которая была как свинец, и тоже пробормотал «Агуаменти»: вместе, они с Хагридом поливали водой дом, пока не потухли последние остатки пламени.

— Все не так страшно, — с оптимизмом воскликнул Хагрид несколько минут спустя, глядя на дымящиеся развалины. — Ничего такого, что Дамблдор не смог бы починить…

При звуке имени Гарри почувствовал в животе острую боль. В тишине и неподвижности, в нем поднимался ужас.

— Хагрид…

— Я связывал лапки сучколябзикам, когда услышал, как они бегут, — с горестью проговорил Хагрид, все еще глядя на свою разрушенную хижину. — Они б совсем сгорели, бедняги…

— Хагрид…

— Но что вообще случилось, Гарри? Смотрю: смертееды бегут, только какого черта Снейп с ними был? Куда он подевался? За ними погнался, что ли?

— Он…, — Гарри прочистил горло; оно высохло от паники и от дыма. — Хагрид, он убил…

— Убил? — громко переспросил Хагрид, уставившись на Гарри. — Снейп убил? О чем ты, Гарри?

— Дамблдора, — выдохнул Гарри. — Снейп убил… Дамблдора.

Хагрид просто смотрел на него, и та часть его лица, которая была видной, была совершенно озадаченной, непонимающей.

— Дамблдора что, Гарри?

— Он мертв. Снейп убил его…

— Не говори так, — проворчал Хагрид. — Снейп убил Дамблдора — не глупи, Гарри. Почему ты так говоришь?

— Я видел, как это случилось.

— Быть не может.

— Я видел это, Хагрид.

Хагрид потряс головой; по выражению на его лице можно было сказать, что он не верит Гарри, но сочувствует ему; Гарри понял, что тот считает, что его ударили по голове, что он дезориентирован; возможно, из-за какой-то порчи…

— Думаю, что Дамблдор, наверное, велел Снейпу отправляться со смертеедами, — сказал Хагрид уверенным тоном. — Наверняка чтобы не проваливать легенду. Слушай, давай-ка я отведу тебя в школу… Пойдем, Гарри…

Гарри не пытался спорить или объяснить. Он все еще неконтролируемо трясся. Хагрид очень скоро все узнает, слишком скоро… Когда они направились к замку, Гарри увидел, что множество окон теперь были освещены: он мог себе ясно представить, что происходит за ними: люди ходили из комнаты в комнату, рассказывая каждому, что в школу пробрались смертееды, что над «Хогвартсом» сиял Знак, что наверняка кого-то убили…

Дубовые входные двери перед ним оставались открытыми, из них на дорожку и лужайку лился свет. Медленно, неуверенно, одетые в халаты люди спускались по ступенькам, нервно оглядываясь в поисках каких-нибудь следов скрывшихся смертеедов. Гаррины глаза, однако, неподвижно смотрели на  землю у подножия самой высокой башни. Ему показалось, что он видит там черную кучу, хотя он был еще слишком далеко, чтобы разглядеть что-то подобное. Но даже пока он, не говоря ни слова, смотрел на то место, где должно было лежать тело Дамблдора, он увидел, что там стали собираться люди.

— На что это они там смотрят? — проговорил Хагрид; они с Гарри приблизились к фасаду замка, Клык жался к их ногам. — Что это там, на траве лежит? — резко спросил Хагрид, повернув к подножию астрономической башни, где уже собралась небольшая толпа людей. — Не видишь, Гарри? Прям у подножия башни? Прям под Знаком… Черт… Уж не упа…?

Хагрид осекся, пораженный мыслью, слишком ужасной, чтобы выразить ее словами. Гарри шел рядом с ним, чувствуя боль на лице и в ногах, куда в последние полчаса его ударили самые разные порчи, но ощущая ее как-то странно, отрешенно, как будто ее чувствовал кто-то, кто шел рядом с ним. Реальным же и неизбежным было ужасное гнетущее чувство в груди…

Они с Хагридом протиснулись, как во сне, сквозь ропочущую толпу в самый перед, где пораженные ужасом студенты и преподаватели образовали круг.

Гарри услышал стон Хагрида, стон боли и шока, но он не остановился; он медленно продвигался вперед, пока не достиг того места, где лежал Дамблдор, и сел перед ним на корточки.

Гарри знал, что нет никакой надежды, знал с того момента, когда проклятие «телобинт», которое Дамблдор наложил на него, его отпустило: случиться это могло только в том случае, если тот, кто его наложил, был мертв; но все равно он был не готов увидеть его здесь, с раскинутыми руками, поверженного: величайшего колдуна, которого Гарри знал и вряд ли когда узнает.

Глаза Дамблдора были закрыты; но из-за странного положения его рук и ног можно было подумать, что он спит. Гарри приблизился к нему, поправил очки-полумесяцы на крючковатом носу, стер своим рукавом струйку крови, текшую у него изо рта. Потом он посмотрел на старое мудрое лицо и попытался осознать невероятную и непостижимую истину: Дамблдор больше никогда не заговорит с ним, больше никогда не придет ему на помощь…

Толпа за спиной у Гарри тихо переговаривалась. Через какое-то, возможно, и долгое время, он осознал, что упирается коленями во что-то жесткое, и посмотрел вниз.

Медальон, который им удалось достать так много часов назад, выпал у Дамблдора из кармана. Он был раскрыт — возможно, от силы, с которой ударился о землю. И хотя Гарри не мог чувствовать потрясения, ужаса или горя больше, чем уже ощущал, он понял, подобрав его с земли, что что-то не так…

Он перевернул медальон в руках. Тот не был таким большим, как тот медальон, который он помнил по дубльдуму, и на нем не было фигурной буквы “S”, которая должна была означать Слизерина. И, наконец, внутри него не было ничего, кроме кусочка свернутого пергамента, прочно закрепленного там, где обычно помещается портрет.

Машинально, почти не осознавая, что делает, Гарри вытащил кусок пергамента, развернул его и в свете многих палочек, зажженных у него за спиной, прочел то, что было там написано:

Темному Лорду

Я знаю, что буду мертв задолго до того, как ты прочтешь это, но я хочу, чтобы ты знал, что я раскрыл твой секрет. Я украл настоящий хоркрукс и собираюсь уничтожить его, как только смогу. Я умру с надеждой, что, когда придет твое время, ты опять будешь смертным.

Р.А.Б.

Гарри не знал, что значит эта записка, да его это и не беспокоило. Только одно имело значение: это был не хоркрукс. Дамблдор ослабил себя тем ужасным зельем совершенно зря. Гарри смял записку в руке, и его глаза защипало от слез, а за его спиной Клык начал выть.






Глава 29. Плач феникса

— Вставай, Гарри…

— Нет.

— Нельзя здесь оставаться Гарри… Вставай, пойдем…

— Нет.

Он не хотел покидать Дамблдора, он никуда не хотел уходить. Рука Хагрида у него на плече дрожала. Потом другой голос произнес: — Гарри, пойдем.

Рука гораздо меньше и теплее схватила его и потянула вверх. Он поддался ее усилию, особенно не задумываясь. Только когда он слепо пошел назад сквозь толпу, он понял, по дуновению цветочного запаха, что назад в замок его ведет Джинни. Кто-то кричал что-то непонятное, были слышны всхлипывания и вскрики, но Гарри и Джинни шли дальше. Они поднялись по ступенькам вверх, вошли в вестибюль и направились к мраморной лестнице; в поле зрения Гарри попадали непонятные лица, которые глазели на него, что-то шептали, перебрасывались вопросами, а гриффиндорские рубины блестели на полу, словно капельки крови…

— Мы идем в больницу, — проговорила Джинни.

— Я не ранен, — ответил Гарри.

— Макгонаголл велела, — ответила Джинни. — Все уже там: Рон, Гермиона, Люпин, все…

Гаррину грудь опять сжал страх: он совсем забыл про неподвижные фигуры, лежащие на земле.

— Джинни, кто еще погиб?

— Не беспокойся, наши все живы.

— Но Темный знак… Малфой сказал, что переступил через тело…

— Он переступил через Билла, но все в порядке, он жив.

Однако в ее голосе было что-то, что не предвещало ничего хорошего.

— Ты уверена?

— Конечно, уверена… Он… В общем, его порезали, вот и все. Грейбэк на него напал. Мадам Помфри сказала, что он… он больше не будет таким, как раньше…— Голос Джинни немного задрожал. — Неизвестно, какие будут последствия – то есть, Грейбэк — вервольф, но в тот момент он не трансформировался.

— Но остальные… Там на земле лежали и другие…

— Невилл в больнице, но мадам Помфри думает, что он полностью поправится; профессора Флитвика задело, но он в порядке, только немного дрожит. Настоял на том, чтобы пойти присмотреть за равенкловцами. И один смертеед убит, в него убийственное проклятие попало, которое тот громила-блондин повсюду посылал… Гарри, если бы не твое феликсово зелье, нас бы наверняка всех убили, а так от нас как будто все отскакивало…

Они добрались до больницы. Открыв дверь, Гарри увидел в кровати у двери Невилла, который казался спящим. Рон, Гермиона, Луна, Тонкс и Люпин собрались вокруг другой кровати в дальнем конце палаты. При звуке открывающейся двери они посмотрели вверх. Гермиона подбежала к Гарри и обняла его; Люпин тоже подошел с обеспокоенным видом.

— Ты в порядке, Гарри?

— В порядке… Как Билл?

Никто не ответил. Гарри посмотрел через плечо Гермионы и увидел на подушке Билла совершенно неузнаваемое лицо: оно было так сильно разрезано и порвано, что выглядело гротескно. Мадам Помфри смазывала его раны какой-то зеленой мазью с резким запахом. Гарри вспомнил, как Снейп заставил зажить раны Малфоя от Сектумсемпры простым взмахом палочки.

— А чарой какой-нибудь вы их не можете залечить? — спросил он матрону.

— Против них никакая чара не поможет, — проговорила мадам Помфри. — Я перепробовала все, что знаю, но против укусов вервольфов лечения нет.

— Но его же не укусили в полнолуние, — выпалил Рон, который глядел в лицо брата с такой интенсивностью, что, казалось, думал, что одним только взглядом способен заставить его раны зажить. — Грейбэк не превратился, поэтому Билл точно не будет… настоящим…?

Он неуверенно посмотрел на Люпина.

— Нет, я не думаю, что он будет настоящим вервольфом, — сказал Люпин, — но это не означает, что не будет никакого заражения. Эти раны прóклятые. Вряд ли они затянутся полностью, и… и у Билла могут проявиться определенные волчьи черты.

— Но Дамблдор наверняка знает, что нужно делать, — воскликнул Рон. — Где он? Билл сражался с этими маньяками по приказу Дамблдора, Дамблдор ему обязан, он не может оставить его в таком состоянии…

— Рон… Дамблдор погиб, — произнесла Джинни.

— Нет! — Люпин диким взглядом посмотрел вначале на Джинни, потом на Гарри, как будто надеясь, что тот скажет, что это неправда, но когда Гарри этого не сделал, Люпин упал на стул рядом с кроватью Билла и закрыл лицо руками. Гарри никогда до этого не видел, чтобы Люпин потерял над собой контроль; он почувствовал, что как будто вторгся во что-то личное, на что смотреть неподобает; он отвернулся и вместо этого поймал взгляд Рона. Молчаливый обмен взглядами подтвердил то, что Джинни только что сказала.

— Как он погиб? — прошептала Тонкс. — Как это случилось?

— Его убил Снейп, — ответил Гарри. — Я был там, я все видел. Мы прилетели на верхушку астрономической башни, потому что там был Знак… Дамблдор плохо себя чувствовал, он был слаб, но, по-моему, он понял, что это ловушка, когда мы услышали, как по лестнице кто-то бежит. Он меня обездвижил, я ничего не мог сделать, я был под плащом-невидимкой… и потом в дверь вошел Малфой и обезоружил его…

Гермиона прижала руки ко рту, Рон застонал. Рот Луны задрожал.

—… появились другие смертееды… а потом Снейп… и Снейп это сделал. Авадой-кедаврой. — Дальше Гарри продолжать не мог.

Мадам Помфри зарыдала. Никто не обратил на нее никакого внимания, кроме Джинни, которая прошептала: — Ш-ш! Слушайте!

Всхлипнув, мадам Помфри прижала пальцы ко рту, расширив глаза. Где-то снаружи, в темноте, пел феникс, но пел так, как Гарри никогда еще не слышал: это был пронзительный плач невыносимой красоты. И Гарри почувствовал, как всегда, когда слышал пение Феникса, что музыка внутри него, а не снаружи: как будто его собственное горе магически превратилось в песню, которая теперь лилась над холмами вокруг замка, проникая в его окна.

Как долго они так стояли, слушая, он не знал; не знал он и того, почему, пока он слушал ее, его боль немного утихала; но когда дверь открылась и в палату вошла профессор Макгонаголл, ему показалось, что прошло много времени. Как и на остальных, на ней были следы недавнего сражения: на ее лице были царапины, мантия порвана.

— Молли и Артур скоро придут, — сообщила она, и это нарушило чару музыки: все пробудились, как после транса, опять стали смотреть на Билла, либо тереть глаза или трясти головой. — Гарри, что случилось? Хагрид говорит, ты был с профессором Дамблдором, когда он… когда это произошло. Он говорит, что профессор Снейп имеет какое-то…

— Снейп убил Дамблдора, — ответил Гарри.

Она смотрела на него какое-то время широко открытыми глазами, а потом пошатнулась; мадам Помфри, взявшая, кажется, себя в руки, тут же выбежала вперед и сотворила стул, который подвинула под Макгонаголл.

— Снейп, — слабо повторила Макгонаголл, падая на стул. — Мы все спрашивали себя… Но он доверял… всегда… Снейп… Поверить не могу…

— Снейп был очень опытным окклюментом, — проговорил Люпин необычно жестким голосом. — Мы всегда это знали.

— Но Дамблдор клялся, что он на нашей стороне! — прошептала Тонкс. — Я всегда думала, Дамблдор, наверное, знает о Снейпе что-то, чего мы не знаем…

— Он всегда намекал, что у него есть железная причина доверять Снейпу, — проговорила профессор Макгонаголл, промакивая уголки глаз своим клетчатым носовым платком. — То есть… учитывая историю Снейпа… разумеется, все задавали вопросы… но Дамблдор мне прямо сказал, что раскаяние Снейпа совершенно искреннее… Ни слова против него не хотел слышать!

— Хотела бы я знать, что такое Снейп наговорил ему, чтобы убедить, — проговорила Тонкс.

— Я знаю что, — ответил Гарри, и все повернулись к нему. — Снейп передал Волдеморту информацию, из-за которой он стал охотиться на моих маму и папу. Тогда Снейп сказал Дамблдору, что не понимал, что делает, что он очень сожалеет, что это сделал, сожалеет, что они погибли.

— И Дамблдор в это поверил?! — спросил Люпин изумленно. — Дамблдор поверил в то, что Снейп сожалеет, что Джеймс мертв? Снейп ненавидел Джеймса…

— И на мою мать он плевать хотел, — выпалил Гарри, — потому что она была маглорожденной… «Мугродье», вот как он ее называл…

Никто не спросил, откуда Гарри это знает. Все, казалось, были раздавлены ужасным потрясением, пытаясь переварить кошмарную правду о том, что случилось.

— Это я во всем виновата, — внезапно сказала профессор Макгонаголл. Она выглядела совершенно потерянной, комкая в руках свой мокрый носовой платок. — Я виновата. Я послала Филиуса, чтобы тот позвал Снейпа. Я буквально послала за ним, чтобы тот пришел и помог нам! Если бы я не предупредила Снейпа, что происходит, он бы никогда не присоединился к смертеедам. Вряд ли он знал, что они в школе; до того, как Филиус сказал ему, вряд ли он знал, что они идут.

— Это не ваша вина, Минерва, — твердо сказал Люпин. — Нам всем была нужна помощь, мы были рады думать, что Снейп сейчас придет и поможет…

— Значит, когда он прибыл к месту сражения, он тут же присоединился к смертеедам? — осведомился Гарри: он хотел слышать каждую подробность двуличия и подлости Снейпа, с яростью запоминая все новые и новые причины, по которым ненавидеть его и искать мщения.

— Я не знаю, как это произошло, — рассеянно проговорила профессор Макгонаголл. — Все так запутано… Дамблдор сказал нам, что ему нужно покинуть школу на несколько часов и что мы должны на всякий случай патрулировать коридоры… Ремус, Билл и Нимфадора должны были к нам присоединиться… Ну, мы и патрулировали. Все, вроде, было тихо. Все потайные проходы в школу были под контролем. Мы знали, что внутрь никто не влетит. Все входы в замок были закрыты мощными заклинаниями. Я до сих пор не понимаю, как смертееды смогли войти…

— Я знаю как, — проговорил Гарри и вкратце рассказал о паре Исчезательных шкафов и о магическом связи, которую они образовывали. — В общем, они вошли через Нужную комнату.

Почти против своей воли он посмотрел на Рона и Гермиону: они оба выглядели так, словно эта новость их сломила.

— Я сглупил, Гарри, — выговорил Рон. — Мы сделали так, как ты нам сказал: проверили Карту Мародера, Малфоя на ней не нашли и потому решили, что он находится в Нужной комнате, так что я, Джинни и Невилл отправились туда следить, но… Малфой от нас ушел.

— Он вышел из Комнаты примерно через час после того, как мы начали слежку, — продолжила Джинни. — Он был один, в руках у него была эта его кошмарная сморщенная рука…

— Его Светозаристая Рука227, — пояснил Рон. — Освещает путь только тому, кто ее держит, помнишь?

— В общем, — продолжала Джинни, — он, должно быть, хотел проверить, свободен ли путь, чтобы выпустить смертеедов, потому что как только он нас увидел, он что-то бросил в воздух, и тут же стало совершенно темно…

—… Перуанский Порошок «Моментальная Темнота», — горько проговорил Рон. — Фреда с Джорджем. Я еще поговорю с ними о том, кому они продают свою продукцию.

— Мы все пробовали, люмос, инцендио, — выдохнула Джинни. — Сквозь темноту не проникало ничего; нам оставалось только ощупью выбираться из коридора, и мы слышали, как мимо нас пробежало несколько человек. Естественно, Малфой все видел с этой своей рукой и вел их за собой, но мы не посмели использовать заклинания или еще что, чтобы не попасть по своим, а к тому времени, когда мы добрались до светлого коридора, их уже не было.

— К счастью, — продолжил Люпин хрипло, — Рон, Джинни и Невилл наткнулись на нас почти тут же и рассказали, что случилось. Мы нашли смертеедов несколько минут спустя: они бежали к астрономической башне. Малфой, конечно, не ожидал, что так много народу будет настороже: он, похоже, израсходовал весь свой запас «Темного порошка». Завязалась схватка, они разбежались, мы погнались за ними. Один из них, Гиббон, оторвался и побежал вверх по лестнице башни…

— Чтобы выпустить Знак? — осведомился Гарри.

— Наверняка, да: они, похоже, обговорили все это еще до того, как попали в Нужную комнату, — объяснил Люпин. — Но вряд ли Гиббон был расположен ждать Дамблдора в одиночку, потому что он спустился по лестнице и присоединился к драке, а потом его ударило убийственное проклятие, которое едва не попало в меня.

— Значит если Рон наблюдал за Нужной комнатой вместе с Джинни и Невиллом, — спросил Гарри, поворачиваясь к Гермионе, — ты была…

— Снаружи кабинета Снейпа, да, — прошептала Гермиона, с залитыми слезами глазами, — вместе с Луной. Мы там черт знает сколько стояли, и ничего не происходило… мы не знали, что происходит наверху, Карту Мародера забрал Рон… Была почти полночь, когда в подземелье прибежал профессор Флитвик. Кричал, что в замке смертееды; не думаю, что он понял, что мы с Луной там были, он тут же ворвался к Снейпу в кабинет, и мы слышали, как он сказал Снейпу, чтобы тот шел вместе с ним на помощь, а потом мы услышали грохот, выбежал Снейп, увидел нас и… и…

— Что? — спросил Гарри.

— Я такая дура, Гарри! — пискнула Гермиона еле слышно. — Он сказал, что профессор Флитвик потерял сознание и что мы должны помочь ему, пока он… пока он пойдет драться со смертеедами…

Она от стыда закрыла лицо руками и продолжала говорить сквозь пальцы, так что ее голос слышался неясно.

— Мы вошли в его кабинет, чтобы посмотреть, можем ли помочь профессору Флитвику, и обнаружили его без сознания на полу… и… ох, сейчас это так очевидно, Снейп, должно быть, выстрелил во Флитвика ступефаем, но мы этого не поняли, Гарри, не поняли, мы отпустили Снейпа!

— Ты не виновата, — твердо ответил Люпин. — Гермиона, если бы ты не послушалась Снейпа и попыталась его задержать, он бы, возможно, убил бы тебя и Луну.

— Значит, потом он отправился наверх, — сделал вывод Гарри, представляя в уме, как Снейп бежит по мраморной лестнице в своей развевающейся черной мантии, достает на бегу палочку, — и нашел то место, где вы все дрались…

— Мы были в тяжелом положении, мы проигрывали, — тихо проговорила Тонкс. — Гиббон был убит, но остальные смертееды, похоже, решили биться до смерти. Невилла ранили, Билла порезал Грейбэк… Было темно… Повсюду летали проклятия… Мальчишка Малфой куда-то делся, должно быть, проскользнул мимо нас на лестницу в башню… Потом за ним побежали остальные, но один из них заблокировал вход на лестницу каким-то проклятием… Невилл налетел на него, и его подбросило в воздух…

— Никто из нас не мог прорваться, — сказал Рон, — а тот громила-смертеед посылал проклятия во все стороны, они отскакивали от стен и едва не попадали в нас…

— А потом появился Снейп, — добавила Тонкс, — а потом он опять куда-то…

— Я видел, как он бежал к нам, потом тот амбал выпустил в меня порчу, я присела, а потом потеряла его из виду, — проговорила Джинни.

— Я видел, как он пробежал прямо сквозь барьер, как будто его там не было, — сказал Люпин. — Попытался побежать за ним, но меня отбросило так же, как и Невилла.

— Наверное, он знал такое заклинание, которого мы не знали, — прошептала Макгонаголл. — Все-таки… он был учителем по защите от темных сил… Я просто решила, что он торопится поймать смертеедов, которые сбежали на башню…

— Так и было, — хищно ответил Гарри, — но он побежал туда, чтобы им помочь, а не поймать… И могу поспорить: чтобы пройти через тот барьер, нужно было иметь на руке Темный знак… Так что случилось, когда он спустился назад?

— Ну, этот огромный смертеед как раз выпустил порчу, которая снесла половину потолка и заодно уничтожила барьер, который блокировал лестницу, — объяснил Люпин. — Мы все побежали вперед — те из нас, кто еще стоял, по крайней мере — а потом из пыли появился Снейп с мальчишкой… Разумеется, никто из нас не стал их атаковать…

— Мы просто дали им пройти, — добавила Тонкс глухо. — Мы подумали, их преследуют смертееды… и следующее, что мы увидели, были остальные смертееды и Грейбэк, и мы опять стали драться… Мне показалось, я услышала, как Снейп прокричал что-то, но я не поняла что…

— Он закричал «Все кончено», — объяснил Гарри. — То есть он сделал то, что должен был сделать.

Все замолчали. Плач феникса все лился над темными лужайками замка. Музыка пронизывала воздух и навевала в ум Гарри непрошенные мысли… тело Дамблдора уже забрали с подножия башни? Что с ним будет потом? Где его похоронят? Он с силой сжал в карманах кулаки. Костяшками правой руки он мог чувствовать холодный кругляшок фальшивого хоркрукса.

Двери распахнулись, отчего все подпрыгнули: в палату ворвались мистер и миссис Уизли, следом за ним — Флер, ее красивое лицо было искажено.

— Молли… Артур…, — проговорила профессор Макгонаголл, вскакивая и торопясь их поприветствовать. — Мне так жаль…

— Билл, — прошептала миссис Уизли, уворачиваясь от профессора Макгонаголл, когда она заметила изуродованное лицо Билла. — Ох, Билл!

Люпин и Тонкс поспешно встали, чтобы мистер и миссис Уизли смогли подойти ближе к кровати. Миссис Уизли склонилась над сыном и прижалась губами к его окровавленному лбу. 

— Вы говорите, на него напал Грейбэк? — рассеянно спросил мистер Уизли у профессора Макгонаголл. — Но он тогда не превратился? Что это тогда означает? Что будет с Биллом?

— Мы еще не знаем, — ответила профессор Макгонаголл, беспомощно глядя на Люпина.

— Какое-то заражение будет, Артур, — объяснил Люпин. — Случай необычный, возможно, уникальный… Неизвестно, как это может отразиться на его поведении, когда он очнется…

Миссис Уизли взяла у мадам Помфри вонючую мазь и стала втирать ее в раны Билла.

— А Дамблдор…, — проговорил мистер Уизли. — Минерва, это правда, что… Он вправду…?

Когда профессор Макгонаголл кивнула, Гарри почувствовал, что Джинни подошла к нему ближе, и посмотрел на нее. Ее слегка сузившиеся глаза пристально смотрели на Флер, которая глядела вниз на Билла с замороженным выражением на лице. 

— Дамблдор погиб, — прошептал мистер Уизли, но миссис Уизли сейчас заботил только ее старший сын: она стала всхлипывать, ее слезы начали капать на изуродованное лицо Билла.

— В общем, какая разница, как он выглядит… Это н-не так в-важно… Но он б-был очень кра-красивым мальчиком… очень к-красивым… и он с-собирался жениться…!

— И штё ви хотьите этьим сказать?» — внезапно и громко воскликнула Флер. — Штё знашьит он собьирался женьиться?

Миссис Уизли подняла заплаканное лицо, явно смутившись.

— Ну… только то, что…

— Ви думаете, Билль не большье нье захошет на мнье жьениться? — осведомилась Флер. — Ви думаете, штё из-за этьих укусов он нье будьет менья льюбьить?

— Нет, вовсе не…

— Будьет! — вскричала Флер, выпрямляясь на полный свой рост и отбрасывая назад свои длинные серебряные волосы. — Штобьи остановьить Билля любьить меня, вервольфа малё!

— Да, конечно, — проговорила миссис Уизли, — но я думала, что, может быть… учитывая… как он теперь…

— Вьи думаетье, штё я большье не хошю за ньего замуж? Или, может бить, так надьеяльись? — рявкнула Флер; ноздри ее пламенели. — Какая мнье разниса, как он вигльядит? Я достатошно красьива длья нас обоих. А всье этьи шрами показывают, какой смелий мой муж! Дайте сьюда! — воскликнула она яростно, оттолкнула миссис Уизли в сторону и выхватила у нее из рук склянку с мазью.

Миссис Уизли прижалась к своему мужу и теперь с чрезвычайно странным выражением лица смотрела, как Флер натирает раны Билла. Никто ничего не сказал; Гарри не осмелился даже шевельнуться. Как и все, он ожидал взрыва.

— У нашей двоюродной бабушки Мюриел, — проговорила миссис Уизли после долгой паузы, — есть отличная диадема – гоблинской работы, — которую, я уверена, я смогу убедить одолжить для свадьбы. Она очень любит Билла, а диадема очень подойдет к вашим волосам.

— Спасьибо, — выговорила Флер сквозь зубы. — Увьерена, она ошень красьива.

А потом — Гарри даже не понял, как это вышло — две женщины уже плакали и обнимали друг друга. Совершенно ошарашенный, размышляя, уж не сошел ли мир с ума, он обернулся: Рон выглядел столь же пораженным, что и Гарри, а Джинни и Гермиона посматривали друг на друга изумленными взглядами.

— Видишь? — раздался напряженный голос. Тонкс возмущенно смотрела на Люпина. — Она все равно хочет за него замуж, несмотря на то, что он покусан! Ей все равно!

— Это не то, — выдавил Люпин, едва двигая губами и внезапно напрягшись. — Билл не будет полным вервольфом. Случай совсем…

— А мне тоже все равно, слышишь? — воскликнула Тонкс, схватила Люпина за грудь и потрясла его. — Я тебе миллион раз говорила…

И тут до Гарри дошло все: и ее новый патронус, и ее волосы мышиного цвета, и причина, почему она прибежала к Дамблдору, когда услышала слухи, что кто-то был укушен Грейбэком: все-таки не в Сириуса Тонкс была влюблена…

— И я тебе говорил миллион раз, — проговорил Люпин, отказываясь смотреть ей в глаза и глядя вместо этого в пол, — я слишком стар для тебя, слишком беден… слишком опасен…

— Я тебе всегда говорила, Ремус: над твоими доводами только смеяться, — заметила миссис Уизли с плеча Флер, похлопывая ту по спине.

— Ничего смешного не вижу, — ровным голосом произнес Люпин. — Тонкс заслуживает кого-нибудь помоложе и поцелее.

— Но она хочет тебя, — сказал мистер Уизли, слабо улыбнувшись. — И потом, Ремус, молодые и целые мужчины вечно такими не будут, — и он горестно кивнул на своего сына, лежавшего между ними.

— Сейчас… не время об этом говорить, — ответил Люпин, оглядываясь с рассеянным видом: он старался избежать взгляды всех присутствующих. — Дамблдор погиб…

— Дамблдор бы обрадовался больше всех, если бы узнал, что любви в мире стало чуть больше, — отрезала профессор Макгонаголл как раз в тот момент, когда двери в палату открылись, и вошел Хагрид.

Та часть его лица, которую не скрывали волосы и борода, была мокрой и распухшей; он трясся от плача, сжимая в руке пятнистый носовой платок.

— Я… я это сделал, профессор, — задыхаясь, выговорил он. — П-перенес его. Профессор Спраут отвела детей спать. Профессор Флитвик лежит, но говорит, что будет в порядке в момент, а профессор Слизхорн говорит, что Министерство уже проинформировано.

— Спасибо, Хагрид, — ответила профессор Макгонаголл, тут же вставая и глядя теперь на группу людей, собравшихся вокруг кровати Билла. — Мне нужно будет увидеться с представителями министерства, когда они прибудут. Хагрид, пожалуйста, передайте главам колледжей — Слизхорн может представлять «Слизерин» — что я хочу видеть их всех в своем кабинете незамедлительно. Прошу присутствовать также и вас.

Когда Хагрид кивнул, повернулся и, шаркая, вышел из палаты, она посмотрела на Гарри.

— Перед тем, как встретиться с ними, я бы хотела переговорить с тобой, Гарри. Пойдем, пожалуйста, со мной…

Гарри встал, пробормотал «Увидимся» Рону, Гермионе и Джинни и пошел за профессором Макгонаголл. Коридоры за пределами больничного отделения были пустыми, и единственным звуком была далекая песня феникса. Лишь через несколько минут Гарри осознал, что они идут не к кабинету Макгонаголл, а к кабинету Дамблдора, а еще через секунду он понял: конечно, она же была заместителем директора… теперь директор она… так что кабинет за горгульей теперь ее…

В тишине они поднялись по движущейся спиральной лестнице и вошли в круглый кабинет. Он не знал, что хотел там увидеть: может быть, что кабинет будет украшен черным, а, может, там будет лежать тело Дамблдора. Но выглядел он точно так же, как и тогда, когда они с Дамблдором вышли отсюда всего несколько часов назад: серебряные приборы, пыхтевшие-жужжавшие на своих колченогих столиках, меч Гриффиндора в стеклянной витрине, поблескивавший в лунном свете, шляпа-сортировщица на полке над столом. Но насест Фоукса был пуст: он все еще пел свою траурную песню. И ряды прежних, умерших директоров «Хогвартса» пополнил новый портрет… Дамблдор дремал в золотой раме прямо над столом, его очки-полумесяцы, надетые на крючковатый нос, выглядели мирно и спокойно.

Поглядев на портрет, профессор Макгонаголл сделала странное движение, как будто собираясь с силами, а потом обошла стол и повернулась к Гарри со строгим и решительным лицом.

— Гарри, — выпалила она. — Я хочу знать, что вы с профессором Дамблдором делали сегодня ночью, когда покинули школу.

— Я не могу этого сказать, профессор, — ответил Гарри. Он ожидал этого вопроса и подготовил ответ заранее. Именно в этом самом кабинете Дамблдор сказал ему, что он не имеет права раскрывать содержание их занятий никому, кроме Рона и Гермионы.

— Гарри, это может оказаться очень важным, — возразила профессор Макгонаголл.

— Это важно, — подтвердил Гарри, — очень важно, но он сказал, чтобы я не говорил никому.

— Поттер (опять она называет меня по фамилии, подумал Гарри), в свете смерти профессора Дамблдора, я думаю, вы видите, что обстоятельства несколько изменились…

— Я так не думаю, — пожал плечами Гарри. — Профессор Дамблдор не говорил мне, чтобы я прекратил выполнять его приказы в случае его смерти.

— Но…

— Но одну вещь вы должны знать, прежде чем министерские сюда прибудут. Мадам Росмерта находится под действием проклятия подвластия, она помогала Малфою и смертеедам: именно так колье и отравленный мед…

— Росмерта? — недоверчиво переспросила профессор Макгонаголл, но еще до того, как она это сделала, в дверь за их спиной раздался стук, и в кабинет ввалились профессора Спраут, Флитвик и Слизхорн, за которым следовал Хагрид, который все еще всхлипывал, а его громадное тело тряслось от горя.

— Снейп! — вскричал Слизхорн: из всех присутствующих он был самым бледным, самым вспотевшим и дрожал сильнее всех. — Снейп! Я учил его! Я думал, что его знаю!

Но перед тем, как кто-то успел ответить на это, со стены донесся резкий голос: на свой портрет только что вернулся колдун с землистым лицом и короткой черной челкой.

— Минерва, министр будет здесь буквально через несколько секунд: он только что дезаппарировал из министерства.

— Благодарю вас, Эверард, — ответила профессор Макгонаголл и быстро повернулась к своим учителям.

— Я хочу поговорить с вами о том, что будет с «Хогвартсом», до того, как он прибудет, — быстро сказала она. — Лично я не убеждена, что школу стоит открывать на следующий год. Смерть директора от руки одного из наших коллег — ужасное пятно на репутации «Хогвартса». Это просто в уме не укладывается.

— Я уверена, Дамблдор хотел бы, чтобы школа оставалась открытой, — возразила профессор Спраут. — Я думаю, что если хотя бы один ученик захочет прийти, то школа должна оставаться открытой даже для одного ученика.

— Только будет ли у нас этот один ученик? — сказал Слизхорн, вытирая вспотевшую бровь шелковым платком. — Родители заходят держать своих детей дома, и я не могу их в этом винить. Лично я не думаю, что в «Хогвартсе» как-то опаснее, чем где-либо еще, но вы же не будете ожидать, что матери в это поверят? Они захотят держать свои семьи вместе, это только естественно.

— Я согласна, — ответила профессор Макгонаголл. — К тому же будет неправдой говорить, что профессор Дамблдор не предвидел ситуации, при которой «Хогвартс» может закрыться. Когда Комната секретов открылась вновь, он думал над тем, чтобы закрыть школу… и, должна сказать, убийство профессора Дамблдора — событие для меня гораздо более ужасное, чем мысль о том, что где-то в недрах замка живет, никем не замеченный, слизеринский монстр…

— Мы должны посоветоваться с попечителями228, — сказал профессор Флитвик своим писклявым голосом; у него на лбу был большой синяк, но никаких других следов его обморок в кабинете Снейпа, кажется, не оставил. — Мы должны следовать установленной процедуре. Решение не следует принимать поспешно.

— Хагрид, вы до сих пор ничего не сказали, — воскликнула профессор Макгонаголл. — Что думаете вы, должен ли «Хогвартс» оставаться открытым?

Хагрид, который весь разговор тихо всхлипывал в свой пятнистый носовой платок, поднял распухшие красные глаза и прохрипел: — Я не знаю, профессор… Решать это главам колледжей и директору…

— Профессор Дамблдор всегда уважал ваше мнение, — вежливо проговорила профессор Макгонаголл, — и я тоже.

— Ну, я остаюсь, — сказал Хагрид; крупные слезы все еще лились из уголков его глаз, падая на его спутанную бороду. — Это мой дом, был моим домом с тех пор, как мне исполнилось тринадцать. И если найдется кто-то, кто захочет, чтобы я его учил, я это буду делать. Но… Не знаю… «Хогвартс» без Дамблдора…

Он сглотнул и еще раз скрылся за своим носовым платком. Возникла тишина. 

— Очень хорошо, — сказала профессор Макгонаголл, поглядывая через окно во двор и проверяя, не приближается ли министр, — тогда я должна согласиться с Филиусом, что самым правильным будет посоветоваться с попечителями, которые и примут окончательное решение.

Так, теперь о том, чтобы отправить студентов домой… Думаю, об этом лучше позаботиться как можно быстрее. Мы могли бы вызвать «Хогвартс-экспресс» к завтрашнему утру, если необходимо…

— А как же похороны Дамблдора? — воскликнул Гарри, наконец, подав голос.

— Что ж…, — проговорила профессор Макгонаголл, немного не таким деловым тоном, как раньше, — я… я знаю, Дамблдор хотел быть похороненным здесь, в «Хогвартсе»…

— Значит, так и будет, да? — осведомился он.

— Если министерство найдет это подобающим, — ответила профессор Макгонаголл. — Еще ни один директор не был…

— Ни один директор не сделал для этой школы больше, — прорычал Хагрид.

— Местом упокоения Дамблдора должен быть «Хогвартс», — воскликнул профессор Флитвик.

— Вне всякого сомнения, — согласилась профессор Спраут.

— А тогда, — изрек Гарри, — вы не должны отправлять студентов домой, пока не кончились похороны. Они захотят…

Последнее слово застряло у него в горле, но профессор Спраут закончила предложение за него.

— Попрощаться.

— Хорошие слова, — пропищал профессор Флитвик. — Очень хорошие! Наши студенты должны оказать ему последние почести, так будет правильно. А отправку домой мы организуем потом.

— Поддерживаю, — рявкнула профессор Спраут.

— Да… наверное…, — протянул Слизхорн довольно возбужденным тоном, а Хагрид лишь что-то промычал в знак согласия.

— Он приближается, — внезапно воскликнула профессор Макгонаголл, глянув в окно. — Министр… Похоже, он привел с собой целую делегацию…

— Можно мне уйти, профессор? — тут же сказал Гарри.

У него не было ни малейшего желания видеться сегодня с Руфусом Скримджером или подвергаться его расспросам.

— Можно, — разрешила профессор Макгонаголл. — Только побыстрее.

Она подошла к двери и открыла ее. Он быстро спустился по спиральной лестнице и поспешил по пустынным коридорам. Он оставил свой плащ-невидимку на вершине астрономической башни, но сейчас это не имело значения: в коридорах не было никого, даже Филча, миссис Норрис и Пивса. Во время своего пути к гриффиндорской общей гостиной он не встретил ни одной живой или мертвой души.

— Это правда? — прошептала Толстая леди, когда он приблизился к ней. — Это действительно так? Что Дамблдор… мертв?

— Да, — ответил Гарри.

Она взвыла и, не спросив пароля, откинулась вперед, чтобы впустить его внутрь.

Как Гарри и подозревал, общая гостиная была полна народу. Все затихли, как только он пролез через дыру за портретом. Он увидел Дина и Шеймуса, сидевших вместе поблизости: это означало, что спальня пуста или почти. Не говоря никому ни слова, не смотря никому в глаза, Гарри пересек комнату и отправился наверх в спальню.

Как он и надеялся, Рон ждал его. Он сидел на кровати полностью одетый. Гарри уселся на свою, и какое-то время они просто глядели друг на друга.

— Они подумывают над тем, чтобы закрыть школу, — сообщил Гарри.

— Люпин сказал, что так будет, — ответил Рон.

Возникла пауза.

— Ну? — спросил Рон очень тихим голосом, как будто боялся, что его может подслушивать мебель. — Вы нашли? Вы взяли его? Этот… хоркрукс?

Гарри помотал головой. Все, что происходило у того черного озера, казалось теперь старым ночным кошмаром; было ли это на самом деле, всего несколько часов назад?

— Не взяли? — воскликнул Рон, явно поникши духом. — Его там не было?

— Нет, — ответил Гарри. — Кто-то другой уже забрал его и оставил вместо него подделку.

— Уже забрал…?

Не говоря ни слова, Гарри вытащил из кармана фальшивый медальон, раскрыл его и передал Рону. Подробности подождут… Сегодня это не имело значения… Ничто не имело никакого значения, кроме конца, конца их бесплодного приключения, конца жизни Дамблдора…

— Р.А.Б., — прошептал Рон. — Кто это такой?

— Не знаю, — проговорил Гарри; он улегся на кровать поверх одеяла, полностью одетый, и невидящим взглядом стал смотреть вверх. Его совершенно не интересовало, кто такой этот Р.А.Б.; он сомневался, что его это вообще будет когда-либо интересовать. И пока он так лежал, он внезапно осознал, что над школой стало тихо. Фоукс прекратил петь.

И он понял — даже не понимая, каким образом, — что феникс улетел, оставил «Хогвартс» навсегда — так же, как и Дамблдор покинул этот мир… покинул Гарри.






Глава 30. Белый склеп

Все уроки были отменены, все экзамены перенесены. Некоторых студентов в течение следующей пары дней в спешке забрали домой их родители. Близнецы Патил уехали еще до завтрака на утро после гибели Дамблдора, а Закариаса Смита увел прочь из замка его заносчивого вида отец. Однако Шеймус Финниган категорически отказался уезжать со своей матерью домой: в вестибюле у них случилось целое словесное сражение, разрешившееся тем, что она разрешила ему остаться на похороны. Ей было трудно найти где остановиться в Хогсмиде, рассказал Шеймус Гарри и Рону — из-за всех тех колдунов и ведьм, наводнивших деревню, чтобы отдать последние почести Дамблдору.

Младшие студенты получили неплохое развлечение, когда вечером накануне похорон с неба спустилась и приземлилась на самом краю леса ярко-голубая карета размером с дом, которую везла дюжина крылатых пегих жеребцов. Гарри наблюдал из окна, как по ступенькам кареты спустилась гигантская красивая женщина с оливковой кожей и черными волосами и бросилась в распростерные наготове объятия Хагрида. В этот самый момент, делегацию официальных лиц из министерства, включая самого министра магии, отводили в замок. Гарри тщательно избегал встречи с кем-либо из них: он был уверен, что рано или поздно его вновь попросят рассказать о последней вылазке Дамблдора из «Хогвартса».

Гарри, Рон, Гермиона и Джинни проводили все время вместе. Прекрасная погода, казалось, насмехалась над ними; Гарри мог представить себе, что бы было, если бы Дамблдор не погиб: экзамены Джинни были бы позади, тяжесть домашних заданий закончилась… и час за часом он откладывал то, что должен был сказать, что было необходимо сказать, потому что отказываться от лучшего источника утешения было тяжело.

Они ходили в больничное отделение дважды в день: Невилла уже выписали, но Билл оставался под присмотром мадам Помфри. Его шрамы были такими же, как раньше: сказать по правде, теперь он сильно походил на Шизоглаза Муди229, хотя и, к счастью, был с обоими глазами и ногами, да и по характеру, кажется, остался таким, как прежде. Единственное, что изменилось, это то, что теперь ему очень нравились почти сырые бифштексы.

—… так што ему повьезлё, што он выходьит замужь за менья, — счастливо сообщила Флер, взбивая Биллу подушки, — потому што брьитанцы пережарьивают мьясо: я всьегда это говорьила…

— Похоже, мне придется примириться с тем, что он действительно собирается на ней жениться, — вздохнула Джинни позже тем же вечером, когда она, Гарри, Рон и Гермиона сидели у открытого окна гриффиндорской общей гостиной, глядя на залитый закатным солнцем двор.

— Не такая уж она плохая, — выпалил Гарри. — Только уродка, — добавил он поспешно, когда Джинни подняла брови; она нехотя хихикнула.

— Ладно, если мама это выдерживает, я тоже смогу.

— Никто из тех, кого мы знаем, не умер? — спросил Рон у Гермионы, которая листала «Вечерний Пророк».

Гермиона моргнула на эту грубость в его голосе.

— Нет, — ответила она укоризненно, складывая газету. — Снейпа все ищут, но никаких следов…

— Естественно, никаких, — отозвался Гарри; он приходил в ярость всякий раз, когда эта тема всплывала. — Они не найдут Снейпа, пока не найдут Волдеморта, а учитывая то, что им это не удалось за все это время…

— Пойду-ка я спать, — зевнула Джинни. — Так хорошо не сплю с тех пор как… ну… В общем, пойду лягу.

Она поцеловала Гарри (Рон тут же отвернулся), помахала остальным двум и отправилась в свою спальню. В тот момент, когда дверь за ней закрылась, Гермиона наклонилась поближе к Гарри с очень гермионистым видом.

— Гарри, я кое-что обнаружила сегодня утром, в библиотеке…

— Про Р.А.Б.? — осведомился Гарри, усаживаясь прямо.

У него не было того чувства, которое он так часто испытывал раньше: возбуждения, любопытства, горячего желания добраться до сути тайны; он просто знал, что задача узнать истину о настоящем хоркруксе должна быть выполнена до того, как он сможет пройти еще немножко по той темной и извилистой тропе, что лежит перед ним; той тропе, по которой они с Дамблдором шли вместе и по которой, он знал это, ему предстоит идти одному. Где-то есть еще четыре хоркрукса, каждый нужно найти и уничтожить перед тем, как появится хоть малейшая возможность убить Волдеморта. Он то и дело повторял про себя их названия, как будто перечисление их каким-то образом делало их ближе: медальон… чашка… змея… что-то от Гриффиндора или от Равенкло… медальон… чашка… змея… что-то от Гриффиндора или от Равенкло…

Эта мантра, казалось, пульсировала в уме у Гарри каждый раз, когда он отправлялся спать, а его сны были наполнены чашками, медальонами и таинственными предметами, до которых он не мог добраться; и, хотя Дамблдор спускал ему веревочную лестницу, в тот момент, когда он начинал по ней карабкаться, она превращалась в змей…

Он показал Гермионе записку внутри медальона на следующее утро после гибели Дамблдора; она не узнала в тот же момент в инициалах какого-нибудь таинственного колдуна, о ком она читала, но с тех пор она убегала в библиотеку несколько чаще, чем было необходимо для человека, которому не надо делать домашних заданий.

— Нет, — ответила она печально, — я пытаюсь, Гарри, но пока ничего не нашла… есть пара относительно известных колдунов, чьи инициалы совпадают: Розалинд Антигона Бангз… Руперт «Аксельмоксель»230 Брукстентон… Но они просто не подходят. Судя по записке, человек, который похитил хоркрукс, знал Волдеморта, а я не могу найти ни одной улики, что Бангз или этот Аксельмоксель имели к нему какое-то отношение… Нет, вообще-то это о… в общем, о Снейпе.

Она теперь нервничала, даже просто произнося его имя.

— Ну, что там про него? — вяло спросил Гарри, плюхаясь обратно на стул.

— В общем, я, в итоге, оказалась права насчет этого Принца-полукровки, — проговорила она нерешительно.

— Слушай, сколько ты еще будешь мне тыкать этим в нос, Гермиона? Как ты думаешь, каково мне сейчас от этого?

— Нет-нет, Гарри, я не это имела в виду! — пролепетала она поспешно, оглядываясь, чтобы посмотреть, не подслушивает ли кто. — Просто я была права насчет того, что книга раньше принадлежала Эйлин Принц. Видишь ли… она была матерью Снейпа!

— Н-да, красоткой ее не назовешь, — заметил Рон. Гермиона его проигнорировала.

— Я просматривала подшивку старых «Пророков», и там было маленькое объявление о том, что Эйлин Принц выходит замуж за человека по имени Тобиас Снейп, а потом было еще объявление, что она родила…

—… убийцу, — сплюнул Гарри.

— Ну… да, — проговорила Гермиона. — В общем… я, в некотором роде, была права. Снейп наверняка гордился тем, что был «наполовину Принцем», понимаешь? Тобиас Снейп был маглом, как написано в «Пророке».

— Ну да, все сходится, — воскликнул Гарри. — Он разыгрывал роль чистокровного, так чтобы быть в одной компании с Люциусом Малфоем и прочими… А он такой же, как Волдеморт. Чистокровная мать, магл отец… Стыдился своего происхождения, хотел, чтобы его боялись, потому использовал Темные силы, придумал себе крутое имя, Лорд Волдеморт – Принц-Полукровка… Как же Дамблдор не понял…?

Он осекся и посмотрел в окно. Он не мог не думать об этом непростительном доверии Дамблдора к Снейпу… но, как нечаянно напомнила ему Гермиона, он, Гарри, сделал тоже самое… несмотря на все более и более зловещие заклинания, нацарапанные на полях книги, он отказывался думать плохо о мальчике, который был таким умным, который так ему помогал…

Помогал ему… Думать об этом теперь было почти невыносимо…

— Я все еще не врублюсь, почему он не заложил тебя за то, что ты пользовался его заклинанником, — проговорил Рон. — Он наверняка знал, откуда ты все это берешь.

— Конечно, знал, — горько ответил Гарри. — Знал с того момента, как я использовал сектумсемпру. Ему и легилименции не нужно было… Мог даже раньше понять, когда Слизхорн рассказал, какой я потрясающий на Зельях… Не оставлял бы свой заклинанник в шкафу!

— Но почему он тебя не заложил?

— Вряд ли он хотел, чтобы его связывали с этой книгой, — ответила Гермиона. — Вряд ли бы Дамблдору понравилось, если бы он узнал. Даже если бы Снейп притворился, что заклинанник не его, Слизхорн тут же узнал бы его почерк. К тому же книга валялась в прежнем классе Снейпа, и могу поспорить, Дамблдор знал, что фамилия его матери была Принц.

— Мне надо было показать книгу Дамблдору, — проговорил Гарри. — Все это время он показывал мне, каким злодеем был Волдеморт, даже когда учился в школе, а у меня было доказательство, что и Снейп тоже был…

— Злодей — это слишком сильно сказано, — заметила Гермиона.

— Да ты сама мне твердила, что книга опасна!

— Я пытаюсь тебе сказать, Гарри, что ты слишком себя винишь. Я думала, что у Принца просто извращенное чувство юмора, но никогда не предполагала, что он потенциальный убийца…

— Да никто из нас не подумал бы, что Снейп может… ну…, — проговорил Рон.

Возникла тишина, каждый задумался о своем, но Гарри был уверен, что они, как и он, думали о следующем утре, утре похорон Дамблдора. Гарри еще никогда до этого не был на похоронах: от Сириуса не осталось никакого тела. Он не знал, чего ожидать, и немного страшился того, что может увидеть, что может почувствовать. Он спрашивал себя, станет ли для него смерть Дамблдора более реальной после похорон. Хотя он переживал моменты, когда этот ужасный факт угрожал захлестнуть его, были и моменты абсолютной немоты, во время которых, несмотря на то что никто во всем замке не говорил ни о чем другом, ему все еще было трудно поверить, что Дамблдора действительно больше нет. Правда, он не искал отчаянно, как с Сириусом, какой-то лазейки, какого-то пути возвращения Дамблдора… он нащупал в кармане холодную цепочку от фальшивого хоркрукса, который он носил с собой повсюду — не как талисман, а как напоминание о том, чего он ему стоил и что еще предстоит сделать.

На следующий день Гарри встал рано, чтобы собрать вещи: «Хогвартс-экспресс» уезжал через час после окончания похорон. Внизу, в большом зале, настроение было подавленным. Все были в парадных мантиях, но ни у кого, похоже, не было аппетита. Профессор Макгонаголл оставила похожий на трон стул в центре преподавательского стола пустым. Стул Хагрида тоже пустовал: Гарри подумал, что он, возможно, просто не смог вынести появления на завтраке. Но стул Снейпа был бесцеремонно занят Руфусом Скримджером. Гарри отвернулся, когда желтоватые глаза министра зашарили по залу: у Гарри было неприятное чувство, что Скримджер ищет его. В окружении Скримджера Гарри заметил рыжие волосы и очки в роговой оправе Перси Уизли. Рон ничем не показал, что узнал Перси, кроме того, что свои куски рыбы он насаживал на вилку с необычным остервенением.

За слизеринским столом о чем-то перешептывались Крабб и Гойл. Неимоверно массивные, они выглядели странно одиноко без высокой бледной фигуры Малфоя между ними, их командира и погонялы. Гарри особенно не думал о Малфое. Вся его ненависть была сосредоточена на Снейпе, но он не забыл страха в голосе Малфоя там, наверху башни; не забыл он и того, что тот опустил свою палочку перед тем, как прибыли остальные смертееды. Гарри не думал, что Малфой убил бы Дамблдора. Он все еще презирал Малфоя за его одержимость Темными силами, но теперь к этому презрению примешивалась капелька жалости. Где Малфой теперь, спрашивал себя Гарри, и что Волдеморт заставляет его делать под угрозой убить его и его родителей?

Гаррины мысли были прерваны толчком в спину от Джинни: профессор Макгонаголл поднялась на ноги, и печальный ропот в зале тут же утих.

— Пора, — воскликнула она. — Пожалуйста, следуйте за главами ваших колледжей во двор. Гриффиндорцы, прошу за мной.

Они гуськом вышли из-за столов почти в полной тишине. Гарри глянул на Слизхорна, шедшего во главе слизеринской колонны: на нем была роскошная изумрудно-зеленая мантия, отделанная серебром. Он никогда не видел профессора Спраут, главу «Хаффлпаффа», такой опрятной: на ее шляпе не было ни единой заплатки, а когда они вышли в вестибюль, они обнаружили там мадам Пинс, стоявшую рядом с Филчем: она в толстой черной вуали, доходившей ей до коленей, он — в ветхом черном костюме с галстуком, от которого шел запах нафталина.

Направлялись они, как увидел Гарри, когда ступил на каменные ступени, шедшие от входных дверей, к озеру. Солнечное тепло ласкало его лицо, пока они шли в тишине за профессором Макгонаголл по направлению к месту, где в ряды были расставлены сотни стульев. Проход между ними шел к центру, где впереди стоял мраморный стол, к которому были обращены стулья. Стоял самый прекрасный летний день.

Половина стульев уже была занята очень пестрой публикой: потрепанной и нарядной, старой и молодой. Большинство Гарри было незнакомо, но были и те, кого он знал, включая членов Ордена Феникса: Кингсли Шаклболта, Шизоглаза Муди, Тонкс, чьи волосы удивительным образом опять были ярко-розовыми, Ремуса Люпина, которого та держала за руки, мистера и миссис Уизли, Билла, которого поддерживала Флер и за чьей спиной сидели Фред и Джордж в пиджаках из черной драконьей кожи. Затем там была мадам Максим, которая одна занимала два с половиной стула, Том, хозяин «Дырявого Котла», Арабелла  Фигг, Гаррина соседка-швах, волосатый басист из колдовской рок-группы «Чертовы сестрички», Эрни Катастрофель231, водитель «Гранд-Улета», мадам Малкин из магазина одежды на Диагон-аллее, и некоторые люди, которых Гарри знал только в лицо, как, например, бармен из «Башки Борова» и ведьма, толкавшая тележку с едой в «Хогвартс-экспрессе». Привидения замка тоже были здесь, едва видимые на ярком солнечном свете; их можно было различить только тогда, когда они двигались, бестелесно мерцая в воздухе.

Гарри, Рон, Гермиона и Джинни уселись в ряду у самого озера. Все шептались друг с другом, и это походило на шелест травы, но пение птиц было куда громче обычного. Толпа продолжала прибывать; с порывом чувств к обоим, Гарри увидел Невилла, которому помогала усесться Луна. Они были единственными из А.Д., кто откликнулся на призыв Гермионы в ту ночь, когда погиб Дамблдор, и Гарри знал почему: именно им больше всего не хватало А.Д.… Возможно, они регулярно проверяли свои монеты в надежде, что будет назначена еще одна встреча…

Мимо них, направляясь к передним рядам, прошел Корнелиус Фадж. Выглядел он жалко и, как обычно, вертел на пальце свою зеленую шляпу-котелок; затем Гарри узнал Риту Скитер232, которая, к его возмущению, сжимала блокнот в своей руке с красными ногтями; а затем — Гарри перекосило от ненависти — Долорес Амбридж, с неубедительным выражением скорби на ее жабоподобном лице и с черным бархатным бантиком на ее цвета железа кудрях. При виде кентавра Фиренце, который стоял, как часовой, у самой кромки воды, она вздрогнула и поспешила усесться подальше.

Персонал школы, наконец-то, расселся. Гарри заметил Скримджера, который с суровым и гордым выражением лица сидел в первом ряду с профессором Макгонаголл. Он подумал, на самом ли деле Скримджер и все эти важные люди действительно сожалеют о смерти Дамблдора. Но потом он услышал музыку, странную, не от мира сего; позабыв о своей неприязни к министерству, он завертелся в поисках ее источника. Он был не единственным: много голов тоже с тревогой повернулись, пытаясь его обнаружить. 

— Вот там, — прошептала Джинни ему на ухо.

И он увидел их в чистой, зеленой, освещенной солнцем воде, в нескольких дюймах от поверхности; они жутко напоминали ему инфериев — хор русалидов, которые пели на странном языке, которого он не понимал. По их лицам струилась рябь, их розоватые волосы развевались вокруг них. От их музыки волосы на затылке у Гарри встали дыбом, но неприятной она не была. В ней ясно можно было услышать потерю и отчаяние. И когда он посмотрел вниз, на звереподобные лица певцов, он почувствовал, что они, по крайней мере, горюют о кончине Дамблдора. Потом Джинни пихнула его локтем еще раз, и он обернулся.

По проходу между стульями медленно шел Хагрид. Он тихо плакал, его лицо было залито слезами, а в его руках, завернутое в пурпурный бархат с золотыми звездами, было — как Гарри понял — тело Дамблдора. В горле Гарри тут же почувствовал резкую боль: на какой-то момент странная музыка и осознание того, что тело Дамблдора было так близко, казалось, высосало из дня всю его теплоту. Рон был бледным, потрясенным. На колени Джинни и Гермионы капали частые крупные слезы.

Им не было ясно видно, что происходило спереди. Хагрид, кажется, осторожно положил тело на стол. Потом он удалился по проходу, высмаркиваясь громкими раскатами, на которые повернулись некоторые возмущенные присутствующие, включая — Гарри заметил — Долорес Амбридж… но Гарри знал, что Дамблдор бы не обиделся. Он попытался сделать дружеский жест Хагриду, когда тот проходил мимо, но глаза Хагрида были такими распухшими, что было удивительно, как он мог разглядеть, куда идет. Гарри посмотрел в задний ряд, в сторону которого направлялся Хагрид, и увидел, почему он туда шел: там, одетый в пиджак и брюки — и то, и другое размерами с небольшую палатку, — сидел гигант Гроп; его огромная уродливая, напоминавшая валун голова была кротко наклонена, почти по-человечески. Хагрид уселся рядом со своим единокровным братом, и Гроп сильно хлопнул Хагрида по голове, так что ножки его стула погрузились в землю. К Гарри на мгновение пришло желание расхохотаться. Но потом музыка остановилась, и он повернул голову вперед.

Маленького роста человек с клочковатыми волосами, одетый в строгую черную мантию, поднялся на ноги и встал перед телом Дамблдора. Гарри не мог слышать, что он говорит. До него, поверх сотен голов, долетали лишь отдельные слова. «Благородство духа… интеллектуальный вклад… величие сердца…» Какое это имело значение? Да и не имели эти слова никакого отношения к тому Дамблдору, которого Гарри знал. Внезапно он вспомнил другие «несколько слов» — те, что произнес Дамблдор на его первом пиру: «Тютя, рева, рвакля, цап»233, и опять едва подавил смешок… Да что с ним происходит такое?

Слева раздался негромкий всплеск, и он увидел, что это русалиды всплыли на поверхность, чтобы слушать. Он вспомнил, как два года назад Дамблдор стоял на четвереньках у кромки воды, совсем недалеко от того места, где сидел теперь Гарри, и разговаривал с предводительницей русалидов по-русалидски. Интересно, где Дамблдор выучился русалидскому? Гарри о так многом его не спросил, так много не успел ему сказать…

А потом, без предупреждения, его захлестнула кошмарная истина, гораздо более окончательная и неоспоримая, чем раньше. Дамблдор мертв, его нет… Он так сильно сжал в кулаке холодный медальон, что стало больно, но это не смогло предотвратить слез, которые текли у него из глаз; он отвернулся от Джинни и остальных и стал смотреть через озеро в сторону Леса, пока этот маленький человек в черном продолжал бубнить… Среди деревьев что-то двинулось. Кентавры тоже пришли почтить его память. Они не вышли из леса, но Гарри хорошо видел их: они стояли почти неподвижно, наполовину в тени деревьев, и смотрели на колдунов, опустив свои луки. И Гарри вспомнил свое кошмарное первое путешествие в Лес, тот самый первый раз, когда Гарри встретился с тем существом, которым тогда был Волдеморт, как ему пришлось с ним столкнуться лицом к лицу, и как они с Дамблдором, вскоре после этого, обсуждали, стоит ли вести заранее проигранное сражение. Важно сражаться, говорил Дамблдор, продолжать и продолжать сражаться, потому что только так зло можно держать в узде, пусть и не уничтожить окончательно…

И, сидя под жарким солнцем, Гарри очень ясно осознал, что так много людей, которые любили его, по очереди закрывали его собой: его мать, его отец, его крестный, и, наконец, Дамблдор — все поднимались на его защиту, но теперь это кончилось. Он больше никому не позволит встать между собой и Волдемортом, он обязан навсегда оставить иллюзию, с которой он должен был расстаться еще тогда, когда ему был год: что родительские руки прикроют его так, что с ним ничего не случится. Пробуждения от этого кошмара больше не будет, больше никто не шепнет ему в темноте, что он в безопасности, что все это было лишь в его воображении; последний и величайший из его защитников погиб, и он теперь был более одинок, чем когда-либо раньше.

Человечек в черном, наконец, закончил свою речь и уселся на место. Гарри ждал, что кто-то еще теперь встанет со своего места: он ожидал речей, возможно, от самого министра, но никто не двинулся.

Затем несколько человек вскрикнули. Вокруг тела Дамблдора и стола, на котором оно лежало, вспыхнуло яркое белое пламя: оно поднималось все выше, заслоняя собой тело. В небо заструился белый дым, принимая странные формы: на одно мгновение, отчего у него екнуло в сердце, Гарри почудилось, что он увидел феникса, радостно порхавшего в голубизне, но в следующую секунду пламя исчезло. На его месте теперь возвышался склеп из белого мрамора, в котором было заключено тело Дамблдора и стол, на котором оно лежало.

Опять раздались крики потрясения, когда в воздух взмыл целый дождь стрел, но стрелы упали, не долетев до толпы. Гарри понял, что это был салют кентавров; он увидел, как они развернулись и исчезли среди деревьев. Русалиды тоже медленно опустились в зеленую воду и пропали из виду.

Гарри посмотрел на Джинни, Рона и Гермиону. Лицо Рона было перекошено, как будто его ослеплял солнечный свет. Лицо Гермионы блестело от слез, но Джинни больше не плакала. Она посмотрела на Гарри тем же тяжелым, пронзительным взглядом, который он видел на ее лице, когда она обняла его после завоевания квиддичного кубка в его отсутствие, и он в этот момент понял, что они полностью понимают друг друга, и что когда он скажет ей то, что собирается сказать, она не ответит ему: «Будь осторожен» или «Не делай этого», но воспримет его решение как должное, потому что ничего меньшего она от него не ожидала. А потому он собрался с силами, чтобы сказать ей то, что должен был сказать сразу же после того, как погиб Дамблдор.

— Джинни, послушай…, — проговорил он очень тихо, в то время как ропот вокруг них становился громче и все вставали со своих мест. — Я больше не могу быть с тобой. Мы должны прекратить видеться. Мы не можем быть вместе.

Она сказала со странно кривой улыбкой: — Это что, по какой-то идиотской благородной причине, да?

— Все это было… как будто из чужой жизни: эти последние недели с тобой, — выдавил из себя Гарри. — Но я не могу… мы не можем… Теперь я должен быть один.

Она не плакала, она лишь смотрела на него.

— Волдеморт использует людей, близких его врагам. Он уже попытался один раз использовать тебя как приманку, и все только потому, что ты сестра моего лучшего друга. Представь, в какой опасности ты будешь, если мы будем продолжать. Он узнает. Он попытается добраться до меня, используя тебя.

— А если мне все равно? — с неистовством в голосе спросила Джинни.

— Но мне не все равно, — ответил Гарри. — Что, ты думаешь, я бы чувствовал, если бы это тебя хоронили… и я бы в этом был виноват…

Она отвернулась от него к озеру.

— Знаешь, я никогда не теряла надежды насчет тебя, — проговорила она. — Правда… Всегда надеялась… Гермиона мне говорила: живи, встречайся с другими, успокойся немного, потому что… помнишь, я не могла говорить, когда была с тобой в одной комнате? Она думала, что ты меня скорее заметишь, если я буду… немного больше собой.

— Все-то она понимает, — Гарри попытался улыбнуться. — Если бы только я попросил тебя раньше. У нас бы было столько времени… месяцы… может быть, годы…

— Но ты был слишком занят, спасая колдовской мир, — выдохнула Джинни с полусмехом. — Что ж… не могу сказать, что это сюрприз. Я знала, что это под конец случится. Я знала, что ты не будешь счастлив, если не будешь охотиться за Волдемортом. Может быть, именно поэтому ты мне так нравишься, Гарри.

Больше Гарри не мог выносить это, к тому же вряд ли его решимость выдержит, если он останется сидеть рядом с ней. Рон, он заметил, теперь обнимал Гермиону и гладил ее по голове, а она всхлипывала ему в плечо; с кончика его собственного длинного носа капали слезы. Несчастно кивнув, Гарри встал, повернулся спиной к Джинни и к могиле Дамблдора и пошел прочь вдоль озера. Идти было легче, чем сидеть на месте: как было легче побыстрее отправляться на поиски хоркруксов и убить Волдеморта, чем ожидать этого…

— Гарри!

Он повернулся. За ним вдоль берега, ковыляя, быстро шел Руфус Скримджер, опираясь на свою походную трость.

— Я надеялся переговорить с тобой… Не возражаешь, если мы немного пройдемся?

— Нет, — безучастно ответил Гарри и опять пошел вперед.

— Гарри, это ужасная трагедия, — тихо изрек Скримджер. — Ты себе представить не можешь, как я был возмущен, когда услышал об этом. Дамблдор был великим колдуном. У нас были разногласия, как ты знаешь, но никто лучше меня не знает…

— Что вам надо? — без обиняков спросил Гарри.

На лице Скримджера появилось раздосадованное выражение, но, как и раньше, он поспешно поменял его на гримасу скорбного понимания.

— Ты, конечно, вне себя от горя, — продолжил он. — Я знаю, ты был очень близок к Дамблдору. Возможно, ты был его любимым учеником. Та связь между вами…

— Что вам надо? — повторил Гарри, останавливаясь.

Скримджер тоже остановился, оперся на палку, и посмотрел на Гарри с неприятным выражением лица.

— Говорят, что, когда он покинул школу в ночь своей гибели, ты был с ним.

— Кто говорит? — спросил Гарри.

— Кто-то сногсшиб смертееда на вершине башни уже после того, как Дамблдор погиб. Там же были обнаружены две метлы. Министерство может сложить два и два, Гарри.

— Рад это слышать, — ответил Гарри. — Короче: где я был с Дамблдором и что мы с ним делали, это не ваше дело. Он не хотел, чтобы кто-то об этом знал.

— Такая верность похвальна, разумеется, — сказал Скримджер: он, явно, с трудом сдерживал свое раздражение, — но Дамблдора больше нет, Гарри. Нет!

— Его не будет в этой школе только тогда, когда здесь не останется никого, кто бы был верен ему, — проговорил Гарри, невольно улыбнувшись.

— Мой дорогой юноша… даже Дамблдор не может вернуться из…

— Я не говорю, что может. Вы не поймете. Мне больше нечего вам сказать.

Скримджер помедлил, а потом сказал, как он явно рассчитывал, учтивым тоном: — Министерство может предложить тебе любую защиту, Гарри. Я буду только рад прикомандировать к тебе пару своих авроров…

Гарри рассмеялся.

— Волдеморт хочет убить меня лично, и авроры его не остановят. Так что спасибо за предложение, но нет.

— Значит, — выдавил Скримджер опять холодно, — та просьба, которую я высказал тебе в Рождество…

— Какая просьба? Ах, да… чтобы я рассказал всему миру, какую отличную работу вы проводите, в обмен на…

—… поднятие морального духа каждого! — рявкнул Скримджер.

— Стэн Стражер уже на свободе?

Лицо Скримджера окрасилось в неприятный пурпурный цвет, сильно похожий на фирменный цвет дяди Вернона.

— Я вижу, ты…

— Человек Дамблдора с головы до пят, — подтвердил Гарри. — Абсолютно верно.

Скримджер какое-то время смотрел на него с яростью, а потом развернулся и заковылял прочь, не сказав больше ни слова. Гарри мог видеть Перси и остальную министерскую делегацию, которые ждали его, бросая нервные взгляды на Хагрида и Гропа, все еще сидевших на своих стульях. К Гарри бежали Рон и Гермиона, миновав министра, спешившего в противоположном направлении. Гарри повернулся и медленно пошел вперед, ожидая, когда они догонят его, что они, в конце концов, и сделали — в тени березы, под которой они так часто сидели в более счастливые времена.

— Что Скримджеру было надо? — прошептала Гермиона.

— Того же, что и в Рождество, — пожал плечами Гарри. — Конфиденциальной информации о Дамблдоре, и чтобы я стал новым рекламным символом министерства.

Рон, явно, сражался сам с собой какое-то время, а потом громко сказал Гермионе: — Слушай, дай я пойду и врежу Перси!

— Нет, — отрезала она твердо, хватая его за руку.

— У меня настроение сразу повысится!

Гарри засмеялся. Даже Гермиона хмыкнула, хотя ее улыбка исчезла, как только она посмотрела в сторону замка.

— В голове не укладывается, что мы можем сюда никогда не вернуться, — тихо проговорила она. — Неужели «Хогвартс» закроют?

— Может, и нет, — ответил Рон. — Здесь мы не в большей опасности, чем дома, правда? Я бы даже сказал, что в «Хогвартсе» безопаснее: здесь столько колдунов, чтобы его защищать. Что думаешь, Гарри?

— Даже если его не закроют, я сюда не вернусь, — проговорил Гарри.

Рон вылупился на него, но Гермиона сказала грустно: — Я знала, что ты это скажешь. Но тогда что ты будешь делать?

— Я еще раз вернусь к Дерслеям, потому что этого хотел Дамблдор, — ответил Гарри. — Но это будет короткий визит, а потом я покину их навсегда.

— Но куда ты пойдешь, если не вернешься в школу?

— Я думал вначале поехать в Годрикс-Холлоу234, — тихо проговорил Гарри. У него появилась эта мысль в ту же ночь, когда погиб Дамблдор. — Для меня все началось там. У меня чувство, что мне нужно туда приехать. И я смогу побывать на могилах мамы и папы, мне бы этого хотелось.

— А потом что? — спросил Рон.

— Потом мне нужно найти оставшиеся хоркруксы, так? — ответил Гарри, глядя на белое надгробие Дамблдора, отражавшееся в воде на другой стороне озера. — Он хотел, чтобы я это сделал, именно поэтому он мне о них рассказал. Если Дамблдор был прав — а я уверен, что это так, — еще должно быть четыре хоркрукса. Мне нужно найти их и уничтожить, а потом придет очередь последнего кусочка волдемортовой души, того, что все еще в его теле, и именно мне его и предстоит убить. И если я по дороге встречу Северуса Снейпа, — добавил он, — что ж, тем лучше для меня и тем хуже для него.

Возникло долгое молчание. Толпа уже почти вся разошлась, последние из оставшихся старательно обходили монументальную фигуру Гропа, который обнимал Хагрида, все еще громко воющего от горя.

— Мы будем там, Гарри, — воскликнул Рон.

— Что?

— У твоих дяди и тети, — сказал Рон. — А потом мы отправимся с тобой, куда бы ты ни поехал.

— Нет…, — запротестовал Гарри: он не рассчитывал на это, он хотел, чтобы они поняли, что это опаснейшее из опаснейших путешествий он предпримет один.

— Ты уже сказал нам как-то, — тихо проговорила Гермиона, — что мы можем повернуть назад, если хотим. Время подумать у нас было, верно?

— Мы будем с тобой, что бы ни случилось, — воскликнул Рон. — Но, дружище, ты просто обязан заехать к моим родителям перед тем, как мы поедем куда-то еще, даже перед Годрикс-Холлоу.

— Почему?

— Свадьба Билла и Флер, забыл?

Гарри глянул на них, вздрогнув: мысль о том, что на земле еще могут происходить такие обыденные явления, как свадьба, показалась ему невероятной, но все равно восхитительной.

— Угу, ее пропускать не стоит, — сказал он наконец.

Его рука машинально сжала фальшивый хоркрукс, но несмотря ни на что, несмотря на темный и извилистый путь, который он проложил для себя, несмотря на финальную битву с Волдемортом, которая, он знал, обязательно состоится — через месяц, через год или через десять, — он почувствовал, как его сердце воспряло от мысли о том, что у него есть еще один прекрасный день покоя в компании Рона и Гермионы.

❖






ПОСЛЕСЛОВИЕ ПЕРЕВОДЧИКА

Данный перевод, хотя и в некоторой степени базируется на переводе первых четырех книг, которые сделала М.Спивак, он коренным образом от них отличается — прежде всего тем, что ВПС имел возможность не оглядываться на аудиторию, читателей и пр.: так что перевод данный он творил лично для себя. Отсюда – в этом он очень быстро убедился, перечитав сотворенное собой – этот вариант перевода рассчитан на людей если не взрослых, то, по кр. мере, тех, кто имеет для его восприятия необходимые фоновые знания или хотя бы желание получить таковые (похоже, именно этот подход и был применен Е.Уранским в его самой первой версии перевода первой книги, канувшей в лету «Росмэна»). 

В связи с полным изменением подхода полностью поменялась политика в отношении имен. Здесь в.п.с. применен следующий подход: все возвращается к «истокам», никаких больше Длиннопоппов, Думбльдоров и прочих («перевод» имен, тем не менее, в ряде случаев применяется: касается это персонажей второстепенных, мертвых и пр., особенно в том случае, когда имена содержат звуки, отсутствующие в русском языке). Названия заклинаний, растений, животных, конфеток и пр. по возможности списаны у Спивак. Это же касается и названий квиддичных команд. Тем не менее, переводчик счел возможным употребить термин «вервольф» вместо «оборотень», понадеявшись, что все читали комментарии по данному вопросу м.н.с. А.И. Привалова (если нет, переводчик не виноват). В отношении имен портретов, статуй, гобеленов и прочих магических артефактов подход смешанный: по возможности перевод заимствован у М.Сп., однако это не всегда: к примеру, спиваковская «Толстая тетя» стала «Толстой леди», что в большей степени соответствует оригиналу (Fat Lady). Латинские заклинания приведены к их естественному виду в соответствии с правилами школьной латыни (с некоторыми исключениями).

О «школьной» терминологии: переводчик решил отказаться от тех вариантов перевода, которые применила М.Спивак в отношении терминов ‘prefect’ и ‘head boy’: в первом случае теперь употребляется слово «префект» (слово «староста» переводчику не нравится), во втором случае – «старший ученик». Поскольку учебный год в английских школах делится на триместры, а не семестры, соответственно, для перевода термина ‘term’ употреблен именно это последнее слово. И – самое радикальное изменение – теперь все «ученики» называются «студентами», а «классы» - «курсами» (единицы измерения также оставлены английские); ушли в небытие «факультеты», будучи заменены колледжами (хотя бы потому, что речь идет об административных единицах, объединяющих только учащихся, а не преподавательский состав, и потому, что программа обучения во всех колледжах одинакова).

(Кстати, сама школа теперь называется «Хогвартсовская школа чародейства и волшебства» — что частично заимствовано из ПНвС АБС).

Названия всех квиддичных мячей приведены в соответствие с оригиналом, так что «кваффл», «снитч» и «бладжер» (Кваффл у М.Сп. и так был).

Дисклеймеры и пояснения

	Данный перевод не является официальным, он не санкционирован ни коим образом праводержателями (компаниями Bloomsbury, Scholastics, Warner Bros и РОСМЭН).



	Рукотворные лексемы, заимствованные у Марии Спивак, отмечены в сносках сокращением «(М.Сп.)». ВСЕ ПРОЧИЕ лексемы, не отмеченные таковыми, сочинены мной (то есть любые совпадения между данным переводом и «официальным» переводом являются случайными и не должны считаться плагиатом — во всяком случае, с моей стороны).



	Многочисленные сноски к тексту носят лингвистический, лингвострановедческий и исторический характер - дабы сделать данный текст более понятным и более интересным для лиц старше младшего школьного возраста. Сноски выводятся в виде всплывающих сносок (в программах, полностью совместимых с EPUB 3.0), либо в виде традиционных сносок единым списком (в прочих программах); реверсивные линки в сносках (от текста сноски к основному тексту) имеются.



	Книга оформлена в формате EPUB 3.0 и рассчитана на ее чтение в программе Apple Books относительно свежих версий. Допускается использование программ MapleRead, а также - ограничено - Marvin (Classic и 3.0). Совместимость с остальными программами не гарантируется и не обеспечивается.






1:

 В оригинале West Country, «западная страна», неофициальное название области на ЮЗ Англии, включающей графства Корнуолл, Девон, Дорсет и Сомерсет, а также г. Бристоль. Иногда в нее включаются также Уилтшир и Глостершир.


2:

 От Fudge: Fudge — это страшно сладкая масса коричневого цвета, изготавливается из масла и сахара со разными добавками. Наиболее близкий наш эквивалент - помадка. Кроме того, «fudge» — это белиберда, а также отписка.


3:

 В Великобритании нет ни одного объекта с названием «Брокдейл». Наиболее близкий по названию объект — заказник Брокадейл к северу от Донкастера и к ЮВ от Лидса. В фильме «роль» моста исполнял Millennium Bridge в Лондоне.


4:

 muggle / muggles: от англ. «mug» - простофиля, балбес. Дж.К.Р. добавила один слог, чтобы «смягчить» его значение.


5:

 Chancellor of the Exchequer – Министр финансов в Великобритании.


6:

 Hogwarts: название Дж.К.Р. подсознательно придумала под влиянием названия растения ‘hogwort’ (Croton capitatus), которое она видела в ботаническом саду Кью-Гарденс в Лондоне.


7:

 Azkaban: скорее всего, некая комбинация евр. «Абаддон», т.е. место разрушения, врата ада, и «Алькатрас» (тюрьмы на острове у побережья Сан-Франциско).


8:

 Dementor: от лат. dēmens - безумный


9:

 Albus Dumbledore: Albus - от лат. «белый», “dumbledore” — «шмель» (англ., диал.) 


10:

 В оригинале Triwizard Tournament


11:

 Sphinx (от греч. σφίγξ) - магическое существо, обитающее в Египте, с человеческой головой и телом льва. Любит загадки и ребусы. В связи с представляемой опасностью ММ относит его к «зверям», а не к «существам».


12:

 St Mungo’s Hospital for Magical Maladies and Injuries. В предыд. книге — Больница Св. Лоскута - институт причудливых повреждений и патологий.


13:

 Sirius, назван в честь звезды α Большого Пса (Canis Majoris), ярчайшей звезды на небе.


14:

 Auror: скорее всего, от лат. auris ‘ухо’.


15:

 В оригинале Death Eaters. В первонач. тексте М.Сп., кажется, было «пожиратели смерти», но в связи с тяжеловесностью данный вариант был повсюду заменен на текущий.


16:

 (М.Сп.). В оригинале obliviators - от oblivion забвение.


17:

 Церемониальное графство на ЮЗ Англии. Крупнейшие города Бат, Тонтон, Уэстон-супер-Мэр.


18:

 Rufus Scrimgeor: Rufus = лат. имя, означающее «красный» (ср. ruber с тем же значением), Scrimgeor — шотландская фамилия, вероятно, происх. из ‘skirmish’ «вооруженное столкновение», «схватка», либо от фр. «escrimeur» — «шпажист».


19:

 Imperius Curse


20:

 Kingsley Shacklebolt: ‘kingsley’ - «королевский»; ‘shackle bolt - «натяжной болт» (shackle - кандалы); 


21:

 Narcissa: от Narcissus, латиниз. имени Νάρκισσος, персонажа древнегреч. мифологии, ставшего символом юношеской гордыни и самовлюбленности.


22:

 Bellatrix - лат. «воительница»; также название звезды Гамма в созвездии Ориона.


23:

 Severus Snape: в первоначальном варианте М.Сп. звался «Злодеусом Злеем». «Severus» - лат. «суровый»; Snape - явно от snap «бросаться», «кидаться» и ‘snake’ - змея. При этом, однако, Снейп — реальная английская фамилия. «snape» - скошенный конец деревянной балки.


24:

 (М.Сп.) Wormtail (worm - червяк и tail - хвост)


25:

 от legilimency = от lego/ere “читать” и mens/mentis «ум»


26:

 Quirrell: явно от ‘squirrell’ - белка и ‘to quiver’ вздрагивать, трепыхаться и пр.


27:

 Unbreakable Vow (дословно)


28:

 Wizengamot - комбинация witenagemot (совет старейшин при короле у англосаксов) и wizard - колдун.


29:

 Shield Charm (дословно: щитовая чара). Заклинание «протего».


30:

 Disillusionment charm - от to disillusion разочаровать.


31:

 От лат. appareo/apparere - становиться видимым: способ магического передвижения, подробно описан в книге 6. Обратный глагол - дезаппарировать. Процесс: аппарация (у М.Сп.) или аппарирование (apparition).


32:

 (М.Сп.) Polyjuice Potion – poly = много и juice = сок


33:

 The Burrow; у М.Сп. «Пристанище»


34:

 Dursley: фамилию Дж.К.Р. взяла по имени городка Dursley в Глостершире (между Глостером и Бристолем), который находится недалеко от того места, где она родилась, но где она никогда не была.


35:

 Hedwig: Дж.К.Р. нашла это имя в списках средневековых святых (существовало две Св.Хедвиги: Св. Хедвига Андехская, графиня Силезии и покровительница сирот, а также польская королева Св. Ядвига. Hedwig - от скандинавского имени Hedvig - воительница.


36:

 Vernon: вполне нормальное имя, но Дж.К.Р. никогда его не любила.


37:

 Petunia: это имя Дж.К.Р. всегда давала самым неприятным персонажам, когда в детстве играла со своей сестрой Ди.


38:

 Dudley: по имени городка Дадли (в 10 км к З от Бирмингема); перекликается с dud - неудачник, пустышка, подделка. В первонач. тексте М.Сп. «Дудли»


39:

 Madam Rosmerta. Росмерта — галло-римская богиня плодородия. Атрибут - рог изобилия.


40:

 Grimmauld Place: понятно, такой площади в Лондоне не существует. Раскладывается на grim (мрачный), old (старый), mouldy (заплесневелый)… В официальном переводе «Площадь Гриммо».


41:

 Regulus Black: Regulus - Регул: ярчайшая звезда в созвездии Льва (α Leonis).


42:

 Lestrange - от фр. étrange: странный. В книге 4 «Лестранж».


43:

 Kreacher: явно от слова ‘Creature’ («создание»), произносящееся так же, также может быть связано с нем. ‘kriechen’ ползти, пресмыкаться, угодничать. В «официальном» переводе - «Кикимер».


44:

 Hippogriff: от греч. hippos - лошадь и griffin - грифон.


45:

 Buckbeak - «выступающий клюв» (ср. bucktooth - выступающий зуб)


46:

 Hagrid. Если верить Томасу Харди, hagrid — это расстройство желудка. В первонач. тексте М.Сп. - «Огрид»


47:

 Witherwings


48:

 Voldemort: возм. от фр. vol-de-mort, т.е. «полет смерти»


49:

 Budleigh Babberton. Такой деревни в Великобритании нет. Местечко с похожим названием, Бадли-Солтертон, расположено в Девоне, но на побережье. Кроме того, вверх по реке от него имеется местечко Ист-Бадли (East Budleigh). 


50:

 Hermione: (др.-греч. Ἑρμιόνη) — в древнегреческой мифологии дочь царя Спарты Менелая и Елены, мать Тисамена. По признанию Дж.К.Р., образ Гермионы она частично «списала» с самой себя.


51:

 The Daily Prophet. У М.Сп. «Прорицательская газета».


52:

 inferi (ед. ч. inferius): от ‘inferus -более низкий (ср. также Inferi - потусторонний мир). В отличие от зомби (которые представляют собой просто оживленные трупы), инферии при этом еще и выполняют команды темного мага (на что зомби неспособны). Дж.К.Р. отказалась от массового использования зомби также и потому, что зомби не относятся к британскому фольклору.


53:

 от лат. ‘lumen’ - свет.


54:

 Horace Slughorn: от ‘slug’ - личинка, гусеница, а также тихоход; в переводе в кач-ве исключения заменено на «Слизхорн» в связи с последующими событиями.


55:

 Freezing Charm: замораживающая чара


56:

 (М.Сп.) Sneakoscope: от sneak - красться, делать тайком, а также ябеда, доносчик, подлец, воришка


57:

 Dolores Umbridge: dolores - мн. ч. от исп. dolor - боль. Umbridge - от umbrage - обида, оскорбление, тень.


58:

 Slytherin - явно от англ. slither - ползать (как змея), скользить.


59:

 Gryffindor: явно от грифона (мифического существа с телом льва и головой орла).


60:

 Gringotts — возм., от «ingots» — слитки


61:

 Honeydukes – М.Сп.


62:

 Holyhead Harpies: Гарпии из Холихеда, Holyhead - городок на о. Холи (графство Остров Англсей, Уэльс).


63:

 Weasley - от англ. weasel: общее название животных семейства Mustelidae, куда входят хорьки, ласки, горностаи, куницы. В Великобритании Mustelidae имеют дурную репутацию, но Дж.К.Р., по ее утверждению, они всегда нравилась.


64:

 Ordinary Wisarding Level (O.W.L.) - см ниже


65:

 Stretching Jinx (дословно; заклинание неизвестно).


66:

 Crookshanks: от crook - крюк (а также пройдоха, мошенник) и ‘shanks’ голень


67:

 Bubotuber pus: ‘bubotuber’ от bubo бубон и tuber «клубень».


68:

 Mundungus Fletcher. Mundungus - устаревшее название вонючего табака.У М.Сп. «Мундугнус»


69:

 Mollywobbles


70:

 Район Лондона к югу от Сити


71:

 Magical Law Enforcement Squad: командование по обеспечению магического правопорядка


72:

 Diagon Alley: diagon (англ.) - косой. Все вместе по англ. произносится как ‘diagonally’, т.е. «по-диагонали». 


73:

 Puking Pastille


74:

 The Moaning Myrtle: дословно — «ноющая Миртл».


75:

 Минерва Макгонаголл (Minerva McGonagoll): Minerva - римский вариант греческой богини Афины, покровительницы мудрости, стратегии, войны, смелости и справедливости; McGonagoll: несмотря на существование поэта Уильяма Макгонаголла, считающегося одним из худших поэтов, творивших на англ. языке, Дж.К.Р. заявила, что он никакого к ней отношения не имеет и что ей просто понравилась фамилия. Фамилия означает «сын Конегалла» (на гаэльском языке), а «Конегалл» = «храбрейший»


76:

 (М.Сп.) Nastily Exhausting Wisarding Tests, страшно изнурительные колдовские тесты (N.E.W.T.); newt - тритон


77:

 Remus Lupin: lupin - от лат. ‘lupus’ волк.


78:

 Mr Ollivander: наверняка представляет собой portemanteau слов Olive (оливковое дерево — символ долголетия), wand (волшебная палочка) и wonder (чудо).


79:

 Probity probe: probity — честность, добросовестность; probe — щуп, зонд.


80:

 The Leaky Cauldron: дословно «Протекающий котел». 


81:

 В оригинале Flourish & Blotts: flourish - завитушка, закорючка, росчерк, blot - клякса


82:

 В оригинале ‘werewolf’. От староангл. wer - человек и wulf - волк. У М.Сп. (и, кажется, в офиц. переводе) оборотень, но поск. согласно «ПНвС» АиБ оборотней много разновидностей, в переводе применен варваризм.


83:

 (М.Сп.) В оригинале Mudblood, дословно «грязнокровка»


84:

 Draco Malfoy. Draco — дракон (лат.); «Малфой» - от фр. mal foi - недобросовестный, предатель.


85:

 Twilfitt & Tattings. Twilfitt - скорее всего, игра слов с ‘It will fit’ (оно подойдет); Tattings: tatting - плетеное кружево, но также, возм., от tatty - потрепанный, 


86:

 (М.Сп.), в ориг. Eeylops Owl Emporium


87:

 (М.Сп.) Weasley’s Wizard Wheezes: «Колдовские шутки/идеи Уизли» (также wheeze - хрип).


88:

 Patented Daydream Charm


89:

 В оригинале Shield Hats


90:

 В оригинале Decoy Detonators


91:

 В оригинале WonderWitch


92:

 Puffskein – повсеместно распространенный, сферической формы, покрытый мягким мехом кремового цвета; очень послушное существо, не возражающее, если его тискают или подбрасывают… Пуфскейн — падальщик, ест все: от пищевых отбросов до пауков, однако особенно любит всунуть свой язык в нос спящего колдуна и поедать его сопли… (FB&WTFT).


93:

 Knockturn Alley: явно игра слов с ‘nocturnal’ (т.е. ночной). В «официальном» переводе, кажется, «Лютный переулок»


94:

 В оригинале ‘Borgin and Burkes’, у М.Сп. «Борджин и Д’Авило» (заменено на «Боргин и Д’Авило»); название слегка отредактировано в связи с посл. событиями книги.


95:

 Extendable Ears


96:

 Fenrir Greyback: Fenrir - один из вариантов имени Fenrisulfr, волка и сына бога Локи в скандинавской мифологии. Greyback - дословно «серая спина». В офиц. рус. переводе «Фенрир Сивый».


97:

 (М.Сп.). В оригинале: Hand of Glory


98:

 Pigwidgeon: возм. от персонажа поэмы «Нимфида» англ. поэта Майкла Дрейтона «Пигуиджен». Составлено из ‘pig’ свинья и ‘widgeon’ дикая утка (также перекликается с ‘pidgeon’ голубь).


99:

 До свидания (фр.)


100:

 Luna Lovegood: Luna - «луна», Lovegood - от ‘love’ любовь и ‘good’ - хороший. В офиц. переводе «Полумна Лавгуд».


101:

 Spectrespecs (spectre “призрак” и specs “очки”)


102:

 The Quibbler - дословно «сутяжник»


103:

 Romilda Vane: Romilda от герм. «hrom» слава и «hild» битва; Vane - возм., от Сибилл Вейн, персонажа романа О.Уайлда «Портрет Дориана Грея», которая влюбилась в Дориана.


104:

 Wrackspurt (wrack – разрушение, разорение; spurt – порыв (ветра), рывок, струя.


105:

 Neville Longbottom: у М.Сп. было «Невилль Длиннопопп». На самом деле «Лонгботтом» — вполне обычная фамилия в том районе Великобритании, где Дж.К.Р. провела свое детство (графство Глостершир). Также «Лонгботтом» — название поселения хоббитов в Шайре (у Толкина)


106:

 Anapneo: от греч. αναπνέω: 1 л. ед. ч. дышу


107:

 Wolfsbane Potion (дословно): см. книгу 3


108:

 В ориг. Nogtails – демоны, встречающиеся в сельской местности в Европе, России и Америке. Напоминают мелких поросят: с длинными ногами, толстым и плотным хвостом и маленькими черными глазами. Стосук заползает в свинарник и сосет обычную свиноматку, вместе с ее приплодом… Стосук чрезвычайно быстр, его очень сложно поймать, однако если его выгонит за пределы фермы чисто-белая собака, он никогда не возвращается… (FB&WTFT)


109:

 Norfolk: графство на СВ от Лондона, крупнейший город Норидж.


110:

 Hufflepuff: возм., от англ. huffle надувать и puff дуть. В официальной русской версии именуется «Пуффендуем».


111:

 Hogsmead («кабаний луг»), у М.Сп. (книги 1-4) «Хогсмёд»


112:

 Goyle - возм., от «гаргульи».


113:

 Crabbe - разумеется, от «краба». Впрочем, возм., и от англ. разг. «брюзга».


114:

 Ravenclaw: raven - ворон, claw - коготь. В официальной русской версии - «Когтевран».


115:

 лат. petrificus - «каменный» (от ‘petra’ камень), totalus - полный. 


116:

 Thestrals: от арх. англ. ‘thester’ темный, мрачный


117:

 Episkey - от греч. "επισκευή" - лечить.


118:

 Dawlish (правильно произносится «Долиш»): от назв. прибрежного городка в графстве Девон (между Эксетером и Ньютоном-Эбботом), который получил свое название от назв. местной речки Dolfisc или Deawlisc, «дьявольская вода»


119:

 Согл.Дж.К.Р., слово происходит из названия одной из фигурок, используемых в Сикиди (мадагаскарской геомантии) и буквально означает «благосклонный к ворам»


120:

 tergeō (лат.), tersi, tersum, tergēre - стирать, счищать


121:

 В оригинале Fanged Frisbees - фрисби с клыками; в книге 4 «зубатые халявки»


122:

 У М.Сп. «Лаванда».


123:

 «Парвати» (पार्वती) - одно из имен супруги бога Шивы. Означает «горная».


124:

 Firenze - по-итальянски «Флоренция»


125:

 Cruciatus Curse: заклинание «круцио»


126:

 Jelly-Legs Jinx


127:

 prōtegō, prōtēxī, prōtēctum, prōtegere, III - охранять, защищать


128:

 acid pops (М.Сп.)


129:

 Libatus Borage: ‘libatus’ от ‘libation’ - возлияние и borage - названия растения бораго (или огуречнника аптечного)


130:

 Veritaserum, у М.Сп. «признавалиум» (ГПиОЧ)


131:

 (М.Сп.) Polyjuice Potion – poly = много и juice = сок


132:

 Amortentia: от лат. Amor - римский бог любви и -tentia - от лат. корня «удерживать»


133:

 Felix Felicis - лат. «счастливый из счастливейших»


134:

 Riddle (Tom Riddle). В предыд. книгах «Реддл» (у М.Сп. Реддль) — ради сохранения анаграммы.


135:

 specialis - Acc.Pl. specialis (от species - разновидность), revelio - ошибка Дж.К. (правильная форма 1 л.ед.ч. глагола revelare - revelo: раскрыть, показать).


136:

 Намек на Гая Фоукса: Guy Fawkes — «герой» знаменитого Порохового заговора (1605г.): он намеревался взорвать Парламент. 5 ноября ежегодно отмечается Ночь Гая Фоукса: феерверками и прочим весельем. У М.Сп. было «Янгус» (скорее всего, ссылка на Яна Гуса, сожженного на костре инквизицией).


137:

 Humphry Belcher – “belch” – «отрыжка, рыгать»


138:

 (М.Сп.) В оригинале Pensieve: от ‘pensive’ задумчивый и sieve - сито


139:

 Little Hangleton (у М.Сп. «Малый Висельтон»; несмотря на кажущееся сходство с повешением, hangle — это крючок для того, чтобы на него вешать котелок). Хотя в книге 4 упоминается расстояние от него до Литтл-Уинджинга (200 миль), мало-мальски точное расположение деревни определить невозможно. В Хоуве (пригород Брайтона, Южное побережье Великобритании) есть территория, называемая «Хэнглтон», но Брайтон находится явно ближе к Литтл-Уинджингу, чем 200 миль.


140:

 Parseltongue – от Parselmouth; Parselmouth – (англ.) человек, у которого проблемы со ртом (напр., с заячьей губой) (уст.) – согласно Дж.К. Роулинг (mouth = рот); tongue = язык)


141:

 от лат. ‘reparare’ «чинить, ремонтировать».


142:

 squib: скорее всего, из выражения ‘damp squib’ фиаско, провал (дословно: пустая хлопушка/шутиха)


143:

 Magical Law Enforcement Squad: члены командования ранее в тексте названы «магназовцами».


144:

 вероятно, латинизированная форма от фр. relâcher - освободить (ср. также ит. rilascio с тем же значением)


145:

 Venomous Tentacula; у М.Сп. «ядовитый ус»


146:

 гибрид исп. agua - вода и лат. mens/mentis - ум. Так сказать, «вода для ума»


147:

 Филиус Флитвик (Filius Flitwick): filius - лат. «сын». Flitwick: to flit - быстро передвигаться из одного места в другое; wick - фитиль. Flitwick (произносится «флитик») - это также городок к северу от Лондона между Лутоном и Бедфордом. Дж.К.Р. представляла Флитвика просто как маленького старичка, а не как в фильме.


148:

 имеются в виду «взрывастые драклы» (М.Сп.) (Blast-Ended Skrewts): «blast-ended» - со взрывающимся концом. Skrewt - возм., имеет отношение к screw - винт, либо «надуть» (кого-то), «послать» (кого-то) на три буквы.


149:

 diffindo - от diffindere (рассечь)


150:

 reparo - от reparare (отремонтировать, починить)


151:

 (М.Сп.) В оригинале Stan Shunpike: shunpike - возм. от выражения ‘to shun a pike’ — выезжать с платной трассы или стоянки через неразрешенную калитку, чтобы не платить денег.


152:

 Knight Bus (М.Сп.)


153:

 Clapham: район на ЮЗ Лондона.


154:

 Veela (Вила) — якобы представитель славянской (сербской) мифологии, существо, напоминающее женщину, живущее в водоемах, имеющее гипнотический голос, которое умеет превращаться в птиц, змей, волков или лошадей (и обязательно превращается в птицу, если вырвать ему хотя бы один волос).


155:

 Demelza Robins: имя «Демельза» используется с 1950-х после выхода в свет романа Уинстона Грэма «Демельза» (в серии «Полдарк»); имя выбрано Дж.К.Р. в честь сети детского хосписа Demelza Hospice Care for Children; 


156:

 Confundus Charm, заклинание: «конфундо» (от лат. cōnfundere (cōnfundō - cōnfundere - cōnfūdī - cōnfūsum: сбивать с толку)). В ГПиУА - Заморочное заклятие


157:

 В оригинале rock cakes: печенье из бездрожжевого теста, поверхность которого напоминает камень. Может содержать изюм, но это необязательно. Похоже на шортбреды.


158:

 Aragog: вероятно, от греч. ‘ἀράχνη’ паук и ἀγωγός лидер.


159:

 Time-Turner (М.Сп.)


160:

 (М.Сп.) Flobberworms: flobber - обвисать, сдуваться и worms - черви


161:

 от англ. «to muffle» - заглушать


162:

 Levicorpus - от ‘levare’ поднять и ‘corpus’ тело


163:

 Liberacorpus - от ‘liberare’ освободить и ‘corpus’ тело


164:

 Zonko’s Joke Shop


165:

 (М.Сп.) В оригинале Honeydukes, от honey мед и duke герцог, хозяин и др.


166:

 Cockroach Cluster: название явно заимствовано из скетча «Монти Пайтона» «Crunchy Frog» («Хрустящая лягушка»).


167:

 (М.Сп.) Butterbeer: вариант перевода «сливочное пиво» (butter - сливочное масло и beer - пиво).


168:

 Dilligrout: dill - укроп, grout - цементный раствор


169:

 Phineas Nigellus Black: Phineas - от евр. «рот змеи», «оракул» или «нубиец» (по разным данным); Nigellus - уменьш. от лат. ‘niger’, т.е. «черненький»


170:

 Dumberton, Dunderbore


171:

 Snargaluff: растение, напоминающее пенек, но с опасными стебельками, покрытыми шипами. Возм. от snare - силок и aloof - неприветливый, одинокий, недружеский.


172:

 Viktor Krum. В офиц. переводе «Виктор Крам».


173:

 Snitch - у М.Сп. был «проныра»


174:

 Oppugno, -avi, -atum, -are - нападать, атаковать


175:

 Омела (Viscum album) — растение-паразит, имеющее вид зеленого кустика, ее ягоды среди язычников считались символом мужской фертильности; позднее, в христианскую эпоху омела стала символом Рождества. По традиции мужчина может спокойно поцеловать любую женщину, стоящую под омелой, и наоборот, причем если в поцелуе отказать, то отказавшего ждут неприятности.


176:

 Quintessence — скорее всего, имеется в виду ‘quinta essentia’, т.е. пятый основной элемент природы (в дополнение к четырем: воздуху, воде, огню и земле); чаще всего под этим подразумевается эфир


177:

 legilimency = от lego/ere “читать” и mens/mentis «ум»


178:

 Fairies: «Фея — декоративное животное, маленьких размеров и глупое… Они довольно драчливы, но будучи очень глупыми, быстро покоряются кому угодно и отлично играют роль украшения». (ФЖиГИИ)


179:

 Sanguini - от sanguī̆s (мн. ч. sanguinēs) «кровь».


180:

 Weird Sisters: три ведьмы, персонажи пьесы Шекспира «Макбет». В переводе Б.Пастернака «Вещие сестры».


181:

 Celestina Warbeck: по признанию Дж.К.Р., «списана» со знаменитой английской певицы Шерли Бэсси (Shirley Bassey), а имя было «заимствовано» у ее подруги, с которой они работали в Amnesty International. Celestina - от ‘celestial’ «небесный» (< лат. coelum небо). В книге 2 «Селестина»; здесь имя сознательно «олатинизировано»


182:

 В оригинале Wolfsbane Potion: wolf - волк и bane - отрава, несчастье. У М.Сп. «волчьелычное зелье». Однако wolfsbane — это еще аконит волчий (Aconitum barbatum).


183:

 На самом деле предлагался пастернак (Parsnips), который в жареном виде на вкус средний между картошкой и пресной морковкой.


184:

 От арамейского אַבַדָא כְּדַברָא - «пусть это будет уничтожено». Оттуда же происходит «абракадабра».


185:

 Hover Charm (to hover — парить), заклинание неизвестно; у М.Сп. «невесная чара»


186:

 Horcrux – лат. horror (ужас) + crux (крест). В официальном переводе, кажется, «крестраж».


187:

 Scarpin’s Revelaspell: scarp - крутой склон, revela - от reveal раскрывать, т.е. дословно «раскрывающее заклинание»


188:

 В ориг. bezoar, совершенно реальное явление, инородное тело в желудке, конкремент из плотно свалянных волос или волокон растений. Безоары бывают преимущественно у жвачных животных. От араб. «بازهر ». У М.Сп. «безоаровый камень».


189:

 Three “D” – Destination, Determination, Deliberation


190:

 Splinching: похоже, слово изобретено самой Дж.К.Р. Общеупотребительные слова с похожим значением: to splice, to split.


191:

 Marauder’s Map: перевод дословный. Marauder от maraud +‎ -er < сред.фр. maraud («жулик»), от ст.фр. *marault («плут, бродяга») < marir, marrir «попадать в неприятности, сбиваться с пути, теряться»


192:

 Essence of Rue, рута душистая (ruta graveolens)


193:

 The Firebolt — «огненная молния». Ср. с ‘fireball’ — шаровая молния.


194:

 Loser’s Lurgy


195:

 у М.Сп. «нападала»


196:

 lang = language (язык) + lock (запирать)


197:

 Gurdyroot: gurdy — возм., от «hurdy-gurdy» шарманка (либо просто от «gurdy» барабан для вытаскивания сети или каната на рыболовном судне) + «root» корень.


198:

 Gulping Plimpies: to gulp — хлебать, глотать и plimpy: “плюх — шарообразная пятнистая рыба, отличающаяся наличием двух длинных ног с перепончатыми пальцами… Плюх не является особо опасным видом, хотя он может хватать пловцов за ноги и одежду» (ФЖиГИИ).


199:

 У М.Сп. «староста».


200:

 В оригинале Head Boy. У М.Сп. «лучший ученик».


201:

 Prof. Galatea Merrythought: Galatea — от Γαλάτεια, т.е. «молочно-белая» — имя мифической статуи, слепленной скульптором Пигмалионом, которая затем ожила. Merrythought: Merry — приятный и thought — мысль. По данным hp wiki, преподаватель защиты от Темных сил, ушла в отставку в 1945 г.


202:

 В ориг. Hepzibah; имя взято из 2 Книги Царей: так звали мать царя Иерусалима Манассии; соотв., в переводе адаптировано в соответствии с каноническим переводом Библии.


203:

 (М.Сп.) Society for the Promotion of Elfish Welfare (S.P.E.W. – дословно «блюй») - Общество борьбы за качество жизни эльфов


204:

 от лат. ‘seco’ (secare) резать и semper - всегда.


205:

 Room of Requirement — т.е. «комната потребности»


206:

 Ничего себе оговорочка: актера, игравшего Рональда Уизли, зовут Руперт Гринт.


207:

 Bowtruckle: от bow – сучок и truckle – раболепствовать, прислуживать, лебезить и пр. «Сучколябзик встречается, в основном, на западе Англии, в южной Германии и в некоторых скандинавских лесах; это страж деревьев. Его чрезвычайно сложно заметить, поскольку он маленький (максимум восемь дюймов в высоту( и кажется сделанным из коры и веточек с двумя большими коричневыми глазами» (ФЖиГИН)


208:

 And Odo the hero, they bore him back home / To the place that he’d known as a lad / They laid him to rest with his hat inside out / And his wand snapped in two, which was sad.


209:

 В оригинале ‘tapeworm’: это не аскарида (круглый червь), а «эуцестода», один из подклассов плоских червей.


210:

 Nagini: «nagini» — самка змеи (в санскрите). Произносится «нагини». В офиц. переводе «Нагайна»


211:

 Leg-Locker Curse


212:

 Dittany (Origanum Dictamnus). У М.Сп. «бадьян дикий»


213:

 В оригинале Seeker (по англ. «искатель»); в «официальном» переводе - «Ловец». 


214:

 «Что делаешь?» (лат.)


215:

 (М.Сп.) В оригинале Gobstones: англ. ‘gob’ комок грязи, куча и stones - камни.


216:

 Kelpie – британский и ирландский водяной демон, может принимать самые разные обличия, хотя чаще всего является в виде лошади с камышом вместо гривы. Заманив ничего не подозревающую жертву себе на спину, ныряет на дно реки или озера и пожирает ездока… Самый крупный келпи в мире живет в озере Лох-Несс (Шотландия). Любимым его обличьем является обличье морского змея. Наблюдатели из Международной Конфедерации колдунов поняли, что имеют дело не с настоящим змеем, когда увидели, что тот при приближении группы маглов-исследователей превратился в выдру, а затем, после их ухода, опять в змея. (FBAWTFT, page 23)


217:

 В оригинале sprites: sprite < фр. esprit < лат. spiritus - дух. Во вселенной ГП водяной монстр, обитающий в больших пресноводных водоемах. Это единственное упоминание «sprite» у Дж.К.Р.


218:

 Rennervate. В первоначальном тексте Дж.К. (по кр. мере, книги 4) было ‘enervate’, однако затем заклинание везде было заменено на ‘rennervate’ в связи с тем, что ‘enervate’ означает «ослаблять» (< лат. ‘enervare’ обрезать жилы; соответственно, rennervate < re-enervate, т.е. обратное действие по отн. к ‘enervate’).


219:

 от лат. основы ‘incarcer’ содержать в тюрьме, в заключении (ср. англ. incarcerate)


220:

 От лат. expellere - «выталкивать» и arma - «оружие»


221:

 В ориг. Amycus, от др.-греч. Ἄμῠκος — в древнегреческой мифологии сын Посейдона и вифинской нимфы Мелии. Царь бебриков, отличавшийся огромной физической силой. Первым придумал обвивать руки в боях ремнями. Убил брата Лика (мариандина).


222:

 От др.-греч. Ἀληκτώ, также Ἀλληκτώ — непрощающая, безжалостная, непримиримая, а также никогда не отдыхающая) — в древнегреческой мифологии богиня мщения, одна из трёх Фурий или Эриний — дочерей Эреба и Нюкты (либо «дочь безбрачная Ночи», либо родилась от капель крови, хлынувших при оскоплении Урана.


223:

 Reducto - наверняка от лат. reduco / reducere - сокращать, повергать


224:

 Crucio (cruciare) - лат. «пытать».


225:

 от лат. impedimentum - препятствие (множ.ч. impedimenta)


226:

 от лат. incendo/incendere III поджигать или incendium огонь. 


227:

 (М.Сп.) В оригинале The Hand of Glory: «рука славы», кисть повешенного человека; ее функция именно такая, как описано у Дж.К.Р.


228:

 В оригинале governors. У М.Сп. «правление».


229:

 В оригинале Mad-Eye Moody: в ориг. текстах М.Сп. «Шизоглаз Хмури».


230:

 В оригинале «Axebanger»: axe - топор, banger - бомба, шутиха, петарда.


231:

 (М.Сп.) В оригинале Ernie Prang. Prang (англ.) — катастрофа, авария.


232:

 Rita Skeeter: в ориг. тексте М.Сп. «Рита Вритер». skeeter — слэнговая форма от «москит». Также от skeet - слухи или сование носа в чужие дела.


233:

 (М.Сп.) Nitwit! Blubber! Oddment! Tweak! - т.е. чучмек, сиська, остаток, увертка


234:

 Godric’s Hollow - такого населенного пункта нет. В мире ГП предположительно находится где-то в районе Эксмута (примерно там же находится Бристоль). 
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